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CUV/NT lNAINTE 

Putem spune că şi la noi în trecut a fost un interes vădit pentru creaţia populară; 
cercetarea, răspîndirea şi însemnătatea ei pentru temelia creaţiei culte au/ost apreciate 
şi recunoscute. Am avut literaţi şi intelectuali de seamă, progresişti, care încă din prima 
jumătate a veacului trecut au manifestat preocupări folclorice, a căror activitate 
ne umple de legitimă mîndrie şi pe care se reazemă în mare parte folcloristica noastră 
de azi. Nume ca: V. Alecsandri, Anton Pann, T. Burada, S. FI. Marian, B.P. Hasdeu, 
P. Ispirescu, L. Şăineanu, G. Dem. Teodorescu, O. Densusianu şi alţii au ilustrat seria 
{naintaşilor noştri. Cu mici excepţii aceşti pionieri ai folcloristicii noastre au muncit 
din imbold propriu. Revistele de folclor iniţiate şi susţinute din sîrguinţă proprie 
ca« Şezătoarea» lui Iosif Vulcan, «Şezătoarea» lui A. Gorovei, «Izvoraşul» lui 
G. Dumitrescu Bistriţa,« Grai şi Suflet» a lui O. Densusianu şi altele nu au avut nici­
odată sprijinul oficialităţii. Imprejurări speciale au favorizat, şi aceasta constituie o 
excepţie pentru trecut, cercetările Arhivei de folclor din Cluj. Anuarul Arhivei de 
Folclor din Cluj, condus de I. Muşlea a putut astfel să primească un sprijin mai larg. 

Preocupările însă s-au îndreptat mai mult spre folclorul literar, foarte puţin . 
spre cel muzical şi aproape de loc în spre dansuri. O revistă de folclor care să 
cuprindă creaţia populară în ansamblul ei sincretic nici nu se putea înjgheba din cauza 
stadiului cercetări/or şi condiţiilor din acele vremuri. Ca interes sporadic din partea 
oficialită/ii putem men/iona faptul că D. G. Kiriac a primit din partea Academiei 
Romîne, încredinţarea de a culege folclorul muzical precum şi publicarea culegerii 
cîntecelor populare din judeţul Bihor a lui Bela Bartok. Nici înfiinţarea Arhivei de 
Folclor (I 928) a Societăţii Compozitorilor Romîni patronată de marele nostru Enescu, 
nici înfiin/area Arhivei fonogramice din Ministerul Artelor (1928) care au lucrat 
ştiinţific, cu mijloacele tehnice ale vremii şi cu o teorie ce ne-a dus cu un pas înainte, 
nu au putut conclude la publicarea unei reviste de folclor din cauza lipsei de interes 
a forurilor conducătoare din fosta Academie Romînă şi din fostul Minister al Instruc­
fiunei Publice şi al Artelor. 

Nu tot aşa stau lucrurile în zilele noastre. De la instaurarea Regimului de 
Democraţie Populară preocuparea oficialităţii s-a concretizat prin înfiinţarea 
Institutului de Folclor (l 949), dovadă a prefuirii creaţiei populare şi a valorificării ei 
pe toate căile şi prin toate mijloacele. 

Institutul prin organizarea şi munca sa, prin bogăţia şi varietatea materialului 
adunat, şi prin publicaţiile sale se bucură de o reputaţie bine meritată nu numai la noi 
în ţară, ci departe peste hotare. 

Acum că cercetătorii noştri ştiinfifici din lăuntrul şi dinafara Institutului, prin munca 
lor de zi de zi, şi-au oţelit forţele, şi-au desăvîrşit cunoştinţele de specialitate, cînd unele 
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10 MIHAI POP 

El nu consideră folclorul o relicvă menită să dispară şi nu crede că menir~a 
folcloriştilor este doar să salveze această relicvă. «Nu poate fi vorba de o dis­
pariţie completă a folclorului vechi, ci numai de o reducere ori de o modificare a lui. 
Grija culegătorului a fost şi este prin urmare exagerată. Se va părea cu atît mai 
puţin întemeiată de acum înainte, cind folclorul îşi lărgeşte domeniul. într-adevăr, 
prin culegerea de material nou, ... folcloristii vor găsi totdeauna drum deschis 
pentru studiile lor şi niciodată nu le vor lipsi fapte nouă, actuale, asupra cărora să-şi 
îndrepte atenţiunea: fiecare epocă e caracterizată prin manifestaţi uni proprii de viaţă 
şi urmînd aceste manifestaţiuni, aşa cum ele se reflectează în sufletul contempora­
nilor, folcloriştii vor avea totdeauna un cimp întins de cercetare». ' 

Obiectul primordial al cercetărilor de folclor este deci folclorul viu care întrece 
în bogăţie şi varietate tot ce s:.a adunat pînă atunci în colecţii. El este« izvorul cel 
mai preţios de informaţiune ce s-a dat vreodată: vom găsi acolo icoana sufletească 
adevărată a fiecărui popor, după localităţi şi timpuri şi vom putea păşi mai siguri în 
studiile de literatură, de psihologie ori sociologie. Culegerile acestea vor fi adevă­
rate arhive vii în care şi istoricii să găsească mai mult <lecit în atîtea documente 
-seci, fără suflet, care nu le îngăduie azi să pătrundă mai adînc în sufletul 
mulţimilor». 5 

Scopul culegerilor de folclor este să ne ajute să găsim în literatura populară 
-«icoana sufletească a fiecărui popor». 

Pentru ca materialul folcloric să fie într-adevăr document demn de încredere, 
trebuie cules cu multă exactitate ştiinţifică. « La o îndrumare nouă trebuie să cores­
pundă o schimbare de metodă, Qe mijloace de lucru. E o necesitate care se impune 
fără întîrziere în cercetările folcloristice, cu atît mai mult cu cit ele au suferit - mai 
ales la noi - de lipsa unei discipline serioase. Diletantismul a tronat pînă acum 
netulburat în folclor». 6 

Folcloristul trebuie să înveţe metoda ştiinţifică din filologie. Totuşi folcloristica 
nu trebuie să fie o anexă a filologiei. 

Atitudinea folcloristului faţa de creatorii şi interpreţii populari şi faţă de mate­
rialul cules trebuie să fie ştiinţifică, realistă, obiectivă, nu de nelimitată glorificare 
romantică şi nici sentimentală ori filantropică. 

Acţiunea începută de O. Densusianu nu a dat roade imediate. Promovarea noii 
orientări a cerut timp şi perseverenţă. O. Densusianu a avut-o. 

în timp ce O. Densusianu luptă pentru noua orientare, muzicienii încep să 
culeagă cu asiduitate cintecele populare. Culegerea porneşte aproape deodată în Romî­
nia de atunci, în Transilvania ~i Bucovina. Culegătorii, unii mai puţin avizaţi <lecit 
O. Densusianu, au un ajutor preţios ce a lipsit şi lipseşte încă de multe ori culegerilor 
literaturii populare: aparatul de înregistrare, pe atunci fonograful. El înregistrează 
cintecul fidel, păstrează pentru cercetările ulterioare documente absolut autentice 
şi atrage pe cercetători spre munca de culegere nemijlocită. 

Acţiunea muzicienilor noştri corespunde unor acţiuni similare întreprinse 
şi la alte popoare din Europa centrală. în 1902, W. Hartel, ministrul cultelor şi 
învăţămîntului dela Viena, invită guvernatorii tuturor provinciilor fostei monarhii 
austro-ungare să ajute editura muzicală Universal Edition în adunarea materialului 
necesar publicării colecţiei « Das Volkslied in Chterreich ». Această acţiune duce în 

'· O. DENSUSIANU. op. cit. Viaţa Nouă V. 22, 1910, 441. 
6

• Ibidem. 
"'. idem, 442. 
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PROBLEMELE ŞI PERSPECTIVELE FOLCLORISTICII NOASTRE 11 

1904, la crearea unui institut pentru cîntec popular, care tinde să organizeze cule­
gerea muzicii populare la toate popoarele din fosta Austro-Ungarie 7• Romînii din 
Bucovina participă oficial la această acţiune. Culegerea publicată de M. Friedwagner 
este rodul tîrziu al ei 8• Alături de alţii, ia parte la ea şi harnicul folclorist muzical Al. 
Voevidca 9 • O mare parte din materialul cules de acesta şi nepublicat încă, se găseşte 
azi în arhiva Institutului de Folclor. 

B. Bartok notează prima melodie populară în 1904. în 1905 el studiază cea 
dintîi culegere a lui Z. Kodaly, iar în 1906 se familiarizează cu fonograful şi începe 
culegerea sistematică a cîntecelor populare maghiare 10• 

în Transilvania culegerea muzicii populare, pentru care Gheorghe Bariţ ceruse 
încă din 1862 să se pregătească un tînăr specialist 11, ajunge în centrul preocupărilor 
culturale.« Societatea pentru crearea unui fond de teatru romîn »cumpără chiar fono­
grafe, ce în 1910, se află la Lugoj «în vederea unei culegeri de melodii populare romî­
neşti pe care voia să o facă maestrul I. Vidu »12• De altfel, aici G. Alexiei încercase 
să culeagă folclor cu fonograful, încă înainte de 1899 13• 

Şi în celelalte provincii fonograful ajută la culegerea folclorului. G. Weigand 
a cules muzică populară romînească cu fonograful încă din 1901 14• M. Friedwagner 
spune că doi colaboratori ai săi, V. Barduhos şi V. Morariu din Suceava, au încercat 
şi ei să culeagă după 1906 cu fonograful şi au înregistrat chiar 50 melodii populare 15• 

Melodiile dobrogene publicate de P. Pîrvescu în« Hora din Cartai», primul volum 
din colecţia« Din viaţa poporului romîn » pe care începuse să o publice atunci Aca­
demia Romînă, sînt culese cu fonograful înainte de 1908 18• 

B. Bart6k culege cu fongraful cîntecele romîneşti din Bihor în 1909-1910 17• 

În acelaş timp începe să culeagă din însărcinarea Academiei Romîne, T. Bredi­
ceanu, cîntecele populare din Maramureş 18 şi porneşte la Bucureşti tot sub oblăduirea 
Academiei Romîne, acţiunea pentru culegerea muzicii populare romîneşti, D.G. 
Kiri. 19 ac . 

Am insistat mai mult asupra rolului fonografului în primele noastre culegeri fol­
cloristice de muzică populară, avînd în minte principiul lui B. Bart6k: «Din punct de 
vedere ştiinţific nu poate fi socotit material autentic decît acela care a fost cules cu 
mijloace mecanice» 20 • Acest principiu a orientat dezvoltarea de mai tîrziu a culege­
rilor noastre de muzică populară. 

'· L. JANACEK. O lidove pisni a lidove hudb!I [Despre cîntecul şi muzica populară) Praha 
1955, 57-58. 

8 . M. FRIEDWAGNER. Rumanische Volkslieder aus der Bukovina. Wilrzburg 1940, VII. 
9 • Idem. IX - XrII şi G. Breazul. Patrium Carmen. Craiova f. d. 414. 

10. z. KODĂLY. Bart6k Ie folkloriste. B. Bart6k sa vie et son a:uvre, publie sous la direction 
de BENCE SZABOLCSI, Budapest 1956, 66-67. 

u I. BREAZU. Gheorghe Bariţ şi patrimoniul popular. Academia R.P.R. Filiala Cluj. Studii 
şi cercetări ştiinţifice. S. III. Ştiinte sociale IV, 3-4, 1955, 37. 

12 • T. BREDICEANU. 170 melodii populare romîneşti din Maramureş. mss. 3. 
13• G. ALEXICI. Texte de literatură poporană romînă. I Poezia tradiţională. Budapesta 1899, XI. 
1'. G. WEIGAND. Die Dialekte der Bukovina und Bessarabiens. Leipzig 1904, 83. 
15

• M. FRIEDWAGNER. op. cit. XII. 
18 • P. PÂRVESCU. Hora din Cartai. Bucureşti 1908, 31. 
17 • BART6K B. Cîntecele populare romîneşti din Comitatul Bihor. Bucureşti 1913, III. 
18

• T. BREDICEANU. op. cit. I. 
19• Analele Academiei Romîne S. III, T. XIII. 1909-1910. Partea administrativă şi desbaterile. 

1910, 300. . 
• 0 • B. BART6K. Pourquoi et comment recueille-t-on la musique populaire? Geneve 1948, 9. 
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Culegerile continuă cu sau fără fonograf, pînă în anii războiului. Rezultatele ~~r 
sînt colecţiile şi studiile publicate de B. Bartok, colecţia lui M. Friedwag~er, colecţnle 
lui P. Pîrvescu, P. Ciorogariu, G. Fira ş.a. T. Brediceanu îşi publică abia acum, su~ 
îngrijirea Institututului de Folclor, culegerea din Maramureş, căreia sperăm că 11 

va urma curînd cea din Banat. Şi culegerea lui D. Kiriac este la Institutul de Folclor 
aproape gata de tipar. Un studiu de ansamblu aupra muzicii populare romîneşti scris 
de B. Bartok în S.U.A. şi o colectie de 3000 melodii au fost depuse la Biblioteca 
Universităţii Columbia. C. Brăil~iu le pregăteşte acum la Paris, pentru tipar 2_1• 

După război, O. Dcnsusianu şi D. G. Kiriac au crezut că vor găsi la Academia 
Romînă mai mult sprijin pentru culegerile şi studiile de folclor. 

O. Densusianu a căutat să opună noua orientare modului vechi şi necorespun­
zător în care erau adunate materialele publicate în colecţia« Din viaţa poporului ro­
mîn ». La 27 mai 1920, el a prezentat Academiei Romîne un plan pentru reorganizarea 
culegerii şi publicării folclorului. în acest plan a preconizat înfiinţarea unei arhive de 
folclor, publicarea unei enciclopedii şi unui atlas al folclorului romînesc şi adunarea 
materialului tipărit în ziare şi reviste într-un corpus 22• În 1924 el a reluat propunerea 
şi a început chiar să lucreze la pregătirea corpusului copiind prin elevii săi, materia­
lul din ziare şi reviste 23• Lucrarea nu s-a putut realiza fiindcă Academia Romînă a 
găsit că fondurile necesare retribuirii colaboratorilor îi încarcă prea mult bugetul ~4 • 

O. Densusianu a concentrat atunci activitatea folcloristică la Institutul de 
filologie şi folclor. în 1926 s-a creat la Facultatea de Filologie şi Litere catedra de 
dialectologie şi folclor romanic al cărei titlular a fost numit I.A. Candrea, vechi 
colaborator al lui O. Densusianu. În institut şi în jurul catedrei de folclor s-a născut 
o mişcare pentru culegerea şi studierea folclorului - mai cu seamă a literaturii 
populare - ce a urmat noua orientare a lui O. Densusianu. 

« Grai şi Suflet», revista Institutului de filologie şi folclor, a publicat alături de 
studii de lingvistică, studii şi culegeri de folclor. Seria monografiilor inaugurată prin 
« Graiul din ţara Oaşului » de I.A. Candrea 25 şi «Graiul din Ţara Haţegului» de O. 
Densusianu 26 s-a completat cu monografii regionale de « grai şi folclor» printre 
care trebuie amintită în primul rînd lucrarea lui T. Papahagi « Graiul şi folclorul 
Maramureşului» 27 • I. Diaconu, elev a lui O. Densusianu, a întreprins în Vrancea 
şi Rîmnicul-Sărat, susţinute cercetări de folclor pline de interes 28 • 

Alături de noua orientare, culegătorii ce nu au părăsit cu totul vechile făga­
şuri, s-au grupat în jurul revistelor« Şezătoarea», «Ion Creangă»,« Tudor Pamfile », 
« Fclt Frumos»,« Comoara satelor» si « Albina». Între 1919-1940 G.N. Dumitres­
cu-Bistriţa a publicat în satul lui din Mehedinţi, revista «Izvoraşul» tipărind un 
bogat material de folclor muzical notat după auz. Multe alte reviste şi ziare au publicat 
folclor cules de elevi, studenţi, preoţi, învăţători, etc. de cele mai multe ori în chipul 
pe care O. Densusianu l-a criticat. 

21
- B. BART6K. Scritti sulla musica populare - a cura di DIEGO CARPITELLA. Roma 

1955, 298. 
"

2
• Analele Academiei Romîne. XL, 1920, 154-155. 

23
• Analele Academiei Romîne. XLIV. 1924, 86-87. 

~~- O. DENSUSIANU. Recenzie la Anuarul Arhivei de Folclor I, 1-2. Grai şi Suflet VI. 1934, 399. 
~0 - I. A. CANDREA. Graiul din ţara Oaşului. Bucureşti 1907. 
~8 • O. DENSUSIANU. Graiul din Ţara Haţegului. Bucureşti 1915. 
:

1
• T. PAPAHAGI. Graiul şi folclorul Maramureşului. Bucureşti 1925 . 

• s. I. DIACONU. Ţinutul Vrancei. I. Bucureşti 1930 şi Folclor din Rîmnicul Sărat. I - II. 
Focşani 1933, 1934. 
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În acelaşi timp Academia Romînă a continuat să publice colecţia« Din viaţa 
poporului romîn » în care alături de materialele culese în modul vechi, apar şi mono­
grafii ale elevilor lui O. Densusianu. Colecţia ajunge pînă la volumul 40 şi îşi încetează 
apariţia după ce se înfiinţează în 1930, la Cluj, Arhiva de Folclor condusă de I. 
Muşlea. 

Arhiva de Folclor îşi îndreaptă atenţia înainte de toate, asupra culegerii lite­
raturii populare. Adunarea materialului se face atît prin culegători corespondenţi 
pentru care se tipăresc îndrumări şi chestionare, cit şi prin cercetări de teren făcute 
de specialişti. 29 Ea izbuteşte să adune în colecţiile sale numeros şi preţios material do­
cumentar. Arhiva primeşte şi materialul copiat de elevii lui O. Densusianu din ziare 
şi reviste.« Anuarul Arhivei de Folclor» publică nu numai studii şi materiale, ci şi 
un important instrument de lucru pentru folclorişti « Bibliografia folclorului romî­
nesc ». Pe lingă aceasta ea publică şi bibliografia lucrărilor de folclor editate de Aca­
demia Romînă 30 • 

Muzeul de Etnografie din Cluj, condus de Romulus Vuia, adună şi el prin ches­
tionare completate de corespondenţi şi prin cercetări directe, date asupra obiceiurilor 
de Crăciun şi Anul Nou 31 . 

O mare desvoltare iau în această perioadă studiile de folclor. Preocupările sînt 
multiple: începuturile şi istoria folcloristicii noastre; literatura populară a diferitelor 
ţinuturi şi a unor ocupaţii, mai cu seamă literatura păstorească; credinţele şi obice­
iurile; originea şi răspîndirea celor mai de seamă creaţii ale literaturii populare -
Mioriţa este în centrul preocupărilor - ; istoricitatea cin tecului epic; legătura 
dintre folclor şi vechile cărţi populare; creaţia poetică populară; limba literaturii 
populare ; etc. 

Pe temeiuri de folclor comparat, O. Densusianu, I.A. Candrea, V. Bogrea, 
R. Vuia, A. Gorovei, E. Petrovici,D. Caracostea, N. Cartojan, Al. Rosetti, I. Muşlea, 
Leca Morariu, P. Caraman, T. Papahagi, I. Diaconu ş.a. studiază: asemănările 
dintre folclorul romîn şi cel latin sau cel al popoarelor balcanice, legătura colindelor 
noastre cu ale popoarelor slave ca mod de cunoaştere a sensului şi originii lor, 
jocul căluşarilor, focul viu, iarba fiarelor şi alte fapte de folclor, basmele, balada 
populară cu legăturile ei balcanice şi general europene, etc. D. Caracostea încearcă 
cercetări de sinteză asupra baladei populare pe care o socoteşte alături de limbă 
privită ca artă, «a doua mare instituţie de artă a poporului romîn » şi căreia îi 
acordă un loc central în folclor 32 • Esenţa artistică a folclorului este afirmată 
cu hotărîre. 

Stăruintele lui D.G. Kiriac fată de Academia Romînă rămînînd, ca si cele ale 
I ui O. Densu~ianu, vane, culegerile· de muzică populară se organizează în' afara ei. 

în sudul Transilvaniei şi Banat, culege din 1923, cu multă pasiune şi pricepere, 
neajutat de nimeni, compozitorul Sabin V. Drăgoi. El sfîrşeşte în 1925 volumul său: 

2 J. I. MUŞLEA. Le folklore roumain. Revue internationale des etudes balcaniques, II, 1-2 
(3-4). Beograd 1936, 569. 

~0 • Bibliografia lucrărilor de cuprins folcloric şi etnografic publicate de Academia Romînă, 
1867-1930. Anuarul Arhivei de folclor II. 1933, 221-227. 

31 • I. CHELCEA. Le mouvement ethnographique et folklorique en ces dernieres annees. Archive 
pour la science et la reforme sociale. XV, 1-4, 1943, 363-364. 

:u. D. CARACOSTEA. Comisia pentru folclor. Plan de lucru pentru alcătuirea unui corpus al 
Baladei poporane. Academia Romînă. Consiliul Naţional de Cercetări Ştiinţifice. 
Buletin informativ ştiinţific şi administrativ I, 1.1948, 137. 
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303 colinde cu text şi melodie 33, care marchează un moment important în folcloristica 
noastră muzicală, si continuă cercetările în sens monografic. 

în anul 1928. se înfiinţează la Bucureşti Arhiva fonogramică a Minister~lui 
Artdor condusă de G. Breazul şi Arhiva de Folclor a Societăţii Compozitorilor 
Romîni condusă de C. Brăiloiu şi începe acţiunea sistematică şi susţinută de cule­
gere şi înregistrare a muzicii populare din întreaga ţară. 

Arhiva fonogramică antrenează în această muncă mai mulţi compozitori şi 
iubitori de muzică populară 34• Mai tîrziu G. Breazul îşi îndreaptă cercetările mai 
cu seamă asupra istoriei culegerilor de muzică populară şi în general, asupra istoriei 
muzicii romînesti 35• 

C. Brăiloi~ continuă la Arhiva de Folclor, tradiţia lui D.G. Kiriac şi aplică la 
început, în culegeri, metoda lui Bela Bart6k. Cunoaşterea temeinică a realităţii folclo­
rice a satelor şi legătura cu şcoala sociologică din Bucureşti, cu D. Gusti şi elevii săi, 
îi îngăduie să ducă mai departe metoda culegerii folclorului şi să contribuie în chip 
deosebit la dezvoltarea folcloristicii muzicale romînesti 36• 

Participarea folcloriştilor la cercetarea satului r~mînesc întreprinsă de Insti­
tutul Social Romîn, confruntarea lor cu realitatea socială a ţării, deschid noi 
perspective, aduc noi puncte de vedere în cercetările de folclor şi contribuie la 
adîncirea metodei de culegere în sensul unei mai ample documentări asupra 
vieţii şi faptelor de folclor 37• 

Pentru C. Brăiloiu 38 folcloristica muzicală este o disciplină autonomă născută 
din voinţa de a adînci anumite probleme. Odată cu fenomenele, ea studiază şi condiţia 
şi filiaţia lor. Folclorul muzical este« un fapt social prin excelenţă». Domeniul folclo­
risticii muzicale, muzica populară este complexul melodiilor ce trăiesc la un moment 
dat, într-un mediu ţărănesc, oricare ar fi originea şi stilul lor. C. Brăiloiu consideră 
folclor nu numai ceea ce este creat, ci şi ceea ce este acceptat de popor. Definiţia pe 
care a încercat să o dea muzicii populare Consiliul Internaţional de Muzică Populară 
în conferinţa anuală din 1955, are aceiaşi cuprindere:« Termenul de muzică populară 
poate fi aplicat muzicii ce s-a dezvoltat din începuturile rudimentare ale unei comu­
nităţi care nu a fost influenţată de muzica cultă sau de mare popularitate, dar poate 
fi aplicată şi unei melodii create de un compozitor, melodie ce a fost ulterior absor­
bită în tradiţia vie, nescrisă a comunităţii. Termenul nu include, din muzica de largă 
popularitate creată de compozitori, acele melodii care au fost preluate de comunitate 
în formă neschimbată şi au rămas neschimbate deoarece ceea ce dă muzicii carac­
terul ei popular este cizelarea, recrearea ei de către comunitate» 39 • 

83
• S. V. DRĂGOI. 303 colinde cu text şi melodie. Craiova 1930. 

u. G. BREAZUL. Arhiva fonogramică. Patrium Carmen. Craiova f.d. 471-514. 
85

• v. G. BREAZUL. Culegerea melodiilor populare. Patrium Carmen. Craiova f.d. 277-470. 
86

• C. BRĂILOIU. Arhiva de folclor a Soc. Compozitorilor Romîni. Bucureşti 1931. 
87

• v. lndrumări pentru monografiile sociologice. Bucureşti 1940. VI. Manifestări spirituale. 
I. I. IONICA. Plan pentru cercetarea mitologiei şi ştiinţei populare, 228-250; 
S. GOLOPENŢIA. Plan pentru cercetarea credinţelor şi riturilor domestice. 251-
261; C. I. CAZAN. Plan pentru cercetarea literaturii populare, 292-310; C. BRĂI­
LOIU. Plan pentru cercetarea vieţii muzicale. 311-323; C. BRĂILOIU, H. H. 
STAHL. Plan pentru cercetarea obiceiurilor şi ceremoniilor. 324-330. 

38
• v. C. BRĂILOIU. Arhiva de folclor a Soc. Compozitorilor Romîni. Bucureşti 1931, Esquisse 

d'une methode de folklore musical. Paris 1932 şi Le folklore musical, Ztirich 1948. 
89

• Definition of Folk Music. Journal of the International Folk Music Council. VII. London 
1955, 23. 

https://biblioteca-digitala.ro



PROBLEMELE ŞI PERSPECTIVELE FOLCLORISTICII NOASTRE lf> 

C. Brăiloiu crede că studiul muzicii populare este de fapt studiul vieţii muzicale 
a poporului. Analiza formelor muzicale nu este un scop în sine ci un mijloc. Este 
mai vrednică de luare aminte cunoaşterea faptelor vii decit păstrarea sporadică a 
unor forme şi tipuri vechi. 

Şi C. Brăiloiu ca şi O. Densusianu, pune deci accentul pe fenomenul folcloric 
viu, pe folclorul contemporan. 

« Melodia populară nu are nici o realitate palpabilă în sine. Ea nu prinde 
fiinţă decît în clipa cind este cintată şi nu vieţuieşte decit prin voia interpretului 
şi în chipul voit de el; creaţie şi reproducere se confundă aici - fapt asupra 
căruia nu se poate stărui deajuns - într-o măsură de tot necunoscută practicii 
muzicale bizuite pe tipar, şi toţi cercetătorii au rămas uimiţi de libertatea cu 
care interpreţii populari mînuiesc melodiile interpretate, privite de ei ca un bun 
absolut al lor» 40• 

Din principiile enumerate decurg consecinţe importante pentru metoda cu care 
trebuie cules folclorul muzical. Numai pe baza unui material cules cu o metodă ştiin­
ţifică riguroasă, pe baza melodiilor înregistrate mecanic, se pot face cercetări ştiin­
ţifice, care să ducă la cunoaterea adevărată a muzicii populare. Muzica populară nu 
poate fi înţeleasă fără cunoaşterea« realităţii sociale». Cercetările strict muzicale şi 
criteriile tehnice sînt insuficiente pentru cunoaşterea folclorului muzical. Folcloris­
tul muzical nu poate ocoli cercetarea fenomenului social în care sînt integrate faptele 
de folclor. Culegerea nu este o îngrămădire de fapte muzicale ci lămurirea lor prin 
informaţii şi mărturii care completează documentul sonor. 

Natural, nici pentru folcloristica muzicală nu există reţete universal valabile. 
Pentru a fi eficace metoda de cercetare trebuie să se adapteze faptului cercetat, tim­
pului şi locului în care se face cercetarea. 

Pentru cunoaşterea structurii şi funcţiei cintecelor populare, a schimbărilor 
prin care trec şi a cauzelor acestor schimbări, C. Brăiloiu foloseşte chestionarele care 
îi îngăduie să adune date cit mai complete asupra: celor dela care se culege material, 
vieţii muzicale, a locului unde se culege, obiceiurilor, instrumentelor şi tehnicelor 
muzicale populare, frecvenţe şi circulaţiei melodiilor, etc. 

Chiar folosită de specialişti, metoda culegerii datelor prin chestionare este neîn­
destulătoare. Ea trebuie completată prin observarea nemijlocită a vieţii folclorice, 
prin participarea la obiceiuri, ceremonial uri şi la orice ocazii de manifestare folclorică 
şi prin notarea exactă şi obiectivă a celor observate. 

Se pot face cercetări monografice pe sate sau ţinuturi dar şi pe genuri muzicale. 
Atît în timpul culegerii documentelor cit şi în timpul clasării lor, folcloristul 

muzical trebuie să excludă din munca sa orice element subiectiv. 
Ca şi B. Bart6k, C. Brăiloiu socoteşte că numai înregistrarea mecanică garan­

tează obiectivitatea absolută a culegerii melodiilor populare. Documentarea folclo­
ristică poate fi întregită prin fotografie şi film. 

Pentru culegerea cintecelor în care muzica şi poezia formează o unitate, C. 
Brăiloiu colaborează cu lingviştii sau folcloriştii literari. 

Cercetările de folclor din prima jumătate a secolului nostru se încheie prin crea­
rea în cadrul Consiliului Naţional de Cercetări Ştiinţifice, constituit în 1945 de Acade­
mia Romînă, a Comisiei pentru folclor condusă de D. Caracostea. Comisia pune în 
discuţie întocmirea unei bibliografii şi a unei tipologii a poeziei epice populare în 

'°· C. BRĂILOIU. Arhiva de folclor a Soc. Compozitorilor Romîni. Bucureşti 1931. 6. 
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vederea publicării corpus-ului baladei romîneşti 41• Cam în aceiaşi vreme Cercul d: 
studii folclorice din Bucuresti a cărui activitate este de scurtă durată, ajunge doar sa 
repună în discuţie, pe lingă ~orpus şi catalogul tematic, alcătuirea bibliografiei şi atla­
sului folcloric. 42 • 

* 
Timp de patru decenii, din 1909 pînă în 1949, folcloristica noastră a străbătut 

un drum important. Ea a devenit o disciplină autonomă, a căutat în spiritul vremii, 
să-şi precizeze principiile şi metoda de lucru şi şi-a delimitat domeniul la literatura, 
muzica şi dansul popular. Folcloriştii au început să studieze în folclor creaţia artistică, 
nu numai faptul etnografic, documentul istoric. Atenţiunea lor s-a îndreptat tot mai 
mult spre folclorul contemporan, spre folclorul viu şi în acest sens, viaţa folclorului 
a devenit obiectul primordial al cercetărilor de teren. Folclorul, fapt "Social~ a început 
să fie cercetat în ansamblul vieţii satului. Folcloriştii şi-au dat seama că privind creaţia 
populară în evoluţia ei necontenită, panica în faţa dispariţiei literaturii, cîntecului 
şi dansului popular nu are rost. Necesitatea cunoaşterii folclorului în toată comple­
xitatea lui a impus o metodă de culegere riguroasă, cercetarea nemijlocită a folclo­
rului viu şi atitudine obiectivă faţă de faptele de folclor. B:.izate pe o documentare 
mai largă şi mai temeinică, studiile de folclor au încercat să lămurească o serie 
de probleme într-un domeniu în care romantismul începuturilor, exagerările latini­
zante, naţionalismul exagerat pînă la şovinism şi amatorismul au creat atîtea 
nelămuriri. 

Recapitulînd strădaniile acestor patru decenii unele neajunsuri se cer subliniate: 
în munca de teren, folcloristica muzicală. cîştigă preponderenţă faţă de cea 

literară în ce priveşte organizarea, numărul şi amploarea culegerilor. Prin aceasta 
ea ajunge să adîncească principiile şi metoda cercetărilor de folclor. 

Pe cînd în folcloristica muzicală principiul înregistrării mecanice a documentelor 
se aplică cu multă consecvenţă, culegerile. de literatură populară continuă să se măr­
ginească la simple notări după auz. 

în folcloristica literară datele necesare lămuririi faptelor de folclor se culeg 
întîmplător şi sînt de cele mai multe ori incomplete. Se mai lucrează încă prin culegere 
de texte şi completări de chestionare de către corespondenţi nespecialişti plini de bună 
voinţă, dar lipsiţi de pregătire. Mai mult chiar, în munca unor culegători de literatură 
populară continuă să persiste concepţii şi metode ce puteau fi acceptate doar în entu­
ziasmul romantic al începuturilor. 

O bună parte a literaturii populare, poezia cîntată, trece în domeniul culegerilor 
de muzică populară unde pentru cercetarea faptelor sincretice colaborarea între spe­
cialiştii celor două domenii este o realitate. în schimb unele genuri ale literaturii 
populare, basmul, legenda, snoava şi povestirile diverse sînt neglijate. 

Pe cînd culegerile de muzică populară se fac sistematic şi tind la cuprinderea 
întregului folclor muzical, cercetătorii literaturii populare lucrează mai puţin organi­
zat şi deşi adună mult material, lasă multe lacune atît în ce priveşte cuprinderea teri­
torială cit şi genurile. Şi autenticitatea folclorului literar neînregistrat este de multe 
ori problematică. 

41 • D. CARACOSTEA. o;>. cit. 137-143. 
4

". Cercetftri folclorice I. 194 7, I. 
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În afară de o încercare sporadică în cadrul cercetărilor pentru monografiile 
sociologice 43 nu s-au făcut de loc culegeri focloristice de dansuri populare. Nu putem 
socoti ca atare nici culegerile întîmplătoare ale lui Al. Dobrescu, nici lucrările pline 
de greşeli ale lui G.T. Nicolescu Varone. 

Mima şi teatrul amintite de sociologi prin manifestările spirituale 44 au rămas 
in afara cercetărilor de folclor. 

Se recunoaşte în principiu, că faptul de folclor este de multe ori sincretic, în 
practică însă, cu excepţia culegerii cîntecelor populare, adunarea lui continuă să se 
facă separat de specialiştii fiecărui domeniu. N J se poate stabili o colaborare consec­
ventă între folcloriştii literari, folcloriştii m'.lzicali şi folcloriştii coregrafi, pentru a se 
ajunge la cunoaşterea integrală a faptelor de folclor. 

Înclinarea specialiştilor şi deci şi cercetările, oscilează între faptele arhaice şi 
folclorul contemporan, balanţa aplecîndu-se Ia foarte mulţi, spre cele dintîi. Lipsa 
unei cunoaşteri mai adînci a vieţii folclorului de către specialiştii tuturor domeniilor 
şi unele confuzii teoretice fac cu neputinţă înţelegerea deplină a procesului de evoluţie 
a folclorului, a legăturii naturale dintre tradiţie, contemporan şi înnoire. 

Chiar şi atunci cînd nu neagă existenţa unui folclor al oraşelor, interesul cerce­
tărilor se îndreaptă categoric spre folclorul satelor fără a ţine seamă de interdepen­
denţa celor două şi fără a pricepe că, atît în stadiul actual al dezvoltării cit şi în trecut, 
anumite aspecte din viaţa folclorică şi unele schimbări din structura cîntecelor, jocu­
rilor şi literaturii săteşti nu pot fi înţelese fără cunoaşterea folclorului oraş~lor. 

Interpretarea faptelor de folclor este, natural, de multe ori obiectivistă, 
neclară, însă numai atunci cînd folclorul este folosit ca argument pentru 
susţinerea unor poziţii fasciste, i se dau interpretări reacţionare vădite. 

În lămurirea problemdor teoretice generale ce se discută mai des îndeosebi 
spre sfîrşitul acestei perioade, nu se foloseşte îndeajuns confruntarea cu folclorul 
viu. Insuficienta lui cunoaştere de c'ătre cei ce discută aceste probleme, face ca discu­
ţiile să rămînă pe un plan dogmatic şi să fie tributare unor teorii străine importate. 
Se nesocoteşte astfel posibilitatea pe care o oferă folclorul viu al ţării lămuririi dispute­
lor teoretice, posibilitate pe care folcloriştii din ţările apusene nu o au întotdeauna 
şi nici pentru toate problemele. 

Lucrările de mare cuprindere cu care folcloristica noastră a rămas în urma folclo­
risticii multor popoare, corpus-ul folclorului romînesc, catalogul tematic, biblio­
grafia şi atlasul folcloric, cînd nu sînt doar deziderate sau teme de discuţie, se opresc 
în faza începuturilor ori sînt realizate de specialişti cu perseverenţă, numai pentru anu­
mite genuri45• Aceasta din lipsa unui interes susţinut din partea oficialităţii şi din 
lipsa unei coordonări a cercetărilor de folclor. 

Dar, cu toate inconsecvenţele şi lipsurile arătate, cele înfăptuite în acest răstimp 
îngăduie folcloriştilor noştri să facă azi paşi mai repezi spre cunoaşterea întregului 
folclor al ţării. În dezvoltarea neîntreruptă a folcloristicii noastre, cercetările de azi 
se sprijină pe o puternică tradiţie naţională, în care interesul pentru cultura şi arta 

43• F. CAPSAU. Jocuri din comuna Fundul Moldovei. Arhiva pentru ştiinţă şi reformă socială. 
X, 1-4. 1932, 413-427. 

44 I. I. IONICA. Plan general pentru cercetarea manifestărilor spirituale. Indrumări pentru mono­
grafiile sociologice. Bucureşti 1940, 215. 

4 ; L. ŞAINEANU. Basmele romînilor. Bucureşti 1895; I. A. ZANNE. Proverbele romînilor din 
Romînia. I - X, Bucureşti 1895-1903 (1912); A. GOROVEl.Cimiliturile romînilor. 
Bucureşti 1898; A. SCHULLERUS. Verzeichnis der rumănischen Mărchen und 
Mărchenvarianten. F. F. C. 78. Helsinki 1928. 
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poporului şi ideile înaintate se îmbină cu grijă pentru o temeinică documentare fără 
de care cunoaşterea folclorului în toată complexitatea lui nu este cu putinţă. 

* 
Munca folcloristicii noastre de azi nu poate fi însă limitată numai de continu­

area traditiei. Problemele ce îsi asteaptă rezolvarea si perspectivele ce se deschid 
derivă din °însăşi realitatea econ"omÎcă şi politică de azi,'căci ea determină dezvoltarea 
folclorului si face ca el să fie un factor de seamă în viaţa culturală a ţării. 

Creaţie artistică a poporului, folclorul exprimă în realizări de mare frumuseţe, 
cizelate neîntrerupt, înnoite pentru a fi mereu vii, sentimentele, gîndurile şi năzuin­
ţele oamenilor muncii, oglindeşte, întreţesută cu aspectele multiple şi complexe ale 
vieţii, lupta lui pentru dreptate şi libertate. 

Făurit şi transmis prin veacuri, folclorul ţării noastre este bogat şi variat în 
genuri şi stiluri regionale. Poporul romîn păstrează şi astăzi cele mai multe din bucu­
riile sale tradiţionale. Pe aproape întreg cuprinsul ţării viaţa folclorului este înflori­
toare. Creaţia artistică populară este în plină vigoare. Noul apare si se afirmă sub 
multe şi variate forme. Cîntăreţii autentici îşi improvizează de fiecare dată 
cîntecele, nu le reproduc aidoma. Prin procesul variantelor tradiţia se înnoieşte şi 
se păstrează totodată. Folclorul romînesc este în plină dezvoltare. El trece azi 
prin schimbări a căror proporţii şi iuţeală întrec cu mult pe cele de altă dată. 
Cîntecul, dansul şi povestitul popular capătă o nouă valoare în conştiinţa oame­
nilor şi în viaţa lor culturală. 

Pentru a-l cunoaşte şi valorifica deplin, se cer studiate acele probleme care duc 
la desvăluirea originii şi dezvoltării faptelor de folclor, la înţelegerea fenomenului 
creaţiei populare cu toate feţele lui multiple, la pătrunderea substanţei, - conţi­
nutului şi formei - faptelor de folclor şi a sensului creaţiilor populare în viaţa de ieri 
şi de azi a poporului, la determinarea caracterelor proprii ale folclorului nostru. 

Folosind ideile înaintate si rezultatele valabile ale folcloristicii romînesti din 
trecut şi ale folcloristicii de ie;i şi de azi a celorlalte popoare, privind faptele în 
lumina materialismului istoric, confruntînd mereu rezultatele cercetărilor cu reali­
tatea folclorică a ţării şi cu necesităţile şi perspectivele vieţii culturale, s-a ajuns 
la clarificarea principiilor şi la stabilirea unei metode corespunzătoare sensului nou 
al cercetărilor de folclor. 

La Congresul Internaţional de Folclor organizat de CIAP în 1955 la Arnhem 
şi Amsterdam, comisia de experţi, formată din reprezentanţii tuturor ţărilor partici­
pante, a recomandat să se cuprindă sub denumirea de folclor numai cultura populară 
spirituală 46• Recomandarea corespunde şi tradiţiei şi organizării de astăzi a folclo­
risticii noastre. Considerăm folclor literatura, muzica şi dansurile populare şi va 
trebui să considerăm pe viitor şi mima şi teatrul 47• 

Punem accentul pe faptul artistic nu pe cel etnografic. Ceea ce studiem este crea­
ţia artistică ca manifestare a culturii populare, ca expresie a vieţii poporului. 

Pentru a putea pătrunde în esenţă, privim faptele de folclor în integritatea lor. 
În realitatea folclorică vie, muzica şi poezia, povestirea şi jocul mimic, muzica, poezia 
şi dansul, etc. conlucrează la realizarea operei artistice. Cea mai mare parte a poeziei 

46
• cf. Compte rendu de la reunion internationale d'experts. Arts ct Traditions Populaires. IV, L 

Paris 1956, 59. 
'

1
• cf. T. VIANU. Folclor. Gazeta Literară. III, 40 (134), 1956, I. 
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noastre populare este cîntată. Excepţie fac doar oraţiile de nuntă, pluguşoarele, ură­
rile, versurile teatrului popular, în general strigăturile, deşi avem şi strigături cîntate, 
ghicitorile şi formulele jocurilor de copii, dar şi dintre acestea cele mai multe se 
recită scandat. Nu cunoaştem în folclorul nostru dansuri fără muzică, dansate numai 
pe ritm realizat prin instrumente de percuţie. în schimb cunoaştem muzică fără poe­
zie, muzica instrumentală, şi muzică fără dans, cea mai mare parte a muzicii vocale. 
Cit de mare este legătura dintre povestire şi jocul mimic nu o pot şti decît cei ce au 
auzit povP.stitori populari autentici. Sincretismul este unul din caracterele de bază 
ale creaţiei populare. La cunoaşterea integrală a faptelor de folclor sincretice colabo­
rează deci consecvent folcloriştii celor trei domenii, muzică, literatură şi coregrafie 
populară, fiecare folosind metodele proprii domeniului său pentru a ajunge la înţe­
legerea cît mai deplină a lucrurilor. Numai cînd se cercetează teme anume, restrînse 
la un singur domeniu sau categorii aparte cum ar fi muzica instrumentală, ori proză 
populară, cercetarea se face doar de specialiştii domeniului respectiv. La cercetarea 
riturilor, a ceremonialelor, a obiceiurilor sau a maifestărilor folclorice complexe, se 
cere neapărat prezenţa specialiştilor din toate domeniile. 

Folcloriştii cercetează astăzi nu numai satele ci şi marele şantiere, centrele 
muncitoreşti şi oraşele. Extinderea cercetărilor este dictată de situaţia specială a fol­
clorului contemporan dar şi de o poziţie de principiu. 

Marile şantiere sînt locuri în care se întîlnesc oameni din toate regiunile ţării şi 
în care se face pe o scară mult mai mare decît altădată, la armată de pildă, schimbul 
de cîntece, jocuri şi povestiri. Fără să cunoaştem folclorul lor nu putem cunoaşte 
multe din aspectele folclorului de astăzi al ţării. 

Centrele muncitoreşti şi oraşele au şi ele viaţă folclorică proprie. O mare parte 
a muncitorilor recenţi este de origine ţărănească. Ei au adus la oraş obiceiuri, cîntece 
şi jocuri din ţinutul de unde au venit şi le păstrează încă. Unele oraşe au o veche 
tradiţie folclorică. La Bucureşti şi Craiova de pildă, mai sînt lăutari vestiţi ce cîntă 
cîntece bătrîneşti. Aportul folcloric nou se întîlneşte aici cu tradiţia locală şi peste 
tot, cel venit dintr-un ţinut, cu cel din alte ţinuturi. 

Unii săteni veniţi la oraş, mai cu seamă cei tineri, sînt atraşi de romanţe, şla­
găre, cîntece din filme, dansuri străine etc. 

Cei plecaţi din sat şi aşezaţi la oraşe, au creat o nouă categorie de cîntece, 
cîntece ce începeau în trecut timid, cu nostalgia satului părăsit şi ajungeau pînă la 
accente clare de ură şi revoltă împotriva vieţii şi exploatării din oraşe. La oraş, în 
mediile muncitoreşti, purtătorii de folclor veniţi dela ţară au descoperit şi şi-au însuşit 
cîntecele de luptă ale muncitorilor. Între acestea şi cele dintîi s-a stabilit o legătură. 
naturală bazată pe comunitatea de idei şi idealuri. Şi unele şi altele aparţin 
folclorului 

Folclorul oraşelor, cu toată complexitatea lui necercetată încă, este o reali­
tate pe care folcloristica nu o poate trece cu vederea 48 • La oraşe există stele şi plugu­
şoare tradiţionale, hore şi nunţi ca şi la ţară, se cîntă din fluier, ba chiar din cimpoi, 
există şi un întreg folclor vechi şi nou al mahalalelor şi aşa zise cîntece de largă 
circulaţie de o factură pseudopopulară, dar există şi cîntece muncitoreşti de 
luptă şi cîntece şi jocuri propagate de mişcarea artistică de amatori, cîntecele de 
masă şi muzică uşoară, etc. 49• Uneori oraşele sînt puncte de radiere lăutărească 
48

• cf. W. E. PEUCKERT, O. LAUFFER. Volkskunde. Bem 1951, 43-47. 
49• cf. M. POP. Căluşarii romîni la Londra şi realitatea folclorică a Bucureştilor. Sociologie 

Romînească. III, 10-12: 561-564. 
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pentru o întreagă zonă şi azi puncte de radiere pentru mişcarea artistică din 
regiunile şi raioanele respective. . . ~ . 

Folclorul oraşelor este o importantă parte const1tut1va a fo!clorulm nostru: 
Fără cunoaşterea lui nu putem avea imaginea întreagă a folclorulm contemporan ŞI 
nu putem înţelege deplin substanţa şi viaţa lui. . • . 

Pătrunderea în adîncul faptelor de folclor desvăluie a~esea nu numai I,!1 ~o~t~: 
nutul de idei ci şi în structura poetică şi muzicală a folclorulm nostru, urmele mtilmm 
dintre cîntecele oraselor si cîntecele satelor. 

Legătura dintre sat şi oraş nu se rezumă însă astăzi, numai la contactul direct. 
Nu este neapărat nevoie ca săteanul să vină la oraş pentru a cunoaşte un alt mod de 
viaţă decît al său şi nici ca muncitorul să vină la ţară pentru a influenţa folclorul lo­
cal. Oraşul pătrunde în sate prin atîtea mijloace ale vieţii moderne: şcoală, ziare, 
cărţi, discuri de patefon, filme, maşini şi unelte mecanizate, noi forme de viaţă eco­
nomică şi politică, radio, lumină electrică, etc. Toate aceste influenţează direct sau 
indirect folclorul. Şi satul cu cîntecele, jocurile şi povestirile lui pătrunde în oraşe 
pe căi similare, prin radio, prin spectacolele ansamblurilor şi echipelor artistice de 
amatori, prin concertele orchestrelor populare şi. tot mai des prin cărţile scriitorilor 
şi lucrările compozitorilor. 

Niciodată n-a existat decît în teoriile puriştilor, un zid despărţitor între cultura 
satelor şi cultura oraşelor. Întrepătrunderi au fost întotdeauna. Cercetarea istprică 
a faptelor ne dovedeşte îndeajuns aceasta. Astăzi însă acest contact este mult mai 
puternic. Pe lingă vechea solidaritate a satului stabilită pe moşi şi vecinătăţi, atît de 
importantă pentru folclorul vechi dar zdruncinată de contradicţii, apare azi noua 
iolidaritate între muncitorii oraşelor şi muncitorii satelor, solidaritate ce se bazează 
pe comunitatea de gînduri şi năzuinţe. Ea este deosebit de importantă pentru viaţa 
folclorului contemporan. 

Folclorul ţării noastre cuprinde alături de folclorul romînesc şi folclor maghiar, 
german, sîrb, bulgar, ucrainian, rus chiar şi slovac, turc, tătar, evreesc, etc. Acolo 
unde romînii convieţuiesc cu minorităţile, între folclorul romînesc şi cel al minorităţilor 
au avut şi au loc întrepătrunderi. Cunoaşterea acestor întrepătrunderi este impor­
tantă atît pentru folcloristica noastră cit şi pentru folcloristica celorlalte popoare. 
Cercetarea directă a întrepătrunderilor dezvăluie mecanismul contactului folcloric ne­
mijlocit între două popoare şi poate aduce importante contribuţii studiilor de folc­
lor comparat. Culegem şi studiem folclorul minorităţilor naţionale fiindcă el face 
parte integrantă din folclorul ţării noastre, fiindcă prezintă, de cele mai multe ori 
un interes ştiinţific particular şi fiindcă cunoaşterea lui aprofundată contribuie la 
înlăturarea atîtor prejudecăţi şovine şi deci la apropierea dintre popoare. 

În folclorul nostru există bunuri tradiţionale de o mare valoare a căror impor­
tanţă depăşeşte cu mult hotarele culturii romîneşti. Culegerea şi cercetarea acestora 
este o preocupare permanentă a folcloristicii noastre. Folclorul contemporan si 
creaţia nouă stau pe temelia acestor mari valori tradiţionale. Căutăm să întărim î~ 
popor conştiinţa valorii nepreţuite a bunurilor tradiţionale şi să le păstrăm prin 
înnoire naturală, cit mai mult vii. Nu documentul de arhivă salvat de folclorist 

' ci păstrarea vie a creaţiilor populare de mare valoare formează bogăţia adevărată 
a folclorului nostru. 

Alături de culegerea, studiul şi păstrarea bunurilor tradiţionale şi de cerce­
tarea multilaterală a folclorului contemporan, atenţia cercetătorilor se îndreaptă spre 
acele creaţii ale poporului care oglindesc gîndurile, sentimentele şi năzuinţele de astăzi 
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ale oamenilor muncii. în procesul neîntrerupt al creaţiei populare, apariţia noului 
este un fenomen natural ce se cere urmărit cu multă grjă. Privind folclorul ca proces, 
conţinutul nou de idei, forma nouă şi sensul nou al faptelor ies în evidenţă, calitatea 
lor deosebită apare pregnant. 

Studiem folclorul în evoluţia lui, preţuim tradiţia şi urmărim cu atenţie desvol­
tarea noului. Căutăm să cuprindem cit mai mult în timp, mergînd spre trecut pînă 
unde documentele valabile ne permit şi scrutăm viitorul atît cit putem păstra legă­
tura cu realitatea. 

Munca de bază a folcloristicii noastre este deocamdată munca de teren care 
tinde la adunarea întregului material semnificativ al folclorului ţării noastre. Ea 
îngăduie cercetătorilor să lucreze pe materialul viu şi să confrunte oricind cu rea­
litatea, concluziile lor sau ale altora. Munca de teren nu· se rezumă la simple 
culegeri, la simplă adunare de date. Folclorul nu este cules şi îngrămădit în 
arhivă pentru a fi studiat ulterior. El este cercetat direct pe teren. Culegerea 
materialului se face prin înregistrare pe bandă de magnetofon. Numai dansu­
rile mai_ sînt culese, din lipsă de peliculă cinematografică, prin descriere şi 
notaţie. Pentru notarea dansurilor, coregrafii au elaborat o notaţie proprie. 

La materialul cules, fiecare piesă în parte, este completată cu date cit mai ample 
care permit o deplină cunoaştere a conţinutului de idei, a formei şi resturilor ei: 
funcţie, frecvenţă, circulaţiei şi a istoriei, dacă este cu putinţă, a originii piesei res­
pective. Adunarea acestor date constituie începutul oricărei cercetări. Faptele de 
folclor sînt corelate genului căruia aparţin, apoi întregii vieţi folclorice a colectivi­
tăţii. Cunoaşterea concepţiei de viaţă pe care o oglindesc, a lumei credinţelor şi 
superstiţiilor, sau a mentalităţii moderne, ori a fluctuării neclare între cele două, 
contribuie substanţial la înţelegerea folclorului. Viaţa economică, socială şi politică 
determină dezvoltarea lui. Fără cunoaşterea ei în ceea ce are esenţial pentru folclor, 
cercetarea rămîne ruptă de realitate. Viaţa folclorică a unei comunităţi nu este 
idilică şi rectilinie, ci plină de contradicţii şi cotituri ca şi viaţa însăşi. Pentru a 
înţelege faptele de folclor atît în conţinutul lor de idei cit şi în formă, în esenţa lor 
artistică, pentru a înţelege schimbările de structură şi funcţie ce intervin, se studiază 
aceste contradicţii şi cauzele lor, felul cum se diferenţiază comunitatea pe clase, pe 
grupuri de vîrstă sau alte categorii, atitudinea acestora faţă de folclor în general 
şi faţă de anumite genuri sau piese în parte, faţă de ceea ce este tradiţional şi ceea 
ce este nou, etc. 

în viaţa folclorului, bunii interpreţi, păstrătorii şi purUitorii lui, au un rol 
deosebit. Cercetătorul le acordă toată atenţia culegînd date cit mai complete 
asupra vieţii lor, asupra poziţiei lor în comunitate, asupra concepţiei de viaţă şi 
legăturilor în afara comunităţii, călătorii, lecturi etc. Prin poziţia lor în colectivitate, 
prin concepţia lor de viaţă şi atitudinea faţă de faptele de folclor, bunii interpreţi pot 
fi grupaţi în categorii ce corespund diferenţierii comunităţii. Determinarea aparte­
nenţei informatorului la o categorie sau alta este importantă şi pentru culegerea 
datelor documentare. Valoarea datelor obţinute de la informatori prin întrebări 
este adesea re.lativă şi depinde de poziţia pe care se găseşte informatorul. De aceea 
orice dată se cere verificată mereu şi confruntată cu date similare culese de la alţii 
sau din alte locuri, cu rezultatele observării directe a realităţii folclorice şi cu ansam­
blul ~unoştinţelor de folclor. 

De altfel întreaga cercetare trebuie făcută ţinînd seamă de ansamblul faptelor 
de folclor. Ea nu se poate face <lecit de specialişti cu temeinică pregătire teoretică 
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şi bună cunoaştere a folclorului ţării cel puţin pentru domeniu~. specialităţii ~espec­
tive. Munca de colaborare între specialiştii diferitelor domenn lărgeşte orizontul 
fiecărui specialist şi asupra celorlalte domenii. . . . ~ 

Viata si tehnica modernă obligă pe toţi la o participare efectiva. Ea scoate 
sub diferi

0

te forme, din izolare şi pe ţăranii cei mai tradiţionalişti. De aceea, cercetarea 
corelaţiilor dintre faptele de folclor şi viaţa oamenilor tre~uie să ţi?ă sea~a n~ 
numai de conditiile locale ci si de liniile mari ale dezvoltăm econonuce, sociale ŞI 
politice ale ţării· întregi. Aici ~jutorul etnografiei nu mai este suficient şi ~olcloristul 
trebuie să ceară sprijinul ştiinţelor sociale, economiei politice, demografiei, etc. 

Contribuţii importante aduc cercetărilor observaţiile directe făcute asupra 
faptelor de folclor în desfăşurarea lor. Observarea directă nu poate lipsi niciodată. 
Ea este hotărîtoare mai cu seamă la cercetarea riturilor, ceremonialurilor, obice­
iurilor şi manifestărilor complexe căci dă o icoană fidelă a faptelor, aşa cum s-au 
desfăşurat într-un loc anume şi la o dată precisă. Fişa de observaţie directă este 
un document preţios pentru studierea stadiului actual de dezvoltare a, folclorului. 
Făcută cu exactitate de echipe de cercetători care descriu minuţios întreaga desfă­
şurare, ea permite să se stabilească structura şi funcţia manifestării şi a multiplelor 
fapte de folclor ce o compun şi îngăduie interesante observaţii ce contribuie la 
lămurirea multor probleme ce preocupă azi folcloristica. 

în folclorul nostru genurile nu sînt categorii abstracte create ulterior pentru 
a clasifica faptele, ci realităţi istorice, funcţionale. Nici un fapt de folclor nu poate 
fi cercetat cu folos în afara genului căruia aparţine. Din cercetările de pînă acum 
reiese că diferitele genuri se transmit în chip diferit şi se comportă diferit faţă de 
tradiţie şi inovaţie, că în cadrul comunităţilor de azi, oamenii iau atitudine diferită 
faţă de genurile diferite, etc. 

Aceste cîteva fapte arată cit de complex se prezintă în realitate unul din carac­
terele esenţiale ale folclorului, caracterul lui de creaţie colectivă. Se constată încă 
odată că numai multiple observaţii pe teren pot aduce clarificări în vechea dispută 
asupra rolului individului şi colectivităţii în creaţia populară. 

Cercetarea minuţioasă a folclorului viu duce la preţioase observaţii şi în legă­
tură cu modurile proprii de a crea ale poporului,cu diferitele procedee folosite de 
el, etc. Această problemă stă azi în centrul preocupărilor folcloristicei mondiale 
şi folcloristica noastră are putinţa să contribuie la lămurirea ei prin cercetări făcute 
asupra unui bogat material folcloric viu, asupra unui folclor în care creaţia popu­
lară este în plină vigoare. 

O altă problemă care se pune cu deosebită acuitate folcloristicii noastre este 
problema stilurilor regionale şi a începutului unificării lor. 

În studiul său asupra muzicii romînilor din Hunedoara 50 publicat în 1914, 
în revista « Ethnographia » din Budapesta, B. Bart ok, constata existenţa în muzica 
populară romînească, a « dialectelor» şi « subdialectelor». El remarcase atunci 
unul din caracterele specifice ale cîntecului nostru popular, varietatea stilurilor 
regionale. Dar nu numai cîntecele ci şi alte aspecte ale folclorului diferă de la un ţinut 
la altul. Situaţia, simplă în generalitatea ei, apare complexă de îndată ce o adîncesti. 
Folclorul nostru este întradevăr deosebit regional dar deosebirile nu ating în eg~lă 
măsură toate domeniile şi nici toate genurile lui. Dincolo de deosebirile regionale 

.5o. B. BART6K. Dialectul muzical al romînilor din Hunedaora. Insemnări asupra cîntecului 
popular. Bucureşti 1956. 146-147. 
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există în substanţă, în elementele constitutive de conţinut şi formă, un fond naţional 
comun. Deosebirile regionale prezintă stadiile deosebite în care se găseşte, în evo­
luţia lui, folclorul diferitelor ţinuturi datorită momentelor şi modurilor diferite 
de închegare a vieţii locale şi condiţiilor ei specifice de desvoltare 51 • Privirea geo­
grafică ne dă totodată şi imaginea istorică a folclorului nostru. Pentru înţelegerea 
diferenţelor regionale se cere o cunoaştere temeinică a istoriei fiecărui ţinut. 
Cercetarea folclorului este deci şi în acest caz, o cercetare istorică. 

Dar în condiţiile actuale, diferenţele dintre ţinuturi tind să se şteargă. Reper­
toriul de cîntece propriu zise tinde să se unifice. Şi la dansuri se observă pătrunderi 
de elemente noi în repertoriile regionale. Procesul apare complex în diferitele domenii 
şi genuri ale folclorului. Şi cauzele lui sînt diferite. Stilurile locale nu mai au coezi­
unea de altădată, încep să se destrame. Se petrec integrări în unităţi teritoriale 
mai mari. Noi melodii, uneori de departe, tocmai din zona subcarpatică a Munte­
niei, în Ardealul de sud sau din Banat, alteori din cîntecele de mare circulaţie, 
vin să îmbogăţească repertoriile locale. Dacă stilurile locale sînt încă puternice, 
melodiile venite din afară şi însuşite, primesc caracterele stilului local şi pot deveni 
noi cîntece 52 • Tineretul preferă în general cîntecele numite de folcloriştii muzicali, 
moderne. Cîntecele moderne pot genera în stilurile locale tradiţionale, apariţia 
cîntecului nou. Credem că se pot stabili tipuri de cîntece şi de preferinţe după con­
cepţia de viaţă a oamenilor. 

Procesul început mai demult tinde azi, pentru anumite genuri şi pentru folclorul 
celor tineri, să cuprindă întreaga ţară. Îl studiem pentru a-i cunoaşte esenţa, desfăşu­
rarea şi perspectivele căci pare a fi foarte important pentru viitorul folclorului nostru. 

Probleme similare se pun în legătură cu interpătrunderile dintre folclorul 
satelor şi al oraşelor, dintre folclorul romînesc şi al minorităţilor naţionale, 
dintre folclor, literatură şi muzică. lnterpătrunderile, şi de altfel toate procesele în 
curs, nu au numai aspecte aparent exterioare, ci se repercutează asupra substanţei 
poetice, muzicale şi coregrafice a folclorului. Cercetările folcloristice tind deci 
să studieze nu numai ceea ce determină procesul de dezvoltare şi desfăşurarea lui 
ci şi consecinţele asupra substanţei însăşi a faptelor de folclor. 

Caracterul social al folclorului oralitatea şi faptul că principiul _E!'eaţiei prin. 
variaţie este esenţi,!!:l_ cr~aţ1e1 p_qpqlare,__ ne face să_ -sustmm-:crpentru a înţelege 
cfeplin-foldorul; cunoa'şterea- concretă a timpului, locului şi condiţiilor în care 
trăeşte şi pe care le oglindeşte este esenţială. 

De aceea, depăşind faza simplelor culegeri care tind să cuprindă superficial mari 
întinderi teritoriale, cercetările noastre sînt de obicei monografii asupra folclorului 
unui ţinut bine determinat ori asupra unui aspect anume al lui. Abia după multe 
astfel de cercetări putem trece la temeinice studii de ansamblu asupra folclorului 
întregii ţări. Sfatul dat de John Meier în 1928, folcloriştilor germani este valabil şi 
pentru noi: « ... nu este îngăduit specialistului să încerce să culeagă fructele îna­
inte ca pomii să fi înflorit. El trebuie să facă întîi în diferite locuri, o răbdătoare muncă 
de cercetări pregătitoare şi abia după ce are un număr suficient de documente cores­
punzătoare ca importanţă, să încerce să însumeze, să treacă la lucrări de sinteză53 ». 

61• cf. H. AUBlN. Volkskunde und Geschichte. Deutsche Forschung. VI. Berlin 1928, 106-107. 
62• cf. E. COMISEL, M. RODAN-K.AHANE. Pe urmele lui Bela Bart6k în Hunedoara. Muzica 

V, 9. 1955, 9-23. 
53• J. MEIER. Wege und Ziele der deutschen Volkskundeforschung. Deutsche Forschung. VI. 

Berlin 1928, 40. 
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Numai cercetarea sistematică a folclorului tării, în limita faptelor semnificative~ 
poate duce la cunoaştera lui multilaterală şi po~te crea studiilor de sinteză o bază 
documentară necontestabilă. 

Materialul adunat în colectiile Institutului de Folclor, material înregistrat, ce 
păstrează prin vorbă şi cîntec, n~ prin litera moartă, creaţia artistică populară înso­
ţită de ampla documentare necesară înţelegerii ei depline şi de date asupra folclo: 
rului localitătilor si tinuturilor de unde s-a cules deci aproape asupra folclorului 
întregii ţări, ~ste p~eţ

0

ios atît prin calitatea cît şi p;in cantitatea lui. • _ _ 
B. Bart6k dorea în 1934 ca cercetările de muzică populară ronuneasca sa se 

poată întemeia pe cel puţin 50_..:60.000 melodii54 Prin înregistrările primite ~~la Arhi~ 
va de Folclor a Societăţii Compozitorilor şi dela Arhiva fonogramică a Mm1sterulm 
Artelor dar mai cu seamă prin cele făcute din 1949 încoace, Institutul de Folclor a 
ajuns să aibă în colecţiile sale peste 50.000, cîntece populare la care se adaugă 
peste 1000 basme, peste 600 dansuri şi aproape 30.000 piese inedite notate 
după auz. Colecţiile se îmbogăţesc continuu prin recolta cercetărilor de teren. 
În curînd, prin adunare intensă, şi materialul prozei şi dansurilor populare va fi pe 
măsura materialului de muzică populară. 

* 
Fără a fi delimitate rigid de timp şi preocupări, în dezvoltarea organizată a 

folcloristicii noastre dela 1900 încoace se conturează clar cîteva etape. Prima este cea 
în care se iau poziţii faţă de vechile culegeri şi se pune temelia cercetărilor ştiinţifice. 
A doua cea a cercetărilor sistematice de teren făcute pentru a aduna materialul docu­
mentar autentic necesar realizării operelor de bază ale folcloristicii noastre. Este 
etapa constituirii colecţiei complete a folclorului nostru. în această etapă principiile 
şi metoda de cercetare ajung la clarificare, se pun şi se urmăresc problemele esenţiale 
în legătură cu dezvoltarea folclorului nostru şi se stabileşte planul de perspectivă. 
Această etapă se apropie acum de sfîrşit. A treia etapă va fi aceea în care prin publi­
carea şi sistematizarea materialului adunat vom realiza operele de bază ale folclo­
risticii romîneşti: colecţia « Folclorul Republicii Populare Romîne » - corpusul 
folclorului romînesc, bibliografia folclorului, publicarea colecţiilor valoroase ce se 
află în manuscrise şi republicarea materialului greu accesibil, catalogul tematic al 
prozei şi poeziei epice, atlasul folcloric, istoria critică a folcloristicii romîneşti. 
Aceste lucrări vor deschide noi posibilităţi pentru etapa viitoare în care, studiind 
sistematic folclorul pe baza unei ample şi necontestabile documentări, se va ajunge 
la mari lucrări de sinteză. 

Străduinţele pentru publicarea unui corpus al folclorului romînesc sînt vechi. 
În 1895 în prefaţa volumului «Basmele Romînilor», L. Săineanu vorbeşte despre 
«un corpus al literaturii orale romîne »55• În prefaţa vol. I al« Material urilor folclo­
ristice» G. Gr. Tocilescu preconiza în 1900, ca« Materialurile adunate să fie scoase 
la lumină în mari« corpora » întocmite în ordine geografică cu tot aparatul de eru­
diţie necesar, dînd texte coordonate cu însemnarea variantelor interne si externe si 
cu adausuri din punct de vedere etnografic, lingvistic, istoric, bibliografic, etc.» 56. 
Chiar în anul în care apare primul volum al colecţiei« Din viaţa poporului romîn », 

64
• B. BART6K. Muzica populară maghiară şi cea romînească. lnsemnări asupra cîntecului 

popular. Bucureşti 1956. 193. 
60

• L. ŞĂINEANU. op. cit., X. 
u. G. GR. TOCILESCU. Materialuri folcloristice. I. Bucureşti 1900. XLIII - XLIV. 
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harnicul culegător ardelean G. Tulbure vorbeşte şi el în prefaţa culegerii sale « Cîn­
tece din lumea veche» publicată la Făgăraş, despre «o colecţie critică a baladei 
populare care să cuprindă fiecare cîntec cu variantele lui »67• Gîndind la culegerea 
cîntecelor populare din ţara veche şi de « peste brazdele politice», Tudor Pamfile 
visa în 191 O « un vis măreţ pe care nu ni-l putem închipui aevea », un corpus al cîn­
tecului popular rcmîne~c58 • Cum am văzut, şi O. Densusianu propune în 1920 Aca­
demiei Romîne adunarea într-un corpus a materialelor publicate în ziare şi reviste 
şi revine asupra acestei propuneri în 1924, începînd chiar lucrarea care nu poate 
totuşi continua « din lipsă de fonduri». Pe aceiaşi linie cu O. Densusianu, preconi­
zează în 1945, alcătuirea unui corpus, Ion Breazu59• La sfîrşitul celui de al doilea 
război mondial, D. Caracostea doreşte să cuprindă într-un « corpus Carminum Ro­
maniae » -întreg patrimoniul literaturii noastre oralt60 şi cum am văzut, izbuteşte 
să treacă în planul Comisiei de Folclor din Consiliul Naţional de Cerectări Ştiinţi­
fice al Academiei Romîne, alcătuirea unui corpus al baladei. 

Din aceste planuri ale trecutului cîteva fapte trebuiesc reţinute. Cei ce s-au gîn­
dit la o colecţie, un corpus al folclorului romînesc, s-au gîndit numai la literatura 
populară sau mai puţin chiar, numai la un gen al ei, la balada populară. Faptul este 
explicabil. Toţi erau preocupaţi numai de folclorul literar şi principiul sincretismului 
nu prea era luat în seamă. Cei mai mulţi s-au gîndit să alcătuiască acest corpus pe 
baza vechilor materiale publicate, deşi autenticitat;:a multora este problematică . 

. Chiar O. Densusianu,care caută să creeze o arhivă de material cules după noile cerinţe 
ştiinţifice, adună acest material pentru o enciclopedie a folclorului şi un atlas folcloric 
şi porneşte să alcătuiască corpusul din materialul publicat în ziare şi reviste. De remar­
cat e că G. Gr. Tocilescu vrea să culeagă material nou, anume pentru această 
colecţie şi să-l publice în volume alcătuite pe criterii geografice, probabil un fel de 
monografii regionale ale literaturii populare. 

Colecţia« Folclorul Republicii Populare Romîne»,a cărei publicare o pregăteşte 
Institutul de Folclor, va cuprinde întreg folclorul ţării, cel romînesc şi cel al minori­
tăţilor naţionale. Ea va îmbrăţişa toate domeniile folclorului, literatura, muzica. 
dansul, mima, teatrul, prezentînd faptele de folclor în forma lor autentică integrală. 
Atunci cînd faptele de folclor sînt sincretice, se va publica împreună poezia şi muzica. 
dansul şi muzica, literatura şi consemnarea mimicii, etc. Materialul ce se va publica 
este cules, înregistrat şi transcris de specialişti şi completat cu toate datele necesare 
cunoaşterii cit mai adînci a fiecărei piese aparte şi a folclorului comunităţilor respec­
tive in totalitatea lui. Criteriul de organizare al colecţiei va fi cel geografic. Folclorul 
ţării va fi prezentat în monografii asupra ţinuturilor cu caractere folclorice proprii 
bine definite ori asupra faptelor semnificative a acelor ţinuturi care nu au avut sau 
nu mai au, în totalitatea lor, caractere proprii bine definite. Deocamdată şapte din 
aceste monogafii sînt în curs de pregătire: Folclorul Pădurenilor - Regiunea Hune­
doara; Folclorul Năsăud ului - reg. Cluj; Folclorul din Ţara Dornelor - reg. 
Suceava; Folclorul Muscelului - reg. Piteşti; Folclorul maghiar al corn. Inuc-reg. 
Cluj; Muzica lăutarilor din corn. Clejani - reg. Bucureşti; muzica instrumentală 
maghiară din raionul Ciuc - Regiunea Autonomă Maghiară. în volum, materialul 

&7• G. TULBURE. Cîntece din lumea veche. Făgăraş 1908, 4-5. 
68 • T. PAMFILE. Cîntece din ţară. Bucureşti 1913, 17. 
69• I. BREAZU. Folclorul revistelor Familia şi Şezătoarea. Sibiu 1945, XLIV. 
80• D. CARACOSTEA. Esquisse d'une typologie de la ballade populaire roumaine. Langue el 

litterature. IV, 1-2. 1945, 5-11. 
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va fi sistematizat pe genuri. În prezentarea genurilor cele cu funcţie ceremonială 
vor premerge celor ne legate de obiceiuri deşi o s~parare a lor nu este întotdeauna 
uşoară dacă nu uităm realitatea complexă a vieţii folclorice. 61 Pe cit îngăduie docu­
mentele sau datele materialului, faptele de folclor vor fi prezentate în evoluţia lor 
istorică şi răspîndirea lor geografică. 

Pentru a putea merge cit mai departe cu documentarea istorică, Institutul de 
Folclor foloseşte în alcătuirea acestor monografii şi materialul ce se află în colecţiile 
lui de manuscise si în alte colectii accesibile. 

Pe lîngă mat~rialul propriu~zis fiecare monografie va cuprinde un studiu intro­
ductiv asupra dezvoltării economice, sociale şi politice a ţinutului în ceea ce are 
hotărîtor pentru dezvoltarea folclorului; o prezentare a ansamblului vieţii folclorice, 
cu riturile, ceremonialurile, obiceiurile şi celelalte manifestări folclorice şi o prezen­
tare a vietii culturale actuale corelată cu acestea; un studiu asupra caracterelor spe­
cifice ale ·f~lclorului prezentat, asupra elementelor lui de conţinut şi formă şi asupra 
dezvoltării lui. Monografiile vor fi întregite cu caracterizarea celor mai buni păstră­
tori de folclor, cu descrierea manifestărilor folclorice concrete, pe bază de fişe de 
observaţie directă, cu fişe de frecvenţă şi circulaţie, cu tabele de variante şi elemente 
structurale, etc. cu material ilustrativ fotografic şi grafic. Pentru fiecare monografie, 
materialul existent la începutul lucrărilor în colecţiile Institutului de Folclor, în publi­
caţii şi manuscrise, va fi completat prin noi cercetări de teren, aşa încit să se ajungă 
la prezentarea folclorului ţinutului respectiv aşa cum apare el pînă în ziua încheerii 
cercetărilor. 

Scopul acestei colecţii este să dea o imagine cit mai completă şi cit mai fidelă 
a realităţii folclorului contemporan al ţării. 

Sistematizarea acestui material pe genuri sau pe alte criterii, va putea duce apoi 
la alcătuirea corpus-ului folclorului romînesc. Alcătuirea corpus-ului pe baza mate­
rialului autentic publicat în monografiiile regionale, completat cu cel din colecţii, 
reviste, ziare şi manuscrise este o lucrare amplă şi dificilă. Ea pune în prealabil, pro­
blema grupării materialului pe caractere tipice, apoi cea a bibliografiei· şi catalogu­
lui tematic şi trebuie să pună şi pe cea a organizării şi publicării materialului de 
manuscrise. 

D. Caracostea lucrînd la alcătuirea corpus-ului baladei populare romîneşti 
a căutat să stabilea~cl o tipologie a ei pe baza «principiului de diviziune social» 
şi a ajuns la« cel puţin 200 tipuri de balade», cu subtitlurile şi variantele lor. Obser­
vînd relaţiile« dintre agenţi şi situaţia lor în cadrul grupurilor sociale» el aşează tipu­
rile baladei romîneşti potrivit « complexităţii crescinde a raporturilor dintre eroi şi 
încunjurimea lor » în următoarele grupe: 1) raporturi mîndru-mîndra, fată-flăcău, 
2) raporturi părinţi-copii, soţ-soţie, frate-soră, soacră-noră, naş-fin; 3) baladele 
conflictelor de ordin profesional; păstori, zidari, pescari, etc. şi duşmanii lor; 4) 
baladele conflictelor sociale între bogat-sărac; 5) vitejii în luptă cu duşmanii lor; 
6) haiducii; 7) lupta dintre creştini şi păgîni; 8) baladele numenale 62. 

Fiecare domeniu şi fiecare gen al folclorului presupune criterii proprii de orga­
nizare. F0lcloriştii muzicali sînt preocupaţi şi ei de alcătuirea unei tipologii a melodi-

61
• cf. P. G. BOGATYREV. Russkoe narodnoe poeticeskoe tvorcesto. M~skva 1954. 

62
• D. CARAC03TEA. Comisia pentru folclor. Plan de lucru pentru alcătuirea unui corpus al 

B1ladei p:Jporane. Academia Romînă. Consiliul Naţional de Cercetări Ştiintifice. 
Buletin informativ, ştiinţific şi administrativ. I, I. 1948, 140-141. 
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ilar romîneşti. Cu toate încercările multiple de a clasa muzica populară a diferitelor 
popoare, nenumărate probleme au rămas încă aici nerezolvate. 

Dorinţa de a găsi principii unice de clasificare nu poate sustrage folclorul reali­
tăţii în care s-a desvoltat şi în care trăieşte. Clasificarea tipologică va fi cu atît mai gră­
itoare cu cit va fi mai legată de viaţa culturală a poporului, de istoria lui 63• 

Colecţia şi corpusu-I vor scoate în evidenţă în toată amploarea realizările 
proprii ale folclorului nostru, contribuţia poporului romîn la patrimoniul culturii 
populare universale. 

Consemnînd şi păstrînd peste veacuri folclorul ţării, aceste lucrări vor fi im­
portante monumente culturale. 

Alcătuirea bibliografiei folclorului romînesc s-a încercat de mai multe ori în 
trecut sub diferite forme ce n-au cuprins niciodată tot materialul şi toate studiile de 
folclor publicate. în 1902, S. Theodorescu Kirileanu a publicat în revista « Şeză­
toarea» note bibliografice menite să fie începutul bibliografiiei folclorice. El a reluat 
ac~ste note în aceia~i revistă, după 20 ani, fără însă a le mai continua 64 Tot în« Şeză­
toarea» a publicat o bibliografie folclorică l.N. Popescu 65• Aceste bibliografii ale 
începuturilor sînt fragmentare şi nu întotdeauna exacte. 

Mult material focloric cuprinde« Bibliografia satului romînesc » întocmită de 
E.S. Neculau 66• Nu putem însă îngloba aici bibliografia de amator a lui G.T. 
Nicolescu Varone cu material adunat fără discernămînt ştiinţific şi plină de lacune 
si erori. 
· O importantă contribuţie la biblic grafia folclorului romînesc o constituie:« In­
dicele analitic şi alfabetic al celor 25 de volume din revista de folclor Şezătoarea 
(1882-1929) »publicat de A. Gorovei 67 , «Folclorul revistelor Familia şi Şezătoarea» 
de I. Breazu 68 , «Bibliografia folclorului-periodice» de I. Diacom..69 , bibliografiile 
folclorice curente din revistele «Şezătoarea», « Dacoromania» şi «Anuarul Arhivei 
de Folclor» precum şi blibliografiile regionale, individuale sau pe genuri ori motive. 
Nu mai puţin importante sînt bibliografiile pe care specialiştii noştri le publică 
în limbi străine. Printre acestea trebuie menţionate cele ale lui M. Vulpescu, T. Bredi­
ceanu, şi R. Vuia 70 Prin cuprindere, prin clasificarea şi prin exactitatea datelor, 
bibliografia publicată în« Anuarul Arhivei de Folclor» constituie un moment hotă­
rîtor în alcătuirea bibliografiilor ştiinţifice ale folclorului şi folcloristicii noastre. 

63• cf. V. I. PROPP. Russkii gheroiceskii epos. Moskva 1955. 
64• S. TEODORESCU-KIRILEANU. Note bibliografice. Şezătoarea. VII. 1902, 13-16, 29-32, 

46-47, 63; XVIII. 1922, 134-136, 159-160, 272. 
65• N. I. POPESCU. Bibliografie folclorică. Şezătoarea XX. 1924, 140-144; XXI, 1925, 15-16, 

35-46, 95-97, 126-130; XXII. 1926, 20-24, 50-55, 68-72, 79-83; XXIII. 
1927, 16, XXIV. 1928, 3-6, 58. 

68 • S. E. NECULAU. Bibliografia satului romînesc, Iaşi 1942. 
67 • A. GOROVEI. Indicele analitic şi alfabetic al celor 25 de volume din revista de folclor Şeză­

toarea (1892-1929). Fălticeni 1931. 
68

• I. BREAZU op. cit. 
69

• I. DIACONU. Bibliografie folclorică-· periodice. Ethnos. I, I. 1941, 353-354; I, 2. 1942, 
267; II, 1-2. 1943, 407. 

70• M. VULPESCU. Les coutumes roumaines periodiques. Paris 1923, 259-303; T. BREDI­
CEANU. Historique et etat actuel des recherches sur la musique populaire roumaine, 
Art. populaire. Travaux artistiques et scientifiques des arts populaires. Prague 1927. 
T. III. Paris 1931, 133-140; R. VUIA. Histoire et etat actuel des etudes ethnogra­
phiques et folkloriques en Roumanie. Avesc une bibliographie des auteurs et des 
principaux ouvrages. XVII Congres international d 'Anthropologie et d 'Archeologie 
prehistorique. Buca rest 1939, 1213 -1267. 
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Pornind dela aceste începuturi care cu toată strădania celor ce le-au alcătuit.­
nu ne dau o informare completă, bibliografia folclorică se cere întocmită astfel incit 
să cuprindă întreg domeniul folclorului şi întreaga activitate a noastră folcloristică 
dela inceputurile ei pînă azi. În alcătuirea bibliografiei va trebui să se ţină seamă natu­
ral, pe lingă verificările şi completările prealabile, de întreg materialul bibliografic 
adunat şi poate mai cu seamă de începuturile unei bibliografii generale ce 
există în fişe nepublicate încă. _ 

Institutul de Folclor a început cu mijloace modeste alcătuirea unei bibliografii 
a folclorului romînesc prin despuierea întregului material folcloric din ziare şi reviste .. 
S-au cercetat pînă acum 303 periodice şi s-au extras 25.102 fişe bibliografice. 

Alcătuirea bibliografiei pune din nou problema delimitării domeniului. Biblio­
grafiile publicate în «Dacormania» şi «Anuarul Arhivei de Folclor» cuprind 
nu numai folclorul propriu-zis ci şi arta populară plastică şi etncgrafia. M. 
Tomescu preciz;:ază în articolul despre biblicgrafia pe care o preconizase Cercul 
de studii folclorice, că: « în bibliografia noastră vom da precădere folclorului 
propriu-zis, inventariind însă şi materialul referitor la aspectele etnografice fără de 
care viaţa spirituală sătească nu ar fi înţeleasă, cum şi arta populară »71• 

În ce priveşte cuprinderea M. Tomescu arată că: « Bibliografia va cuprinde 
material autentic popular publicat în volume, broşuri, periodice, monografii, pre­
cum şi materialul păstrat în manuscrise - îndeosebi la Academia Romînă - şi 
studiile referitoare la folclor şi folclorişti »72• 

Bibliografia publicată de I. Muşlea în« Anuarul Arhivei de folclor» este o bi­
bliografie de referinţe. Doar cea pe anul 1938, 1939-1943 dă date sumare asupra 
conţinutului lucrărilor. Şi M. Tomescu preconizează tot o bibliografie de referinţe. 
cu indicarea foarte sumară a conţinutului materialului bibliografiat 73• 

Alta este baza alcătuirii « bibliografiei baladei populare» în care fiecare fişă 
cuprinde «datele esenţiale» pentru identificarea baladei şi pentru clasarea ei74 ~ 

Pentru a fi deplin folositoare, bibliografia trebuie să cuprindă studiile şi materia­
lele de folclor publicate în volume, colecţii sau monografii locale, în ziare şi reviste,. 
calendare şi alte publicaţii periodice, foile volante şi notele muzicale. Materialul fol~ 
cloric din colecţiile de manuscrise ale Bibliotecii Academiei RPR, Institutului de Fol­
clor, Arhivei de Folclor din Cluj, Bibliotecii Universităţii din Cluj, Secţiei din Cluj~ 
a Academiei RPR, Muzeului Etnografic şi Muzeului limbii romîne din Cluj, Muzeului 
Bruckenthal din Sibiu, Bibliotecii raionale din Sibiu - fosta« Bibliotecă centrală 
a Asociaţi unii Astra», Arhivei Mitropoliei greco-ortodoxe din Sibiu, Arhivei Ora­
şului Stalin, Bibliotecii Universităţii din Iaşi, Muzeului Regional din Craiova şi 
al altor biblioteci şi muzee locale şi chiar cel din colecţiile particulare ar trebui şi. 
el cuprins în bibliografie. 

Pentru a face uşor accesibil materialul din manuscrise, Institutul de Folclor a 
început publicarea manuscriselor din colecţiile sale. S-au pregătit pentru tipar: cule­
gerile de cîntece populare a lui G. Ucenescu, G. D. Kiriac, N. Lighezan, T. Bredi­
ceanu. S-au republicat cîntecele de lume ale lui A. Pann76 transcrise din scrierea psal-

71• M. TOMESCU. Bibliografia folclorului romînesc. Cercetări folclorice. I. 1947, 127. 
72 • idem 127-128. 
73

• idem 128-129. 
74

• D. CARACOSTEA. op. cit. 138. 
75

• A. PANN. Cîntece de lume - transcrise din psaltică în notaţie modernă, cu un studiu intro­
ductiv de Gh. Ciobanu. Bucureşti 1955. 
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tică în scriere occidentală. Interesul s-a îndreptat deocamdată numai asupra muzicii 
populare. El se cere îndreptat însă şi asupra literaturii. Trebuie publicate culegerile 
manuscrise ale acelor folclorişti ai începuturilor care aveau obiceiul să intervină în 
textul popular. Făcînd ceea ce au făcut germanii cu culegerile fraţilor Grimm vom 
.ajunge poate să descoperim variantele autentice ale multor piese modificate de cu­
legătorii de seamă ai secolului XIX. Colecţia lui A. M. Marienescu aflată în arhiva 
Mitropoliei din Sibiu ar putea fi un început. 

Bibliografia va trebui să consemneze şi materialul folcloric romînesc publicat 
pe teritoriul ţării noastre în limbile minorităţilor naţionale sau în alte limbi. Un capi­
tol va trebui poate consacrat, la urmă, studiilor despre folclorul romînesc şi mate­
rialului folcloric romînesc publicat în străinătate. Cit priveşte bibliografia curentă, 

·« Revista de Folclor» cu colaborarea lui I. Muştea, o va publica la zi continuînd 
bibliografia din «Anuarul Arhivei de Folclor». 

Chiar dacă va cuprinde numai folclorul propriu-zis, bibliografia va putea fi 
doar o bibliografie de titluri, de referinţe, fără să intre în analize sau precizări de teme 
şi motive. Mînuirea imensului material folcloric publicat la noi nu se poate face însă 
cu uşurinţă şi folos fără a avea o informare exactă asupra conţinutului lui. Pregătirea 
unui catalog tematic mai cu seamă pentru genul epic, se impune deci ca o preocupare 
nu mai puţin importantă. Lucrarea lui L. Şăineanu: « Basmele romînilor » şi a lui 
A. Schullerus: « Verzeichnis der rumanischen Mărchen und Mărchenvarianten» 
.aşeaptă de mult să fie revăzute şi completate. 

Institutul de Folclor lucrează la alcătuirea unui catalog tematic al basmelor, 
povestirilor, legendelor şi snoavelor. La baza lui stă deocamdată tot materialul publi­
cat în colecţii şi reviste. Totuşi catalogul tematic al prozei populare romîneşti ar fi 
poate mai bine să fie alcătuit pe baza materialului -autentic adunat în colecţiile In­
stitutului. Deşi puţin azi, acest material va fi completat în anii ce urmează prin noi cu­
legeri, aşa încît în curînd să poată servi ca bază la alcătuirea catalogului tematic. 
Va trebui alcătuit şi catalogul tematic al poeziei epice şi treptat, poate, şi al altor 
genuri. Stabilirea prealabilă a principiilor după care se vor alcătui şi a metodei ce 
va fi urmată în întocmirea lor, este condiţia primordială a bunei lor realizări. 

Cunoaşterea experienţei altor popoare, a dezbaterilor ce au avut loc în ulti­
mul timp în alte ţări, poate fi preţioasă. De pildă, folcloristica maghiară pregăteşte 
acum un catalog tematic al basmelor ungureşti76 • El urmăreşte o delimitare exactă 
a tipurilor maghiare de basme şi a episoadelor şi motivelor care le compun; definirea 
basmului popular maghiar prin ceea. ce are caracteristic ca formă şi compoziţie; 
determinarea afinităţilor stilistice ale basmelor mahiare; cunoaterea ariei de răspîn­
d.ire a tipurilor maghiare şi legăturile lor internaţionale; lămurirea evoluţiei istorice 
a basmului maghiar şi scoaterea în evidenţă a greşelilor săvîrşite pînă acum în culege­
rea şi studierea lui. Catalogul va fi însoţit de studii monografice asupra tipurilor de 
basme, de o colecţie antologică a celor mai izbutite basme din toate tipurile şi de un 
studiu de ansamblu asupra basmului maghiar. 

Delimitarea catalogului tematic de sistematiz1rea tipologică sau îmbinarea 
lor se cere şi ea discutată înainte de a începe aceste lucrări. 

Atlasul folcloric a fost desideratul cel mai îndepărtat şi cel mai vag formulat 
al folcloristicii noastre. în 1947, I. Muşlea spunea că nimeni nu se preocupă de rea-

·n. A. KOVACS. The Hugarian Folktale - Cata\ogue in preparation. Acta Ethnographica. IV. 
1-4. Budapest 1955, 443-474. 
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lizarea lui şi atrăgea atenţia folcloriştilor asupra textelor dialectale din Atlasul 
limbii romîne 77 • 

în acelaşi an, G. Vrabie discută la sfîrşitul lucrării sale teoretice despre folclor, 
problema hărţilor, atlasului şi geografiei folclorice, pornind dela Atlasul german 7s 
ale cărui principii A. Golopenţia le pusese încă din 1932, în legătură cu principiile 
sociologice de cercetare a satului romînesc 79 • , 

Experienţa Atlasului limbii romîne putea fi folositoare folcloriştilor noştri. 
Şi în alte ţări ideea atlaselor folclorice s-a dezvoltat în strînsă legătură cu realizările 
atlaselor lingvistice. 

în folcloristica şi etnografia europeană din ultimele decenii problema atlase­
lor este una din problemele centrale 80• Unele popoare şi le-au alcătuit, altele sînt 
pe cale să şi le alcătuiască. Din toate ţările Europei se pare că doar Cehoslovacia, 
Bulgaria, Albania şi noi nu ne-am preocupat serios de întocmirea atlasului. 

Reprezentare cartografică sistematică a unui material obţinut prin completarea 
aceloraşi chestionare în toate punctele carte grafia te, atlasul uşurează viziunea spaţială 
de ansamblu a folclorului. El face să apară mai clar dependenţa faptelor de folclor 
de condiţiile concrete de viaţă şi îndeamnă la comparararea lor. Dacă corpusul 
îngăduie cuprinderea tipologică a întregului folclor, atlasul face cu putinţă cu prinderea 
lui geografică şi istorică punînd faţă în faţă răspîndirea geografică cu evoluţia cultu­
rală. El poate fi deci ca şi în studiile lingvistice, o piatră de hotar în dezvoltarea folc­
loristicii noastre. 

Cîteva probleme se cer însă lămurite înainte de a porni la realizarea lui. Atla­
sul va consemna aspectele istorice ale folclorului, va avea îndreptată atenţia numai 
spre lucrurile vechi sau va cuprinde o anumită perioadă din evoluţia lui ? N-ar fi 
oare mai nimerit ca el să ne dea imaginea folclorului contemporan prin prezentarea 
geografică a faptelor esenţiale pe care însăşi materialul te obligă să le vezi în etapele 
diferite ale dezvoltării, aşa cum apar în realitate ? 

Va cuprinde atlasul tot folclorul ţării, deci şi cel al minorităţilor naţionale. 
sau numai cel romînesc? În cazul acesta materialul mahiar, de pildă, va trece în atla­
sul folcloric maghiar care va cuprinde întreg teritoriul de limbă maghiară şi atlasul 
nostru va depăşi hotarele ţării pentru a cuprinde şi el întreg teritoriul de limbă romînă? 
S-a preconizat în ultimul timp tot mai des, alcătuirea atlaselor folclorice pe zone mai 
mari, astfel, un atlas folcloric al Europei Centrale sau al ţărilor balcanice. S-ar putea 
eventual întocmi şi un atlas al zonei de cultură păstorească valahă din Carpaţii 
Nordici. 

Tematica şi punctele de vedere din care va fi privit materialul cuprins se cer 
şi ele precizate în prealabil. Vom alcătui un atlas al vieţii folclorului sau numai a 
substanţei lui, sau vom privi faptele de folclor atît din punct de vedere al desfăşurării 
şi funcţiei lor cît şi din punct de vedere al structurii? Clarificarea punctelor de vedere 
este esenţială în stabilirea tematicii şi în alcătuirea chestionarelor pe baza cărora se 
va culege materialul. Materialul pe care îl avem acum în arhiva înstitutului de Folclor 
poate servi ca orientare. Un preţios material de orientare oferă şi răspunsurile la ches-
77. I. MUŞLEA. Le mouvement folklorique roumain de 1940-1946. Archives Suisses des tradi-

tions populaires. XLIV. Bâle 1947, 161. 
78

• G. VRABIE. Folklorul. Bucureşti 1947, 152-157. 
79• A GOLOPENŢIA. Atlasul folcloric al Germaniei, Arhiva pentru ştiinţă în reformă socială. 

X, J -4. 1932, 862-866. 
80• cf. I. BARABĂS. Az europai neprajzi atlaszmunka tanulsăgai. [Invăţăturile acţiunilor europene 

pentru realizarea atlaselor etnografice]. Budapesta, 1955. 
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tionarele B. P. Haşdeu, pe care le va publica în curînd I. Muşlea. Materialul 
ce va alcătui atlasul va trebui cules anume într-o perioadă bine delimitată şi după 
criterii unitare. 

O altă prolemă ce trebuie elucidată este aceea a culegătorilor. Se va culege 
materialul prin corespondenţi anume instruiţi cum s-a făcut pentru atlasul german 
sau numai de către specialişti, cum preconizează şi face prof. Richard Weiss. 
pentru atlasul elveţian ? Se pare că astăzi se înclină tot mai mult spre culegerea 
materialului prin specialişti. Acest mod dă materialului unitate şi guantează exacti­
tatea lui. De modul ales depinde şi proporţia cercetărilor, numărul punctelor cercetate. 
În orice caz limitarea chestionarelor la problemele esenţiale şi a locurilor cercetate 
la ceea ce este absolut necesar, va contribui la realizarea fără amînări a atlasului. 

Toate aceste probleme schiţate abia sumar, vor trebui dezbătute şi adîncite. 
Soluţiile Ia care ne vom opri vor fi cele ce derivă din situaţiile specifice ale folclo­
rului nostru. 

Interesul pentru folclor, pentru cukg~rea şi cercetarea lui, s-a dezvoltat Ia noi 
în strînsă legătură cu lupta pentru independenţa şi unitatea naţională, pentru elibe­
rarea politică şi economică a poporului, cu năzuinţa de a da caracter popular culturii 
naţionale. Studierea dezvoltării folcloristicii poate aduce deci o contribuţie impor­
tantă Ia istoria noastră culturală. 

Studiile şi articolele lui L. Şăineanu, I. Diaconu, I. Muşlea, R. Vuia, Gh. 
Pavelescu, D. Gusti, G. Breazul, G. Vrabie ş. a. constituie importante puncte de 
pornire pentru alcătuirea istoriei folcloristicii noastre 81. Acestora Ii se adaugă rezul­
tatele cercetărilor făcute asupra începuturilor culegerii folclorului, asupra vieţii şi acti­
vităţii folcloriştilor din trecut, asupra instituţiilor sau revistelor ce au polarizat cerce­
tări folclorice, asupra etapelor mai importante ale dezvoltării folcloristicii noastre. 

în ultimul timp secţia de folclor a Institutului de istorie literară şi folclor al 
Academiei Romîne, preocupată de această problemă, a făcut să apară în« Studii şi 
Cercetări de istorie literară şi (olclor » cîteva contribuţii noi Ia cunoaşterea activităţii 
folcloristice din trecut 82• I. Breazu, I. Muşlea, Al. Teodorescu au publicat deasemeni, 
în anul trecut, documentate studii de istoria folcloristicii 83• 

81• L. ŞĂlNEANU. Istoria filologiei romîne. Starea actuală a filologiei romîne A. Folclorul~ 
Bucureşti 1895, 263-295; I. DIACONU. Folclorul din Rîmnicul Sărat. Introducere. 
Focşani 1934, III - XLV; I. MUŞLEA. Le folklore roumain. Revue internationale 
des etudes balcaniques III, 1-2 (3-4) Beograd 1936, 567-574. R. VUIA. op. cit. 
1123-1212. Gh. PAVELESCU. Etnografia romînească din Ardeal în ultimii două­
zeci de ani (1919-1939). Gând Românesc VII, 10-12. 1939, 449-462. D. GUSTI. 
La science et Ia realite sociale. Folklore. Paris, 1941, 88-100 şi în romîneşte in: 
Sociologia monografică ştiinţă a realităţii sociale. Bucureşti f. d. 21-23. G. BREAZUL 
op. cit. 277 -420. C. VRABIE. Evoluţia conceptului de folclor la romîni. Folclorul 
romînesc. Craiova f. d. 3 - 76. 

82• C. I. CHITI MIA. B. P. Haşdeu şi problemele de folclor. Studii şi cercetări de istorie literară 
şi folclor, I, 1-4. 1952, 161-191; C. I. CHIŢIMIA. G. I. Pitiş şi cercetările sale 
de folclor, idem. II. 1953, 55-94; D. PANAITESCU PERPESSICIUS. Iordache 
Golescu, lexicolog, folclorist şi scriitor. Idem. III. 1955, 27-38; D. PANAITESCU­
PERPESSICIUS. Lazăr Şăineanu şi folclorul. I. Idem IV 1955, 27-47; C. I. CHI­
ŢIMIA. Teodor Burada folclorist şi etnograf, idem. IV. 1955, 95-171. 

83 • I. BREAZU. Gheorghe Barit şi patrimoniul popular. Academia R.P.R. Filiala Cluj. Studii 
şi cercetări ştiinţifice. S. III. Ştiinţe sociale. IV, 3-4. 1955, 33 -42; 1. Muşlea. Ion 
Pop-Reteganul folclorist. Idem. 45-67; Al. TEODORESCU. Preocupări de 
folclor la scriitori moldoveni de la« Dacia Literară» şi« Romînia Literară». Academia 
R.P.R. Filiala laşi. Studii şi cercetări ştiinţifice. S. III. Ştiinţe sociale. VI, 1-2~ 
1955, 95-105. 
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Alcătuită pe baza acestui material completat prin noi cercetări, istoria fol<:,l~: 
risticii romîneşti va putea integra activitatea folcloristică în ans~mblu~ dezvol.tar~t 
-culturale a ţării motivînd diferitele tendinţe şi curente şi făcînd legatur~ mtre pnnc~­
piile şi metoda fiecărui folclorist şi poziţiile folcloristicii ~u~opene dm .vr~mea .lui. 
Pentru a fi totodată si un instrument de lucru, istoria folclonst1c11 va trebui sa prezmte 

, critic culegerile şi studiile de folclor din trecut arătînd ce poate folosi cercetărilor 
, de astăzi si ce este problematic sau eronat. 

Reaiizarea acestor lucrări va încheia o altă importantă etapă. Ele vor îngădui să 
se pătrundă multilateral în întreaga complexitate a folclorului şi să se ajungă la o 
mai reală înţelegere a lui, nu numai în limitele naţionale ci, prin cercetări de folclor 
comparat, şi dincolo de acestea. Calea ce va trebui urmată aici pentru a rămîne legaţi 
de realitate şi a nu intra în meandrele comparativismului ce tentează atît de mult pe 
.amatori, va fi cea care lămureşte legăturile folclorului nostru cu lumea balcanică şi 
romanică, apoi cu popoarele slave de răsărit şi apus şi cu ceilalţi vecini, de pildă cu 
ungurii. Deoarece legăturile folclorice nu se fac însă numai prin contact etnic direct 
ci şi prin contact cultural complex, sfera studiilor de folclor comparat va trebui lăr­
gită spre apus pentru melodiile unor cîntece mai noi şi spre orientul apropiat pentru 
originea melodiei de doină, şi a unor instrumente populare, de pildă. 

Aprofundînd astfel caracterele proprii ale folclorului nostru şi cunoscînd cit 
mai temeinic marile lui creaţii, vom înţelege şi aprecia mai bine şi mai drept contri­
buţia artistică a poporului nostru la făurirea culturii naţionale şi la patrimoniul artis­
tic al omrnirii. 

IIPOEJIEi\lbl li IIEPCIIERTllBbl HAWE1:t lflOJILRJIOPHCTllRH 

Ha npoTHiReHim ucTemmrx . mecnrp;ecHTH JieT B pa3DHTHII pyMLIHc1;ol1 cpoJibHJIO­
p11cT11KH HaMe'laeTCH necKOJibKO 3TanOB, HOTOpbie, He paarpaHII'IHBaRCb TO'IHO no Bpe­
MeHII' Bce iRe o6pncODbIBaIOTCH c }J;OCTaTO'IHOt'! RCHOCTblO Il OTHOmemm: cop;epmamrn H 
C~IbICJia _ IICCJiep;osa1rnfi. B Ha'laJie 3TOro CTOJieTllH' c TOro BpeMeHH KaK o. ,il,ettcymHHY 
3a1111JI 1103nu.n10 no OTHomemno K cTapoMy MeTop;y 3anllcLrnaHllH <fioJibKJiopa, n pyMLIH· 
CKOfi cpOJibHJIOpIICTHKe nORBJIReTCH HOBaR opneHTaU.llR. 

Ha nepnoM aTane O. ,il,eucymm1y HarrpanJIHeT aamtcLrnamrn npona0e;::i;ettntl: napop;Hoii 
c::ionecHOCTH Ha conpeMeIIHOe TBOp4.eCTBO li xy)J;Oit\eCTBeHHbie HBJieHHR li npe)J;IIJICLIBaeT 
CTpornfi cf>nJIOJIOrH'leCKHJ1 MeTOA. MyaLIKaHTLI (O. r. HnpnaK' T. Bpep;H<IaHy' B. Bap­
TOH, A. Boen11µ;1(a II ;::i;p.) Ha'lllHaIOT c <PoJILKJiopuo-HayqHLIM 1mTepecoM 3annchlBaTb 
MexaHH'lecmnrn cpeJJ:cTnar.rn Hapop;Hy10 MY3Lmy. 

Ha BTopoM aTane n aanucLrnamm uapop;uofi cJionecuocTli BL1;::i;snra10TCH npHHIJ.liTILI 
U. ,il,eHcyrrrnHy. MyaLrnaJibHaH <PoJILKJIOplicTHHa ocyIQeCTBJIReT Ha aTOM aTane atta'lll -
TeJILHbie ycnexll HaH B IlO)J.60pe l'ttaTepHaJia' TaK II B p;eJie MeTO}J;a. 8TOMY cnoco6cTDODaJio 
ocHonarrne B 1928 rop;y n ByxapecTe </Jo1wzpa.1t.MHozo Apxuoa npu „mutucmepcmoe 
Hcx:yccmo (f. BpH3YJI) 11 </Jo.ab1>.11opHozo Apxuoa 06u{ecmoa Py.MblltCh~ux Ho.wnoaumopoo 
(l\. Bpa11JI010). B 1930 rop;y PyMLIHCKaH AKa)J.er.nrn ocHODLIBaeT a l\Jiyme </Jo.ar,x:.aopnbiu 
Apxua (11. MymJIR), aaH111\taIOIQHiîcH 3ann:cbma1rneM Hapo;::i;ttot'! c.11osecnocTH, napop;HLIX 
nonep11fi II o6LI'laen. 

B «E;>1eezoaHux:,e </Jo.1bx:.riop11ozo Apxuaa», Hap11p;y c paamt'IHLIMll cTaTLRMn II 111aTe­
p11aJiam1 ny6Jim;yeTcl1 Ta1,me n TenyIQaR 6u6nuorpacp11H cpoJibKJIOpHLIX nccJiep;oBamrA. 
Ha aTOM ~:nane ccpepa cpoJibKJiopn:cTnK11 oxsaTLinaeT mtTepaTypy, MyaLrny u TaHU.hl, 
O)J,HaKO TaHU.LI aanliCbIBalOTCR mtmL cnopap;uqec1rn' npn'leM npHHJJ.llII CHIIKpeTH3Ma 
.(jJOJibKJIOpHbIX RDJieHHfi He nplHleHReTCH c }J;OJiiHHO:fi nocJiep;onaTeJibHOCTblO. 0)l;H0Bpe­
M:IUIO na aTOM :nane paanunaeTcR QJOJIL1rnopHaR nayqnaR pa6oTa, n oco6euHocTll B 
-0onacTn: HapoJJ:HOil: JIHTepaTyp1>1. BJiaro;::i;apR coTpy;:i;uuqecTBY cpOJibHJiopncTOB n p;eJie 
-COJJ.HOJIOril'JeCIWro oGc.Tiep;osamrn PYMbIHCKOit p;epeBHll (,il,. rycTU) )l;OCTHraeTCR 6oJiee 
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m11po1<0e nomrnamrn $OJihKJIOpHhIX J1BJiem1tt B nJiaHe COIVfaJibHOit >K113Hll li BhIBOJ:VITCfl 
aaKJIIO'leHUJ1 B OTHOIIIeHHU MeTO)J;OB HCCJiep;oeamrn. 

Ha'laJio TpeThero :nana CBflaaHo c ocH0BaH11eM B 19li9 rop;y e ByxapecTe llHCTHTyTa 

cl>OJihKJIOpa' KOTOphliî BBO)J;llT B clf>epy ceoeit p;eflTeJihHOCTU co611pairne' 11ay'leHHe H 

UCDOJlh30BaHlle cpOJihKJIOpa B qeJIOM - JlllTepaTyphl' MY3hIKll' TanqeB' MllMl'IKll li napop;­
Horo TeaTpa. MccJiep;oeaHl'le CllHKpeTl'l'leCKllX cpOJihKJIOpHhIX HBJieHldî: npOl'l3BO)J;l'ITCH B 
MncT11TyTe nocJiep;oeaTeJihHO cneqHaJIHCTaM11 no OTpacJIRM. 

McnoJihayR nepep;oehie Hp;e11 H Jiyqmne peayJihTaThl pyMhIHCKOit lf>oJihKJIOpHCTl'IKH B 

upoIIIJIOM li CTapoit li HOBOit lf>OJihKJIOpl'ICTllKl'I p;pyr11x Hapo,D;OB' paccMaTpl'IBaR lf>aKTLI 
B CBeTe HCTOp11qecKoro MaTepnaJill3Ma li DOCTOHHHO CODOCTaBJIHH peayJihTaTbI llCCJie,D;O­
eam1it c m11eoit cpoJihKJIOpHofi: p;eiîcTBHTeJihHOCThlO H c Hymp;aMu H nepcneKTIIBaMU KYJih­

TypHoil: mHaHH cTpaHhI, pyMMHCKaR lf>oJihKJiop11cTuKa Ha aTOM aTane p;ocTHrJia KJiaccu­

ct>uKaI.lllll npHHQllDOB H ycTaHOBHJia MeTO,D;hI' COOTBeTCTBYIOIQHe HOBOit HanpaBJieHHOCTH 
ct>oJibKJIOpHbIX HCCJie)J;OBaHHit. 

MHCTIITYT <l>OJihKJIOpa HCCJiep;yeT <J>OJThKJIOp He TOJihKO ,D;epeBHH' HO ii KpynHhIX CTpOeK, 
pa6o'IHX qeHTpoe 11 ropop;oe, a TaKme - uapRAY c pyMhlHCKHM lf>oJihKJiopoM - cpoJih­
KJIOp HaQllOHaJihHhIX MeHhIIIllHCTB. 

PaccMaTp11eafl lf>oJihKJIOpHhre RBJieHHfl B 11x qeJIOM, pyMMHcK11e lf>oJihKJiopncThI 
;:i;eJialOT npemi:i;e acero ynop Ha xyp;omecTBeHHOM TBOp'leCTBe, ua ero Ha1rny'lm1Ix p;ocTu­

meHHRX' HenpephIBHO IIIJilllf>yeMhIX' IIOCTOHHHO o6HOBJifllOIQllXCH' OCTalOJ:qllXCH Be'IHO 
iHllBblMH' B KOTOphIX uapop; BhlpamaeT CBOll AYlllbI' 'IYBCTBa H 'laHHllH, H B KOTOpbIX. 
nepenJieTaHCh c MHOroo6paaHhIMll H CJIOH<HhI:\111 CTOpoHaMll H{ll3Hll, OTpamaeTCH 6oph6a 

Hapop;a aa npaep;y H cno6oi:i;y. 

Pa6oTaH Hap; lf>OJibKJIOpOM. HCKJllO'lllTeJihHO 6oraThIM l'I pa3H006pa3HhIM B OTHOmemrn 

maapoB H perHOI-laJlhHhIX CTllJieit' IlO'ITU IlOJIHOCThlO coxpaHHBIIIllM Tpa)J;llQHOHHOe ,D;OCTOfl­
eue H B I<OTOpOlll xyp;omeCTBeHHOe TBOp'leCTBO BhIHBJifleTCH BO eceit CBOeit CHJie' PYMhlH­
CKHe lf>OJihKJIOpllCThl 113yqa10T npo6JieMhl' eep;yrq1rn K pacKpblTlllO HCTO'IHHKOB li pa3BIITlllO 
ct>oJihKJIOpHblX flBJiemdî' K DOHHMaBHIO lf>eHOMeHa Hapo,D;HOro TBOp'leCTBa BO BCeM ero 
MHOroo6paaHH' K npOHl'IKHOBeHHIO B CYIQHOCTh lf>OJibKJIOpHhIX HBJieHllit H CMhICJI Hapop;­
HOro TBOp'leCTBa B >K113Hll Hapop;a B HaCTORiqeM H npOIIIJIOM. 

Hap11p;y c yTO'IHeaneM npnHq11uoe n MeTop;oe nccJiep;oeaH11R, 3TOT TpeTHit aTan 
HBJIReTCH TaKme 3TanoM )J;OilOJIHeHllH li CHCTeMaTH3aQlll'I KOJIJieKQHit. OCHOBOit lf>OJihKJIO­

p11cTll'leCHOit p;eHTeJihHOCTl'I CJiymaT Il03TOMY UOJieBhle llCCJiep;oeamrn' npH'leM <J>OJibKJIO­
p1ICThl !ie orpaHH•rnBalOTCH npOCTOit aanHChlO MaTep11aJia' a nop;po6HO l'l3Y'lalOT lf>OJihKJIOp 
TOit HJIH llHOit MeCTHOCTl'I HJil'I o6JiaCTl'I' KaK H CBH3aHHhle c HllM npo6JieMhl' c QeJiblO 
oaHaKOMJieHl'IR c npou;eccoM paaBHTHR cyrqHOCTll - cop;epmaHHH' lf>opMhl H ero HhIHeIII­
eero CMblCJia. TIOCTOHHHO COilOCTaBJIHH OT,D;eJihHhle lf>oJihKJIOpHhle RBJieHHR' lf>oJibKJIOpHCThl 
B3J'l8.IOT CTapllHHhie o6pH)J;bl H 06h1'1aH' a TaKme H coepeMeHHYIO KJJihTypnyio >Kll3Hh' 
CTaB.11 HX B CBH3h c OTpameHHOil: B Hl'IX 3KOHOMll'leCKOit' connaJihHOit H DOJIHTH'leCKOit 

mH3HhlO' c npOTHBOpe'IHRMH H p;ulf>cpepeHu;nau;11eit' CBOitCTBeHHOit TOit cpe,D;e' r,D;e 6bIJI 
co6pae MaTepnaJI. 

Ha ocHone co6paHHhIX MHCTllTYTOM <l>oJihHJiopa KOJIJieKu;ntt, Hac1mTLmaiorqux e 
HaCTOHiqee BpeMH 67 .OOO MeJIO)J;llit' 1.000 CKa30K H 500 IlJIHCOK' DOCTOHHHO IlOilOJIHReMblX 
ROBhlMH aam1c11MH, pyMhIBCKHe cpoJihKJIOpllCThl nepeitp;yT K 'leTeepToMy aTany, IWTOphiit 
Ha'IHHaeTcH e HacToRrqee epeMR nap;aaneM o6IQero c6opH11Ka cpOJihKJiopa P .H .P. B 
qeJIOM pR,D;e perHOHaJihHhIX MOHOrpa<Jmit' KOTOphle Ha'IHYT BhIXOJJ;HTh B CBeT B 1958 
rop;y, c6opHHK «<l>OJihKJiop PHP» 6yp;eT cop;epmaTh cpOJihKJIOp py111LIHCKoro napop;a 11 
eaqlloeaJibHhIX MeHhIUlfHCTB. PerlloHaJihHhie 1110Horpalf>HH 6yi:i;yT noJIHOCThlO oxeaThIBaTh 
<t>oJibKJIOp MeCTHOCTefi: c ero 'leTKO onpep;eJieHHhli>fl'I oco6eHHOCTRMll, T. e. CJIOBeCHOCThlO' 
MY3blKOii:, TaHQaMll, MllMHKOit li TeaTpOM, npep;cTanJimI 11x KaK QeJihHhle xyp;omecTBeHHhle 
RBJieHHH. B MOHOrpacpHHX MaTep11aJI 6yp;eT ll3JIO>KeH DO maIIpaM. B TOit Mepe' B KaKott 
3TO Il03BOJlllT ,D;Ol{yMeHTau;1rn li p;aHHhie MaTep11aJia' C~OJihKJIOpHhie HBJieHllH 6yp;yT npe):l­
CTaBJieHhI B HX llCTOpll'leCKOit 3BOJllOil;llll H reorpacpn'!eCKOM pacnpocTpaIIeHllH. Hap11p;y 
c MaTepHaJioM KaK TaKOBhIM, 1<amp;oit o6JiaCTHOit MOHorpacpHll 6yp;eT npe11:nocJiaHa BCTY­
nuTeJihHaR CTaThH' TpaKTYIOIJ:taH 06 3KOHOMH'leCIWM' con11aJibHOM H IlOJlllTH'leCKOM paa­
BUTHll COOTBeTCTBYIOIQeit o6JiaCTll' p;aioiu;aH npe,D;CTaBJiemi:e o cpOJihKJIOpHhIX HBJieHHRX B 
u;eJIOM li o conpeMeHHOit KYJihTypeoit m11aHn u onncaHlle cneq11cpll11ecHHX oco6eHHOCTeit 
upep;cTaBJieHHoro cpOJihKJiopa, aJieMeHTOB ero cop;epmaHHR H cpopMhl, a TaHme ero paa­
BHTHR. MoHorpacpllH 6y11:yT ,D;OUOJIHeHhI xapaHTepHCTHKaMH JIJ'llllHX HOCllTeJiett cpOJih-
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1mopa' orrnca1rneM HOHHpeTHblX qio.'IbJmopnbIX RDJieHiiit na OCHOBUHliH nenocpeJJ:CTBeIIHbIX 
Ha6mo,a;eHHit' rpa«liHHOM 6bITOBaHHR' BapHaHTOB' CTpyHTypnb!X :meMeHTOB H T. II. 

QeJIL c6opHHHa - ,a;aTL no noa1110iRHOCTH nomwe H peaJibnoe npe,a;cTaDJieHHe 0 

conpe111ennoM qionbHJiope P .H .P. CHcTeMaTHaaQHR Bcero MaTepHaJia no maHpaM HJI~ 
no ,a;pyrHM HpHTepHRM MOiReT IIOCJiymHTb I\ COCTaBJieHHIO «HOpnyca» pyMbIHCHOI' 
«iiOJibHJIOpa. 

HapR,a;y co c6opnHHOM <(<l>OJILHJiop PHP», pyMblHCHHe qion1>HJIOpHcTLI no,a;roTOBJIRIOT' 
n:a,a;anHe o6iqeit 6H6mi:orpa«liHH pyMblHCHoro qioJibJmopa H qion1>HJIOpHCŢHHH, a TaHme H 
Ha,a;aHHe TeMaTllqecHoro HaTaJiora apoabl 11 :mHqec1wit noaaHH. lfa,a;anHe Jiyqurnx pyHo­
IIHCBLIX HOJIJieHQHit' OCTaBWHXCR ,a;o . CHX nop HeHa,a;aHHbIMH' H CTapHHBblX QeHHblX H 
pe,a;HHX HOJIJieHQHit ,ll;OilOJIBHT B 6y.a;yll\eM HOBblM ,a;oHyMeHTaJibHbIM MaTepHaJIOlll 3HaHOM­
CTBO c «iiOJibHJIOpOM P.H.P. 

B IIJiaH qeTBepToro aTana, aTana Ha,a;aeHR oceoBHblX Tpy,a;on no pyMblHCHOMY «iiOJib-
1mopy' neo6xo,a;HMO BIIHCaTb TaHme H HpHTHqeCHYIO HCTOpHIO ·PYMbIHCHOit qioJibHJIOpHCTHHH 
li «iiOJibHJIOpBblit aTJiaC. 

OcyiqecTBJieHHe aToro aTana npe,a;ocTaBHT ,a;JIR 6y.a;yll\HX Hccne,a;onaHHit noJIHYIO H 
neocnopHMYIO ,a;oHyMeHTaJILHYIO OCllOBY H ,a;aCT B03MOHiHOCTb onpe,a;eJIHTb caM06blTHOCT~ 
pyMLmcHoro qioJibHJiopa, ocnoBaTeJibBO HayqHTL ero npon:aBe,a;eHHR, nyqme H c 6oJibrueH: 
TOqBOCTblO OQeHHTL Hapo,a;nblit BHJia;a; B ,a;eJIO coa,a;amrn HaQHOHaJILHOit HJJibTypbl' B 
xy,a;omeCTBeHHOe ,ll;OCTORHHe qeJioneqecTBa. 

PROBLEMS AND PROSPECTS OF RUMANIAN FOLKLORE 

In the evolution of Rumanian folklore in the course of the last six decades, certain stages 
can be distinguished, which, though indefinite in their duration, are clearly outlined in their contents. 
and significance. The novei approach to the study of folklore adopted by O. Densusianu, at the 
beginning of the present century can be taken as a landmark in the study of Rumanian folklore. 

During the first period, O. Densusianu calls the attention of folklore researchers to contem­
poraneous creations and artistic manifestations, demanding at the same time the application of 
a scientific philologicaJ method. Musicologists such as O. G. Kiriac, T. Brediceanu, B. Bart6k. 
A. Voevidca etc., begin collecting and recording folk music viewed from folklore standpoints. 

The second period illustrates the promotion of the principles put forward by O. Densusianu 
in the collection of folk literature. Outstanding results were achieved during this period ig the field 
of musical folklore both in the collection of material and in the determination of a scientific method. 
This was accomplished with the help of the Phonographic Archives of the Ministry of Arts (O.Breazul} 
and the Folk/ore Archives of the Rumanian Composers' Society (C. Brăiloiu) set up in Bucliarest 
in 1928. In 1930 the Rumanian Academy founded at Cluj the Folk/ore Archives (I. Muşlea) with. 
the main object of collecting folklore, folk customs and beliefs. Besides studies on folklore, the 
Annuary of the Folklvre Archives published materials and current bibliography connected with 
folklore researches. The activity was confined to literature, music and dancing, but as far as the 
last was concerned, the' collecting expeditions carried out were only sporadical and the principie 
of syncretizing folkloristic facts was not consistently applied. Studies on folklore, in particular 
folk literature, made great strides forward during this period. The collaboration of the folklore 
researchers with the sociological investigation campaigns for the study of Rumanian village Iife 
(D. Gusti) has contributed to determining a clearer understanding of the folklore manifestations. 
in their relation to the general social life and has furthermore helped in working out a more adequate 
method of research. 

The first steps of the third period are connected with the setting up in 1949 of the Bucharest 
Folklore Institute, which embraces in its sphere of research the collection, study and utilisation 
of the entire ~eld of folklore, literature, mus~c, dancing, mime and folk drama. The investigation 
of the syncretlc folklore facts has been consistently pursued by the specialists of the Folklore 
Institute, in every field. 

B.r making full use of the progresstve ideas and valuable results obtained in the past by 
~uma013;11 folklore researchers, a~ well ~s by pas~ an~ present folklorists of other countries, by 
I?terpretmg furthermore the facts m the. hght of h1stoncal materialism and permanently confron­
tmg the results of the research work w1th both the reality of folkloristic life and the needs and 
prospects of the cultural life of our country, Rumanian folklore has during this period achieved 
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fruitful results regarding tbe classification of its principles and bas worked out an adequate metbod 
of investigation compatible witb tbe new trend in folklore researcb work. 

The Folklore Institute bas not confined its investigations to tbe study of folklore in villages 
but bas also devoted its attention to tbe folklore of tbe different workers' centers, cities and working 
sites and bas also investigated, besides '.Rumanian folklore, tbe folklore of tbe national minorities. 
Io analysing tbe folklore facts, as a wbole, tbe Rumanian folklorists bave laid particular stress 
upon tbe artistic creation : achievements of outstanding beauty constantly polisbed and continually 
renewed to insure tbeir permanent brigbtness, wbereby tbe people express tbeir tboughts, feelings 
and aspirations reflecting - interwoven in tbe manifold and complfx aspects of life - tbeir 
struggle for justice and freedom. 

The Rurnanian folklore wbicb is so rich and varied in its genres and regional styles, wberein 
most of the traditional specimens bave been faithfully preserved and in which tbe artistic creation 
is still in full swing, enables the Rumanian folklore researcher to study every problem leading to 
the disclosure of tbe origin and development of every folklore fact, the phenomenon of folk creation 
in all its manifold aspects, in defining the essence and trend of the folk creation both in the past 
and present life of our people. This third period has been not only the stage at which the principles 
and methods of investigation have been scientifically worked out, but also tbe stage at wbich the 
collections bave been completed and systematized. The basis of any folklore work is represented 
by field investigations, wbich must not aim solely at the collection of material but also at acbieving 
- by a thorough-going investigation of the folklore of certain provinces, localities of problems 
of folklore - tbe determination of tbe process of development of its substance, its contents, forrn 
and present significance. The folklore facts are in permanent interrelation; they are studied as 
parts of the old ceremonials or customs or of contemporary cultural life; they are related to 
the economic, social and political surroundings they reflect and their contradictions and to the 
differentiations arising within the community from whicb they have been collected. 

The collections of the Folklore Institute, wbich to-day number 50.000 musical scores, 1125 
fairy tales, 600 dances, constantly increased by new expeditions will enable the Rumanian folklore 
researchers to enter the fourth stage that is to be initiated with the publication of a general collection 
of Rumanian folklore. 

The collection « Rumanian People's Republic Folklore», the publication of wbich will begin 
in 1958, will include a series of regional monographs on Rumanian folklore and the folklore of 
national minorities. The regional monographs will contain the entire folklore of every province 
with its clearly defined characters, including literature, music, dancing, mime and folk drama, 
presented as independent artistic facts. 

The material will be presented in these monographs according to tbe genre they pertain to. 
In so far as the documents and data of tbe material permit, the folklore facts will be presented 
in their historical evolution and geographical limits. Apart from the folklore material proper 
each regional monograph will contain a preliminary study on the economic, social and politica! 
development of the respective province, a survey of its folklore manifestations and its present day 
cultural life, a study on the specific features of its folklore, its elements, contents, forrns and evolution. 
The monographs will be completed with the characterisation of the best folklore preservers, the 
description of concrete folklore manifestations based upon direct observation, index cards indica­
ting the frequency, the circulation and variants, structural elements a. s. o. 

The purpose of tbis collection is to give as complete and real a picture of tbe present-day 
folklore in the R.P.R. The systematisation of tbe entire material according to its genre or otber 
criteria will lead to tbe eleboration of a corpus of the Rumanian folklore. 

Apart from tbe« R.P.R. Folklore» collection, the Rumanian folklorists are at present working 
at the publication of a general bibliography of Rumanian folklore and at the publication of a 
Catalogue of themes encountered in folk prose and epic poetry. The publication of tbe most outstan­
ding unpublished manuscripts from old and almost inaccessible collections will in the future complete 
the knowledge on Rumanian folklore with this documentary material. ~·· 1 

The plans for the fourth period - in whicb the fundamental works of Rumanian folklore 
will be published, will include also a criticai and historical survey of Rumanian folklore and a 
folkloristic atlas. 

The results to be obtained in tbis fourth stage, will offer a complete and trustwortby docu­
mentary basis to all future investigations and will enable tbe deterrnination of the specific characters 
of Rumanian folklore. They will furthermore be conducive to the dissemination of its most out­
standing creations, and will afford the opportunity of deterrnining thus more clearly and more justly 
the role played by the people in the creation of national culture and its contribution to the artisti.c 
patrimony of mankind. 
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CITEVA CONSIDERAŢIUNI ASUPRA RITMULUI 
SI NOTATIEI MELODIILOR DE JOC ROMINESTI * ' . . 

PASCAL BENTOJU 

Dintre toate genurile muzicale ale folclorului romînesc, jocul, într-o ordine 
firească a lucrurilor, realizează cea mai precisă cristalizare a ritmului. Element de 
legătură între sunete şi mişcări, ritmul organizează atît melodia cit şi paşii de dans şi 
el trebuie să fie pregnant, autoritar. Se poate spune că în muzica de joc ritmul 
primează (uneori în dauna melodiei, ca în cazul repetărilor obstinate a unor motive, 
în brîiele ardeleneşti 1, în timp ce restul genurilor muzicale folclorice acordă o mai 
mare atenţie liniei melodice (în general în dauna ritmului, ca în cazul oricărei melo­
dii executată rubato). Un loc aparte îl ocupă, prin ritmica lor precisă şi variată, 
colindele, şi sub acest aspect studiul lui Gh. Ciobanu asupra înrudirii dintre ritmul 
colindelor şi al paşilor de joc 2 apare deosebit de interesant. 

Este într-adevăr greu de conceput că un gen vocal, chiar de execuţie colectivă 
cum e cazul la colinde, ar fi reuşit să ajungă la o atît de mare preciziune şi fineţe 
ritmică, fără nici o legătură cu mişcarea, cu alte cuvinte fără să existe o necesitate în 
acest sens. 

Revenind la jocuri, se cade să accentuăm de la început că o corespondenţă 
marcată între ritmul melodiilor şi al paşilor de dans există în relativ puţine cazuri 
(mai frecvent în jocurile din Banat). De cele mai multe ori suprapunerea celor două 
ritmuri se petrece sub semnul unei participări comune la categoria foarte largă a rit­
murilor binare. Acest lucru se întîmplă fie în cadrul unor fraze de aceeaşi lungime în 
muzică şi în paşi, fie liber - cele două ritmuri inscriindu-se deopotrivă, însă indepen­
dent unul de altul, într-un mers regulat de pulsaţiuni ritmice de valoarea pătrimilor 
(melodiile de acest fel sînt în esenţă binare, dar în execuţie pot surveni accidental 
motive de structură ternară, fără a influenţa cu nimic paşii, care-şi continuă mersul 
lor binar). 

Există în fine în jocul romînesc şi suprapunerea sistematică a unor ritmuri dife­
rite (eţ_ernplul clasic îl constituie « Sîrba », a cărei melodie e binară, dar ai cărei 
paşi sînt grupaţi în motive ternare 3 . 

Vom urmări în cele ce urmează în principal ritmurile melodiilor de joc, referin­
du-ne la paşi numai atunci cînd se va simţi nevoia, pentru a sublinia raportul între 
cele două feluri de .ritmuri. 

* În alcătuirea prezentului studiu mi-au dat un preţios ajutor cercetătorii Rodica Weiss 
şi Andrei Bucşan, de la Institutul de Folclor din Bucureşti. 

1 Arhiva Institutului de Folclor. Disc. 734. 
2 Manuscris; prezentat în şedinţă publică la 28 mai 1954 cu 0Cll2ia comemorării a 5 

ani de la înfiinţarea Jnst. de Folclor. ' 
3 Vera Proca Ciortea, Jocuri populare romîneşti, E.S.P.L.A. Bucureşti 1955, pag. 15-16. 
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Dintr-o examinare cit de puţin adîncită, reiese clar preferinţa jocului romînesc 
2 

pentru ritmurile binare, ritmuri ce se încadrează fără dificultate în măsura 
4

. 

În forma sa cea mai simplă, ritmul binar e alcătuit din pulsaţii 4 cu valoarea 
pătrime, ce se înşiruesc la intervale egale. Accentele sînt repartizate la fiecare 
a 2-a pulsaţie sub formă: accent principal, accent secundar, etc. 

Acest ritm simplu este utilizat în jocuri de mare frecvenţă din care amintim 
mai ales bună parte din hore, sîrbe, etc. 5 

Un singur exemplu 6 pentru a demonstra acestea: 

CORĂGHEASCA 
Mgt 56 a Com. Lungani Zmeu, Rn. 

Tg. Frumos, Reg. laşi 

Allegro moltq ~ = 16.li-

( :ţh# î IE@t W°~ 1~wa I~~ @1 k@r Q I 
(rutm iJ J J J J J J J 

(PfU1t;@ @ 11@ Q I b{fijţ5j]) I #[EGC f1i. 

(: J J I J J j ____ J ----+- W J ~I-
Desigur pulsaţiile de pătrime se pot cumula, dind sunete lung ţinute, fie sub 

forma j 7, fie Ff'f etc.8 Trebuie însă subliniat că în jocul romînesc, pulsaţiile 

4 Numim pulsaţie ritmică orice grup de sunete care poartă un accent global. De pildă 

"=:=:=! în ritm binar şi într-o mişcare rapidă vor constitui o pulsaţie. Pulsaţiile de diferite 

valori nu se află între ele în raporturi indiferente, ci aceste raporturi au, în melodiile cu ritm 
rigid, o raţiune; ele pot căpăta expresie matematică. De ex.: pulsaţia cu valoare optime 

I 
prin raport Ia cea cu valoarea pătrime poate fi exprimat: 2 · Cea mai mică pulsaţie din cadrul 

unui ritm, valoarea minimă prin acumularea căreia se obţin valori duble, triple, quadruple etc., 
o vom numi timp prim. Termenul este traducerea expresiei greceşti xpr:ivoi; 7tpwToi; (Vezi Th. 
Reinach, La musique grecque, Payot Paris 1926, Vavrinecz Bela, Ritmurile asimetrice, Kodaly 
Emlekkonyv, Akademiai Kiado, Budapest 1953, pag. 567-592). 

5 Vezi Arh. Inst. de Folclor. Fgr. 4033 a, 4033 b, 4066 d, 1440 la, 8049 a. 
Disc. 132 a, 1262 II, 1535; 
Mg. 32 c., 32 j, etc. 
8 Const. Gh. Prichici, 125 melodii de joc din Mo/dom, E.S.P.L.A., Bucureşti 1955, melo­

dia nr. 72. 
7 Arh. lnst. de Folclor. Fgr. 10994 a, 10994 b, Disc 1386 H, etc. V. şi « 100 jocuri 

din Ardeal, E.S.P.L.A. 1955, mel. nr. 31, 35, 36. 
8 Fenomen întîlnit în« Sîrbe» şi «Brîie». V. Arh. Jnst. de Folclor. disc 1380 IT, 1317, etc. 
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· · ' · d • -t · mai· m1·ca- decît optimea sînt rare şi ritmice cu valoare mai mare ec1t pa nmea sau _ . _ 
· · · ·· · · T - b -ţ· r"tnu"ca- a J·ocur1"lor de esenţa bmara se nu constttme apanţn tipice. oala og:i 1~ 1 . . . ;- . . r 

bazează pe combinarea extrem de vanata a opttm1lor ş1 patnmtlo · _ . A d 
· l · b. · lu se pot alcatm cm Pe canavaua pulsaţiilor regulate ale ntmu u1 mar s1~p ' 

9 
.' • 

iuţeala melodiilor permite, prin divizarea pătrimilor, difente alte formule ntnuce. 
De pildă: 

uu1ur 
i ~-tl LJLJ 
ru1ur 
ru1r-u 

Bineînţeles ne refer~m la. PU:lsaţii}e 
ritmului şi nu la împărţirea timptlor m 
valori divizionare. 

Acelaşi ritm ( LJ LJ I LJ j ) poate fi realizat de melodie în 

feluri diferite: 
sau 

r 
(„Piperul", Banat,-fgr, 5814 c) („Ochiul Dracului", Moldova, disc 659 ÎI a) 

Se poate constata din exemplele precedente că ritmul unei melodii nu este 
strict legat de valorile pe care le utilizează melodia, ci rezultă din pulsaţii, adică din 
acele valori sau grupuri de valori ritmice, perceptibile urechei ca purtătoare de accent. 

Ritmurile binare dvizionare ar putea fi grupate într-un tabel 10 : 

Tabel I 

1.) u t • r I 
8.) i Ul u~ O.) i UIUU 

2.) r • • • • 7.) i r I r • . ~ t:l.) u i \UU w I I 
I w -

3.) i i LJ • 8.) Ui I • • • l3., uu Ir u I I u 
~.) „ . i l j u R.J .• C.t I i u '

4
·' LJ u I U r I I 

6.) uu I r r JO.) U. r· I Ui as., UU\ LJU 
' 

9 Termenii «formulă ritmică» şi «motiv ritmic» ne par a avt:a acelaşi conţinut, fiind 
justificaţi deopotrivă. Poate că «motiv» implică şi o referire la arhitectonica muzicii, la posi­
bilităţile de desvoltare, pe cînd « formulă» are o nuanţă mai analitică. I-am întrebuinţat aproape 
indiferent, unul pentru altul. 

10 Motivele ritmice în jocurile romîneşti de ritm binar au în general o întindere echiva­„ 
lentă cu 2 măsuri dei· Puţinele excepţii vor fi semnalate la timpul lor. Dincolo de limita 

celor două măsuri ieşim din cadrul motivului şi intrăm în domeniul frazelor ritmice. Aci se 
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Am expus aci un tabel alcătuit teoretic, pe care însă analiza materialului îl 
confirmă. Toate cele 15 motive se întîlnesc, dar ele nu sînt egal de întrebuinţate. 
Există o preferinţă marcată pentru unele din ele (nr. 3, 9, 10, 14, poate şi altele). 

Esenţial este că nici una din posibilităţile de mai sus nu încalcă succesiunea la 
intervale egale a accentelor principale. Acestea vor cădea fie pe fiecare timp 1, fie 
pe fiecare timp al 2-lea din măsură. Un caz clasic de măsuri cu accentul pe timpul 2 

> .,. 

găsim în motivul alcătuit din doi anapeşti : u r 1. i:.r r unde valoarea lungă 

atrage accentul. Ex. : u 

Presto .J = 176 f' Pi a ţ=ht-fl-=F=+Mt:r~=r-tttE§ I e F L&- leti:, 
~! Ribn: LJ r' . I LJ r I LJ r I LJ r I 

Chiar şi atunci cînd numai unele celule ritmice sînt anapeşti, accentul cade -
prin asimilare -, în întreaga bucată pe timpul 2 al fiecărei măsuri. 

· - Allegretto '( .J = 132 ) 

Ex.: ~ (>) > l>J mui;u r 1 cru=ro > 

J !etc. 

(Ibidem nr. 164 c) 12 

Aceste exemple contrazic părerea, în general admisă, că timpwl imediat urmă­
tor barei de măsură este purtător de accent. A scrie melodiile de mai sus cu ana­
cruză ar fi o greşeală, pentru că am fragmenta prin bară fiecare formulă melodică -
după cum tot greşeală ar fi să presupunem un accent pe timpul I al măsurilor, lucru 
clar pentru oricine, mai ales în primul dintre exemple. 

Cu atît mai mult ne surprind cele afirmate de Bartok în introducerea Ia cule­
gerea de poeme epice sîrbeşti 13, unde pare a reveni la vechea concepţie asupra barei 
de măsură, cu cit însăşi transcrierile sale, pe care le socotim foarte valabile şi astăzi, 
infirmă această concepţie. 

O a 3-a posibilitate care se prezintă în cadrul ritmurilor binare este aceea a 
deplasării accentelor, prin sincope. Să analizăm, de exemplu, motivul ritmic 

iii! „ ' I j j din jocul «Ca la Breaza >~14 . Teoretic, a avut Ioc aici o contopire a 

vor pune probleme de arhitectonică a ritmurilor, pe care nu intenţionăm să le atacăm aci. 
Accentuăm numai că în cadrul unei bucăţi ritmurile binare divizionare se pot combina liber cu 
ritmul binar simplu, sau între ele. Preferinţele în combinarea acestor motive ritmice ţin de spe­
cificul fiecărei regiuni. 

11 Bartok Bela, Vo/ksmuzik der Rumiinen von Maramureş. Drei Masken Verlag, Milnchen 
1923, nr. 142. 

IZ Ritmul acesta e frecvent în Maramureş. Vezi şi nr. 143 b, 158, 159 a, 160a, 177 a. 
13 B. Bartok, Scritti sul/a musica popolare (trad. Diego Carpitella), pag. 252 ed. 

Einaudi, 1955. 
1' Arh. Inst. de Folclor, Disc. 805-JI. 
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unor optimi din timpi diferiţi: nn a dat nn creindu-se astfel o ....... 

sincopă, accentuată prin definiţie 15. ~ • 
Este remarcabil că, în cazul de faţă, pătrimea-sincopă,. concentr~aza ~t!t 

accentul (secundar) de pe timpul 2 - accent pe care în calitate d~ sm~o~a î1 
primeşte de drept - cit şi accentul (principal) de pe timpul 1_. Cele doua ~_P!trm al: 
amfibrahului sînt deopotrivă _nea~centuate. Explicaţia acestut fenomen o gas1m daca 

ne gîndim la repetarea motivului : 

Se observă că prima optime din cadrul motivului este totdeauna pre~eda~ă de 
două pătrimi şi urmată de altă pătrime, toate accentuate; ar fi greu ca ŞI optimea 
în cauză să poarte accent, aglomerînd în felul acesta patru accente unul dupa altul. 

Dacă imaginăm însă un motiv ritmic sub forma O j V I j · O care la 

> > > > > >l 
repetare ar arăta astfel= ~ r ~ I r· ~ I ~ r 

(x) 

etc. optimea 

indicată prin semnul (X) nefiind precedată de valoare accentuată va purta ea 
însăşi accent. Tabel II 

Motivul ritmic amintit are o largă ~irculaţie în ~ j 
repertoriul de joc romînesc 18 şi trebue observat că V 

el se regăseşte sub diferite înfăţişări. Dacă începem 
motivul, succesiv cu fiecare din cele cinci valori 
care-l alcătuiesc, obţinem următorul tabel: 

Toate cele 5 variante se intîlnesc în jocul romî­
nesc, în ritmica melodiilor, în cea a pasilor sau în diverse j 
« ţiituri» (evident şi aci există prefe~inţe, · pentru mo-

i 
~ i 

tivele de forma 1, 3 şi 5). Este interesant de relevat j 
' 

~ I i 
uT~ r 

..----... 
~I u i 

i I o i 
..----... 

LJI Ui 

15 Bineînţeles că de fapt sincopele nu se creează în felul acesta. Celula ritmică 

17. 

·s 

2() 

21 

un amfibrah, are desigur o origine mai puţin conştientă şi savantă decît un legato pus în 
mijlocul unei măsuri, care să reunească 2 optimi din timpi diferiţi. Ceea ce ne interesează însă, 
în notare, este că în amfibrah, valoarea dela mijloc este exact dublul oricăreia diP valorile care o 
încadrează; totul poate fi deci scris în 2/4, cu sincopă. 

18 Motivul Jl J Jl I J J , considerat izolat, ne-ar putea duce cu gîndul la un 

eventual împrumut din muzica turcească, unde el se regăseşte de asemenea. Credem însă că 
atît frecvenţa acestui motiv ritmic în refrenele colindelor noastre (gen care nu are nimic de-a 
face cu infl~enţ~ turce.ască), cit ~i feluritei: .sale înfăţişări în jocul popular romînesc, aşa 
cum vom arata m contmuare, respmg aceasta ipoteză. 

17 Ritmul melodiilor şi paşilor îp. jocurile «Ca la Breaza», «Mocăncuţa» (Sibiu) etc. 
18 Paşii « Invîrtitei » de la Răşinari (Sibiu). ' 
18 Paşii « Brîului» ardelenesc; unele melodii bihorene, vezi Bart6k-Bihor nr. 305. 
:~ Pasul ~~ Som~şanei ~>, unele ~elodii de« Ţarină» (reg. Cluj), «Danţu no'u » din Răşinari. 

Melodn de JOC dm Oaş ş1 Maramureş, unele melodii bihorene paşii de «Învîrtită» 
(Sibiel-Sibiu). ' 
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faptul că acest soiu de ritmuri realizează frecvenţa maximă în zonele muntoase. 
II întîlnim în Maramureş, Bihor, în Hunedoara, în tot ianţul Carpaţilor de 
Sud, în Vrancea, în Nordul Moldovei. El este caracteristic jocurilor de mare 
vechime ale regiunilor respective : fecioreşti, brîie, etc. - şi se găseşte aproape 
totdeauna în jocurile căluşereşti din Cîmpia Dunării. 

Faptele ne duc la concluzia că acest original motiv ritmic, sub toate înfăţişă­
rile sale, este tipic pentru jocul romînesc. 

Pe motivul iniţial ~· r ~ I r r sau pe oricare din variantele sale se pot 

alcătui noui variante prin divizarea pătrimilor, dar cu păstrarea sincopei: 

Ex.: t7 r ~ l r r - ~ r ~ I . u ri 

sau: 

sau chiar cu. anularea sincopei, dar cu păstrarea accentelor: 
> > , > „ 

Ex.: ~r ~li- r- uui rr 
sau: 

' 
Socotim de prisos să construim un tabel teoretic, care să cuprindă toate posi­

bilităţile de variante ale motivelor cu sincope. Vom da numai un singur exemplu, 
pentru a ilustra varianta nr. 5 din tabel (în melodie apar şi 2 variante .ritmice„ 
prin divizare, ale acesteia): 

PE PICIOR 
Com. Selişte, Rn. Lipova, Reg. Timişoara 

Allegretto ! ,J = 132 > 

~ 
-~ ,,----......, 
tr d 1$SQ rYq 

p ,,.--._ 

LlJ? rr tJ±!O r =I' 
> 

r' LJlu-' L:! 'I LJI LJ r :lf 

{rtetf 
' ...---:--... 
: LJ L::=r I LJ 

~u----1 .r r I •f J 0 ; iE h 
> 

J li 

( 100 Jocuri din Ardeal, ESPLA 1955) melodia nr. 2· 
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Ritmul binar sincopat nu se limitează însă la diferitele variante descrise 
mai înainte. E suficient să amintim motivul ritmic al brîului muscelean 22

: 

.~ J ji~Ji J Ji j J ~ în care apar trei sincope la rînd, pentru a arăta 

.că posibilităţile în acest sens s~ înmulţesc. . . . _ . 
în ceeace priveşte încadrarea metrică a unor astfel de ntmun, exista uneon 

.părerea că ele trebuie scrise în alte măsuri, mai complicate decît _3_ • Găsim astfel , 4 
în dosarele cu transcrieri ale Institutului de Folclor «Ca la Breaza» notată în 

7 5 

8 
J ji ;li şi brîul din Muscel notat în 4=t=J + 2-/:3: 

8 

(transcriitor: I. Rwicu) 

Singurul rezultat este că melodiile astfel scrise nu se pot citi, fără a mai vorbi 
-de greşeala întrebuinţării cu totul nejustificate a anacruzei. 

Al . d' - d 12 (? + S) • ~ fi! i i i I fi! i • teon se iscuta espre 
8 

, m 1orma i,; i 1-1 I 

Credem că şi această prezentare grafică :face dificilă lectura şi constituie o 
greutate imensă pentru un eventual dirijor; ea nu aduce nimic nou şi util, faţă de 

. • 2 c d - d' d d . . 12 
notaţia m "4 . re em ca m punct e ve ere ntm1c g ~ f' r' f' 1 ~ r . f' 

ieste exact acelaşi lucru cu 2 J> J J>I J> J J>l. J J iar din punctul de vedere al 
4 -....:/ l•l 

frazei paşilor şi melodiei, scrierea în ! ne apare mai logică, optimea indicată prin 

·semnul (X) participînd la ceea ce precede şi nu la ceeace urmează. 

în fine acest brîu muscelean se bucură de o a 4-a încadrare metrică ; 6 ( 4 + 2) 
4 

/, J i J ji l J J. Altfel exprimat, din 3 măsuri de ~ se constitue o măsură 
4 

mixtă, cuprinzînd un ~ plus un ~ . Întrucît aceasta ar putea fi de vreun folos 
4 4 

practic, rărnîne să fie dovedit. Deocamdată constatăm că nici această încadrare 

metrică nu aduce nimic nou faţă de cea obişnuită (în ! ) decît dificultatea lecturii. 

Pentru toate aceste ritmuri binare cu sincope, care se pot scrie în~ , propunem 
4 

.această scriere simplă, la îndemîna oricui, socotind măsura ca o auxiliară a ritmului 
' 22 Arh. Inst. de Folclor Disc 1386 I. 
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~i nu ritmul ca o rezultantă a măsurilor. Altminteri am fi tentaţi să găsim pentru 
fiecare varietate de ritm cu sincope o scriere aparte, din care ar reieşi un adevărat 
ermetism al ştiinţei folclorice; cauza muzicii populare ar fi deservită prin complicaţii 
inutile. Pe de altă parte, am pierde din vedere tocmai înrudirile dintre diversele ritmuri: 

astfel motivul Ji J Ji j '--Ji J J> j J J se regăseşte uneori în paşii învîrtitei 
~ 

(Răşinari) sau în melodiile altor jocuri (v. Bartok, culegerea Bihor, finalul melo­

<Hei 305). E adevărat că un ritm ca ! .l n~n ~ ar putea fi scris eventual: 

:g r ~ I ~ ~ I s „ Ne împiedică însă de la aceasta în primul rînd frecventele 

treceri de la ritmul cu sincope la ritmul binar normal în cadrul aceleiaşi melodii 
(vezi exemplul de mai sus: «Pe picior» din Selişte, ultimul motiv ritmic); în al 
doilea rînd faptul că pe un desen sincopat în melodie putem găsi un desen nesin­
-copat în paşi, sau viceversa; şi în fine tocmai înrudirea acestui motiv ritmic cu 
celelalte variante ale sale (vezi tabelul 11), pentru care e bine să adoptăm o 
-scriere uniformă, capabilă să facă să reiasă apropierile între ritmuri şi nu deosebirile 
<!intre ele 23• 

Marea grupă a ritmurilor binare (simple, divizate şi cu sincope) cuprinde sub 
raportul numeric, majoritatea zdrobitoare a jocurilor romîneşti. Răsfoind orice 
ptiblicaţie de melodii de acest fel, sau cercetînd bogata arhivă a Institutului de 
Folclor, lucrul acesta iese îndată la iveală. 

* 
Ritmul ternar, simplu sau în combinaţie cu cel binar, dă naştere unor categorii 

mai puţin cuprinzătoare. În repertoriul' nostru de joc, ritmul ternar pur - care 

• d • - . d 3 ( 1 . . "d- • 3 ) deci s-ar mea ra m masun e 4 sau a o mişcare mai rap1 a m g - este un 

fenomen izolat, fără prea mare însemnătate, spre deosebire de ceea ce găsim în folclorul 

altor popoare. In Moldova unele din jocurile de nuntă («La zestre») sînt în ~ • 
4 

însă atît melodica lor cit şi anumite accente lasă să se întrevadă că la origine 
7 

ele au fost nişte « Geamparale». Celula ritmică specifică acestora este -
16 

~ ==i- ~ . Pătrunzînd cître nord, în Moldova, ritmul se toceşte, îşi pierde 

caracteristica sa 24• Acelaşi lucru se poate observa şi în Ardeal, adică tot într-o 

2a Trebuie citat de asemenea cazul trecerilor, în aceeaşi melodie dintr-o variantă 
a ritmului cu sincope, într-altă. V. Arh. Inst. de Folclor, Disc 1386-2 « Căluşereşte» unde 

< r uŢu i ) este urmat de ~ ~ ~ I r r împletite dealtfel şi cu alte 

ritmuri, nesincopate. 
24 V. Arh. Jnst. de Folclor, Disc 648/1 b. C. Gh. Prichici, op. cit., nr. 3, 5, 6, 92, 93, etc 
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regiune mai îndepărtată de aria de răspîndire a « Geamparalelor», care e cîmpia 
Dunării. 

Tot în 2- sînt unele jocuri lente ardeleneşti (« Dealungu ») 25 pentru care 
4 . 

însă există variante în alte ritmuri mai complicate. 28 

Un exemplu pentru ritmul ternar: 

PUICULEANA 
Fundul MoldoCJei, Rn. Cîmpulung 

Reg. SucealJa. 

Allegro > „ 

$pi n n@ 1 nn!f@ lijtr 
(C. Gh. Prichici op. cit., nr. 58) 

Accentele care există pe timpul 3 vădesc provenienţa acestei melodii, în sensul 

celor arătate. Celula ~ ~ ~ s-a transformat în r r r 

* 
Ritmul binar cu subdiviziune ternară apare destul de des în Moldova, dar 

şi în alte regiuni ale ţării, în horele aşa numite bătrîneşti sau boiereşti 27• Se utili-

zează în aceste cazuri măsura i_. Nu este exclus ca acest ritm să fie de influenţă 
8 

cultă: în regiunile cele mai arhaice din punct de vedere folcloric, nu-l întîlnim_ 

* 
,. 

Un caz interesant de combinare a unor formule ritmice binare şi ternare îl 
oferă unele din jocurile hunedorene. 

BRIU 
Fond. Auxiliar, nr. 5941 Muncelul Mic. Rn. Ilia Reg. Hunedoara. 

Allegretto 

~ fil U I LJU I 0 r 

~-FRA li uO'J 11 R fliiJFJIJ J=I 

26 100 melodii de joc din Ardeal, nr. 59. 
• 

2
_
8 în ce priv_eş~e jocul« Dealungu ~> se. deschid două ipoteze: a) ritmul ternar regulat este 

o simplificare a u_n';n nt~ nere_gdat d_e 3 ~1mp1, aşa cum îl găsim în variante; b) ritmul ternar 
re~lat este cel <;mgmal, iar vanantele_m. ntm n~regulat reprezintă contaminări ritmice. Verificarea 
cel~! d_e-a doua ipoteze ar i;iutea constitui unul dm argumentele cu care s-ar susţine eventual originea 
strama a « Dealungu »-Im. ' ' 

27 Arh. Jnst. de Folclor; v. Disc. 1104 II, C. Prichici, op. cit. nr. 24, 50, 51, 57. 
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Jocurile din Hunedoara sînt în general de ritm binar; cum însă ele sînt de 
formă liberă, şi cum pe dansatori nu-i interesează structura melodiei, ci numai 
un ritm continuu pe canavaua căruia ei aşează paşii de joc, instrumentiştii şi-au 
luat libertatea de a introduce între obişnuitele formule binare şi unele formule 
ternare, cu totul accidentale zs. 

* 
O mai organizată combinare de ritmuri ternare şi binare se întîlneşte în jocul 

bihorean. Fraza muzicală e alcătuită din două celule ternare plus una binară, 
ceea ce l-a dus în mod firesc pe Bela Bart6k la notarea unor astfel de melodii 

3 3 2 29 
tn - + - + - Ex.: 

4 4 4 

+ 
~ tr 

'g I · t Ct #gr li [ o ( C ct U =I 

li J R J I 

Din cele arătate pînă aci rezultă că marea majoritate a jocurilor romîneşti se 
2 

pot scrie în - , chiar atunci cînd ritmul e sincopat, dar poate fi încadrat într-un 
4 

mers regulat de pătrimi ( J J I J J. j J J j etc. ) 30 rezultă de asemenea 

~ une e JOcun, pnn structura or ternara, cer masun e - sau - , - SI m ne -" l . . . I - - . d 3 ( 3 ) · • fi 
4 8 . 

că, foarte rareori, în cazuri bine determinate, sînt necesare măsuri de ambele feluri. 

za Vezi: fgr. 11124 a; 100 Mel. de joc din Ardeal, nr. 14,17. 
zo Bela Bartok, « Cintece poporale romîneşti din comitatul Bihor», Ed. Acad. Romîne, Buc. 

1913, mel. nr. 309, 310, 311. - Mai puţin justificată apare această notaţie în mel. nr. 307, unde 

credem că s-ar fi impus un ~ uniform. În Inst. de Folclor cercetătorul Boris Marcu susţine 
4 

părerea că acest fel de jocuri trebuie notate uniform în 2 Se pare de asemenea că însuşi Bart6k 
4 

a ajuns la această părere, în introducerea la poemele epice sîrbo-croate (op. cit.). 

Indiferent de felul în care se notează (şi pentru motive de facilitare a lecturii, măsura 2. 
4 

e totdeauna binevenită), realitatea celor două formule ritmice ternare plus una binară rămîne 
inruscutabilă. 

ao Un asemenea mers de Pătrimi îl furnizează de ex. bătăile metronom ului. 
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* 
Mai complicate întrebări ridică pentru transcriitor acele ritmuri pe care, în 

lipsa unui termen mai bun, le vom denumi - după cercetătorul maghiar Va-
vrinecz Bela - ritmuri asimetrice. . 

În astfel de cazuri alternează pulsaţii de esenţă ternară cu pulsaţii de esenţă 
binară iar motivele ritmice din această categorie nu se pot încadra într-un mers. 
regulat de pătrimi. Deci metronomul nu poate marca aceste pulsaţii 31

• 

Pe de altă parte neregularitatea pulsaţiilor ritmice nu ~e poate rezolva prin 
sincope în cadrul măsurilor simple, ci reclamă impenos adoptarea unor 
măsuri mixte. 

Dacă luăm în considerare întreg teritoriul ţării, observ~m că, în masa de ritmuri 
simetrice (în mare majoritate binare), există insule, mai mari sau mai mici, de ritmuri 
asimetrice, a căror provenienţă poate. fi în unele cazuri precizată. 

Vom deosebi jocurile de acest fel în cele care utilizează un timp prim cu valoare 

metronomică pînă în jurul lui 250 MM. (notat cu J> ) şi cele care utilizează 

timpi primi de valori metronomice de peste 300 (notaţi cu ). ). În primul caz 

fiecare timp ( ~ ) poate fi perceput ca o mică pulsaţie şi celulele ritmice pot 

fi lesne sezisate ca binare sau ternare. În al doilea caz nu este peree-· 

pută ca timp, şi numai gruparea a 2, 3 sau chiar 4 Ji formează o pulsaţie 

ce devine, în cadrul motivului, timp. De asemenea un pas de dans nu poate fi aşezat 

în acest din urmă caz, decît pe o pulsaţie ce cuprinde minimum 2 Jl 
În prima categorie intră jocuri ca « Şocîcili » (Banat) 32 compus din două 

f • • A 5 (3 + 2) ( • A d - • o 7 (2 + 2 + 3)-raze . pnma m cuprmzm 8 masun) s1 a doua în 
8 . 8 

(cuprinzînd 4 măsuri). În Oltenia şi Muntenia întîlnim «Ghimpele» 33, cu fraza 

1 
- . - d" . - . 5 (3 + 2) . - - d 7 (2 + 2 + 3) a catu1ta m trei masun de 

8 
ş1 o masura e 

8 
, « Şobola-

nul» 31, construit pe măsuri alternative de 7 
<
3 + 2 + 2) si 5 (2 + 3) si « Bră-

8 . 8 ' . 

. • 
81 

. Dife!enţa_ între ritmwpe al~emative, aşa cum am arătat că există în« Poarga »din Bihor, 
ş1 _ritmurile ~su:ietnce, ~te că m prunul caz se combină motive ritmice binare şi ternare alcă-· 
tumd fraze, iar m al doilea caz se asociază celule ritmice binare şi ternare, alcătuind m'otivul •. 

Valoarea comună va fi J în ritmurile alternative, j) sau ft în ritmurile asimetrice. 

f 
82 Alelliandru Tib., Muzica populară bănăţeană, Nr. 2 Editura« Cercului Bănătean» Buc 

. d. p. 30. t ' ••• 
33 Arh. lnst. de Folclor; Disc 1282 I b. 
34 Corn. Giubega, reg. Craiova, notat de Rodica Weiss. 
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· a· • 5 (3 + 2) î A d 1 M Id · · 1 ~ · b" tusea "» m . n r ea , o ova s1 Muntenia cercetătoru va gas1 me-. 8 . 

cunoscutul joc «Hodoroaga», tot în 2_ 36• 
8 

Exemplificăm această categorie de jocuri cu « Ghimpele» . 

. Allegretto ~ J> = cca. 220 ) 

f' MiJl
21ri ,.- qo ~ ., 1 Q cg; eQ ~ 't 1 c:JCJ9'9~:1 

- • ~· 't î(; • ~ „ 

Aceste ritmuri asimetrice cu valoarea de bază J> au în general o mică 

arie de circulaţie; ele se întilnesc mai cu seamă în partea de sud a ţării. Nu este 
exclus ca ele să reprezinte forme simplificate ale unor jocuri cu aşa numit ritm 
bulgăresc 37• Ceea ce l-a dus pe cercetătorul Boris Marcu la notarea aceluiaşi 

A 9-(2+2+2+3) + 7 (2 + 2 + 3) 
« Ghimpe» m · 

8 4 

J J 

Credem că -de fapt adoptarea ~ ca numitor al fracţiei ar fi fost mai 

logică, făcînd să reiasă mai bine apropierea de presupusul original în ritm 
« bulgăresc». După părerea noastră însă, această notaţie în 9 nu este confirmată 
de documentul sonor, şi considerentele istorice nu pot impune o notaţie în dauna 
adevărului material. 

* 
Ritmurile asimetrice bazate pe timpul prim cu valoarea ~ se găsesc în 

jocuri de o mai mare răspîndire. Ritmul compus din 3 pulsaţii inegale, ce se 

încadrează în măsura !_ , se poate prezenta sub două forme: 
16 

36 Arh. Inst. de Folclor Disc 1400 I b. 
36 Arh. Inst. de Folclor. Cil. 1128 a, 7614 a, 7646 a. 
37 De asemenea nu trebuie înlăturată, fără o adîncire în· prealabil a problemei, ipoteza 

că :unele din aceste ritmuri asimetrice pe baza de j) ar putea constitui] vestigiile unui strat mai 
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I) 7<3 + 2 + 2) (unele « Brîie » bănăţene şi jocurile « Pe picior» din părţile 
16 

Aradului ) 38 

2) 7 (2 + 2 + 3) («Geamparalele») 39 

16 
Melodia însăşi a « Geamparalelor» întrebuinţează de multe ori figura ritmică 

C::/ c.r W {în orice caz această figură ritmică apare clar în acompania­

mentul ţambalului) şi astfel elimină orice dubiu .a~upra_ încadrăr_ii_ în mă.sură. 
Nu tot astfel stau lucrurile cu « Brîiele » bănăţene ş1 Jocurile « Pe p1c10r ». Figura 

). J"J din acompaniament derutează şi mulţi o înterpretează ca J r.• 
Redăm transcrierea unei asemenea piese : 

Disc. 1539 
BRIU 

I 

't '1 li 

Formula de acompaniament: ,Îl. J> J'i 

Se observă că am scris valorile astfel încît cei trei timpi inegali să apară în fiecare 
măsură. Provenienţa unui asemenea ritm este greu de explicat. Existenţa lui în mar­
ginea ariei romîneşti, în vecinătatea imediată a unor populaţii care-l au şi ele, justifică 
ipoteza unor interpătrunderi folclorice. Dar nu trebuie să trecem cu vederea nici 

. asemănarea lui cu ritmul « Învîrtitelor » - asupra căruia vom reveni îndată. 

vechi în folclorul nostru. Asemănarea lor cu ritmurile aflate în colinde (gen foarte vechi şi unitar) 
ne-ar îndreptăţi în unele cazuri la această presupunere. 

38 Arh. Inst. de Folclor. Fgr. 11905 b; Mg. 674, 675; Disc 1539. 
39 Arh. lnst. de Folclor, Mg. 154 d; Disc 1405 I a, 829 a.· 

https://biblioteca-digitala.ro



f.ONSillEIIAŢll":'IJ ASUl'H.\ nITMlillILOR :-;1 NOTAŢIEI MELODllLOH DE .roc HOMiNEŞTI 49 

În ce priveşte « Geamparalele», toate datele duc la concluzia că ele reprezintă 
un împrumut~ probabil de la vecinii noştri bulgari. Numele e turcesc, dar însuşi un 
muzicolog turc, Raouf Yekta Bey, scrie despre acest ritm, denumit« mandra» în 
limba turcă: 

« N urnele « mandra» care înseamnă în turceste « stîna » « a fost dat 
«acestui ritm curios, pentru că îl întrebuinţează în. dansurile lor în special 
«ciobanii din Turcia europeană, (rîndurile acestea sînt scrise în 1914, 
« n.n.), care sînt în majoritate Bulgari» 4o. 

* 
Dacă asimetria ritmică s-ar limita în jocul romînesc la fenomenele descrise 

pînă acum, ea ar fi o apariţie interesantă fără îndoială, dar întrucîtva nespecifică, 
pe de o parte din cauza circumscrierii unor jocuri pe o mică arie - iar pe de altă 
parte din pricina împrumuturilor de la alte popoare, cum ·este cazul cu «Geam­
paralele». 

Iată însă că Ardealul oferă un joc de largă răspîndire, « învîrtita », al cărui 
ritm, vădit asimetric, se regăseşte în jocul fecioresc din părţile Făgăraşului, în 
<i Purtatele „ de pe Valea Tîrnavelor, în« Someşana» din Nord, cîteodată în jocul lent 
« Dealungu » din Nord-Estul Ardealului. E vorba deci de un ritm de mare circulaţie, 
care se cuvine observat mai atent. Pentru că determinarea naturii acestui ritm şi- im­
plicit - încadrarea lui metrică au dat naştere unor păreri foarte diverse, vom încerca 
o discutare adîncită a problemei. Credem că lucrul acesta nu va fi inutil, întrucît, 
după observaţiile de pînă acum, avem de a face cu unul din cele mai interesante şi 
specifice ritmuri din tot repertoriul romînesc de joc. Propunem ca în discuţie să-l 
desemnăm cu numele de « ritm ardelenesc». 

Trebuie spus că, dintru început, s-au ivit mari dificultăţi în această chestiune; 
vom lăsa să vorbească pe unul din cei care s-au izbit printre primii de aceste dificul­
tăţi, compozitorul Augustin Bena, de la care am împrumutat dealtfel şi termenul 
« ritm ardelenesc» 41 : 

« Ardeleana ( Învîrtita) e în măsura de 2 în care însă pătrimea 
4 

II-a e cu ceva mai lungă decît pătrimea I ( J „ n ) dar mai 

scurtă decît două pătrimi; , ( J + J J. ) de aceea cunoscutul corn­
~ 

d 
3 

pozitor ardelean I. Mureşan a scris unele «Ardelene» în măsura e 
4 

J 4 4 4 li 

40 Raouf Yekta Bey: La musique t11rq11e, în Encyclopedie de la Musique, (Lavignac), voi. 5, 
pag. 3035, Paris, Delagrave, 1922. 

41 Arh. lnst. de Folclor Mss. nr. 77 
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în loc de: 

J J w f! n 1nzs.:,n1JtJJ1 
·__,· 

' 
« în măsura ~pătrimile II şi III ies prea lungi, dar în măsura ~ 

4 
- optimile III şi IV (pătrimea II) a măsurii sînt cu ceva mai lungi <lecit 
normal». 

Î b 
o o A 2 

n continuare d-sa arată că jocurile de ritm ardeienesc tre me scnse m 4 
« ţinînd seama ca, la executarea lor, optimile III şi IV să fie cu ceva 

mai lungi decît normal. Şi la dirijare se evidenţiază această formă excep-
ţională prin trei mişcări: optimea I în jos, optimea II oprire, opti-

.mea III în dreapta şi optimea IV în sus ; J ~ 
!t 

Augustin Bena observă anumite neregularităţi de ritm, însă soluţia pe care o 
propune e nesatisfăcătoare: niste timpi, « cu ceva mai lungi decît normal» nu au 
ce căuta într-o teoretizare muzicală. E drept că acelaşi. compozitor afirmă: «Ritmul 
ardelenesc îl simt ardelenii; ei îl posed în instinct», dar problema este de a scrie 
astfel aceste melodii, încît să nu fie necesară calitatea de ardelean, pentru a 
putea citi şi executa corect « învîrtitele ». 

2 3 
Trebuie reţinut deocamdată că nici măsura de - nici cea de - nu s-au 

4 4 
dovedit apte pentru a îmbrăca ritmul ardelenesc. Faptul trebuie accentuat, întrucît 

dăinuie încă uneori părerea că măsura _3__ este suficientă si că orice încercare de a 4 . 
găsi o altă soluţie reprezintă o complicaţie inutilă. 

După respingerea măsurilor obişnuite de 2 şi 3 timpi (ceea ce a însemnat 
totodată recunoaşterea asimetriei ritmului ardelenesc) au început încercările diverse. 
Ele au avut, în general, un punct comun şi anume: constatarea, explicită sau implicită, 
că ritmul ardelenesc este compus din 3 timpi inegali, lucru ce se desprinde, într-un 
fel, chiar din recomandările lui Augustin Bena către dirijori. 

* 
Ilarion Cocişiu scria în « Folclor Muzical din Tîrnava Mare » 42 

«Melodia Învîrtitei e din două părţi de 4 măsuri din ~ sincopat, 
4 

. 8 . c d" 3 + 2 + 3 . sau mai corect - mixt, 1ormat m , ntm indicat prin ţiitura 
8 8 

42 Monografia jud. Tîrnava Mare, Sighişoara, 1943 pag. 416. 
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lăutarului şi tact. S-a notat de fapt în trecut 2- şi se continuă această 
4 

notare, căci celor în afară de judeţ le e foarte greu să se deprindă cu ade­
văratul ritm al Învîrtitei ». 

Punctul de vedere al lui Ilarion Cocişiu apare ca o ultimă încercare de a rezolva 
totuşi asimetria prin sincope. El este întrucîtva inconsecvent, căci dacă scrierea 

obişnuită este .3_ sincoparea trebuia să se producă tot în interiorul acestei 
4' 

3+2+3 
măsuri, ceea ce ar fi dus la 

16 
Dublarea valorilor apare ca nejustifi-

cată. Trecînd peste ac~asta, vom observa că teoretizarea lui I. Cocişiu nu rezistă 

1 c.' ·11î d - • 3 + 2 + 3 . 11 '" 13"t a con1runtarea cu matena u. ntr-a evar, m timpu ş1 timpu sm 
8 

egali; nu astfel stau lucrurile în realitatea vie, unde totdeauna timpul I (prima pulsa­
ţie) se prezintă mai lung decît oricare din ceilalţi doi. 

Totuşi măsura propusă are o caracteristică ce merită a fi reţinută şi anume: 
inegalitatea timpilor 2 şi 3, fapt asupra căruia atrăsese atenţia şi Bela Bart6k (după 
cum vom arăta mai departe) 43• · 

„ 
Un interesant articol a publicat compozitorul Dariu Pop în revista «Muzica» 

(nr. 2, 1954), despre« Dansul Someşana», în care atacă aceeaşi problemă a ritmului 

ardelenesc. D-sa porneste prin a arăta că notaţiile în 2 si 2. nu sînt satisfăcătoare 
• 4 . 4 

spune în continuare : 
« Faptul că pînă în prezent Someşenele au fost scrise cu o astfel 

de semiografie, ne-ar îndreptăţi să credem că soluţia ar fi să se combine 
cele două feluri de măsuri, instituind nouă măsuri de 5/4. Adică 

2 3 5 
+ 

4 4 4 
Iată şi această soluţie aplicată la « Someşana»: 

Nici această soluţie nu-i pare valabilă fiindcă « o Someşană» astfel scrisă, 
este denaturată». 

Apoi d-sa povesteşte cum a încercat să« telegrafieze» mai multe « Someşene» 
pe un aparat Morse, dar rezultatul a fost că« aproape nici o unitate melodică identică 
nu era egală», - iar două benzi pe care « telegrafiase» aceeaşi Someşană « nu 
erau egale şi nici subunităţile ritmice nu erau egale între ele». 

4a în lucrarea menţionată, singurul exemplu de « Invîrtită » este scris în ! probabil 

'd l 'bil' • „ O I d' · • • 4 lS(3+z+ 3)) • t • <' Cîntece d1·n pe cons1 erentu acces1 1tăţ11. me o 1e scnsa m 4 
8 

se gaseş e m ' 1 

Ardeal» culese şi armonizate de 11. Cocişiu, pag. 14, Bucureşti, 1941. 
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În continuare compozitorul arată: 

Î 
'd - „ d 7 d « n mai multe discuţii s-a sugerat i eea masum e - ar, nu 

8 
«ştiu dece, aveam o adevărată aversiune pentru această măsură, fiindcă 
« o credeam improprie, prin faptul că nu era o rezultantă a măsurilor 

«de ·~ si ~ în care au scris «Someşenele » Iacob Mureşan, Gh. 
4 . 4 

« Dima, Sorban, etc. 
« într-o discuţie pe care am avut-o cu compozitorul Tudor Jarda, 

«acesta. a venit iarăsi cu ideea măsurii de '2.. Am luat creionul în 
. 8 

« mină şi am început să fac socoteli matematice, fiindcă mă cramponam 
«de ideea soluţiei matematice, fără de care nu s-ar putea face o deter­
« minare valabilă a măsurii « Somesenei ». 

« De data aceasta am avut mai 'mulţi sorţi de izbîndă făcînd urmă-
« toarea socoteală : 

2. 4 
4 8 

3 6 

4 8 

6 
« dar - le pot transforma în 

3 

8 
«formulă: 

«deci un total de!___. 
8 

8 

3 3 
-=-
4 8 
2 4 
-· -
4 8 

Şl astfel am stabilit următoarea 

« Împăcat cu formula ~ am luat iarăşi benzile telegrafice, ş1 
« făcînd abstracţie de imperfecţiunea baterii la telegraf, am putut să 

«segmentez ritmurile rîndurilor melodice în măsuri de'!_» etc. 
8 

Încheiem acest lung dar necesar citat. 

I -· 11· 7 
ata ş1 exemp u m - : 

8 
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Dela început trebuie să mărturisim că nu înţelegem formulele pe baza cărora 

· I 7 Î . - l' 3 3 . ·b·1- d 1 fi 1 . , s-a aJuns a-. n matematica o ega 1tate ca - = -este 1mpos1 1 a, ca ea t e ş1 
8 4 8 

operaţia transformă,rii lui~ în-~ . 
8 8 

În a:l doilea rînd se impune observaţia că o concluzie valabilă ştiinţificeşte 
nu poate să reiasă decît din cercetarea materialului viu, la faţa locului, sau înregis­
trat prin mijloace tehnice, şi nicidecum din experienţe făcute de cercetător la aparatul 
Morse pe baza memoriei. 

Prin urmare nu putem urmări calea pe care compozitorul Dariu Pop a obţinut 
7 

măsura -, ci trebue să luăm numai rezultatele si să le analizăm ca atare. 
8 ' 

Formula 2 în care e scris finalmente exemplul de «Someşană» nu are o 
8 

structură precisă 44 ; în măsurile 1 şi 3 valorile timpilor I, 2 şi 3 sînt respectiv 

J . J ). . ~ J. iar în măsurile 2 şi 4, valorile celor trei timpi sînt: ' 1 
...__,. ..___ " . . ' 

Am fi îndreptăţiţi să întrebăm cum se va executa (şi cum se va dirija) o asemenea 
muzică în care valoarea timpilor aceleiaşi măsuri variază încontinuu. Pentru mai 

multă claritate, iată schema ritmică a notaţiei « SomeŞenei » în : , aşa cum s-ar 

presupune ţiitura contraşului: J J_Ji J~) I J. J J I J -l_J! J~Jl I J. J J 45 

.... o 6 4 4 

Este evident că soluţia preconizată e greşită, sau cel puţin aplicarea ei. Dacă 
autorul articolului s-ar fi menţinut la o schemă ritmică invariabil<i, eventual 
7(3 + 2+ 2) d" . fi . . 

8 
, 1scuţ1a s-ar putut purta pe un teren mat sigur. 

Credem că mult mai interesantă e acea primă încercare în 
5 

. unde greşeala 
4 

compozitorului Dariu Pop a fost să rămînă la timpul prim cu valoarea J , 
fapt care l-a dus inevitabil la nişte sincope greoaie. Dacă d-sa ar fi luat ca valoare 

b '°" d . 10 (4 + 3 + 3) "1 l' . S . h . fi de ază ,;·. ec1 ,1eu mcareascns« omeşana»rnc estmnear, 
8 

. . 10 (4 + 3 + 3) 5 (2 + 3) 
socotim, perfect valabil. Căci - este cu totul altceva decît 

8 4 
6 

după cum - este 
8 

1 d 
• 3 

a tceva ecrt -- . 
4 

0 Măsurile în 7 pot fi structurate 2 + 2 -f· 3 sau 2 i 3 + 2 sau în fine 3 :- 2 1- 2. 
45 Cirrele reprezintă şaisprezecimile cuprinse în fiecare timp. 
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Prof. Ion Armean a publicat în 1936 o broşură 46 în care propune pentru 

notarea« Învîrtitelor »măsura~. D-sa apelează la noţiunile de « măsură primară», 
8 

(«măsura corespunzătoare unei perioade complete a ritmului; în cazul învirtitei: 

I - vv I ») şi «măsură secundară» (conţinînd «un timp accentuat şi numai 

unul singur»). Măsurile primare vor fi marcate prin linii groase (sau duble) iar cele 
secundare prin linii subţiri (sau simple). 

Deci pentru învîrtită : _i_ I/ - I '-' j v IJ - J v j v // etc. 
8 . 

După d-sa, timpul lung ( - ) este de aproximativ doi timpi scurţi, ( v ) • 

Sau, exprimat matematic : 

Avantaj ul unei astfel de scrieri constă în aceea că cei trei timpi inegali ai măsurii 
' ......... ................ "" 

sînt evidenţiaţi. Vom scrie de pildă: 'ii r I tt I ~I în loc de ~ , ceea 

ce ne va apropia de pulsaţiile care se simt în ritmul Invîrtitelor. 
Desavantajele, după părerea noastră, sînt însă destul de mari: 
1. Ne reîntoarcem la o aproximaţie, aşa cum o vedea Augustin Bena (la 

acesta timpii 2 şi 3 sînt « ceva mai lungi decît normal», iar la prof. I. Armean, timpul 
I e ceva mai scurt decît normal). 

2. Se complică scrierea prin inutile bare duble şi prea dese fragmentări. 

d 
4 d" d · · 1 3. Se enaturează măsura - m u-1-se cu totu alt înţeles decît cel obişnuit. 

O altă notare a ritmului 
7 (3 + 2 + 2) c . ------- . ei ce noteaza 

16 

8 

* 
ardelenesc, mai bine cristalizată, este aceea în 

în felul acesta au recunoscut clar faptul că ritmul 

ardelenesc e asimetric şi comportă trei pulsaţii inegale, din care prima mai lungă. 
în Institutul de Folclor, unde pînă în prezent jocurile ardeleneşti cu ritm asi-

metric s-au notat în ! utilizîndu-se formula j j r r pentru a 

exprima într-un fel lungirea părţii a doua a măsurii, ideea de a nota aceste lucruri în 

46 « Pentru notarea ariilor populare», Tiparul Glasul Bucovinei Cernăuţi 1936 • articolul 
ne-a fost semnalat de Prof. Emil Riegler-Dinu. ' ' 

47 Semnul matematic ~ înseamnă: « E aproape egal cu ... » (Nota I. Armean). 
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7 

16 
a reprezentat un punct de vedere nou, încă neadmis de toată lumea 48; exemple 

în !..._ există însă foarte puţine în dosarele cu transcrieri ale Institutului (precum se 
16 

vede, este aci o încercare de a asimila ritmul ardelenesc cu ritmul asimetric al 
« Brîului » bănăţean). 

Exemplu: Fgr. 14094 c Rn. 
Căpîlna de Jos Tîmăveni Reg, Stalin 
notat de R. Weiss-Boris Marcu 

Un motiv ritmic care revine foarte des, tipic pentru acest fel de melodii, este 

cel care se încadrează, în exemplul de mai sus: J J J J n LJ
3 

• El trc-
._.4 ___,J ~ ~ 

b . "t . - . - .. d 7 (3 + 2 + 2) d" -u1e presupus pe canavaua n mica propne masum e , a 1ca. 
16 

~ n ~ . Să suprapunem cele două formule, aşa cum va face un even-

tual executant, care citeşte la început măsura şi, întipărindu-şi-o în minte, caută 

să cînte ceea ce vede scris : 
~i=n n~ 
Jsssnn 
'--4~ ~ ~ 

Va trebui deci acel instrumentist să numere în gînd 3 şi să execute 4, să 
numere 2 şi să executre triolete, nu într-o singură măsură, accidentală, ci adesea pe 
parcursul unor bucăţi întregi. Va fi, credem, foarte greu să realizeze o execuţie corectă. 

Principala obiecţiune pe care o aducem notării în !..._ este că nu prezintă, 
16 

in motivele tipice de învîrtită, un « hronos protos», o valoare minimă constantă 
pe temeiul căreia să se poată construi o ritmică inteligibilă. 

48 Principalul apără tor -al acestei notări este cercetătorul Boris Marcu. 
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·-----··---·-------------------

7 în formula -
16 

.--- 4.---i ~J~ ~J~ 

rrcr L.::frJ.· 

0,75 faţa de măsurii de 7, iar ) , 

_h din quartolet are o valoare de 

din triolete are, faţă de aceiaşi ~ 
a măsurii o valoare de 0,66. Iată cum i s-ar cere excutantului să combine în 

fiecare măsură cîteva .J mai lungi cu cîteva ~ mai scurte, fără a i se 

oferi un punct de sprijin solid. 
Este greu de conceput că un ritm de atare generalitate ca ritmul ardelenesc· 

să se fi constituit într-un chip atît de ciudat, fără a avea la bază o valoare minimă. 
pe care să se poată construi şi de la care să se poată produce eventualele abateri. 

Notarea în }_ ni se pare rigidă si exterioară. Pentru ritmul ardelenesc ea 
16 . 

este o adevărată cămaşă de forţă şi adoptarea ei ne-ar readuce la faza învăţatului 
după ureche. · 

între măsura : ( t' LJ ) , unde valoarea primei pulsaţii reprezintă dublul 

valorii pulsaţiilor 2 sau 3, şi măsura ~ , unde prima pulsaţie este egală cu 
4 

oricare din celelalte două, măsura de 7 apare ca un compromis aritmetic, prima 
pulsaţie fiind exact odată şi jumătate mai lungă decît pulsaţia doua sau a treia~ 

* 
Încă din 1934, Bela Bart6k publicase 49 două dansuri romîneşti în ritm arde­

lenesc: o « Învîrtită » 50 ş1 un « Dealungu », pentru care adoptase notaţia 

9 (4 + 2 + 3) . Reda-m · · · I d. mai JDS pnmu m aceste exemple. 
8 

Bartok, Volksmusik der Malf)laren­
ex. 66 h ( Maros-Torda) 

JJ.-z 

ir d ! 
J).=2 

!r JI 

49_ « Die Volk~~nusik der Magyaren 1111d der henachbarten Viilker ». Sonderdruck aus den• 
~6U~g:r~~h~n Jahrbuchern », Band XV, Walter de Gruyter et Co, Berlin-Leipzig 1934, ex_ 

• 50 Melodia 66 ~ este o. <~învîrtită». Bart6k a cules-o ca parte din ritualul de nuntă («la masă») .. 
Mişcarea e ceva mai potolita. 
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Măsura în carţ încadrează Bart6k melodia de mai SUS, denotă un ritm cu 
trei pulsaţii inegale între ele, în care trebue observată valoarea constantă a primei 
pulsaţii şi valorile fluctuante ale pulsaţiilor 2 şi 3. Rămîne însă mereu acelaşi rapor-

tul între pri~a pulsaţie şi suma celorlalte două : ~ . 
5 

Este cel puţin ciudat că, de 23 ani încoace, această notare a ritmului ardele­
nesc a fost trecută cu vederea, că ea nu a dat de gîndit celor care căutau o soluţio­
nare a problemei, deşi prezenta o calitate remarcabilă: sprijinirea pe un « hronos 

protos» (cu valoarea J'l în cazul acesta), şi deşi se datora aceluiaşi Bela 

Bart6k care a constituit punct de plecare în atîtea probleme importante ale 
folcloristicii romîneşti. 

* 
Pentru a încerca să lămurim chestiunea acestui misterios ritm, asupra căruia 

s-au emis păreri atît de diverse, am procedat la o cercetare atentă şi sistematică. 
a materialului aflat în arhiva Institutului de Folclor. 

Am examinat sute de piese din întreg Ardealul, catalogate sub nume ca: 
« Învîrtită », « Fecioreşte», « De ponturi», « Bătută», « Căluşer », « Someşană». 
« Dealungu », « De-nvîrtit », « Ardeleană», « De bită», « Pe sub mină», « De mină 
învîrtită », « De joc,» « De purtat», « Romîneşte », etc .. adică tot materialul despre 
care puteam bănui că va oferi un ritm ardelenesc caracteristic. 

Din acesta, circa jumătate prezintă un ritm asimetric 51 , restul fiind piese 

în ! , uneori chiar dansuri de alt tip (« Haţegane », « Jiane », etc.) catalogate -

după spusele informatorilor - drept învîrtite, fecioreşti, etc. 
Locurile de maximă intensitate a ritmului ardelenesc, sînt fostele judeţe Sibiu.,. 

Făgăraş, Tîrnava Mare, Tîrnavă Mică, Alba, raionul Tîrnăveni din fosul judeţ 
Mureş, raionul Orăştie din Hunedoara şi jud. Năsăud, (pentru jocurile lente) sz. 

2 
În regiunile de maximă intensitate a ritmului asimetric, piesele cîntate în 4 

aparţin de obicei slabilor executanţi. În legătură cu aceasta trebuie precizat că 
în rîndul informatorilor există artişti excepţional de talentaţi, dar există şi executanţi 
mai puţin înzestraţi. Se pare, la o analiză mai atentă, că nu toţi ardelenii « posed 

;;r Procentajul se referă la totalul pieselor examinate. în regiunile de puternic ritm asime­
tric, melodiile de acest fel sînt într-o majoritate apreciabilă. 

:>2 Dăm specificarea locurilor după vechea împărţire administrativă pentru că în acest fel 
piesele sînt mai uşor de găsit în Arhiva Institutului. 
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în instinct» ritmul ardelenesc, ci dimpotrivă sînt unii pentru care el reprezintă o 
dificultate pe care preferă s-o ocolească 63

• . . _ .. . . •. 
Mai este însă, credem, şi o altă cauză a « s1metnzan~» .ntmulu1_ me!od1~or, 

şi anume pasul de joc, care, alcătuit pe motive ritmice cupnnzmd doua masun de 
2 d . -- (de ex.= J n I n J 54, acţionează ca un factor e oarecare importanta 
4 ....__,. 

în sensul eliminării asimetriei. 
Din exemplele ascultate am ales piesele cele mai tipice şi mai bine realizat~ 

pe care le-am transcris cu cea mai mare atenţie. Rezultă din consultarea întregului 
material următoarele 65 : 

1. Aproape în toate melodiile cu ritm ardelenesc revine motivul ritmic pe care 

-deocamdată îl notăm: ~ r..:f L.! (3 pulsaţii inegale). 

2. Grupul de patru Jt dela început se păstrează în general ca atare. Rare-

ori el ajunge la forme ca ;.r er sau er er, (în mişcarea mai potolită). 

Pentru această raţiune, considerăm că grupul acesta oferă patru timpi primi, care 
se constituie (în măsura mixtă ce va cuprinde ritmul ardelenesc) într-o primă 

pulsaţie, cu valoarea 4 Jt sau J 

3. Raportul între prima pulsaţie şi suma următoarelor două (mai scurte 
4 

fiecare decît prima pulsaţie) este aproape totdeauna, riguros matematic, 5 
. . B , k . . (4 + 2 + 3) aşa cum sez1sase ş1 arto m notaţia sa 

8 
· 

Rareori în melodii lente, raportul acesta devine : (4 + 3 + 3). 

4. Pulsaţiile 2 şi 3 sînt fluctuante, dar în general inegale între ele. În cazu­

rile cel mai bine precizate ele au respectiv valoarea de 3 · ·)\ şi 2 J\ 
Putem întîlni următoarele forme, datorită fanteziei ritmice a executanţilor 

(a se nota însă că prima pulsaţie e constantă): 

a) • W/ U '1', (schema, adeseori realizată, mai cu seamă la cadenţe). 

63 V. în acest sens: cil. 1045, 7700, 7703, 3426, 5147, 4789, 4797, 4803 ş.a. 
54 Ritmul paşilor la « Invîrtită » nu este asimetric; asupra acestei chestiuni vom reveni. 

• 
65

• în ~~ceta~e am. pus acc~nt~l pe. m1:12ica i_nstrumentală, care oferă o ritmică incompa­
ra~il .mai prec1~a de:1t m~1ca vocala, tar din p1e~ele instrumentale le-am urmărit îndeosebi pe cele 
solisttce, socotind ca muzica de taraf nu poseda o mare fineţe ritmică. Taraful a preluat destul 
de tîrziu aceste melodii şi aportul său principal constă în armonizare. Ritmul asimetric este anterior 
tarafurilor şi cele mai grăitoare exemple le-am găsit cîntate din fluer. (Ex.: cil. 1030 a,b,c, 
11130 b, etc.) 
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b) "'t' 
~ t:/ L.::f (caz extrem de frecvent) 

c) 
"'3' 'T' . 

C r C r ~ (caz frecvent) 
....__4-> 

~z.-. 

d) ·. j r r r ~ '='·. (caz rar) 

„ „ „ „ „ „ „ „ 
e) ~ t::::::::t::::: (caz rar; a se vedea totuşi piesa intitulată « Haidău», 

~,._____. 

disc 1396-11-a) 

f) . ~ ~ L:f inversul schemei; caz rar în general, uneori însă 

realizat în cuprinsul unor piese întregi. Exemplu : Mg. 552 n şi transcrierile Bart6k). 

între ~ şi a se situează forma, g foarte frecventă în realitatea 

folclorică vie, însă dificilă la lectură. Preferăm în general pentru notaţiile noastre 

forma t:J' . 
Fantezia cu care interpreţii populari tratează ritmul ardelenesc explică « mis­

terul» acestui ritm. Formele de mai sus se combină liber în cuprinsul unei bucăţi 
cîntate, cu alte cuvinte : un motiv tipic poate îmbrăca oricare din aceste forme, după 
dispoziţia de moment a executantului. 

Încercînd o încadrare în măsură a ritmului asimetric din Ardeal, ne vom opri 

1 . d . l 9(4 + 3 + 2) . 9(4 + 2 + 3) • d _ • . I ce e mat ese on a , uneon la , c1teo ata, tn piese e 
16 16 

l d - - - - . l I . I . 1 10(4 + 3 + 3) ente, un e se taraganeaza mat mu t u ttma pu saţ1e, a · 
16 

În oricare din aceste variante se respectă esenţa primei pulsaţii (cu 
ai săi 4 timpi primi) - şi pe această bază se poate concepe orice libertate 
în cuprinsul pulsaţiilor următoare. Într-o transcriere curentă, în care nu notăm -

pentru necesităţi ştiinţifice - orice excepţie, putem rămîne la schema r ~· ~ 

{ ~ U " sau ~ C,;f Q ) ·ca la formula ritmică cea mai 

apropiată de realitate. Interesant de relevat este faptul că interpreţii dau de obicei 
accente pe timpul 2 şi pe timpul 3, adică pe subdiviziunile termenului al doilea 
al motivului ritmic. Distribuite în acest fel, accentele dau melodiilor un caracter 
foarte vioi, mai mult decît ar fi făcut-o apăsarea pe timpul întîi. 

Pentru o mai clară înţelegere a celor expuse şi pentru comparaţie redăm 

transcrierea în ~ a aceleiaşi învîrtite cu care am exemplificat măsură 7 

16 16 

https://biblioteca-digitala.ro



liO l'A~CAL JIE1\'l'Oll-

Jnvîrtita . .fgr. 14094 c 1•ezi ex. dela pag. 18? 

J Jt .J>.„„aeo(Jl~54f> J · f #m§1i7211- r fJ ___ Ji I fr•r r; r tfJr I EI J1=1 ; ! u j /}& g- I 

,. i!p'f ru 1'1111''"' ~ b ww ct Qt· li/; ;!l7Jin l 

_,#dr r tg i3 I ;55rlf8 Q IU fi4 I t~r tRJlt I! 
~- - . 1• rL1 c:r ~ , 1 &r sar b M 1 ~ 1 Ji, Î ~, , ... , 

Măsurile 6 şi 7 din această transcriere (urmînd o orientare scrupulos ştiin-

-fi _) r • I O( 4 + 3 + 3) b' l • d - - · i - 9 t1 ca au iost notate m - --. su mte egm u-se ca masun e m sau . 16 . 

IO rămîn egale ca valoare globală. Deci am constatat că timpul întîi în aceste 
măsuri pierde din valoarea sa ceva, în favoarea timpilor 2 şi 3 56 • El a fost cîntat 
puţin _mai precipitat şi executantul a compensat în ceilalţi doi timpi. 

I ntr-o transcriere mai puţin riguroasă, aşa cum se face în majoritatea cazuri-

lor, se putea scrie: ~'&~~JJJcrw aşa cum 

interpretul însuşi a făcut la repetare (în măsurile 14 şi 15). Scriind astfel, nu am 
fi alterat originalitatea ritmică a bucăţii. 

Comparînd notaţia în 9 cu cea în 7 se vede că în primul caz intervin 6 nere­
gularităţi ritmice (triolete, quintolete, etc.), ţinînd de maniera de interpretare. 
deci accidentale şi putînd fi omise într-o transcriere mai puţin riguroasă - în timp 
ce la notarea în 7 intervin nu mai puţin de 19 neregularităţi ritmice ( triolete şi 
quartolete), denotfod o derogare sistematică (şi prin aceasta suspectă) de Ia schema 
furnizată de măsură. 

9 
Mai trebuie subliniat că dacă măsura oferă la nevoie posibilitatea 

16 

de a exprima egalitatea timpilor 2 ş1 3 sub forma sau 

66 
Adesea se întîmplă fenomenul contrar: timpul întîi cîştig<i în valoare, astfel c~1 cei doi 

-3~ 

termeni ai măsurii ajung egali: ~ ~ t.l.1! sau 

9 
Acolo u~de intîlnim şi măsuri net asimetrice şi măsuri simetrice, preferăm să scriem totul 

în 16 şi nu în ~- . considerînd că mai degrabă denaturăm ritmul eliminînd asimetria, decît gene­

raliziml-o. 
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- ~ f# r „ „ „ „ d 7(3 + 2 + 2) _ 
t L 57, e mai greu ca măsura e sa exprime inega-

'---4---' 16 

Jitatea atît de frecventă a timpilor 2 şi 3. 
În fine, dacă luăm în considerare uşurinţa lecturii, nu poate fi discuţie că 

r r r i u ~ este mai simplu decît 

Credem că, pentru toate aceste motive, notaţia în _2._ se impune, chiar dacă ea 
16 

nu fotografiază imaginea sonoră 59). Scrierea muzicală este o simplificare logică a 
fenomenului sonor şi este imposibil ca ea să consemneze tot ce se aude. Însă o măsură 
constituită cu respectarea unor valori de bază (timpi primi) va avea o incontestabilă 
superioritate logică asupra uneia care desfiinţează în mod sistematic aceste valori 
de bază. 

57 Vezi Bart6k « Die Vo/ksmusik der Magyaren und der be11achbarte11 VO/ker »ex. 67 b şi 66 c. 
58 Publicaţiile maghiare cuprind uneori notaţii de o complicaţie ritmică uluitoare. Prof. 

Lajtha Llszl6 a tipărit o culegere intitulată «Szeki Gylijtes)) (Nepzcnei 'Monogrăfiăk, II, 
Zenemlikiad6 Văllalat, Budapest, 1954), în care găsim de pildă o melodie (nr. 15) unde în 30 

măsuri de _i_ există, numai în linia melodică, 177 neregularităţi ritmice (triolete, quintolete, septo-
4 

fete, etc.) şi 19 schimbări de tempo (cuprinse între valorile J = 44 şi J = 63). Neregularităţile 

----7---~ ~1~--3-.. .....-3-. ,..--.... 
apar ce1 mai adesea suprapuse, ex.: r .re .f L .t p ~ , totul pe o jumătate de măsură, 

~J~ 

-1~ 

în timp ce instrumentele acompaniatoare realizează şi respectiv 

(pag. 88). 
Un efort ca cel depus în efectuarea acestor transcrieri merită fără îndoială toată consideraţia, 

însă ne întrebăm dacă poate fi aceasta o cale de urmat de aci înainte pentru orice transcriere de 
muzică populară. Este cert că la a doua execuţie un lăutar cîntă cu totul altfel şi configuraţia triole­
telor, a quintoletelor şi a septoletelor se modifică radical. Mergînd pe calea unei transcrieri atît de 
minuţioase nu înseamnă oare să acordăm prea mult credit accidentalului? Şi aceasta în dauna esen­
ţialului, căci o notare atît de complicată îndepărtează şi descurajează orice bunăvoinţă. Dece să nu 
ne păstrăm, aşa cum cerea Bart6k, în limitele capacităţii de percepţie a minţii omeneşti? După 
părerea noastră, o asemenea notaţie depăşeşte posibilităţile de percepţie ale muzicienilor, chiar ale 
celor familiarizaţi cu capriciile ritmice ale muzicii populare. Ritmul unei bucăţi ca cea în 
chestiune, poate fi cel mult văzut, nu însă auzit sau redat, de cel ce citeşte partitura. 

59 9 . 9 d' Optăm pentru - ş1 nu pentru - m cauza apropierii mai mari a primei forme de 
16 8 

măsura 3.. , în care se scriu majoritatea jocurilor noastre populare. Vom găsi uneori variante ale 
4 

melodiilor asimetrice, realizate strict în 2, şi atunci _2_ va arăta clar i-nde rezidă asimetria. 
16 

Dacă însă piesa se execută lent («Someşană», « Dealungu ») şi intervin multe ornamente, e 
- 9 . - „ bine să se recurga Ia - pentru o mai uşoara c1t1re. 

8 
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Dacă în practică vom observa unele abateri i~erente de ~a schema ritmicAă, vom 
proceda fie neţinînd seama de ele (într-o t~an~~n7re curenta), fie consemnmdu-le 
(într-o transcriere făcută cu precise scopuri şt11nţ1fice).. . . . ~ 

Redăm mai jos o notaţie directă, făcută la teren, mev1tabil schemat1zata, dar 

perfect incadrabilă în _2_ : 
16 

Tempo giu.sto ( J_Ji:_.J~ ~ca 60 ) 

BĂTUTA 
(Sibiel, Rn. Sibiu, Reg. Stalin) 
inf. Ciortea Ion 

~,.. „ 13'> 

'#oc1it21 s g 1r-ffEr rt111 frtrfi&=W' 1 r r cc fi El 1 

~· r 'f 0 g 1 r rf r Q 1 r r: r r c; g I CJ:r ~ 1' 1· 

,, J ., l J9 I E r r r g g- I r ~ 5 F CiQ l r r r r Cil CI f 

'# lfl , A I J J J J c::t & I r r f r &f g I [jf JO 4' t 
l 12. I '# J ţţ p :r=JJI - J , 14 

7 
Rugăm pe cititori să imagineze ce ar fi însemnat aceeaşi melodie scrisă în 

16 
Am fi fost obligaţi să recurgem la serviciile a 12 quartolete, 17 triolete şi un duoler, 
fără a mai vorbi de completa denaturare a ritmului, prin egalizarea arbitrară a ulti­
melor 2 pulsaţii. 

Am arătat că uneori raportul-între primul termen al măsurii si cel de al doilea 
se modifică la 4: 6. Redăm şi o asemenea transcriere: ' 

ARDELEANA, disc. 1539/11 
inf. Traian Lăscuţ Făgărăşanu 

1sr.r Ir~ ~14!9 
"jJJJh108îJ1 )1"1 "t!.~ 
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O ultimă problemă care se cere abordată este legătura ritmului ardelenesc cu 
ritmul paşilor de joc. Iată una din variantele paşilor de învîrtită, culeasă în februarie 
1955 în comuna Sibiel din împrejurimile Sibiului. 

Plimbarea: 
2 t J n I n J -~I (se repetă ad libitum de un număr 
4 ~ 

perechi de ori) 

Î 
• . 2 

nvirtirea: -
4 

(se repetă de 3 ori). 
Pasul de plimb'are, în ritm binar sincopat (nu fără înrudire cu paşii brîului arde-

lenesc) se suprapune ritmului asimetric al melodiei, fiecare măsură de ~ în melodie~ 
16 

corespunzînd uneia de _3._ în paşi. în cazul plimbării, accentul melodiei se întilneşte 
4 

cu accentul pasului la fiecare a doua măsură. în Sibiel, pasul nu se începe pe prima 
măsură, ci întotdeauna pe a patra, astfel că, în frază au mai multă greutate măsurile 
purtînd un număr pereche. Este clar că ne aflăm în faţa unei interesante poliritmii 
verticale, care a devenit atît de naturală, incit uneori lăutarii cîntă melodia, asime­
trică, pe instrument şi cu piciorul bat ritmul simetric al paşilor. 

Vom suprapune cele două ritmuri aşa cum le-am cules de la vioristul Aurel 
Stoica, din Sibiel : 

Rîndul de sus reprezintă ritmul melodiei, iar cel de jos ritmul paşilor, realizate 
simultan de informatorul nostru, care cînta singur, fără contraş. 

La învîrtire poliritmia ajungea pe o adevărată c~lme, căci i~stru~entistul 
continua cele două ritmuri, iar perechile care jucau realizau un al treilea ntm: 
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etc. 

r 

în arhiva Institutului de Folclor există un document sonor (cil. 3386-Ucea 
de Jos - Făgăraş), în care sînt suprapuse cele două feluri de ritm (asimetric în melo­
die, simetric în bătăi), realizate de acelaşi informator 60

• 

în jocul fecioresc suprapunerea ritmului melodiei cu cel al paşilor se petrece 
într-un chip mult mai firesc; paşii de feciorească nu utilizează sincope decît foarte 

rar, în schimb este foarte frecventă aci celula ritmică de tip da~tilic. ( J n ) 
Am spus «de tip dactilic» şi nu« dactilică», pentru că, în suprapunere, ritm~l 

melodiei şi cel al paşilor tind să se uniformizeze; pasul este comandat de melodie 

şi e uşor de imaginat cum J n poate deveni J n În practică 

fenomenul se şi întîmplă şi credem că acesta e unul din factorii care conferă jocurilor 
fecioreşti din Sudul Ardealului aspectul lor, de neconfundat cu oricare altul, 
eleganţa şi degajarea lor. 

Compararea celor două jocuri (« Învîrtita » şi «Fecioreasca») poate da naştere 
unei probleme care s-ar cere aprofundată dar pe care ne vom mulţumi a o schiţa. 

Avem două jocuri de acelaşi tip melodic şi care sînt principalele depozitare ale 
interesantului ritm asimetric ardelenesc. La unul din ele (« învîrtita »), paşii con­
trazic total ritmul muzicii, iar din punct de vedere ritmic au afinităţi cu paşii altor 
dansuri din regiune (« Brîiele »). La celălalt («Fecioreasca») paşii favorizează 
ritmul melodiei şi se pliază după el. Ceva mai mult: după cum ritmul asimetric al 
melodiilor este izolat în complexul celorlalte ritmuri ale repertoriului de joc, tot 
astfel ritmul de tip dactilic în paşii « Fecioreştii» este izolat faţă de ritmica paşilor 
din celelalte jocuri ale regiunii 61 • Pe de altă parte formaţia de perechi a « Învîr­
titei » reprezintă în evoluţia dansului un stadiu mai recent decît formatia de ceată . ' sau jocul solistic din «Fecioreşti)>. · 

Acestea sînt faptele concrete. Un ritm atît de caracteristic ca ritmul asimetric 
ardelenesc nu a putut să existe independent de paşii de joc, el nu s-a putut forma decît 

80 Ritmul bătăilor este aci, ~ adică varianta nr. 2 din tabelul 

ritmurilor sincopate (vezi mai sus. tabelul II). La Sibiel ritmul .l era varianta 

nr. 5 a aceluiaşi tabel. Cum în Sibiel pasul de plimbare al învîrtitei coincidea cu bătăile executate 
de lăutari, sîntem îndemnaţi să credem că la Ucea de Jos pasul de bază al învîrtitei are schema 

~ 

ritmică. r u I ~ r ~ 

81 In Banat ritmul dactilice frecvent; în Ardeal el se găseşte foarte rar, dar totdeauna în 
·« Feciorească». 
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împreună cu aceştia, favorizat şi nu contrazis de ei. Dacă luăm în considerare cele 
expuse, trebuie să formulăm ipoteza că din cele două jocuri, «Feciorescul» este cel 
mai vechi, pentru că aci paşii urmăresc ritmul muzicei, şi - din acelaşi punct de · 
vedere - « Invîrtita », în forma ei actuală, este mult mai nouă, pentru că aci paşii 
contrazic ritmul muzicii. E posibil ca, într-o vreme greu de precizat, melodiile- de 
<1Feciorească» să fi trecut la jocul de perechi, fără a modifica paşii acestui joc, dar în 
acelaşi timp fără a-şi pierde caracteristicile ritmice. 

* 
La capătul acestei discuţii care a avut poate cusurul de a nu aprofunda în mod 

egal toate problemele, ar fi, credem, util să concentrăm într-o enumerare sistematică 
toate categoriile de ritmuri pe care ni le-a relevat studierea repertoriului de joc romî­
nesc, adăogînd în paranteză măsura cea mai adecvată fiecărei categorii: 

I, Ritm binar simplu( ! ) 
2, Ritm binar divizat ( ~ ) 

3. Ritm binar cu sincope ( ~) 

4. Ritm binar cu subdiviziune ternară ( : ) 

5 Ri (
3 3 . f . d . ) . tm ternar "4 sau g, m uncţie e mişcare 

I 'd l ( 2 - . . 6. Ritm binar interpolat cu formu e ternare acct enta e "4 cu masun acci-

dentale de ! ) · 
7. Ritm ternar şi binar combinat în cadrul frazei (~ + i_ + ~) 

4 4 4 

- 5 (3 + 2) 5 (2 + 3) 7(2 + 2 + 3) 
8. Ritmuri asimetrice cu valoarea de baza !'.. : • ' , 

JI 8 8 8 

7<3 + 2 + 2) , şi combinaţii ale acestora în cadrul frazei. 
8 

9. Ritmuri asimetrice cu valoarea de bază J\ 7 (2 + 2 + 3) 

16 

7 (3 + 2 + 2) 9 (4 + 3 + 2) 9 (4 + 2 + 3) 10(4 + 3 + 3) 

16 16 16 16 
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KOE· qTo O PHTME 11 HO'f AD;HH PYM:bIHCKHX IlJI.JICOB:bIX 
MEJIOAIIR 

ABTop cTaTLH nLITaeTCR BL1pa60TaTL cHcTe111aTnaaQHIO qpe3BLl'rniino paaHoo6paanLJx 
pHTMOB penepTyapa pyMLIHCHHX IlJifICOBLIX MeJio;n;Hii. 

3JieMeHTOM, Ha ROT0p0111 OCIIOBblBaeTCR ;JTa CHCTeMaTnaaQlfR, RBJIJieTCR pHTMHqecHan 
«IIYJILCaiţHR». ~ 

IJ;enL IIYJILCaiţHfi, COCTa.BJIRIOIIţHX pHTM, MOiKeT COCTORTb Ha paBHhlX ;IJ;JIHTeJibHOCTeH 
HJIH H3 ;n;m1TeJILHOCTefi, HaXO;IJ;RIQHXC11 Mem;n;y co6oii D COOTHOWeHHH 1 /2. (BecL pHTM? 
TaHHM o6paaoM, MomeT 6LITL uaMepe11 111eTpo110MoM). BoJ11>mnncTBO PYMLIHCHHX MeJio;n;u:H 
DXO,!l;UT B aTy lrnTeropuro ;n;ame TOr;n;a, 1wr;n;a CllllnOIILI !lfOrJIH 6bl coa;n;aTL HHOe BIIe'IaTJie-

~ 

1me . l1Ta1>, Cile;n;yeTII ncaTL i r . u I LJ t' a ne i J Ji I J Ji I i J 

C'1e;n;yeT IIHCaTL ~ ' r 
HaTerop:irn ueT nJUICOBLIX 111eJioµ;uii, I\OTOpLie ne Mormr OLI 6L1Tb 3anucaHLI n 06LI•rnoJ.1 

2 3 ~ G 
paaMepe TaHTa - , - MOmeT UJ,ITL lf - ' li anTOp 113CT3lfBaeT Ha HO<UIO;mrn 6oJiee 

4 4 ' 8 
ynpOII\eHHOiî: aamfCH. 

EcJIH me iţenb nyJILC3QHit COCTOHT 113 ;::i;.-nITe.'IhHOCTeii, naXO)l;RllţIIXCH li T3HOM COOT-
2 3 

uomenuu, 1>a1;, uanp11111ep, - n.rm - , TO p11n1 ne :o.w;1;eT ULITL pacnoJIOi-Heu no «I>a11ne» 
3 4 

l\OJ1e6a1rnii MeTpOHOMa. ,Ll;JIH 33Ill1Cll uo;::i;ounux pi!TMOD CT3110DHTCJ1 neoGxo;\[HfLJMII 
{3+:!) 7{a+2+2) <J(4+2+a) 10(4+3+:11 

CMemaHllLie pi!TMLI, nanpnMep: --- 11 T. II. 
8 16 16 16 

l'Jiaunoit 3a.n;a•1eii n noµ:o6uwx CJI.Y'IaHX: HD.:llieTCll To•moe pacno3uona11ne nepnoii ;~om1 
TaHTa nJin mc, nL1pamaHcL 111aTeMaTnqec1m, uanuo.:iLmero o6IIţero ;n;eJIHTCJIH 11epau11L1x 
pnT111nqecH11x nynLcaQnlt. On 11ocnymnT eµ:mmQeii )l;JIH o6paaouannH TaHTa (;maMeua­
Tem:. il:OJIH TaI\Ta) . 

XapaHTepnoii •iepToii pnTMHHH py111Lmc1mx m1HcoH naH 6y;n;To 6Lr nnJIHCTCH, ;ivm 
pnTMOB nepuoit HaTerop1rn, 'ipeaBLI'laii:noe napL11pona1111e cnHHOII n pa11max MOTlfBOB 
.n;nyx;n;oJibHLIX n:rn MaHCHJ\1)"111 3-)l;OJihllblX Tal\TOB; JJ;JIR pHTMOB me Tal\ ua3LmaeMblX 
accnMeTplflIIlh!X, BTOpoii HaTC~ropnu, xapaHTepe11 ap~R.TJLCHHlt pHTM, JVIH HOTOpOrt• 

9(4.+3+2) 10('•+3+:1) 
011pe,!1;eJIHeTCH T3HT u 1111or;i;1 . 

16 16 
B cnoeti apryllleHTaQHH auTop ucxo~n·r ua no:IOil>emm, 'ITO n uapo;..{uoii 111yaLIHC-' 

pHTM cyIIţeCTBODaJI Ha~moro panec ynopn1J;O'Je11110ii TaHTOBOii ClfCTCMbl H Il03TOMY IlOCJieµ:­
HH1I HrpaeT JilllIIL poJIL, ,!l;aIOIQYIO B03llfOiHHOcTL npannJILnoro •1TeHHH H noHn111aH1rn pnTMa. 

Cne.n;oeaTeJILHO pnTlll 111omeT BLIRDJIHTLCH TOJILHO 113 pacnoJiomenn11 ,!l;JIHTenr.uocTeft 
H am.i;e11Ton, a 11e 11a Toro lfla1;Ta, 11anp1mep, qTo aHQenT na.n;aeT Ha nepey10 .n;omo TaHTa 
H T. ;n;. 

B nTore cTaTLR OTpamaeT ?>111e1mc npoTimnmwn 11a6Jiro.n;ae111oii aa nocne,rv1ee opeM.Fll 
•1pcaMep11oii c;iomnocTU B pacrrmlflpou1;e uapo,!l;noii 111y3hlHll. 

THE RHYTHM IN THE RUMANIAN FOLK TUNES 
AND DANCES 

The author of thc article has aimcd at sistematizing thc extremely various rhythms 
which are to be found în the repertory of thc Rumanian dance tunes. 

The _e!ements. upon which this systematization rests îs the rhythmic puise. The set of 
pulses wh1ch const1tute a rhythm can be made up of equal quantities or of quantities sta.nding 
in a ratio of 1 /2 (which can all therefore be superposed on a set of pulses of equal duration,. 
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represented, for instance, by the beats of a metronome). Most of the Rumanian dance tunes 
belong to this category, even if the syncopations give a different impression. Therefore, the 

notes shall be set down .l ~ and not ~ J .~ j J J. ) ~ J and 

instead of ~i i i I ~ ~ Î Î . In this 

category there are no dance tunes which should nat be liable to bc set dow,n in thc customary 

~ 3

4
, eventually ~ measures, and the author insists upon an as simple notation as possible. 

4 8 

Should the set of pulses consist of values standing in a ratio of 
2 

or 2-_ the rhythm could 
3 4 

not be superposed on the canvas of the metronome 'beats. In thc setting down of such rhythms, 
. . 5(3 + 2) 7(3 -1- 2 + 2) 9(4 + 2 + 3) I0(4 + 3 + 3) 

m1xed measures are reqrnred (c. g.: --- --- -- ~ --- - etc). 
8 16 16 16 

The chief proJ:>lem in such circumstances is to, find out exactly Xplvoi; lJ pwToi; or -
mathematically expressed - the Jargest common denominator of thc uncqual rhythmic pulses, 
scrving as unit with which the measure will be built up (the denominator of the measure fraction). 

For the rhythms of the first category, the specific character of the Rumanian dance rhythm 
seems to be the extremely varied play of the syncopations within the motives of 2 or utmost 3 
measures, whereas in the so-called asymmetric rhythms, pertaining to the second category, charac-

. . 9(4 + 3 + 2) 
tcnstlc to the Transylvanian rhythm, thc preconized measure is -- ----- somctimes 

10(4+ 3 + 3) 

16 

16 

In all his arguments, thc author's viewpoint is that in folk music the rhythm always precedes 
the measure by far, and that, the lattcr is only called to cnable the correct rcading and 
comprehension of thc former. The rhythm is therefore only set off by the distribution of values 
and accents and not by the use of measures in which thc first beat is accentuated a. s. o. 

The article shares the view of those who disapprove of the complicated forms lately adopted 
in the transcriptions of folk music. 
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DESPRE FACTORII CARE ÎNLESNESC EVOLUŢIA 
MUZICII POPULARE* 

GH. CIOBANU 

Problemele ce se ridică în fata cercetătorilor creaţiei noastre muzicale populare 
sînt foarte multe si foarte variate.' Cele care frămîntă însă mai mult pe specialişti în 
momentul de faţă, şi care se cer rezolvate de urgenţă, sînt cele legate de evoluţia 
acestei creatii. 

Trebui~ să spunem că problema evoluţiei cîntecului nostru popular nu s: ridică 
astăzi pentru prima dată, ci s-a pus încă de acum un sfert de veac, cînd a mceput 
cercetarea stiintifică a acestuia. 

Primui ca;e face aceasta este Constantin Brăiloiu. Intr-adevăr, într-una din 
publicaţiile sale, apărută în anul 1931, găsim scris, pentru prima oară, că în sinul 
creaţiei noastre populare « s-au întîmplat şi se întîmplă procese organice» ca: 

- alterarea rapidă a repertoriului arhaic datorită infiltrării creaţiilor urbane; 
- pierderea caracterului dialectal al unor stiluri regionale prin atingerea cu 

stilul altor regiuni; 
- ivirea unor specim~ne muzicale hibride datorită asimilării pripite a muzicii 

culte 1 . 

Afară de aceasta, Brăiloiu semnalează existenţa unui stil muzical popular 
«modern». Acest stil « este - după cum spune - în plină floare azi şi produce 
în fiecare zi specimene mai mult sau mai puţin fericite» 2

• 

Astăzi ne găsim după cit se pare, într-o nouă etapă. Cercetările dovedesc că 
numărul melodiilor noi care apar zilnic pe întreg cuprinsul ţării este tot mai'. mare. 

*în Muzica, revista Uniunii Compozitorilor din R.P.R. şi a Ministerului Culturii (Anul VI, 
Aprilie-Mai, nr. 4-5/1956, pag. 30-42), a apărut un articol intitulat:« Cîntecul nou în creaţia 
populară». Acest articol reprezintă participarea autorului studiului de faţă la concursul de muzi­
cologie instituit, pentru anul 1955, de Uniunea Compozitorilor, şi îşi are originea în frămîntările 
şi discuţiile ce-au avut loc în sinul colectivului muzical al Institutului de Folclor în jurul acestei 
probleme. Cum în articolul menţionat nu am putut - din cauza timpului prea scurt în care a fost 
redactat - decît să menţionăm factorii care au înlesnit şi înlesnesc schimbările continui care au 
Ioc atît în repertoriul cit şi în stilurile cîntecu\ui nostru popular, reluăm problema inisistînd asupra 
acestor factori. 

1 Arhiva de folklore a Soc. Compozitorilor Romîni. Schiţă a unei metode de folk/ore muzical. 
[Extras din revista« Boabe de grîu », An. II, nr.4]. Editura Soc. Comp. Romîni, Buc. 1931, pag. 
4-5. De acelaşi: Esq11isse d'1111e metlzode de folk/ore musical. (Les archives de la Societe des 
Compositeurs roumains). Extrait de la « Revuc de Musicologie », nr. 40. Librairie Fischbacher 
Paris (Vie), f. d., pag. 6- 7. 

2 Idem, ibidem, pag. 5. 
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Totodată se constată că multe dintre aceste melodii poartă unele caracteristici deo­
sebite de cele ale stilului «modern», ceea ce înseamnă că se conturează un nou stil. 

Faptul că s-a ajuns ca numai după un sfert de veac de Ia sezisarea stilului «mo­
dern» să se contureze un alt stil dovedeşte că muzica noastră populară a intrat pe 
făgaşul unei evoluţii ce se desfăşoară într-un ritm tot mai accelerat. Acest lucru im­
pune specialiştilor sarcina cunoaşterii neîntîrziate şi aprofundate a faptelor, pentru 
a şti încotro se îndreaptă această creaţie. Pentru a ajunge aici, va trebui însă să se 
cunoască mai întîi factorii care au mijlocit şi mijlocesc evoluţia oricărei muzici 
populare, deci şi a muzicii noastre. 

Vorbim de factori şi nu de cauze, deoarece acestea rezidă în omul însuşi. Schim­
bările ce au loc în conştiinţa individului ca urmare a schimbărilor ce se produc 
în societate, dau acestuia posibilitatea unei exprimări artistice tot mai bogate 
şi mai variate. Această exprimare are loc însă pornind de Ia un material 
concret pe c"-re i-l pun la îndemînă anumiţi factori, aproape aceiaşi în tot decursul 
dezvoltării societăţii. Aceşti factori ne interesează deocamdată, pe aceştia îi vom urmă­
ri pe scurt în ceea ce urmează. 

* 
Un studiu special asupra evoluţiei creaţiei muzicale populare nu cunoaştem pînă 

în prezent. Găsim totuşi referiri presărate prin diferite studii despre muzica populară 
-uneori mai ample, iar alteori destul de reduse-fie la felul cum se formează cînte­
cele, fie la unii factori care înlesnesc transformarea treptată a acestei muzici. 

Am văzut mai sus părerile lui Constantin Brăiloiu referitoare la transformările 
pe care le suferea cîntecul nostru popular acum un sfert de veac. Să vedem în conti­
nuare şi alte păreri. 

Referindu-se la felul cum iau naştere cîntecele populare, folcloristul şi muzico­
logul bulgar Stojan Djoudjeff spune că « de obicei, ceea ce se numeşte născocire a 
unui cîntec nu este decît adaptarea unui text nou la o melodie veche sau, invers, a 
unei melodii noi la un text vechi a cărui muzică s-a învechit sau a devenit banală. 
Rapsodul, pentru « a crea» o melodie nouă, se mulţumeşte adesea să introducă 
modificări, de altfel superficiale, fie în ritmul fie în mersul melodic al unui cîntec 
deja existent. Pînă şi crearea propriu-zisă a unei melodii noi nu este, de obicei, 
decît o simplă prelucrare inspirată, de imitarea altor arii care chinuie memoria exe­
cutantului devenit compozitor: o reminiscenţă». Pentru a întări cele spuse, continuă: 
«Asemănarea multor cîntece populare, din punct de vedere ritmic şi melodic, nu se 
explică altfel» 3

• 

După cum se vede, Djoudjeff susţine că se ajunge la «crearea» unor melodii 
noi fie« modificînd» unele dintre cele existente, fie« imitînd» pe altele mai vechi. 
Nimic nu intervine, aşa dar, din afară, ci totul se petrece în însuşi cuprinsul creaţiei 
muzicale populare. 

Folcloristul maghiar Laszlo Lajtha spune că muzica populară - care 
«înseamnă, în realitate, o unitate de stil colectiv» - « evoluează şi se transformă» 
datorită diferitelor influenţe, mai ales a celor venite din partea muzicii altor popoare 
şi din partea muzicii artistice naţionale. Aceste influenţe sînt asimilate treptat şi 
« produc pe o scară vastă aceleaşi schimbări pe care le provoacă nevoia variantelor 
la cîntăreţul popular». Noul ia naştere datorită pe de o parte acestor influenţe, iar 

a Djoudjeff, Stojan. Rythme et mesure dans la musique populaire bulgare. Paris, Anciennc 
Champion, 1931, pag. 9. 
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pe de altă pat: te continuei variaţii la care este supus cin tecul popular. În t~t acest 
proces, rolul individului « se reduce - după cum afirmă - la n~şterea vanante!or 
individuale» în cadrul stilului respectiv, iar tendinţ~ de cre~r: ~.vanant~lor se_':Ilam~e­
stă - datorită intensitătii cu care stilul cînteculm comumtaţn respective tra1eşte m 
sufletul cîntăreţului - «.prin înfrumuseţarea unor sunete sau prin î!11preun~r~a uno~ 
turnuri, întocmai cum o brodeză populară împreună pe lucrul sau de mma doua 
motive de acelaşi stil pe care le-a văzut la început pe două lucruri de mînă diferite » 4 • 

Din ceea ce susţine Lajtha, trebuie să reţinem următoarele elemente ca unele 
ce contribuie, într-un fel oarecare, la evoluţia creaţiei muzicale populare: influenţele, 
venite atît din partea muzicii altor popoare cît şi a creaţiei culte naţionale; variaţia; 
contaminarea. Acesteia din urnă nu i se spune pe nume, dar reiese din ceea ce scrie. 

O altă părere care merită să fie neapărat reţinută este aceea referitoare la 
rolul individului în creaţie. După Lajtha, acest rol se reduce la« naşterea variantelor 
individuale» în cadrul stilului colectiv sial limitelor« \n interiorul cărora poate evolua 
imaginaţia cîntăreţului popular» 5. • . 

Această părere aparţine, după cite se pare, tuturor folclorştilor maghiari. Ne 
face să presupunem acest lucru spusele lui Szabolcsi Bence cum că Bart6k şi Kodăly 
«nu s-au gîndit niciodată să găsească în ţărănime pe inventatorii originali ai comorii 
melodiei populare, deoarece creaţie, invenţie însemnează în domeniul melodiei 
populare creaţie conform principiului makam, naşterea variaţiilor, interpretarea 
cu improvizaţii în cadrul unei forme tradiţionale» 6 • 

Singura obiecţie pe care am aduce-o acestor păreri ar fi că se limitează aproape 
total - ca să nu spunem că se neagă - inventivitatea creatorului popular. Asupra 
acestui lucru ne vom spune părerea ceva mai departe. 

Din confruntarea părerilor de mai sus - care concordă, de altfel, cu rezultatul 
cercetărilor noastre de pînă acum - rezultă că există anumiţi factori care au contri­
buit şi contribuie la evoluţia creaţiei muzicii populare. Aceşti factori sînt: 

1. Contactul cu mu=ica altor popoare; 
1. Contactul cu creaţia muzicală cultă; 
3. lntrepătrunderea dfferitelor stiluri regionale; 
4. Variaţia; 
5. Contaminarea. 
Găsim că o ierarhizare a acestor factori - făcută fie din punct de vedere al im­

portanţei pe care o au pentru actul evoluţiei, fie din cel al vechimii lor - nu-si află 
rostu~ în studi~l de faţ_~· C? deosebire_. după ~elul în care fiecare acţionează, se iri-tpune 
totuşi de la sme: unu dmtre aceŞ,tI faeton procură - ca să zicem asa - materia 
primă, în stare mai mult sau mai puţin brută, iar altii o prelucrează ;au finisează 
făcînd posibilă asimilarea. Avem, prin urmare. fac'tori externi si factori intern/ 
Din categoria întîia fac parte primii trei factori. iar din a doua 'ultimii doi. · 

In continuare. îi vom urmări în ordinea în care i-am enunţat. 

' ~usique et ch~ns?n populaires. (Preface: Laszlo Lajtha). Societe des Nations. Institut 
Jnternat1onal de Cooperat1on Intellectuelle. (Dossiers de la Cooperation Jntellectuelle) Paris 1934 
pag. 18-19. ' ' 

6 Idem, ibid .. pag. 18. 
• 

8 ~zabolci Ben~e. :4 me~odia turt~nete. Vazlat.ok a zenei stilus multjâb61 (Istoria melodiei. 
S_ch1te -~m.t~ecutul st1lul~1 muz!cal). Cap1t~lul_: Ma~am_-efr a_nepi es miil'eszi zeneben: tipus es valto­
zat (Punc1~1ul ma~nam m muZLca populara şi culta: tipul şi variaţia). Ed. Cserepfalvi Budapest 
(1950) - Citat dm traducerea romîneasc<i. ' 
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1. CONTACTUL CU MUZICA ALTOR POPOARE 

Contactul cu muzica altor popoare are drept urmare împrumuturi şi influenţe 
reciproce. Acest adevăr, verificat în toate domeniile de activitate, devine pe zi ce 
trece tot mai mult acceptat şi în domeniul creaţiei populare. În deosebi în muzică, 
a fost un timp - de altfel nu prea îndepărtat - cînd nu se putea vorbi uşor despre 
asemenea lucruri. Necunoaşterea realităţilor, ca şi o mîndrie naţională exagerată 
făceau pe mulţi, atît la noi cît şi aiurea, să creadă în « puritatea» creaţiei muzicale 
a poporului căruia aparţineau. De obicei, toţi aceştia nu admiteau împrumuturile 
şi influenţele din afară, dar erau gata oricînd să susţină influenţele în afară. 

Cel care a contribuit în bună măsură la înlăturarea unor asemenea păreri gre­
şite este Bela Bart6k. Culegînd şi cercetînd, la începutul secolului nostru, atît muzica 
maghiară cît şi pe cea a popoarelor ce se aflau sub stăpînirea fostei monarhii austro­
ungare, el şi-a putut da seama de realitatea împrumuturilor şi influenţelor ce au âvut 
Ioc între muzicile populare: maghiară, romînă, slovacă, ruteană şi croată, cum şi 
de importanţa acestor împrumuturi pentru evoluţia creaţiilor muzicale menţionate. 
În publicaţiile sale, Bart6k semnalează numeroase melodii pe care le-a întîlnit 
circulind, sub formă de variante, la două sau chiar mai multe dintre aceste 
popoare 7 • 

Pe măsură ce s-au înmulţit cercetările şi publicaţiile de folclor, pe aceiaşi 
măsură a crescut şi numărul dovezilor de netăgăduit a întrepătrunderii folclorului 
popoarelor vecine sau conlocuitoare. La noi, prof. G. Breazul urmăreşte, în valo­
roasa-i lucrare « Patrium Carmen», o serie de melodii şi motive melodice. Unele 
dintre acestea se bucură - după cum arată - de o circulaţie foarte întinsă, fiind 
întîlnite la şase sau chiar opt popoare diferite 8 . 

O dovadă deosebit de valoroasă a circulaţiei aceloraşi melodii la popoare ce 
convieţuiesc de un timp mai îndelungat ne oferă recenta publicaţie de folclor ceangă-

1 Vezi: Das ungarische Volkslied. Berlin, Ungarische Bibliotek, Walter de Gruyter et cic, 
1925, nr.: 12, 19, 21, 16, 28, 35,45, 50, 52, 140, 143, 183, 184, 196, 269, 271, 280, 290. - Nepzenenk is a 
szomszid nepek nepzeneje ( = Muzica noastră populară şi muzica popoarelor vecine). Soml6 Bela 
Konyvkiad6 Budapest, nr. 2,9,22,26,36,43,44,45,46,47,48,49,50,51,60,61,62,64,66,67, 71, 73. 
- Exemplele din Nipzenink . . . referitoare la muzica maghiară şi romînă să se vadă în Bela 
Bartok, Scrieri mărunte despre muzica populară rominească. Adunate şi traduse de Const. Brăiloiu. 
Buc., 1937, pag. 30-49. 

1 Breazul G. - Patrium Ca'rmen. Contribuţii la studiul muzicii romîneşti. («Melos». 
Culegere de studii muzicale scoase de G. Breazul I.) Editura« Scrisul Romînesc », Craiova, (1941). 

Urmăreşte melodiile: 1°. - Un pui zboară şi se duce (Anton Pann, Cîntece de lume, Buc., 
ESPLA, 1955, pag.232). Originea acestui cintec este germană, după cum dovedeşte Werner Dankert 
în lucrarea sa« Grundriss der Volksliederkunde » (Bernhard Hahnefeld Verlag, Berlin (1939), pag. 
115). Melodia se mai găseşte, după cum arată, la popoarele: francez, olandez, ceh, polon, suedez 
şi finlandez. La noi a circulat atît prin diferite publicaţii cit şi pe cale orală (pag. 318-329). - 2° 
- Cucurus cu frunza sus. Melodia, pe care A.Z. Idelsohn o consideră de origine romînească, a 
fost adoptată de imnul sionist « Hatikwa ». Se mai întîlneşte la popoarele ceh, armean, ucrainian 
şi sîrb. A apărut în colecţia ameriacană «Botsford Collection of Folk Songs, »voi 3 pag. 229. La noi 
a circulat prin diferite tipărituri (pag. 445-455). Se întîlneşte circulînd şi pe cale orală. - 3° -
Trandafir frumos (Colind). Se găseşte la sîrbi şi g;:rmani (sec. XVIII). La noi a circulat şi circulă, 
cu diferite texte atît în tipărituri (pag. 456-8) cit şi oral.-4° - Sirba popilor se întîlneşte Ia Greci, 
sub denumirea de« 'H ~Mxo: » (pag. 458-460). 5° - Epurele (Cine naib-a mai văzut). Circulă la 
sîrbi (pag. 460-461), - 6° - Briul (din« Nunta ţărănească», de L.Wiest) se întîlneşte deaseme­
nea, la sîrbi. La noi a circulat mult prin diferite tipărituri (vezi: pag. 462-463). De curînd a fost 
publicat şi de « Sovetskaia muzîka », nr. 9/1954, pag. 49. - 7° - O împăratul cerurilor (cintec de 
Vicfeim) se găseşte şi la slovaci (pag. 464-465). 
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iese 9 , scoasă de Secţia din Cluj a Institutului de Folclor. Din cele l~O. melo~ii J?e 
care le conţine publicaţia, peste 40 sînt melodii împrum1;1tate P.opul~ţ~ei romme ~? 
mijlocul căreia trăiesc ceangăii. în afară de acestea.' colecţia.co!1ţme ŞI citeva :ne!o~u. 
unele de origine cultă iar altele străine - poate chiar maghiara - pe care le mttlmm 
şi la populaţia romînă. . • 

Schimbul de melodii nu se reduce, după cum se înţelege, numai la cele de 
eîntec propriu-zis, ci se extinde - în proporţii diferite, bine!nţeles - ~i la celela~te 
genuri. în ceea ce priveşte jocurile, de exemplu, pot fi au~ite ~eseon .la postu~le 
de radio bulgar şi jugoslav melodii de jocuri pe care le auzim ş1 la noi. Mel?dul: 
de căzăcească sau cazacioc care circulă la noi sînt asemănătoare cu cele care cucula 
la ruşi, de unde am împrumutat jocul, iar melodiile jocurilor ceangăieşti sînt în 
marea lor majoritate romîneşti. 

Exemplele ar putea fi înmulţite, ne oprim însă aici întru cit considerăm 
că am adus suficiente dovezi cum că popoarele îşi împrumută unele altora 
melodii. 

Cercetările de pînă acum dovedesc, totuşi, că popoarele nu împrumută - mai 
ales în ce priveste cintecul propriu-zis - ori ce melodii, ci numai pe cele care înde­
plinesc anumit~ condiţii. Bart6k afirmă, de exemplu, că populaţia romînă din jurul 
secuilor n-a imprumutat de la aceştia decit melodii construite pentru versuri de 7, 8, 
IO şi 11 silabe 10• Care este cauza? După cum se ştie, creaţia populară romînească 
nu foloseşte decît versuri de 8 şi 6 silabe, respectiv de 7 şi 5 silabe cind versurile 
sînt catalectice. În acelaşi timp, creaţia populară maghiară foloseşte versuri care 
pot număra între 6 şi 25 silabe, cea bulgară foloseşte versuri care pot număra între 
4 şi 16 silabe, iar cea rusă de la 6 la 16 silabe. Cum legătura dintre linia melodică 
şi vers este foarte strînsă, se înţelege că nu se pot împrumuta decit melodii care să 
poată îmbrăca versul cu care vor circula. După ce a fost preluată, melodia este supusă 
la o serie de modificări « reclamate - după cum spune acelaşi Bart6k - de noua 
ambianţă şi formă ale diferenţelor de limbă» 11, pe lingă modificările inerente 
circulaţiei orale, aşa incit cu timpul poate deveni atît de schimbată incit nimic să 
nu mai lase de bănuit că ar fi de origine străină. 

O problemă importantă care se pune cercetătorilor de specialitate este aceea 
a determinării originii melodiilor care circulă la două sau mai multe popoare. Acest 
lucru nu este însă de loc uşor. Este drept că în cazul adoptării unor melodii mai 
lungi decit versul obişnuit - cum ar fi, de exemplu, adoptarea pentru versuri 
de 8 silabe a unor melodii construite pentru versuri de IO sau 11 silabe - împrumutul 
este cel mai adesea evident întrucît are loc, de obicei, prelungirea versului printr-un 
refren scurt, de două sau trei silabe; greutatea devine însă de netrecut cind este 
vorba de melodii care circulă, de o parte şi de alta, pe versuri de aceeaşi lungime 
şi cînd nici nu se face simţită cel puţin una din caracteristicile specifice folclorului 
de origine. Nu este mai putin adevărat că se întîlnesc si cazuri - mai rare ce-i . . ' 
drept - în care poporul adaptează lungimii unui anumit vers melodiile pe care le 
împrumută şi care nu-i corespund. Iată un asemenea exemplu : 

... 

9 Moldvai Csango nipdalok is nipballadak ( = Cîntece şi balade populare ale Ceangăilor 
din Moldova). Allami Irodalmi es Mtiveszeti Kiad6 Bukarest (1954). 

10 Vezi Sciieri mărunte, pag. 25, col. 2 
11 Bart6k, Bela. Scritti sulla musica popolare (Musica e razza pura). (Collezione di studi 

religiosi, etnologici e psicologici. 25). Edizioni scientifiche Einaudi. Torino, 1955, pag. 93. 
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[!] Notat: G.Ctobarm. (Buc.) 

! ,~,) ~ ~ s 
Lâ - u - la - ru , Sta - ro - sfe - le ~; cob- za - ru. 

A • Ltadova • Podni,jnie ilif'J"î d.ba detel Doakolino,ta 1 Moscove,1946,p.119· 

cur 16J u cur I 
N'otata e.Msrcu,dela Kadrie Narmambet (22 ani lCondenta. 

1t~~~~r1 Jr rr 1ta~~·arl 
0 0- glan, o - glon boi - nu - ma do - lan , O - glan , o - glan boi - nu- ma do - fan, 

IJSJîJ 
: © ce.a,;, cin - tal pe la dom - nii Şi la mîn -dre 
: / sa sa s1 iar a - ~ TrJ - ia - sc:J Mă 

cu - nu - nu 
ri - a sa. 

·1':1 ~ :' Elf J~ J J J 
© 

il'bD ~ p ~ a Î" r I trDa4 J1 J1l 1 8Ji~:}I J1 'J j) J l 
@ E - /im sa -na ios-fik, saf - la - rim ior-gan. Ne 9u- zel o - glan, ia-la-bik ~o - ban. 

Avem aici trei variante: I) romînească, 2) rusească şi 3) turcească. Variantele 
romînească şi rusească sînt apropiate ca lungime a versului, ambele fiind construite 
pentru versuri de cite 7 sau 8 silabe. În acelaşi timp, varianta turcească conţine ver­
suri eterometrice: 9,9, 11, 10 silabe. 

Din cauza folosirii aceluiaşi metru de către variantele romînă şi rusă, la început 
am înclinat să credem că melodia are origine rusească. Ne bazam presupunerea 
pe faptul că această melodie a pornit la noi din Moldova, odată cu versurile poetului 
Vasile Alecsandri, unde au circulat şi circulă numeroase melodii - atît populare 
cit şi culte - ·de origine rusă. Între timp a apărut însă cea de a treia variantă, culeasă 
de G. Marcu, cercetător al Institutului de Folclor, de la Kadrie Nurmanbet, în 
vîrsta de 22 ani, o foarte bună păstrătoare şi interpretă a vechilor cintece turceşti. 
Din acest moment, presupunerea noastră primă a început să se clatine, pentru 
ca în cele din urmă s-o părăsim definitiv, datorită intervenţiei unei noi variante, 
intitulată «Meterhanelele» 12. 

12 Wachmann, Ed. «Barbu Lăutarul». Melodii populare rominc. Culese şi transcrise de 
Buc., f.d., p. 5. (nr. 2). 
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Din toate aceste variante se vede cum fiecare popor în parte şi-a adaptat melo­
·dia originară - care credem că este cea instrumentală - la versurile respective. 

Exemple de adaptare la un anumit vers a unor melodii construite pentru lungi­
mea unui alt vers vom mai întîlni si cînd va fi vorba de contactul cu muzica cultă. 

Dar din compararea muzicii n~astre populare cu cea a oricăruia dintre popoa­
rele vecine se constată că, în afară de variantele care circulă de o parte şi de alta, 
există numeroase motive (formule) melodice comune. Existenţa acestora în folclorul 
muzical a două popoare poate fi pusă, de asemenea, pe seama împrumutului; deter­
minarea originii lor este însă şi mai grea decît cea a variantelor, din cauza întinderii 

~ 
lor mici. Următorul motiv, de exemplu, p r~ F r I se întîlneşte atît la 

c;r ~ COJ 
Romîni cît şi la Maghiari. Bartok lasă de înţeles, în una din scrierile sale 13, că . 
acest motiv n-ar circula la Romînii din Ardeal şi Banat decît în clasele înalte, 
că deci ar fi împrumutat de la Maghiari. Adevărul este că - aşa cum a 
arătat şi Riegler Dinu 1' - motivul circulă 
puternic şi în lumea ţărănească, atît în 
Ardeal şi Banat cît şi în celelalte ţinuturi. 
Ceva mai mult, motivul se întîlneşte. ca 
variantă, şi în muzica psaltică, Ia Romîni 15 

ca şi la Greci 16. 

~ 
ffts ~ ~ 6f?r P gf?r I 
:17\r' ~ , 
~ ~ 7)v w • pcn - o - rry _ ra 

~~~@ptJ?rl 
@ De fru mu st !ta 1'1 ..•••• 

A vînd în vedere că acest motiv apar­
ţine unei podobii - deci unei cîntări ce face 
parte din categor!a poate cea mai bine păs­
trată de-a lungul secolelor din întreaga mu-
zică. bi~antină-:-se pot emite două ipoteze asupra provenientei lui la popoarele 
romm ş1 maghiar: · 

a) A luat nastere Ia Bizantini, iar de la acestia a trecut la Rom· · · M h' · 
b) A l · • · m1 s1 ag ian· 

. ~at na_ştere, .m ~od cu tot~l ir:dependent, atît la unii cît Şi la ceilalti~ 
Cei mai mulţi vor mclma, probabil, sa creadă prima ipoteza- ca fi' d · · 
· ·1- î · · - . m cea mai veros1m1 a. n ceea ce ne pnv.este, consideram s1 a doua ipoteza- la "'el d · ·

1
-

• • t 1 e verosim1 a. 

~: V~zi: Da~ ungarische. Volkslied, pag. 27, nota 2. 
R1egler-Dmu, Dr. Emil. «Das rumănische Volkslied» Berli"n y I w I d 

C"', 1940. pag. 65-66. · • er ag a ter e Gruyter et 
15 

Pann, Anton. Noul Anastasimatar. Buc. 1854 oag 90 
21 'A , , , ' ' · . - VIXO„t"IXO"Lµ1nixpLov 1Xpyov XIXL cruv·rnµov Me::>.o a' ' IT' 

·-:-ou Ile::>.on-ovv7Jcr[ou, xixl ~87J E:rce:8LOp6c.>6E:v µe:Tcl: rc~ocrfl, 7tOL7J e:~ .7J"P,ix npou Aaµmx81Xp[ou 
-ro;:i XpLcr't"ol; µe:yci)..,,c; 'Exx),:r.cr[ix,.. Nuv ~o' _, 7J><7Jc; ;rixp~ c.>ocvvou Aa.µrc1X811p[ou Tije; 
'I 1. ., i ~· ' •E:'t"Clp't"OV E:Lc; -urcov ex8 flt - - • -

c.>ot;vvou Aixµrcix81Xp[ou ... (Anastasimatar dezvoltat si ' - . o v rr1Xpcx -rou au-rou 
din Peloponez, şi revăzut cu adăugiri de Ioan Lampad~~~!cu;1tatb_AI~a~~1t de ~etru Lampadarie 
Acum editat în volum a patra oară de acelaşi Ioan I a d . iser)icu man a lui Cristos. 
pag. 128. • moa ane · · · . Constantenopol, 1846, 
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Există, într-adevăr, în creaţia muzicală populară unele motive atît de simple incit 
se acceptă în general că au putut lua naştere în locuri diferite în mod cu totul inde­
pendent. Dintre acestea, amintim în primul rînd formulele melodice care stau la 
baza aelor mai multe cîntece şi jocuri de copii, ca şi unele dintre cele ce stau la 
baza unor cîntece magice. sau cu substrat magic. Următoarea formulă melodică, 

de exemplu, 
G 
*~aura w 

poate fi întîlnită identic folosită. între altele, 

în cîntecele copiilor din Romînia, Franţa 17 , Germania 18 , Ungaria 1' etc. 
Presupunem că aşa cum a putut lua naştere. în mod independent, formula 

melodică de mai sus, au putut lua naştere şi alte formule, printre care şi cea despre . 
care am vorbit. Construirea ei pe un fragment tricordic ne îndreptăţeşte să facem 
această presupunere. 

Am insistat asupra existenţei acestor motive melodice întru cît am constatat 
în cîntecul popular romînesc că toate formulele melodice folosite în cîntecele si 
jocurile de copii, ca şi cele folosite în vechile cî12tece magice, se întîlnesc şi în cînt~­
cele oamenilor mari, în mai toate genurile. Ele pot fi urmărite pînă în cele mai 
recente creaţii muzicale populare. Ori, existenţa acestor' formule melodice - ca 
şi a altora mai dezvoltate, adoptate sau create de-a lungul dezvoltării unui popor 
- alături de existenţa unor tipuri modale mai mult sau mai puţin asemănătoare; 
alături de folosirea aceluiaşi metru popular, sau a unuia apropiat, ş.a.m.d .. a înlesnit 
schimbul de melodii între popoare, apoi asimilarea acestora, ajungîndu-se - cum 
spune Bart6k - la« îmbogăţirea materialului folcloric muzical» 10 al comunităţilor 
ce au venit şi vin în contact. 

în creaţia muzicală populară a diferitelor naţiuni se intîlnesc, desigur, şi 
unele particularităţi structurale, cum ar fi pe de o parte crearea pe ba=a sistemului 
permutării, caracteristic unei părţi din muzica maghiară dar nu şi celei romîneşti, 
iar pe de altă parte cadenţa frigică. cezura principală pe VII, refrenul, etc., proprii 
creaţiei romîneşti dar nu şi celei maghiare. în general, cîntecele care posedă asemenea 
caracteristici nu pătrund decît foarte greu la popoarele care nu le au, sau chiar 
dacă pătrund, sînt adaptate mai curînd sau mai tirziu tiparelor specifice. Contactul 
îndelungat dintre naţiuni diferite face, totuşi, să se adopte şi asemenea caracteristici. 
Aceasta ne duce la a spune că, în afară de împrumut. există şi influenţa propriu-zisă. 
Trecem în rîndul influentelor - în afară de sistemul permutării, pe care-l întîlnim 
în unele cîntece romîneşti din Ardeal, de cadenţa frigică, cezura principală pe VII 
şi refren, pe care le întîlnim şi la maghiarii din Ardeal, dar mai ales la Ceangăi -

17 Rossat, Arthur. Rondes enfantines, berceuses, jeux el e111pras en patois jurassien. Reccueillis 
par ... (Sonderabdruck aus der Festschrift zum XlV. allgemeinen deutschen Neuphilologen­
tage in ZUrich, Druck von Ziircher und Furrer, 1910, pag. 231 (nr. 12). 

l& KUhn, Maria. Alte deutsche Ki11derlieder, Reime, Scherze und Singspiele zum Teii mit 
Melodien. Ausgc;,,,,ăhlt von . . . [« Macht auf das Tor!» J. Karl Robert Langewische, Verlag, 
Konigstein im Taunus und Leipzig (1897), pag. 145 (nr. 30). 

ie Gyermekjatekok (Jocuri de copii) (A magyar nepzenc târa. A magyar tudomănyos Akad6-
mia meg bizăsâb61. Szerkesztette Bart6k Bela es Kodaly Zoltan. I.). Budapest, 1951, nr. 222. 

20 Vezi: Scritti sul/a 11111sica popolare . . . , pag. 95. 
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aşa numitul ritm punctat maramureşan 21, ca şi a??ptare~ am~m~itor m_?d~ri cro~a­
tice, specific orientale, care prin lăutari au trecut ş1 m muzica ţaraneasca dm Olterua, 
Muntrnia si Moldova. . 

în ceie de pînă acum nu am făcut decît să schiţăm problema co~tactuh.~1 
dintre creaţiile muzicale ale diferitelor popoare. Care au fost, în d_ecu.rsul. t~Tp~lm, 
urmările acestui contact? Ne spune Bart6k: « o conturare de st1lun noi» ŞI « o 
imensă, complexă, nemaiauzită bogăţie de melodii şi de tipuri melodice » 23

• 

Dacă pentru timpurile mai îndepărtate contactul dintre popoar~ _ar pu~e~ fi 
socotit ca cel mai important factor extern care a ajutat la dezvoltarea ş1 imbogaţirea 
creaţiei muzicale populare, pe măsură ce a luat naştere şi s-a dezvolt.a~ în sinul 
fiecărui popor o creaţie cultă proprie, pe aceeaşi măsură şi-a făcut apa!'lţla un nou 
factor care s-a alăturat primului. Despre acest factor va fi vorba mai departe. 

2. CONTACTUL CU CREAŢIA MUZICALĂ CULTĂ 

Problema împrumutului şi influenţei muzicii culte asupra celei populare 
romîneşti nu se pune la fel pentru întreaga ţară, deoarece nici condiţiile istorice de 
dezvoltare n-au fost aceleaşi peste tot. într-adevăr, în timp ce fostele Principate 
Romîne au stat sute de ani în şir sub stăpînirea otomană, adăpîndu-se în tot acest 
timp de la cultura muzicală orientală, provinciile de peste Carpaţi, care au stat pînă 

. în anul 1918 sub stăpînirea austro-ungară, s-au adăpat dela cultura muzicală occiden­
tală. Influenţa muzicii orientale - cel puţin a muzicii psaltice din secolele XVII 
si XVIII care are numeroase afinităti cu muzica turco-arabă - este atestată si în 
Ardealul de Sud încă din sec. XVIIi, dacă nu de mai înainte. Aceasta se explică 
prin faptul că în Ardeal îşi găseau refugiul, de teama Turcilor, numeroşi domnitori 
şi boieri din Muntenia. 

Cu toate că de prin sec. al XVIII-iea - în Ardeal poate mai devreme - se 
poate afirma că n-a existat nici o afinitate între cultura muzicală a claselor stăpîni­
toare şi cea a masei ţărăneşti, şi ca urmare s-ar putea aştepta cineva să nu existe 
nici influenţa primei asupra celei din urmă, această influenţă există totuşi Ea este 
mai evidentă în fostele Principate Romîne unde, datorită lăutarilor,- prin mijlo­
cirea cărora vehiculau creaţiile culte de pe vremuri, - au pătruns în cîntecul 
ţărănesc anumite moduri cromatice specific orientale 24 • Existenta acestei creatii 
şi influenţa ei asupra muzicii ţărăneşti ne este confirmată pe de o parte de pătru~­
derea prin lăutari a creaţiilor culte ale lui Văcărescu şi Conachi în poezia populară, 
iar pe de altă parte de existenţa aşa numitelor« cîntece de mahala». În aceste cîntece 
a supravieţuit vechiul stil oriental, după cum dovedesc cromatismele, modulaţiile, 

21 Trecem în rîndul influenţelor ritmul punctat rnaramureşan deoarece socotim că s-a ajuns 
la el prin simpla imitare. lntr-adevăr, de la ritmurile: pătrime-optime+optime-pătrime şi optime­
pătrime+pătrime-optime, care se întîlnesc frecvent în Maramureş şi împrejurimi, precum şi în co­
linde mai peste tot,'pînă la ritmurile: pătrime punctată-optime+optime-pătrime punctată şi optime­
pătrime punctată+pătrime punctată-optime, nu este decît un pas. Subliniem că nu pot fi considerate 
ca influenţ[1 decît ritmurile punctate de mai sus, celelalte posibilitiiţi de combinare a celulelor rit­
mice: optime-pătrime Cil punct şi pătrime Cil punct-optime găsindu-se pe întreg cuprinsul ţării. 

22 Vezi: Scritti sul/a muzica popolare . . . pag. 94. 
23 Ibidem pag. 95 

• • 
24 ~ceastă influenţă a i;iutut pi"it~und~ ş_i i:ri~ ~uzica turcească, pe care în oraşele de reşc-

dmţ~ o cmtau m_eterhanelel~ iar p~1~ tt.rgun şi b~lcmn tot felu~ de muzicanţi, dintre care mulţi erau 
turc~. De ~lt_f el, mtre aceas~a ~u.z1c.a ş1 _cea culta de p~ a~unc1 nu erau deosebiri prea mari, creaţia. 
culta ne facmd altceva dec1t sa 1m1te cmtecele greceşti ş1 turceşti care erau la modă. 
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ornamentaţii şi felul de interpretare, toate tipic orientale. Unele dintre aceste« cîntece 
de mahala», păstrate în deosebi de lumea ţigănească, 25 au pătruns prin lăutari, une­
ori prin armată, în muzica ţărănească şi se bucură de o circulaţie foarte mare. 
Iată un asemenea exemplu: 

ar- rna-nspi-na-re 
1 

@ LiJ stră-ini să nu ml7Jai, 

. oe-naş a ji1-le 
Clejani ,RPg. Bucure~ ( Cioba.nu-1952) 

rl) t tCî V ~tr1lf ţfţ D 
ma [.a · - dea fu - ga A - hei 

F.a.2483.CC~a, 1936JCobla~.PloJ~., 

fflp µbr r1rf)1 
sol - dat a ja - le Hai.hai 

F"'.1846 b.-~. Sfibrt ,BelaMiitt. 
"'r.'t 

I! ~·· ~ 1 

Or fi-e graur 

La stra:ini sJ 

fi hai 

/1IHI spi - na - re 

n,; mă dai. 

După cum se vede din ultimile două variante, melodia a fost desbrăcată de 
caracterul ei oriental, ne mai lăsînd nimic de bănuit în ceea ce priveşte originea 
sa. Ceea ce s-a întîmplat cu această melodie trebuie să se fi întîmplat cu multe altele. 

Influenţa orientală a dăinuit în Muntenia şi Moldova pînă către anul 1850. 
Cu începere din jurul acestei date se face tot mai mult simţită cultura muzicală 

20 în general, aceste cîntece sînt cîntate cu cuvinte romîneşti, dar unele sînt cîntate şi cu cuvinte 
ţigăneşti. De remarcat că între « cîntecele de mahala» şi cîntecele ţigăneşti pe care le-am cules 
pînă acum de la diferiţi ţigani de ţară - despre care nu se poate spune că n-au venit în contact 
cu oraşul - există o deosebire categorică de stil. Tocmai această deosebire ne-a dat deslegarea 
originii stilului « cîntecelor de mahala». 
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occidentală, ale cărei începuturi ar putea fi împinse pînă ciitre începutul secolului 
al XIX-iea. într-adevăr după cum se spune, pe la 1810 se cîntau în Bucureşti « can­
ţonetele iacobine din Paris» 2G. Cîţiva ani mai tîrziu, fetele învăţau să cînte «din 
ghitară marşul lui Napoleon şi din gură pe Şei ne - Minca » :i

7
• Aceste date, ca 

şi altele ce se mai găsesc consemnate prin diferite publicaţii vorbesc totuşi numai 
de începuturi. Influenţa occidentală se face mai puternic simţită - cel puţin la 
oraşe - de-abia către anul 1850. Acest lucru ne este dovedit pe de o parte de afir­
maţia lui Alecsandri cum că în jurul acestei date năpădiseră la noi o mulţime de arii 
străine 28, iar pe de altă parte de numeroase cîntece din cele publicate de Anton 
Pann 29• 

După anul 1860 - ca urmare, mai ales, a înfiinţării Conservatoarelor din 
laşi şi Bucureşti - încep să apară tot mai multe cîntece de largă circulaţie, cum 
sînt romantele si unele creatii orăsenesti. Datorită lăutarilor, aceste creatii se răs­
pîndesc pe ~ ari~ foarte înti~să, tre~înd' vechile graniţi ale ţării romîneşti, după cum 
dovedesc unele exemple ce vor urma. Cum foarte multe romanţe erau, ca şi creaţiile 
orăşeneşti, pe versuri în metru popular sau apropiat acestuia, unele dintre ele au 
fost pur şi simplu integrate cîntecului popular, dar altele şi-au păstrat forma şt 
stilul lor propriu, continuînd să circule în lumea ţărănească, mai ales în Moldova. 
Să vedem cîteva exemple de romanţe integrate cîntecului popular ţărănesc. 

în vara anului 1952, am cules şi notat de la lăutarul Iancu Moldoveanu, de 
52 ani, din comuna Clejani, reg. Bucureşti, o romanţă 30 ce s-a bucurat de mare 

~ 

! f ~ 1'4 Ji I J> Ji p r ~ I 2 · p ~ J J1 I J1 J1 ~ r ~ I P ~ r. Jţ] 
! © În - Ir-o gră-di- nă în - cin - fă-toa-re, Un fiu de re -ge sta ?i pri -vea La 

' .j, ~Di r ~ r- p I o ~ v J. I V-~ r· ~ I ~ ~ v W1 
frun-ză ver - de de a- l1J-nă, /tai cu a - pa la cu- nu- nJ, 

.--a~ . 

r oP@-+-54#±81 
: © o m1-cu - !J pri - ~; - 9he-foa - re, Ca -·. re prin ra-muri se des - fă - ta 
I 

@ Hai cu a-pa la cu - nu - nJ , Hai cu a - pa la cu- nu- nă 

:~ Pos_luşnicu, ~iha!I Gr. - ~storia Muz~cei la Romini, Buc., 1928 pag. 132. 

08 
Ghica, I. Scnson ale~e (Dm vremea lui Garagea). ESPLA, Buc. (1950), pag. 67. 

- cf. G. Breazul, Pa1r111111 Carmen, pag. 442. 
. 

29 ~ezi :· A. Pan!!. ctntece de lume. Transcrise din psalticiI în notaţia modernă, cu un studiu 
mtrod~ct1v de _Gh. C1oba~u .• ESPLA, ~uc. (1955), cîntccele nr. 107-188. 

Ve;sunle ro~anţe1 s1~t de G.S1on _(vezi: «O sută unc fabule » de ... Braşov, Ciurcu. 
1892, pag. _I). Melodia a doua a fost culeasa de Ilarion Cocişiu în Corn Intregalde-Gh"o · · 

1 . t d" d' I ·. . . I . . . . t neam, ş1 am ua -o m stu 1u acestuia mtitu at. « Cmtccul de sccenş » (în m:muscris). 
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circulaţie înainte vreme. Dăm melodia acestei romanţe alături cu melodia unui 
cîntec ritual de seceră din reg. Cluj (Vezi ex. VII.) 

Înrudirea acestor două melodii este de nediscutat. Romanţa, ajunsă în popor, 
a fost modificată în aşa fel incit să poată îmbrăca versul popular de opt silabe, 

. ~ 

în Joc de zece si nouă silabe cum avea înainte. S-a păstrat aceeasi măsură de ..:_ . . 4 

în afară de modificările ritmice - destul de mici, de altfel - melodia a căpătat 
anumite mersuri melodice caracteristice cîntecului popular din regiunea de unde 
a fost cules. 

Să vedem un alt exemplu, şi anume o romanţă scrisă de Teodor Georgescu 31 , 

cel mai însemnat compozitor de romanţe cu mare circulaţie din a doua jumătate 
.a. secolului trecut, alături de un cîntec cules de Al. Voevidca 32

, în anul 1908, de 
la un lăutar din Suceava. 

I"~· I 

~fif ~ ,--· P P I ci tffiYF ~ P mtt ·:y t . fLP ~ 
: @ Dll3mne, cil e de fru-moa-s~ · Pui-w- fi - ta mea Si cil e de 
; Frledwa,itr1..-, Bulrnwlno , l"'B .192 

t#+t= 1r r ~r ·;s J'f?fr~ p :J~}~.~-~~- r o P 
@· Doamne, dl e de fru-moo-să' Ma-ri- oa- ra mea Şi cit e de 

: li)_, •. , • 
: \J ura-93-s1oa-sa Ci'nd mă uit la ea [Înd o văd, 1 -

I 

Ei--~1'--r ~ ~-8 - ft_j=~~=~=J=5=r1fE? r" ~- r= r - - 4 r ------~ -~==it:3 ţ 
@ dră-gă-stoa-să Ma - ri - oa - ra mea Cînd o văd. i - m- m~mi ba-te 

~ ~ ~ ~ ~ I r · ., I- @F@$fT ~ Jl1Cf ), Ji p Js I J „ I 
I : © Nu sfiu ce sim fese - Ş-ar fi, oa - re, cu drep-fa-te Ca să n-o iu - besc? 

i, V r r 2 ~ I r ~ I J J 1i p I r r P P I r r Jip I ~ i I 
@ Ma-ri-oa-ra mea Nupotfi de ea de-par-te Ma-ri-oa-ra mea 

Privite cu atenţie, cele două variante se deosebesc prea puţin între ele. Varianta 

a doua a suferit totusi unele transformări, si anume: ritmul a fost schimbat din 3-. . . 4 

n Vezi: Vui pian, D. Muzica Populară. Romanţe, voce şi piano, voi. III, pag. 38 (nr. 88). 
32 Vezi: Friedwagner, M. Rumănisclre Volkslieder aus der Buko1•i11a. 1 Band, Liebeslieder. 

Verlag Konrad Triltsch, Wiirzburg, 1940, pag. 192. Melodia a circulat şi în lumea şcolărească cu 
cuvintele:« Mult e dulce şi frumoasă limba ce vorbim», scrise de G. Sion. 
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în 2-, prin transformarea celor patru optimi, din care sînt alcătuite de obicei 
4 

măsurile, în patrime +pătrime + optime + optime. deci într-un ionic major, for­
mulă ritmică destul de des întîlnită în Moldova. În afară de aceasta, întrucît în 
cîntecul popular romînesc nu se întîlneşte decît întîmplător amestecul de versuri 
de 8 silabe cu versuri de 6 sau 5 silabe, iar în romanţa lui T. Georgescu alternează 
versurile de 8 cu cele de 5 silabe, toate versurile de 5 silabe au fost înlocuite prin­
. tr-un refren unic de lungime corespunzătoare: Marioara mea. 

Fenomenul înlocuirii prin refren a versurilor mai scurte se constată atît în 
trecut cît şi aproape de zilele noastre. De altfel, se pare că aceasta este soarta tuturor 
creaţiilor culte pe versuri eterometrice cînd sînt integrate în cîntecul popular romînesc. 
Ceva asemănător se întîmplă şi cu cîntecele străine pe versuri mai lungi decît cele 
romîneşti care sînt preluate, cu singura deosebire că nu sînt transformate în refren -
după cum am mai menţionat - decît silabele supranumerare. 

Uneori, romanţa - căreia nu i s-au adus modificări melodice prea însemnate 
- începe să vehiculeze un text liric popular, sau chiar unul de Vicleim, cum se 
vede în exemplul următor: 

A. P11un 1 Cwtece de lume , pag. 274. 

t-ra noap-te-n-tu-ne-coa-sâ, Al - ba lu - nă lu-mi-nînd 1 E - ra·n 

~-Dinu. Des rum.VolksHed,pag.148 (nr.114.) 

J1Ji1#0r J111 tJ 
: @ frun-z.a - ~oa-ră de scum-pi - e, frun-ui - şoa - ră de scum- pi - e 

1 
Ba - t-o 

, Brăllolu- Stahl, Vlcietmu..1 din Tg-Jiu ,pug.28. 

~ J1 J1 ljJ I ţ, Jî:f3JI Jl Ji lh 
O, i - roa-de îm-pă-ra-te, Te-ai um- pluf de ră-u- ·ta - te, Ne Fi-

J>Js J î4 
l @ . va - le ră - co - roa - să Glas de bu - cium ră-su-nînd„. 

!i# ,, #tf? J 
I':'\ 

i1ttffi J J 
fo - cui sfră - i - ni - e , Ba - t-o fo - cui sfra-i- ni- e. 

" i· @J, I J li .r' J Jî) 
t;.\ ind 0 tu bu -cu - ro:. De naş - te - rea lui Cris- tos. 
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Toate cele trei exemple pe care le-am văzut pînă acum sînt creaţii din a doua 
jumătate a secolului trecut, cea mai veche fiind desigur a lui Anton Pann. Întîlnim 
însă şi în zilele noastre melodii culte preluate de popor. Ca exemplu tipic putem 
da cîntecul Mărăcinul, de I. Dumitrescu. Iată-l asa cum a fost creat cit si cum a 
fost integrat în repertoriul popular: · · 

a 1 Vershmea ori~. 

! ,, i J1 ~ ~ s I ,~ p s a I ~ f I rf) I m s Ji Jl I ~ e R eh J 

i © Pedea·luriş1 pe po·noa-re, of, of Mă-rJ-c1-nul um-brJ ;;;;" _ rE 

i hi Vnosiunea f!Pp,alari • Mt· Z82 f, ( Com .Bătrhd -relt'. Plotefff. l 

:ii ~~ ~~ ,-!)-, .,, I J! ~ s s I Jî ~ s o I r I r;e I s j J! ) I~ ~ s Ji J JI 
@ PB d6J·/urr ~' pe pa-noa-re of, of Mă-ră- ci-nul um-bră n·a - re, 

! © Mă-râ-6 - rie, m.3 - ră • ci rie Bo ga - tu-i ca mă - r5 -
MJ ră - ci - nu e 15 -

@ MJ-ră-.ci - nul rfym-bra n·a - re. ~· of. of Mă - ră - ci - ne , 

J. :i. 

li#; gff diJ)§g@@I 1= 13 Ji jll ~ M ;;f g I,-. 3 
; . ...... ..... - -.....; ..:..- -..__/ 
; @ ci - nu , Tor nu - mai cu fepi e p/i - nu 

; sa -tu Să fi - e scos ~i-a - run - 01 - tu 

:;ti ~§ ~ 
i@ UJ '9{ I J J li 

@ mă - ră - ci - ne 

După cum se vede, prima parte a melodiei originale a fost preluată aproape 
întocmai, pe cînd refrenul a fost scurtat. De ce a fost preluată prima parte aproape 
întocmai? Pentru că versul este construit absolut în metru popular, iar melodia, 
pe lîngă faptul că este construită pe măsura acestui vers, se bazează în întregime 
pe ritm şi formule melodice frecvent întîlnite în cîntecul popular. 

Pentru ce nu a fost acceptat întocmai refrenul, ci a fost modificat şi scurtat? 
Din cauză că în regiunea Ploeşti, de unde a fost cules, nu se obişnuiesc refrenuri 
lungi. N-ar fi exclus ca în Banat, unde întîlnim uneori rcfrenuri mult mai lungi decît 
cupletul, să prindă aşa cum a fost creat. 
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Împrumuturile din creatia cultă nu se reduc numai la domenii!~ ron:anţă 1şi · : · · · • t atriotice ca st la cmtece e cîntec în stil popular, c1 se extmd ş1 la marşuri ş1 cm ece P _ • . 
de şcoală, după cum se poate vedea din exemplele ce urmeaza. 

A. - Cin tec patriotic: 

C.R. pentru '\lcoe.lă .pag.53. 

: l':'\1 As-lăzi fra·fi - lor Ro - mini , Ne ve-dem ~' noi ~fa - pmi „ .... 
I \!:/ • 
: Andante Fried,v-. Bulun.vll.n , pa.g:. 226 

ltV"J JJ J I d?h i I J J J J I r @PI r-D U Ir J J l I 
@ frun-ză ver-de de tri _ foi , /'lăi bă - di - !ă , bu - ze moi le sa-ma cind v11 ~fJ nOJ 

B. - Cîntec de şcoală: 

I XII •• Versarl: Şt.O.loslf. Muzicu: Thnotd Popo•id. ( C.R.pmtru Ş...P..hmrr,peg.128) 
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în primul caz s-au luat numai primele două rînduri melodice din cele opt pe 
care le are, la un loc cu refrenul, cîntecul patriotic, încheindu-se cu un al treilea rînd 
melodic care nu mai are nici o legătură cu prima melodie. 

Nici în al doilea caz melodia nu este preluată în întregime, deoarece originalul 
continuă cu primele două rînduri melodice şi încheie cu ultimele două; deci, sînt 
eliminate în total patru rînduri melodice. Raţiunea? Cîntecul popular romînesc nu 
cunoaşte forme atît de lungi. În afară de această scurtare, s-a produs şi de data aceasta 
fenomenul înlocuirii versurilor mai scurte - poezia este alcătuită din alternarea ver­
surilor de 7 şi de 6 silabe - prin refrenul: Ileană, Ileană. 

https://biblioteca-digitala.ro



DESPnE FACTORII CAnE ÎNLESNESC EVOLt;ŢL\ :m;ZICII POPULAnE 83 

O altă categorie de cîntece de origine cultă care a pătruns în cîntecul ţărănesc, 
în deosebi în Moldova, este aceea a cupletelor de revistă. Acestea pot fi întîlnite 
uneori circulînd chiar cu textul original, în deosebi cînd conţinutul lor este satiric. 
Răspîndirea destul de mare a multora din ele se datoreşte publicării lor în diferite 
broşuri cu tot felul de cîntece. Aceste broşuri se ofereau spre cumpărare, pînă după 
1930, atît pe străzi, cit şi prin pieţe şi tîrguri. 

în ceea ce priveşte influenţa propiu-zisă a muzicii culte asupra cîntecului popu­
lar este, ca şi în cazul muzicii altor popoare, greu de prins din cauză că adesea constă 
numai din sugerarea modificării unor elemente melodice sau ritmice existente, sau 
priveşte numai felul de îmbinare a acestora. La un moment dat pot pătrunde în 
cîntecul popular chiar fragmente, mai mari sau mai mici, dintr-un cîntec cult. 
dar sezisarea lor nu este de loc uşoară, deoarece îmbinarea cu celelalte 
elemente melodice şi ritmice regionale o face, de cele mai multe ori, de 
nerecunoscut. 

Dar dacă este riscant să spui că cutare element melodic sau ritmic este sigur 
de origine cultă, sau a fost modificat sub influenţa acesteia, nu este mai puţin adevărat 
că, încetul cu încetul, consecinţele acestei influenţe devin cu totul evidente pentru 
oricine. Spunînd acest lucru, ne gîndim la cîntecele populare denumite « moderne», 
care au stilul lor aparte şi care sînt atît de viguroase încît sînt pe cale să înlocuiască, 
în unele regiuni, cîntecele vechiului stil. 

Acest stil modern - menţionat la noi, pentru prima oară, după cum am văzut, 
de Const. Brăiloiu 33 

- care se caracterizează prin marea lui accesibilitate, pare să 
nu urce mai sus de jumătatea secolului al XIX-iea. În colecţiile apărute în jurul anu­
lui 1850-în deosebi la Anton Pann şi Wachmann-se întîlnesc unele melodii care 
se bucură de calitatea menţionată mai sus; acestea sînt însă destul de puţine. Pentru 
a se ajunge la stilul« modern», aşa cum se conturase către anul 1930, a fost nevoie de 
peste o jumătate de secol de influenţă a creaţiei culte, ca şi a cîntecelor orăşeneşti 
care au fost în mare înflorire cu începere de la sfîrşitul secolului trecut. 

Numai aceste influente nu ne lămuresc totusi de ce acest cîntec modern, atît 
de viguros, s-a dezvoltat m~i ales în regiunea subc~rpatică a Munteniei, aşa cum se 
socoteşte de către specialişti. Pentru a înţelege acest lucru, să vedem cel de al treilea 
factor care a contribuit şi contribuie la evoluţia cîntecului nostru popular. 

3. - JNTREPĂTRUNDEREA DIFERITELOR STILURI REGIONALE 

Condiţiile istorice de dezvoltare, care au fost deosebite pentru diferite ţinu­
turi locuite de Romîni, au dus la conturarea unui număr destul de mare de stiluri 
muzicale regionale 34, avînd fiecare anumite trăsături proprii. Dintre acestea, men­
ţionăm stilurile: maramureşan, năsăudean, bihorean, sud-ardelean, bănăţean, olte-

33 Vezi la început. 
:u Ceea ce noi numim stiluri, Bart6k a numit « dialecte ». Denumirea de « dialecte» a fost 

folosită deasemenea de Constantin Brăiloiu (vezi: La m11sique pop11laire ro11mai11e. Extrait de 
La rev,;e musicale, N~. special:« La musique dans Ies pays latins » Fevrier-Mars 1940, pag.7) şi de 
Ilarion Cocişiu [Folclor muzical din jud. Tîrnava Mare (Schiţă monografică). ln « Monografia jud. 
T"rrnava Mare. Tip. Miron Negru, Sighişoara, f. d. pag. 393, 414-415]. Noi înşine am folosit aceeaşi 
denumire în studiul publicat în Muzica (vezi: Muzica, Nr. 4-5 1956, pag. 38, col. 1-2). 

Am renunţat la această denumire pentru considerentele cc; se vor vedea mai departe. 
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nesc, muntenesc si moldovenesc. Pentru multe dintre acestea s~ar putea vorbi de 
substiluri. 

Trăsăturile distinctive ale unora dintre stilurile ardelene l-au izbit atît de mult 
pe Bart6k în cît a putut să spună:« Este locul să stăruim asupra deosebirii extraordi.,. 
nare dintre vechiul si noul dialect maramuresan si cel de sud: s-ar părea să avem în 
fata noastră materi~lul muzical popular a tr~i p~poare cu totul străine unul de altul 
si 'nici măcar învecinate. Deosebiri atît de adînci nu s-ar putea înţelege, dacă nu 
;r fi neîndoios că vechiul stil maramureşan, hora lungă, este împrumutat dela Ucrai­
nieni. Asemenea si în muzica maramuresană de stil nou, am putut dovedi, de nu 
împrumuturi, cel puţin înrîuriri străine. AŞa fiind, în starea de azi a c~rcetărilor, dia­
lectul de sud este acela care trebuie privit ca adevăratul dialect muzical popular ro­
mînesc 35 ». 

Nu este locul să discutăm aici pe larg justeţea afirmaţiilor lui Bart6k, nu ne 
putem opri totuşi să spunem că el n-a putut ajunge la aceste concluzii decît făcînd 
abstractie de întrepătrunderea dintre cîntecele propriu-zise, pe care le-a cercetat, 
şi celel~lte genuri ale creaţiei muzicale populare romîneşti din regiunile respective. 
în afară de aceasta, Bart6k a luat în consideraţie mai mult influenţele din afară, 
nu şi legătura cu creaţia celorlalte ţinuturi romîneşti. Însfîrşit, pune în discuţie şi 
compară cîntece care aparţin la genuri cu totul diferite, cum sînt. pe de o parte 
horele lungi maramureşene, care aparţin genului doină, iar pe de altă parte cînte­
cele aşa numitului «stil nou» maramureşan. Ulterior el a revenit asupra părerii 
pe care o avea în legătură cu originea horei lungi 36 • Sîntem convinşi că dacă ar fi 
trăit şi ar fi cunoscut mai în adînc întregul cîntec popular romînesc, ar fi revenit şi 
asupra multora dintre celelalte păreri. 

Cercetările făcute pînă acum dovedesc că, pe deasupra tuturor deosebirilor 
de stil regionale, există o puternică unitate a întregii noastre creaţii muzicale populare. 
Această unitate se datoreşte folosirii în proporţie de peste 95 %. a aceluiaşi metru 
(versul de 8 silabe). legăturii dintre structura acestui vers şi linia melodică, 
precum şi întrepătrunderii cîntecului propriu-zis cu genurile care dovedesc a fi 
dintre cele mai vechi şi mai unitare pe întreg cuprinsul ţării, cum este, între 
altele, genul colindă. 

În afară de cele de mai sus. trebuie să luăm în consideraţie neapărat şi legătura 
continuă dintre cîntecele diferitelor ţinuturi locuite de Romîni. Această legătură 
a existat întotdeauna - după cum dovedeşte circulaţia mare, pe întreg cuprinsul 
ţării, a unui număr important de variante poetice şi muzicale - şi s-a făcut în timpuri 
diferite pe căi diferite. Astfel, în timpurile mai vechi, melodiile au circulat pe calea 
transhumanţei, a refugierilor, colonizărilor şi a lăutarilor, iară în timpurile mai noi 
au intervenit: şcoala, tiparul şi armata. Se înţelege că circulaţia datorită refugierilor 
a durat pînă la sfîrşitul primului război mondial, pe cînd cea prin lăutari, şcoală, 
tipar şi armată dăinuiesc, alături de mijloacele moderne - cum sînt radioul si 
patefonul - pînă în zilele noastre. · 

Din cauza acestui contact permanent dintre cîntecele diferitelor ţinuturi - ca 
de altfel şi a celorlalte cauze menţionate - nu se poate vorbi nici pentru astăzi si 
după cum socotim. nici pentru trecut de existenţa vreunui stil regional care să ~~ 
deosebească total de celelalte. Fiecare stil în parte se caracterizează prin preferinţa 

3 ; Vezi: Scrieri 11uiru111e. pag. 53. 
aG Ibidem. pag. 30. 
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mai mare sau mai mică pentru: a) forma de 3 sau 4 rînduri melodice, fără să cxclud«i 
însă şi una sau mai multe dintre formele de 2,5,6, 7, şi chiar 8 rînduri melodice, dacă 
socotim şi refrenul; b) cezura pe VII, (b) 3, 1,5,2 sau 4; c) ornamentaţi!'! mai bogată 
sau mai puţin bogată; d) execuţie rubato - pornind de la mol to rubato şi ajungînd 
pînă la poco rubato - sau giusto; e) diferite scări şi moduri: complete sau incom­
plete, diatonice sau cromatice/) anumite formule ritmice şi melodice. Niciun stil nu 
posedă în mod excluziv un număr atît de mare de caracteristici proprii incit să se 
deosebească net de toate celelalte. Numai aşa se explică de ce un cîntec venit dintr-o 
altă regiune nu este supus la aceleaşi modificări la care este supus un altul de origine 
străină sau cultă. 

Melodiile trecute în altă regiune sînt supuse totuşi la modificări mai mari sau 
mai mici. Amploarea acestor modificări depinde, în afară de trăirea mai puternică 
sau mai slabă a stilului regiunii respective, pe de o parte de interpret şi de mediul 
social căruia aparţine acesta, iar pe de altă parte de vechimea « imigrării» melodiei 
în cauză. Acest lucru se înţelege lesne dacă ne gîndim că întrepreţii nu sînt toţi unul 
ca altul şi că un stil oarecare trăieşte în toată deplinătatea lui numai în sinul masei 
care i-a dat naştere. Aşa dar, o melodie« imigrată» va fi cu atît mai mult supusă 
modificărilor cu cit interpretul de la care este culeasă va fi mai puternic legat de stilul 
regiuni icăreia aparţine; dimpotrivă, modificările vor fi minime cînd interpretul s-a 
«emancipat» - ca să nu spunem: s-a «rupt» - de ceea ce alcătuieşte specificul 
stilistic al regiunii sale. 

Pentru a înţelege mai bine acest lucru să luăm un exemplu: 

G. Muzicescu , 12 melodii nafionale „ .. pag. 8 I nr .4 .l 

: © "oa-ie ver-de Fir de nai-bă. foa-1e ver-de (ir de nai - bă 
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Prima melodie este luată din caietul de« 12 melodii naţionale», armonizate 
pentru cor mixt de Gavril Muzicescu 37• 

Din compararea acesteia cu celelalte patru variante, rezultă unele observaţii 
destul de interesante. În primul rînd reese apropierea foarte mare a tuturor celor 
cinci variante. Cea care se detasează oarecum de toate celelalte este varianta a doua, 
culeasă de Gh. Fira din corn. °Fundoaia, fostul judeţ Fălticeni. Deosebirea dintre 
această variantă şi a lui Muzicescu constă, aşa cum se vede, din folosirea frecventă a 
trioleţilor, saltul de octavă din al treilea rînd melodic - contaminare, probabil, cu 
o altă melodie - şi mai ales formula melodico-ritmică de încheiere, atît de specifică 
Bucovinei şi părţilor de nord ale Moldovei. Cum se face că nu se întîlneşte această 
formulă şi la Muzicescu care, după cum spune, a cules melodia« dela Costachi a 
lui Vasile a Anicăi, lăutar în corn. Agapia, precum şi de la Ştefan Mardari, lăutar 
din Silişte, Neamţ», deci din locuri destul de apropiate de cel al culegerii lui Fira? 
Una din explicaţii ar fi că Muzicescu şi-a cules melodia de la lăutari, nu de la ţărani; 
credem însă că adevărata explicaţie este că Muzicescu a simplificat melodia origi­
nară, dindu-ne-o aşa cum apare în armonizarea sa. 

Variantele celelalte - cu excepţia, bineînţeles, a celei culeasă de Fira - sînt 
foarte apropiate, după cum am spus, de a lui Muzicescu. Credem că această apro­
piere nu este întîmplătoare, ci se datoreşte faptului că melodia s-a răspîndit prin 
intelectuali - preoţi şi învăţători - după ce Muzicescu şi-a dat concertele sale, 
cu corul metropolitan din Iaşi, în anul 1890 aît în Ardeal cit şi în Banat, Oltenia şi 
Muntenia, şi după ce melodiile armonizate de el au început să circule prin diferite 
repertorii corale. N-ar fi exclus ca vreuna din variante să fi fost notată, de culegă­
torul respectiv, chiar de la un asemenea informator. Unele uşoare deosebiri, faţă 

37 
Muzicescu Gavril, 12 melodii na/ionale. Culese, armonizate şi aranjate pentru cor mixt 

şi piano, de ... Iaşi 1889, pag. 8. 
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de varianta Muzicescu, întîlnim totuşi şi la aceste variante, mai ales la a treia şi 
la a cincia. 

Varianta a treia, culeasă dintr-o comună din apropierea oraşului Piteşti, 
se deosebeşte de varianta Muzicescu în al patrulea rînd melodic, căruia i s-a impri­
mat un anumit mers melodic, întîlnit des prin partea locului. În afară de aceasta, 
melodia termină cu un scurt refren, deasemenea întîlnit des în regiunea subcarpatică 
a Munteniei. 

Varianta a patra a suferit şi ea uşoare modificări, fiind înpinsă spe parlando­
rnbato, aşa cum arată amestecul de optimi cu pătrimi, ca şi fermatele. 

Varianta a cincia, culeasă de Bart6k din Bihor, pare cea mai apropiată de 
varianta Muzicescu; Bihorul se face totuşi simţit prin pentatonizarea rîndurilor 
melodice 1, 2 şi 4. 

De remarcat că niciuna din variantele care nu sînt din Moldova nu păstrează 
cadenţa frigică. 

Să vedem un alt exemplu despre care n-am putea spune că s-a răspîndit prin 
intelectuali, cu toate că după anul 1900 a circulat prin tipar, - solo voce cu acom­
paniament de pian - iar mai apoi, armonizat pentru cor bărbătesc, prin diferite 
repertorii corale. 

-
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Comparînd cele patru variante - care de altfel sînt tot atît de apropiate 
între ele ca şi cele precedente .....:. constatăm următoarele: . . _ 

Ca formă melodia initială - alta, probabil, decît oricare dmtre cele de mai 
sus - a avut s;ructură tern~ră, aşa cum s-a păstrat în varianta a treia. Celelalte 
variante au ajuns la forma de patru rînduri melodice în două feluri: a) repetînd 
primul rînd melodic (var. nr. 1 şi 2); b) repetînd, prin intercalarea între rîndurile 
1 şi 2, ultimul rînd melodic. în felul acesta, cele patru variante ne oferă trei forme 
diferite: AABC (n. 1 si 2) ABC (nr. 3) şi ACBC (nr. 4). 

Din punct de vedere modal, toate cele patru variante schiţează în rîndurile 
melodice însemnate cu A şi B acordurile: fa-la-do şi fa-si bemol-re, în timp ce în 
ultimul rînd melodic apar diferenţieri: variantele nr. 1 şi 2 se stabilesc pe sol; varianta 
nr. 2 se stabileşte pe fa, dar termină pe sol; varianta nr. 3 schitează acordul fa-si 
bemol-re, terrninînd totuşi pe sol. Cu alte cuvinte, în Muntenia şi Bucovina rîndul 
melodic însemnat cu litera C se stabileşte de la început pe sol; în Banat, linia 
melodică este în aşa fel condusă încît să sfîrşească pe treapta a doua, iar în Ardealul 
de sud se merge pe tiparul paralelismului major-minor. 

în variantele respective, Banatul se mai face simţit printr-o ornamentaţie 
mai mare, iar Bucovina prin cadenţa frigică. 

Din exemplele de mai sus s-a putut vedea pe de o parte că unele melodii au 
circulaţie generală, iar pe de altă parte că stilurile regionale nu acţionează în mod 
identic şi egal, în sensul caracteristicilor proprii, asupra tuturor melodiilor, ci asupra 
unora mai mult ia1i asupra altora mai puţin. La fiecare melodie în parte am putut 
desprinde anumite particularităţi ale stilurilor în care au pătruns, dar nici una -
după cum am văzut - nu a fost transformată în aşa fel încît să fie făcută de nere­
cunoscut. Aceasta însemnă că prin integrarea in stilul unde pătrund, melodiile 
nu-şi pierd total caracteristicile proprii regiunii de une provin Schimbul de melodii 
făcîndu-se fără întrerupere, iar aceste caracteristici acumultîndu-se într-una. 
urmează că orice stil regional este silit cu timpul să evolueze. 

Pînă acum am văzut căile externe de înnoire a repertoriului de cîntece populare 
al unei regiuni. Să vedem mai departe cum se înoiesc cîntecele în cuprinsul aceleiasi 
regiuni, care sînt căile prin care se ajunge la această înoire. Pentru aceasta, să urmă­
rim mai departe ceilalţi doi factori menţionaţi mai înainte, adică: variaţia şi conta­
minarea. 

4. V A R I AŢI A. 

Se ştie - şi cercetătorii de specialitate şi muzicologii recunosc în unanimitate 
acest lucru - că niciodată nu se întîmplă ca doi interpreţi populari să cînte absolut 
la fel acelaşi cîntec, ci-i aduc unele modificări melodice sau ritmice - cel mai adesea 
de ambele feluri - uneori mai mari, alteori mai mici. Ceva mai mult, nici chiar acelaşi 
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interpret nu reproduce identic o melodie, nici la intervale si nici de la o strofă la alta 
în timpul aceleiaşi execuţii. Aceste modificări sînt cuprins~ sub denumirea de variaţii. 

Unii cercetători nu văd în fenomenul variaţiei - după cum arată Const. Brăiloiu 
într-un studiu recent 38 - decît schimbări întîmplătoare, «accidente de circulaţie» 
inevitabile, fără mare însemnătate, în timp ce alţii - cum sînt folcloriştii maghiari . 
Bela Bart6k şi Laszlo Lajtha, precum şi muzicologul Szabolcsi Bence - văd aici ade­
văratul izvor al creaţiei populare. Pentru Szabolci Bence, formarea variaţiilor alcă­
tueşte principiul fundamental al existenţii muzicii, forma sa constantă de exprimare 39 • 

Dar specialiştii nu sînt în desacord numai în ceea ce priveşte însemnătatea 
variaţiei pentru creaţia populară, ci şi felul cum se exercită această variaţie. Astfel, 
Bart6k - şi alături de el mai toţi folcloriştii şi muzicologii maghiari - spune că 
variaţia este instinctivă 40, deci incoştientă, în timp ce Marius Schneider susţine -
după cum arată Szabolcsi Bence 41 - că există şi variaţii conştiente. După cum 
vom vedea, faptele confirmă şi această ultimă părere. 

Referindu-ne la cîntecul popular romînesc, trebuie să spunem că variaţiile 
diferă ca amploare de la gen la gen. Cele mai mici schimbări se produc la cîntecele 
rituale (înmormîntare, nuntă, seceră, secetă, etc.) şi la cele calendaristice (colinde, 
cîntece de stea etc.), iar cele mai mari la doine, balade şi cîntece propriu-zise 42. 

Aceste variaţii sînt împinse uneori pînă la transformarea aproape completă a melo­
diei tip. Cînd modific'ările de acest fel ale unor interpreţi înzestraţi sînt acceptate 
de comunitate, iau naştere - după cum afirmă toţi cei ce au urmărit fenomenul -
noi tipuri melodice. 

Dar variaţiile nu diferă numai de la gen la gen, aşa cum am spus, ci şi dela indi­
vid la individ. lată, de exemplu, trei variante ale aceluiaşi cîntec, cîntate de trei infor­
matori care provin din două comune vecine, situate la distanţa de 2 km una de alta: 

: @ foa 
I 
I 
I 
I 

!6•ti j) 

: @ foa 
I 

ie ver-de 

li! ver-de 

Fg'r. IO 135 h. C\ftdulat-Buc-nreşfi) 

trei la - te - le 

Fgr. 4037 b. CClejeni-BU<:ure~ti l , 

li tb mr@1 -1g §@ } li e 
lrei la - le - le do -

: Fg-r-.14~ b. ICleJ&nl, 811CUJ'efti l 

J.1 
run 

~ ~~ ~ ~ ~· ~ ~ [ft::reµp a Ji@ I tfiEE±&JVtJ-IB tts1te ~lt~-11 
@ fOil ie ver-de vi a· re -te, /'fa1 am do - uJ do - ruri 

3s Brăiloiu, Constantin. Le folk/ore 1111dcal. Tiragc a part de« Musica aeterna. Le folklorc 
musical Editions M.S. Metz S.A. Ziirich-Lausannc-Bruxellcs. 11, pag. 283. 

39 Szabolcsi, Bencc. op. cit., cap. cit. 
~0 Ibidem. 
41 Ibidem. 
42 Menţionăm că doinele şi baladele, în forma lor tipică, se bucură de mai multă libertate 

_: deci sînt supuse mai mult variaţiei - datorită faptului că se bazează întru totul pe improvi­
zaţie, pornindu-se de la anumite elemente mclodicc oarecum constante. 
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11J J. 
11., do- uJ do-run 9re -am 

le Ora-ga mea P almeus1 ţraf 

r--J-, -J-, o I J r I ~ r Jî w I 
Al şi p~I mi'n-dri1 me -meu 

le Dra-ga mea P--.11 meu JI pr31 

J 2 ~} J 
@grt: - lt: P-al mt:u ~ (>dl min-drii me - it: 

@ per - nii me - le • 

Aruncind o privire, oricit de fugitivă, asupra acestor trei variante, constatăm 
-că există între ele deosebiri atît melodice cit si ritmice. Cele mai mari deosebiri 
le aflăm însă la varianta a treia care este mult mai ornamentată şi este cîntată rubato, 
în timp ce varianta a doua este destul de apropiată de prima. 

De obicei, stilul modern s-a scuturat şi se scutură mereu de ornamente şi 
tinde spre mişcarea giusto. Aşa fiind, cineva ar putea fi tentat să considere varianta 
a treia ca fiind cea mai veche, iar celelalte reprezentînd etape diferite în trecerea 
spre stilul « modern». Adevărul este că melodia este venită de prin alte părţi în 
jurul anului 1940, deci de dată destul de recentă, şi că deosebirile mai mari dintre 
ele - în deosebi dintre prima şi ultima - se datoresc numai interpreţilor. Trebuie 
să spunem că toţi cei trei informatori aparţin aceleiaşi generaţii. Informatorul Gh. 
Maţoi - care este unul dintre cei mai buni cintăreţi profesionişti din regiune - stă­
pîneşte însă în măsură egală atît stilul vechi cit şi pe cel« modern». El este continuu 
preocupat de ceea ce cintă şi mai ales cum cintă. Din această cauză cîntecele lui 
apar mult mai bine conturate, mai realizate din punct de vedere artistic decit ale 
celorlalţi muzicanţi profesionişti de la care am cules. Ornamentaţia şi variaţia con­
tinuă ocupă un loc de seamă printre mijloacele lui de realizare a ceea ce cîntă. Cuno­
scind aceste lucruri, înţelegem mai lesne deosebirile melodice şi ritmice dintre 
varianta lui şi celelalte două variante. Vom vedea mai departe cum variaţiile sînt 
împinse uneori atît de departe de către acest cîntăreţ popular incit ajunge într-adevăr 
la o altă melodie. 
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Spuneam la început că putem constata deosebiri melodice si ritmice nu numai 
la cîntăreţi deosebiţi dar şi la acelaşi cîntăreţ, atît de la execuţie la execuţie cît şi 
de la strofă la strofă. O dovadă strălucită o avem în exemplul ce urmează: 

ţ I 
I 

· Şi P.Ju mai - ci fNi 1 ~u-pă ! ral, măi----~: 
'• I I 

: ....-:::::::::. 
i 1'ofmr'----- :sJ I 

1f~ J> J@Ef ! iţ ~p ! AflD o· - li 
I · t ! .....__,3___..J 
: Pe mi· - ne-""1i: blă-stă -:- mat, măi. 

i~~ JJ J3 i tJ i Ji J. li 
Aşa cum se prezintă cele do~ă strofe ale cîntecului cules de Bart6k din corn. 

Chibulcut (Cluj), par mai de grabă că provin dela doi interpreţi diferiţi, nu de la 
acelasi Zaharia Chisa. 

'întrebarea care se pune acum este dacă această deosebire frapantă dintre 
strofele întîia şi a doua o putem pune pe seama variaţiei instinctive, întîmplătoare 
a dibuirilor interpretului - aşa cum se susţine de către unii - sau este vorba de 
o căutare conştientă a acestuia. Ne-ar fi greu să ne decidem, în cazul de faţă, pentru 
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ultima alternativă. Avem totuşi destule exemple - în deosebi din lumea lăutari­
lor cimpiei dunărene-cum că unele variaţii mai mari sînt conştiente, nu întîmplătoa­
re. Am spus mai sus că lăutarii cei mai buni, adevăraţii artişti, sînt preocupaţi 
continuu de forma artistică a cîntării lor, întru cit ştiu că numai aşa pot atrage şi 
menţine încordată atenţia ascultătorilor. Pentru aceasta, ei recurg într-una Ia tot 
felul de variaţii: melodice, ritmice, modale şi chiar de formă. Aşa fiind, se înţelege 
că aceste variaţii nu mai sînt întîmplătoare, ci conştiente. Uneori ajung datorită 
împingerii mai departe a variaţiilor, la adevărate noi creaţii. Dar să vedem un exemplu. 

După anul 1930 a început să circule - pornind, după toate probabilităţile, 
din actuala Republică Socialistă Moldovenească 4:i - următorul cîntec: 

lxnr. I Tzvoro.tul· An.xv., 1936, l"lr.3,pog. 91 ICîrllgele R.Sil.i:at.) 

-@ti~ r·JLttt PE--=1-=l ~ -~y;Wf:-jij tt3iJ) ' I 
Ni - str:; - le, pe ma-ful fJu , Cre-~f~ iar-ba ş-un du- d5u -----

Ni - ~tru - /e, pe ma -lui tău, Cre- ste iar- ba ~-un du - dău 

Către anul 1940, melodia căpătase o circulaţie generală, vehiculînd diferite texte. 
Pe cînd notam în anul 1951 o variantă apropi~tăj celei mai de sus de Ia un lăutar 
din comuna Clejani, reg. Bucureşti, intervine lăutarul Gheorghe Moţoi - despre 
care a mai fost vorba mai sus - spunînd că el «face altfel» această cîntare. Iată 
melodia cîntată de Gheorghe Moţoi: 

I xvm.I 
@~p r=@WP ~7392H 93'-ŢJ (±Qg911 #TB r.~ 

frun - ză ver - de ş-un du- dău, Nis - fru- le, pă ma- lui tă -- u Cre-ffe iar-- bă· 

ş-un du-dâ.u Cre-şte iar-bă ş-un du --- dău Iar- ba cre-şte si-n - ver - ze --- ste 
' ' I 

I:\ 

J li 
Do-ruf min-dril mă to - pe - ste -- Dirrul mindrii rrJ to - pe - ~te - of, of. 

_ . M:~odia, d.uţ:>ă cum se poate vedea, este într-adevăr « altfel». Este adevărat 
c~ pilonu ~elo~1e1 au fos~ păstraţi, dar modificările melodice, ritmice, de miscare 
ş1. de fo~ma - cmtec~l a_ aJuns la şapte rînduri melodice în Ioc de patru - sînt îm­
pmse. a.ttt de ?eparte 1~c1t se poate spune, pe bună dreptate, că s-a dat nastere unei 
1magm1 muzicale noi. · 

43 ~resul?unem acest lucru întrucît prima varianhi, atît literară cit şi muzicală pc care 0 cunoa _ 
tem provme dm corn. Beştemac, fostul jud. Cahul. A fost culeasă la 20 XJ 193'4 d • "ţ"t şl D. Th. Podaşcî. ' · . , c mva a aru 
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Ne-am interesat dacă mai cîntă cineva melodia de mai sus în felul acesta. Rezul­
tatul a fost negativ, ce-i drept, dar toţi cei interogaţi au spus că în felul acesta «face» 
cîntarea Gheorghe Moţoi. Aşa dar, realizarea artistică de mai sus aparţine informa­
torului nostru, iar acel: « iată cum o fac eu», pe care l-am auzit spunîndu-1 adesea, 
este dovada grăitoare că el este conştient de ceea ce a făcut. 

Avem aici dovada categorică din care se vede că variaţiile nu sînt în toate 
cazurile inconştiente, întîmplătoare, ci uneori făcute cu bună ştiinţă. 

Dar conştiente sau inconştiente, variaţiile au loc în primul rînd în cadrul carac­
teristicilor generale ale creaţiei muzicale a unui popor, apoi în cele ale stilurilor regi­
onale. Am văzut o serie de exemple în capitolele precedente. Peste aceste caracteris­
tici nu se trece decît foarte greu şi într-un timp îndelungat. Aceasta, bine în­
ţeles, numai acolo unde aceste carateristici trăiesc puternic. Numai aşa se explică de 
ce structura cîntecului popular nu se schimbă decît foarte greu şi foarte încet. Chiar 
dacă unii interpreţi-creatori trec uneori peste limitele admise de specificul şi carac­
teristicile muzicii comunităţii căreia aparţin, aceasta intervine şi readuce la matcă 
încetul cu încetul, toate melodiile pe care le acceptă. Însăşi creaţiile culte, ca şi cele 
împrumutate altor popoare, sînt integrate creaţiei populare numai prin continuele 
variaţii şi contaminări la care sînt supuse. 

Reiese clar din cele de mai sus - după cite socotim - importanţa mare pe 
care o are factorul variaţie pentru continua transformare a creaţiei muzicii popu­
lare. Să urmărim, mai departe, cel de al doilea factor« intern» şi ultimul dintre cei 
ce ne-am propus să-i prezentăm, cu care variaţia lucrează atît de strîns incit cu greu 
pot fi separaţi. 

5. CONTAMINAREA 

Este un fenomen des întîlnit atît în poezia cit şi în muzica populară. 
Cercetătorii sînt de acord, în general, în a vedea cauzele acestui fenomen în ; 
- lipsa de memorie a interpretului; 
- înrudirea dintre părţile contaminate; 
- influenţa reciprocă dintre text şi melodie. 
În ceea ce priveşte felul cum se manifestă contaminarea, distingem: 
I. Contaminări rezultate din înlocuirea unei părţi mai mari sau mai mici a zmei 

creaţii cu părţi din alte creaţii; 
2. Contaminări rezultate din intercalarea sau ataşarea la o piesă oarecare a 

unei sau mai multe părţi noi. 
Să urmărim aceste cauze şi aspecte ale contaminării pe cîteva exemple: 

! _,.@ frun-ză ver-de bob ne-ga-r.i Du-mă,Doamne,'du-mă.ia-rti 
~ „lzvOl'a~ul "'.An .xv, 1936, Nr.ll-12 ,p.394. <Co~-Plte'l'li) 

,,_, o ~ o o rit® li r F il**~I r r3 
: /2) frun·zi ver-de săi-ci - .()Q-rJ, Du-mă,Doomne,du-roă ·ia-rJ 
l ~ 
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,Izvoreşul". An.xvi.193'1 1..Nr.fi,p.163.(Lăpnsfeşti Cr::tiava) 

r) 1 r (I) ii~~~~ I ofbir W ~I 
: @ Du-ce-f1hf11 <ai ba-dMn fu - me, Hă tem c.i mior pu-ne nu-me 

1 F.a. 3385. Notat:Em .Cmm..,e'1 < Urlaţ:l-Ci-icuv-Plofe'1i ( 
I r--J~ 

r I ~ ~ ~ ,.. 
I f ~ 'Oi a ~ ~ ~ 1 r a 11 r e li , v v v 1 r ' r ] 

@ Tre - ce tre - nu prin-tre brazi;măi Cu re-crlf!i din Ca-. u - caz, 

i I „ t:"I ! @~I ~ o Q e · 1 ~~ di 12 lJJ) "f li 
! @ Pecelploicu frun-1'3 ra-râ. 

li 
ra - ră. 

Refren: 

I G P ~ F I ~ g ~a I Q p O ~ I Or· 1 p { 11 
@ Cu re-crufi din Ca - u - caz 4.- ni·m<i mea, i- ni-rnamea. Rău în-ce-pe-a mă du - rea.mă •. 

Avem aici un număr de patru cîntece, înrudite între ele unele mai mult iar altele 
mat puţin. 

Comparînd variantele I şi 2, constatăm că apropierea cea mai mare ne este ofe­
rită de către rîndurile melodice de la mijloc, care sînt identice din punct de vedere 
melodic, pe cînd rîndurile melodice ultime sînt destul de îndepărtate. 

în ceea ce priveşte primele rînduri melodice, se constată o apropiere destul de 
mare între ele, dar nu sînt identice. Aşa fiind, se poate întreba cineva dacă deosebirea 
dintre aceste rînduri melodice nu s-ar datora variaţiei, fiind vorba de acelaşi motiv 
melodic. Răspunsul nu poate fi decît negativ, deoarece începutul vaiantei 2 ne amin­
teşte de un alt cîntec, după cum se constată din exemplul ce urmează: 

I xx.1 . Noi..t:O.Ciobon'll, 1851 (Clejnui-Bucl.IJ'eşti )' 

~ ln. llL. t:"I I 

wg·;~ ~kt@~lţg 
Bă-frî-ne-/e, hai-ne gre le ..... 

Apropierea dintre începutul variantei 2 şi fragmentul melodic dat mai sus este, 
după cum se poate vedea, atît de mare încît putem afirma că este vorba de acelaşi 
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motiv melodico-ritmic. Cum se explică înlocuirea primului rînd melodic din varianta 
1 cu un alt motiv, aşa cum îl găsim în varianta 2? Explicaţia nu poate fi, desigur, de cit 
una: înrudirea mare dintre varianta 1 a exemplului XIX şi exemplul XX. Faptul 
că pilonii melodici sînt aceiaşi a făcut posibilă înlocuirea unui fragment cu celălalt, 
deci a putut lua naştere contaminarea. 

Aceiaşi variantă 2 mai are şi ultimul rînd melodic contaminat, o contaminare 
însă mai îndepărtată. Aceasta n-a putut lua naştere decit datorită lipsei de memorie a 
interpretului. 

Varianta 3 a exemplului nostru prezintă un caz de contaminare şi mai intere­
sant. Aici nu mai este vorba de un cin.tec alcătuit din trei rînduri melodice diferite, 
cum sînt variantele precedente, ci numai din două, ajungîndu-se la trei rînduri prin 
repetarea primului şi terminarea lui pe o altă cadenţă. Exceptînd această cadenţă şi 
raportînd varianta 3 la varianta 1, se vede cum primele două rînduri melodice ale 
variantei 3 sînt asemănătoare cu primul din varianta, 1, iar ultimul rînd melodic al 
variantei 3 nu este decît o formă variată melodic a ultimului rînd melodic din 
varianta 1. Prin urmare, aici a intervenit mai mult variaţia dar este prezentă şi con­
taminarea. Iată cum. 

Primul rînd melodic al variantei 3 se compune din două motive distincte 
pe care le-am însemnat cu a şi b. Comparate cu motivele din variante 1, constatăm că 
numai cel însemnat cu a este identic, pe cînd motivul însemnat cub se deosebeşte atît 
melodic cit şi ritmic. Corespondentul acestui motiv îl aflăm tot în fragmentul melodic 
XX. în cazul de faţă, contaminarea nu se mai întinde, după cum se vede, la un întreg 
rînd melodic, ci numai la o parte a acestuia. Motivarea acestei contaminări o găsim 
tot în asemănarea dintre primul rînd melodic al variantei 1 cu fragmentul melodic dat 
la exemplul XX. 

Toate cele trei variante de pînă acum ale exemplului XIX erau destul de apro­
piate între ele, avînd cel puţin două rînduri melodice comune sau înrudite. Varianta 
4 nu mai are comun cu varianta 1 decit primul rînd melodic. Aceasta ne face să 
spunem că, în realitate, avem de-a face cu o altă melodie care a fost contaminată 
cu primul rînd melodic al vatiantei 1. Cauza care a dus la această contaminare nu 
poate fi, desigur, decit frecvenţa mare de care s-a bucurat sau se bucură varianta 
l în regiunea de unde provine 4. Alte variante - cum sînt cele din Moldova, de 
exemplu- încep cu totul altfel. De aici putem trage concluzia că putem ajunge 
deseori la determinarea originii regionale a contaminării prin identificarea frag­
mentelor melodice cu care s-a făcut contaminarea. 

Din cele de pînă acum se vede cum părţile cele mai atinse de contaminare 
sînt cele de la începutul melodiilor, apoi cele de la sfîrşit. Părţile interioare se dove­
desc a fi cele mai stabile. De aici deducem că în momentul în care două variante, pe 
care le comparăm, se deosebesc în interior, trebuie să ne gîndim la probabilitatea 
apartenenţei lor reale la două tipuri diferite. Aceasta, bineînţeles, dacă cele două 
variante nu provin din sfărîmăturile altfel grupate a aceloraşi melodii. 

Am spus mai sus că uneori contaminarea poate fi impusă de text. Iată un 
asemenea caz: 
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I XXI I "lzvoro~RI ".~ An. XVI, 1931, P· 166 ·I Drănic-Cl'aiova) 

ţlţi-mtr~ r Im ~·s =t I~~ (f) =I 
: © Frun-zu-li-fJ 0 macus-C<Jf, HJilo-ne-le, părfre-zaf,-
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·; F.a. 2'i69- Natat:U.Coclşla, 1936 CCobtş-PJoieştl) Ii ,...-3-, ~3~ 
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! © S-am zis ver-de-a bo - bu- lui, Prin pă-du-rea bra-du-lu1, mai 
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Notat1G.C1oba:mi-, 1951 IOttianl-Bucureştl l 

i f •1 ~ p ~ E I ~ p r 11 ~ ~ P o 1189 orff I 
@ Foa-ie ver-de-a bo-bu-lui, Prin~d1J-rea bra-du-lui-, 

I' J·j ~ I ~ I eb ~ r I tf t I P ~·~ Cf I Q" 0 t} I U I 
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I 

j 1~1~ r 1 ~ r 1 o r 1 r· 
I 
I 
I 
I 

Tre-ce ma-ma Ra-du - lui, · Tre-ce ma-ma Ra-du - lui, Dr~gul ma-mii Ra- du-le-. 

I ~ if '1'P ~ ~ v 1 tts rJdrr 11 o sa 1e~g1 aah<P1 @~I fF I 
'· Tre- ce rno -ma. 'Ra-du-lui, Tre-c~ mama Ra-du-lui, Dr,,.gul mamii Ra - du - le -

Din compararea variantelor I şi 2 se vede cum primele trei rînduri melodice sînt 
destul de apropiate între ele, în timp ce al patrulea rînd este deosebit. în afară de 
aceasta, se vede că varianta 2 are şi un al cincile rînd: un refren. 

Trecînd la compararea variantelor 2 şi 3, constatăm că, în contrast cu ceea ce 
am văzut mai sus, tocmai rîndurile patru şi cinci sînt înrudite de aproape, în timp ce 
primele trei rînduri ale celor două variante în cauză sînt cu totul diferite. Cum se 
explică aceasta? 

Să se observe cum cîntecele nr. 1 şi 3 sînt total deosebite între ele atît ca melo­
die cit si ca text. Cîntecul 2 este varianta muzicală atît a lui I cit si a lui 3: a lui I 
în pri~ele trei rînduri melodice, iar a lui 3 în ultimele două rinduri melodice. în 
acelaşi timp, 2 nu este variantă, din punct de vedere poetic, decit a lui 3. Primele 
două versuri ale acestor variante - care de fapt sînt aceleaşi - pot fi socotite 
neutre, în sensul că mai pot fi întîlnite şi în alte variante literare. Versurile care deter­
mină cu adevărat, din punct de vedere poetic, individualitate cin tecului sînt al treilea: 
«Trece mama Rad ului» şi al patrulea, adică refrenul: « Rad ul mamii, Radule». 
Între aceste versuri şi liniile melodice respective s-a creat o sudură, au luat fiinţă 
poate concomitent, aşa incit existenţa versului şi refrenului de mai sus în varianta 2 
a atras şi partea melodică corespunzătoare, dind nasterc contaminării. 

Cealaltă faţetă a contaminării, care constă din intercalarea sau atasarea la o 
melodie închegată a unei părţi noi, fără ca aceasta să-şi piardă ceva din vechea sa uni-
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tale, dar totodată amplificîndu-se, o putem cuprinde sub denumirea de spargerea 
formei. 

Cea mai simplă formă a acestui fenomen este trecerea de la trei la patru rîn­
duri melodice, prin repetarea unuia din ele, fie întocmai, fie variat. Am întîlnit ase­
menea cazuri la exemplele XIV (varianta 4) şi XV (var. 2 şi 3). 

Caz tipic de spargerea formei avem însă în intervenţia unui refren - mai scurt 
sau mai lung - la începutul, sfîrşitul sau chiar în interiorul unei melodii oarecare. 
Iată un exemplu : 

F.a.13ii6 Notet: D.tca Înv. 11927 ! CorLosca- Oele.ţi J 

. 
~ tr r r 14 r r a rft 

S1-am zis ver- de de-a- vra - mea- sa Pri· mi xn-30iJ - re dt:-ă - ca • ~ 

I Notat: G. Firu !~-Bei~> 

f#*ll;g §' r rl ~Gtî&tl ~P r r1ir r @ J 
, ce Cit Îl mun-fe - le de nalt, mâ Tot o- mă-fu ~ă lu - af, mă 

Moderato 
F.a. 1430 !Sin;eni-Buc,J 

:~ ~ UmK ~ ~ I ~ i r~ ~ I r r I to ~ EJ I ft5 r &@ I S ~ P I r r I r r Ir ZiJ I J ţ I 
foa-1e ver-de ~-un mo-hor, 1'1ăi,mâi, măi măi 11Ji,30/-do-fe lup-fă-tor, 

Notat: 6.Ciobenu 1 19111 I Clejam-BUC111"eştl > 

s· ;r 12~- J1 I@ J 
seri - soa 

I 

• De la i - m • I 

j'i.1• ~ ~ 

re de-a- ca 

mu - fă mea, Li - no 

Und' fi-a fost :;oar - TCi să mori , măi, măi. 

li 

l li 

După cum se vede, varianta 1 nu are nici un fel de refren, în timp ce variantele 
2 şi 3 încheie prin cite un scurt refren. Varianta 3 primeşte un refren ceva mai lung 
şi între primul şi al doilea rînd melodic. . . 

Se întîlnesc cazuri cînd părţile adăugate sînt aproape la fel de man cît ş1 
melodiile la care sînt atasate, fără ca cele două părţi să apară ca lipite. Am dat un 
asemenea exemplu în articolul apărut în revista« Muzica »44 ; vom da şi aici unul 
în care partea ataşată este un refren: 

" Muzica, nr. 4-5-1956, pag. 41. 
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l'fomt: G.Ctohenu., 1951 l Ckjani-Bucnre;itl l 

Ce cre-11ea Ma - ri - oa - ra , Li - no, Li - no , 

'~~ , ~ r@ o I ~ p =-ft _QJg ~ ~ 1' I Jl} J U2 
CJ·mi fa - ce mi - e boa - ta D-a·o- h-ca L1 - no, dra - ga mea 

Refren a I b. 

1Jpl'i 'l ~~ J I „-H -~ i.u 1 t.!$-]~Hg 
Pe va-le mă duc Şi pe deal mă-n -torc, I - ni - mioa ra 

mi. ar - de.~ fee, S-a - duc pe mîn - dra la loc. 

Această melodie a circulat la început fără refrenul mare la de sfîrşit. Numai 
aşa se găseşte în variantele culese pînă cître anul 1950. De prin acest an, melodia 
a început să circule în cîmpia dunăreană în forma de mai sus. 

O analiză, cit de sumară, a refrenului final ne arată că numai prima parte. 
cea însemnată cu a, aduce ceva nou, în timp ce restul nu face decît să reia, variat 
uşor, ultimele două rînduri ale melodiei propriu-zise. Aceasta ne face să credem 
că refrenul îşi are originea în interludiul instrumental al lăutarilor profesionişti 
căruia i s-au ataşat cuvinte. în cercetările noastre făcute la lăutari, am mai întîlnit 
asemenea cazuri. 

Construirea unui refren de mărimea celui de mai sus, rezultat in bună măsură 
din substanţa melodică a piesei căreia-i este ataşat, ne face să ne gîndim la sfărî­
marea unor melodii şi la reconstruirea din aceste sfărîmături a unor noi melodii. 
Iată un asemenea caz. 

În vara anului 1931 am cules, de la un tînăr lăutar din comunaGîşteşti, Reg. 
Bucureşti, următorul cîntec epic care s-a bucurat şi se mai bucură încă de mare 
circulaţie în cîmpia dunăreană. 

-[XXIV] .L'lohrt: G..Clobonu , 1931 16Îl!"'~tl.-BllC1U'A eşti.----'-------, - - ..-1 b-. ----,1B I 'î s O ~ ~s I rf) ~ I rîr :{Fi) ~ I r gp) P fi I 
fre-ie ver-de d-un 

Pi- că-tun de un 

f • r?r ~ 1 r r 1 

ma - dem, Ne de - lea din 
de - lemn, 

l':\Bc , ~ 

11 ;1 J 1 ~ s orw 1 r:r r o 

Măi- dă-rem , 

Av 

Cu Cris ta - che din Lee-ce ni, Cu M1 - fu din Cu ru - eni 1 

,.--... 
r; E p-fif B ...---.... 

~ I r r I J1 I r-~ E r I r r =1 

r.JJc 

IJilhJ li 
CJ teşi - trei că se-n - fli - nea , Tac. mai sîm- bă tă se.o- ra .• 
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.Qeşi cîntecul nostru se întinde pe şapte rînduri melodice, în realitate nu sînt 
decît două, însemnate cu literile: A şi B. în desfăşurarea cîntecului, cele două 
fragmente melodice diferite revin cînd identic, cînd variat, dîndu-ne următoarea 
formă a cîntecului: AABBcAvBBc. 

După douăzeci de ani, am cules cîntecul de militărie ce urmează: 

L!±:J Notat: G.Clobsnu, 1951 CCleja.ni-B11CUJ•e't1 l 
~ ~ ( Avlr=ia-. - 3------., la. 

3 

,. 
@#.i~ ~ ~ -~ i ~ s Eî p =li tr' o rJ r ţ r i ţ# r ~ 

foa-ie ver- de nu-că sea - cJ, Vin pă-rin - ţii sJ-i pe-trea - că; 

Mier-cun toţi re- cru - fi plea 

-a--. 
J> ·to r ~ r r 14 J1 

Dar pe mi ne n-a - re ci 

- că, 

k~ 
(8) 

193 
ne Că sunt 

r ~ 
stri - i 

J! 
J._Bc) 

]1 ]1 ]> J.11 
or E!.-'" lu_~~· 

Comparînd cele două melodii de mai sus, constatăm fără nici o greutate 
înrudirea mare dintre ele. într-adevăr, primul rînd melodic al cîntecului de militărie 
nu este decît Av din cîntecul epic; al doilea rînd melodic 45 provine din repetarea 
primului motiv - cel însemnat cu a - al lui B; rîndul trei melodic nu este decît 
B variat, iar ultimul este Bc. După cum se vede, avem aici un caz tipic de felul 
cum iau naştere cîntecele noi din altele mai vechi. 

însfîrşit am vrea să atragem atenţia asupra existenţei în creaţia muzicală 
populară a unor adevărate motive melodice « călătoare», analoage « strofelor călă­
toare» atît de des întîlnite în creaţiile poetice populare. Începutul cîntecelor din 
grupul ce urmează ne oferă un asemenea exemplu. " 

C .Bridlotu, Şeple dntece pop1Jm-e,p.6 ~ 

I ~ H§R· "t I ~~ ' D I f ~ F I r?t El I 
de ste-1ar, la o /u - fă de sie-Jar----

, Dt"'c I /f60 < reg. PTle~ > 

iill~,1·~~-i~~%~s=~~1~~-j~~µ~O~!~~=ltl~~~bl!:~~~~~~~L~h~1E~~I 
: @ frun·zu - li - fi vi - o-re.a, of, of n D-a · o • li • că Li - no ... 
I . 

l @ 
I 
I 

foa - ie ver- de me- ri - ~or 

: {S fOiJ - ie ver - de de-a-ba- nos, 

Am ~i eu un do- ri 

foa - ie ver - de de-a-ba - no 

" Numim rînd melodic fragmentul de melodie pe care se cîntă un vers. 

r 
~or, măi .... 

- .sl .... 
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1 Frtedwagner,Ram.. Volhe<lieder BUS derBuJwwtna,peg.1~1. 

~"! e ~ D r b I ~- ~ o r 'f I ~ ~ s () I f@ u J· J ., 
: @ La fin-fi-na ce cu cru-ce, f3-fe-unflr de iar - bă dul-ce ... ·. 
I 

I 

''p'' : ® 
I 

' ' 

''p" : © 
I 
I 

Bertoh., Bihor, p.217. 
r.'I 

~ ~ ~ ~ I ~ ~ o ' I o e ~ s I D Q D @54 
Pe dru - mu c.i • w-O- ră - ~fi- e. Pe dru - mu câ - tra-0 - ră - ~fi - e .... 

F.a. 3504. l'fobd :Il.Coclşin. Creg.lhmedoara) 

r."I 

~DDD~~Dr __ rd p e1' ~ I e ~ a F· 
Hă du-.sei ~o ~-le-a-din- că, Un - de nu- mai pu - iul ci'n - tă „ .. 

F. a. 3285.Notet: G.Ciohentt 

! ~ &b :i D D D D I ~ ~ r I r r I s D 
( Ru.dărlo , 'Dml?oora ) 

s a 1 e r· 
! @ La um-bra de sub ste-jar ie le le le le le le le .. „ 

; F.a.3947 Notot:G.Ciobam1 CVăriulin,'Omi.':loaru) 

i&~1·\ D D-s--P ll~ ~ ~ r li;/ r·I g ~ 
@ La o - 9or de pri-mă-va- ră, Mă - ri - oa - ra .... 

Cîntecele aparţin - după cum se. vede - mai tuturor regiunilor istorice ale 
ţării. Primul rînd melodic alcătuieşte motivul« călător» la care ne referim. În restul 
lor, melodiile nu mai au nimic comun. 

Unele motive melodice « călătoare», de felul celui de mai sus, pot fi întîlnite 
circulînd în mai toate genurile, începînd cu cintecele de copii şi sfîrşind cu doina 
şi balada. Toate acestea aparţin fondului mai vechi de elemente melodice, defini­
tiv închegate şi şlefuite. Înterpreţii-creatori le folosesc aproape aidoma. Întîlnirea 
unor asemenea motive melodice « călătoare» într-o melodie oarecare nu este dovada 
sigură a unei contaminări, întru cit s-ar putea foarte bine ca motivul în cauză să 
fi pafticipat de la început la realizarea melodiei respective. 

Am vorbit la începutul acestui capitol de diferitele cauze care duc la conta­
minarea multor melodii. Înainte de a termina, am vrea să atragem atenţia, în mod 
deosebit, asupra unei alte cauze, neglijată în general, şi anume: interpretul însuşi, 
cu gusturile şi preferinţele sale. 

Cunoaşterea aprofundată a creaţiei muzicale a unei regiuni oarecare duce 
la concluzia că, printre altele, stilul respectiv se caracterizează şi prin folosirea frec­
ventă a unor formule melodico-ritmice oarecum specifice. Dintre acestea fac parte 
în primul rînd formulele de încheiere - atît finale cit şi de la cezura principală -
- ca şi unele refrenuri. După cum se înţelege, interpretul popular deţine atît aceste 
formule cit şi altele pe care le-a reţinut de pe unde a umblat. Nu tot ce ştie însă se 
bucură de aceeaşi atenţie din partea lui, ci-şi arată preferinţa pentru unele din ele. 

Această preferinţă duce - lucru lesne de înţeles - la contaminarea a o serie 
de melodii pe care el le cintă, şi în primul rînd a celor care încă n-au ajuns la o 
formă închegată. 
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Acest adevăr reese cu uşurinţă din cercetarea cit de sumară a repertoriului 
de cîntece al oricărui cintăreţ popular, 

Afirmaţia de mai sus devine de înţeles dacă ne gîndim că interpretul popular 
nu reproduce pur şi simplu melodia pe care o cintă, ci o re-crează cu fiecare nouă 
execuţie. Cîntînd, el porneşte în general de la o anumită schemă; această schemă 
este umplută însă cu cea ce simte el, o realizează într-o manieră personală. Aşa 
fiind, se înţelege că preferinţele sale vor juca un rol indiscutabil la realizarea melo­
diei, de unde urmează că vor rezulta şi o serie de contaminări mai mult sau mai puţin 
asemănătoare. 

Din această fugitivă trecere în revistă s-a putut vedea, credem, ce rol important 
joacă factorul contaminare în transformarea şi ducerea mai departe a cintecului 
popular. Alături de variaţie - cu care merge mină în mină, întregindu-se cel mai 
adesea una pe alta - alcătuieşte un fel de uzină în care intră tot felul de cintece, 
de provenienţe şi vechimi diferite, pentru a ieşi cintece noi, cintece care corespund 
felului de a simţi al comunităţii care le primeşte şi le face să circule. 

* 
în lumina celor prezentate pînă acum să arătăm care poate fi originea atît 

a melodiilor care apar şi dispar zilnic in număr tot mai mare, cit şi a stilului nou 
ce se conturează tot mai mult. · 

Pentru toţi cei neavizaţi, orice melodie necunoscută lor este o melodie nou 
creată; pentru specialist, melodia nou întîlnită nu este neapărat o melodie nou creată, 
ci poate proveni din : 

1 - adoptarea unei melodii de origine străină sau cultă, urmată de adaptarea 
acesteia la specificul naţional şi de integrarea în stilul regional; 

2 - preluarea şi integrarea in stil a unei melodii ce aparţine altei regiuni; 
3 - reluarea, sub formă de variantă, a unei melodii mai vechi. 
Ca exemple pentru prima categorie - şi totodată şi pentru a treia - dăm, 

pe lingă cele pe care le-am dat la capitolele respective, cintecele: a) Cînd eram pe 
Ialomiţa şi b) Trandafir de la Moldova. 

Melodia primului cintec este un ceardaş unguresc care a început să se cinte 
în Muntenia în jurul anului 1920 - în Ardeal se cinta, probabil, mai de mult -
pe cuvintele : 

Hai, Oituz, Oituz, Oituz, 
Te-a luat nemţii călăuz 
Şi i-ai dus pe drum de seară, 
Ca să ne pătrundă-n ţară, 
Hai, Oituz, Oituz, Oituz ... 48 

Cu textul actual a început să circule la ciţiva ani după apariţie. 
Al doilea cintec este, după cite se pare, în întregime de origine cultă - deci 

şi textul nu numai melodia - şi s-a cintat în jurul anului 1925. 
Un timp, ambele melodii au fost date uitării, iar de vre-un an sau doi au fost 

reluate şi au căpătat, datorită radioului, o circulaţie cu adevărat generală. Dovada 
acestei circulaţii generale am avut-o cu ocazia Finalei celui de al IV-iea Concurs 
al Căminelor Culturale, Caselor raionale de Cultură şi Colţurilor roşii din Gos-

" Vezi Arh. Inst. de Folclor, F. a. 98. 
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podăriile agricole de Stat cînd au figurat nu numai în repertoriul un.or solişti, dar 
şi în cel aproape al tuturor brigăzilor artistice de agitaţie. . • 

Ca exemplu pentru a doua categorie 47 am putea da n~m:ro~~e cmtece. ard~­
lene si muntene - cum sînt cele cîntate în zilele noastre de cmtareţn populari Emil 
Gavriş şi Ileana Constantinescu - care, datorită radiolui, pot fi auzite pretutin­
deni, în deosebi la tineret. 

Am dat exemplele de mai sus pentru că sînt mai la îndemîna oricui, putînd 
fi auzite destul de des la posturile noastre de radio. Am putea da alte numeroase 
exemple, referindu-ne la materialul ce se găseşte prin diferite publicaţii, ca şi în 
Arhiva Institutului de Folclor. Ne limităm deocamdată la atît. Toate cîntecele cate­
goriilor de mai sus aparţin, după cum se vede, celor trei factori 7xterni - cum 
i-am numit - pe care i-am văzut mai înainte. 

Se poate vorbi, desigur, şi în muzica populară de creaţii noi apărute, dar nu 
în sensul creatiilor noi culte - unde nu există o constrîngere atît de puternică a 
tradiţiei, ca îr{ creaţia populară - ci de creaţii provenite din: 

4 - transformarea prin variere (melodică, ritmică şi chiar modală) sau prin 
contaminare a unor melodii mai vechi, sau 

5 - imbinarea diferită, în cadrul formelor tradiţionale, a unor elemente melo­
dice deja existente. 

Cele mai multe dintre elementele melodice, la care ne referim la punctu 5, 
aparţin fondului tradiţional, iar restul sînt împrumutate creaţiei culte şi muzicii altor 
popoare, cu care interpretul creator vine în contact. Din îmbinarea creatoare a 
acestor elemente rezultă sinteze noi, deci creaţii noi. Aceste sinteze noi - care se 
fac totdeauna în cadrul anumitor norme impuse de tradiţie - au loc însă sub asaltul 
continuu al formelor creaţiilor culte şi străine. În urmările acestui continuu asalt 
trebuie căutată originea modificărilor de tot felul aduse arhitectonicei, modurilor, 
ritmicei, ambitusului etc., etc. ale cîntecului popular. Aşa dar, schimbările calita­
tive care se constată la foarte multe dintre cîntecele stilurilor « modern» si « nou» 
nu sînt decît rezultatul unei evoluţii treptate - uneori destul de îndelungată - nici­
decum apariţii « spontane», cum ar putea crede cineva. 

Cele cinci puncte de mai sus ne arată clar, socotim noi, în ce fel apar zilnic 
atîtea şi atîtea cîntece « noi». Să vedem ce este cu stilul nou, cum a apărut. 

După cum am mai spus, stilurile regionale au luate nastere datorită conditiilor 
deosebite de dezvoltare ale diferitelor provincii locuite de ~omîni. La nastere~ lor 
a contribuit în bună măsură contactul cu muzica popoarelor vecine si ~onlocui­
toare, iar la dezvoltarea mai departe atît acest conctact cît şi cel cu stilurile regionale 
învecinate. 

Datorită evoluţiei continui, ca şi faptului că apariţia unui stil nou nu însemnea­
ză de loc dispariţia stilului anterior, în momentul de faţă se poate vorbi la noi de 
existenţa a trei stiluri diferite suprapuse: a) un stil vechi; b) un stil «modern» 
şi.~) . un stil nou, care este pe cale de a se închega. Bineînţeles că aceste pături 
st1hstice suprapuse nu se găsesc în acelaşi stadiu de evoluţie în toate regiunile si 
că de la unul la altul există atîtea şi atîtea forme de trecere. ' 

. Stilul vechi, care în unele regiuni trăieşte destul de puternic, se caracterizează 
pnn: 

- ritm parlando-rubato; 

47 Să se vadă şi exemplele date în «Muzica » No. 4-5/1956, p. 32-35. 
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- ornamentarea mai mult sau mai puţin bogată. În Năsăud, de exemplu, se 
ajunge la o adevărată dantelărie ornamentală, pe cînd în Ardealul de Sud (în fostele 
judeţe Tîrnava Mare, Tîrnava Mică, Făgăraş şi parte din Sibiu) ornamentaţia este 
destul de săracă 

- forma este neunitară: structura de trei rînduri stă alături de cea de patru 
rînduri, dar pot fi întîlnite şi structurile de 2,5,6 şi chiar 8 rînduri melodice, dacă 
socotim şi refrenul. De la regiune la regiune primează, totuşi, forma de 3 sau 4 rîn­
duri melodice. 

- cezura principală este la fel de neunitară, ca şi forma: se întîlneşte pe treptele 
VII, (b) 3, 1,5,4 sau 2, cu unele preferinţe pentru una sau alta dintre aceste trepte, 
după regiune; 

- din punct de vedere modal, predomină paralelismul major-minor. în cîmpia 
Dunării, ca şi în jumătatea de sud a Moldovei, se întîlnesc unele moduri cromatice 
specific orientale. 

Peste acest stil vechi s-a suprapus, încetul cu încetul, aşa numitul stil« modern». 
Cum a apărut acest stil ? 

· începînd din a doua jumătate a secolului âl XVIII-lea, fostele Principate 
Romîne - care secole în sir stătuseră în contact cu creatia muzicală orientală - au 
început să vină în contact cu creaţia cultă de tip occide~tal. La început, acest con­
tact s-a făcut prin intermediul armatelor ruseşti, iar mai apoi, după ce s-a 
început trecerea de la formele social-economice feudale la cele burgheze, prin 
diferitele trupe de teatru străine care veneau să dea reprezentaţii la noi. Aceste 
reprezentaţii ale trupelor străine au durat pînă în a doua jumătate a secolului trecut. 
în jurul anului 1850 au început să-şi facă apariţia şi trupe romîne. Cîntece de ale 
acestor trupe, precum şi creaţii autohtone încep să pătrundă în mjse. Publicaţiile lui 
Anton Pann dovedesc din plin acest lucru. 

După anul 1860, creaţia cultă autohtonă a căpătat un mai m 11 e avînt ca urmare, 
după cum am mai spus, a înfiinţării celor două Conservatoare: la Iaşi şi Bucureşti. 
Au început să apară tot mai multe romanţe, cîntece patriotice, etc. Datorită pe de 
o parte asimilării unora dintre aceste creaţii culte, iar pe de altă parte influenţei 
continui pe care au avut-o asupra maselor orăşene, a luat naştere cîntecul popular 
orăşenesc, avînd factură populară. Acest cîntec orăşenesc pătrunde, prin lăutari,tot 
mai adînc si în masa tărănească. Pătrunderea este mult favorizată de dezvoltarea eco­
nomică ce' a avut l~c după desfiinţarea iobăgiei şi împroprietărirea ţăranilor, ca 
şi de dezvoltarea anumitor ramuri industriale, cum este extragerea petrolului. în 
felul acesta începe să se contureze tot mai mult un alt stil. 

În Ardeal, această evoluţie a mers mult mai încet datorită nu numai situaţiei 
economice mai înapoiate a populaţiei romîne, ci şi lipsei luătarului, agent puternic 
de difuzare a creatiilor culte si orăsenesti. 

În preajma p;imului răzb~i mo~diai, stilurile muzicale ale Munteniei şi Mol­
dovei se găsesc, ca stadiu de evoluţie, mai avansate decît cele ale provinciilor ardelene. 
Acest lucru reese clar din tot mai slaba acţiune de integrare - în Moldova mai mult 
decît în Muntenia - a melodiilor venite de aiurea, din împestriţarea mai mare a 
repertoriilor respective, precum şi după apariţia ulterioară a aşa numitului stil« mo­
dern», a. cărui origine este localizată în Muntenia su bcaraptică. 

Dar dacă influenţa muzicii culte a fost aproape la fel de mare atît în Munte­
nia cit si în Moldova-în aceasta chiar mai mare, după cum ne dovedesc numeroasele 
romante care circulă pînă în cele mai retrase sate - cum se ~ace că stilul« modern» 
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- asa cum îl cunoastem dintre cele două războaie mondiale - a apărut totuşi în 
regi~nea subcarpatică a Munteniei şi nu în Moldova? Explicaţia nu poate să fie 
alta, după părerea noastră, decît că apariţia acestui stil nu se datoreşte exclusiv 
influenţei muzicii culte asupra celei populare din Muntenia, ci el apare ca o sinteză 
rezultată din topirea laolaltă a stilurilor: muntean, moldovean şi sud-ardelean. Nu 
trebuie să pierdem din vedere, dacă vrem într-adevăr să înţelegem apariţia acestui 
stil, că - în afară de schimburile obişnuite care au existat în toate timpurile - pe 
timpul primului război mondial s-a retras în Moldova întreagă armata romînă, ca 
şi o parte din populaţia munteană. Aici, cu tot războiul care era, oamenii şi-au îm­
prumutat cîntece unii altora timp de cîţiva ani de zile. Dovada o avem în numărul 
foarte mare de variante care circulă într-o parte şi alta. În acelaşi timp, trebuie să 
ţinem seama că legătura dintre Ardealul de sud şi Muntenia s-a făcut permanent 
atît pe calea transhumanţei cît şi a schimbului de populaţie - în Muntenia subcar­
patică există numeroase sate de« ungureni», deci de ardeleni -, că stilul sud-arde­
lean este dintre toate stilurile ardelene, cel mai apropiat de stilul « modern», şi că 
după unirea laolaltă a tututor provinciilor romîneşti schimbul de melodii djntre 
Ardealul de Sud şi Muntenia subcarpatică a devenit tot mai frecvent. Dovada: 
aproape aceleaşi melodii de cîntec şi joc pot fi întîlnite atît pe un versant cit şi pe celă­
lalt al Carpaţilor. 

În felul acesta a luat naştere stilul «modern» care se caracterizează prin: 
- scuturarea de ornamente; 
- mişcare giusto, cu ritm mai regulat, cu toată că predomină schimbările de 

măsură; 

- linia melodică începe să se lărgească, în sensul că apar refrene scurte; 
- sub influenţa acompaniamentului lăutăresc, îşi face apariţia sensibila; 
- accesibilitatea este mare. 
Puterea de asimilare şi transformare a acestui stil ca şi cea de pătrundere sînt 

foarte mari, aşa încît au pus în mişcare toate celelalte stiluri regionale: în momentul 
de faţă se poate vorbi de existenţa unui stil «modern» în cadrul fiecărui stil regional. 

Tot după primul război mondial îşi fac apariţia în Oltenia melodiile de joc-cîn­
tat. Numeroase melodii de stil vechi sînt transformate în aşa fel încît să se poată juca 
după ele. Aceste melodii capătă după anul 1930 o răspîndire foarte mare, datorită 
mai ales patefoanelor. 

în anul 1937 încep concentrările premergătoare celui de al doilea ră~boi mon­
dial. în timpul acestora îşi desăvărşeşte evoluţia un nou subgen: cîntecul-marş, 
provenit din transformarea, - impusă de noua functie ce li se dă - a unor cîntece 
populare de stil «modern». ' 

Concentrările şi războiul - în timpul cărora au avut loc numeroase deplasări 
de trupe dintr-un loc în altul-ca şi radioul, fac să se răspîndească tot mai mult melo­
diile de joc-cîntat şi cele de cîntec-marş. Din contopirea acestora cu cîntecele 
st~lului <~ i:iodern » şi cu c_reaţii~e culte. şi orăşeneşti, care n-au încetat nici o clipă să 
pAatrunda. m mase tot mai largi, s-a aJuns la un stadiu şi mai avansat de evoluţie a 
cmteculm nostru popular: apar tot mai multe cîntece în care 

- ornamentele lipsesc cu totul; . 
- ritmul este măsurat, putînd fi • A 2 • • 

sens m 4' iar mişcarea apropiată de cea a 

cîntecelor-joc şi a cîntecelor-marş; 

https://biblioteca-digitala.ro



DESPRE FACTORII CARE ÎNLESNESC EVOLUŢIA MUZICII POPULARE 105 

- modul apare mai bine definit, fiind vorba din ce în ce mai puţin de ameste-
cul de diferite centre tonale ; 

- ultimul rind melodic este transformat adesea în refren ; 
- accesibilitatea este foarte mare. 
Este vorba, după cum se vede, de conturarea unui nou stil. 
Datorită mijloacelor moderne de difuzare, ca şi armatei, mişcării artistice de 

amatori, întreprinderilor industriale şi numeroaselor şantiere - care cu toate mij­
locesc întîlnirea a numeroşi oameni de pe întreg cuprinsul ţării - au început să 
apară melodii cu caracteristicile de mai sus în numeroase puncte ale ţării. 

Dacă avem în vedere că unele dintre melodiile mai vechi, care sint transfor­
mate conform caracteristicilor noului stil, pot fi de origine cultă sau străină; că 
şi astăzi pot fi adoptate şi transformate unele dintre melodiile culte şi străine care se 
difuzează la radio; că întrepătrunderea diferitelor stiluri regionale este mai puterică 
decît oricînd, şi că variaţia şi contaminarea sînt mijloace fără de care nu se poate 
concepe transformarea melodiilor, nu putem încheia altfel decît subliniind încă odată 
rolul mare pe care îl joacă factorii de care am vorbit în evoluţia muzicii noastre popu­
lare, ca şi importanţa cunoaşterii lor pentru înţelegerea stadiului actual de dezvoltare 
a acestei muzicii. 

O «l>ARTOPAX, OEJIErqAIOID;IIX 3BOJll0:0.lllO HAPO):J;HOlt 
MY3LIRll 

,D;nR .flCHoro DOHHMaHH.fl coapeMeHHOit cTap;mr pyMhIHCI<oro MyahmanhHoro TBopqe­
CTBa a6cOJIIOTHO He06XO)l;HMO oaHaI<OMHThC.fl c .PaI<TOpa11rn, o6ner'laBIIIHl\IH H o6Jier'laIO­
~MH ;:rnoJIIOQHIO aToro TDopqecTBa. TaI<OBhIMH .flBJI.flIOTC.fl: 1) I<OHTaI<T c MyahII<aJihHhlM 
TBOpqecTBOM p;pyrnx Hapop;oB; 2) I<OHTaI<T c npoc(ieccoHaJihHbIM MyaLII<aJILHhlM TBOp'le­
CTBOM; 3) B3al:IMODpomrnHOBeHile CTHJieit paaJIH'IHhlX o6JiaCTeii; ~) napnaQH.fl; 5) I<OHTa­
MHHaQH.fl. 

Op;mi: n Te me MeJIOW1H, ncTpeqarom;nec.fl y p;ayx mrn necI<OJILHHX Hapop;oa, Heonpo­
BepmnMo )l;OKa3hlBaIOT' 'ITO Memp;y HHMH npOH30IIJJIO MyaLII<aJihHOe aaHMCTBOBaHHe. 
Heo6xop;n:Mo nop;qepHHYTb, 'ITO aaHMCTByeTc.fl He DC.flHa.fl 111eJIOAH.fl, a B nepnyro oqepep;b 
HMerom;a.fl OAHHaKOBbiit lIJIH cxomnit CTHXOTBOpHblit paaMep' IIOAXO)J;RI~Hi'I H Hapop;HOMY 
CTIIXY aanMCTByrom;ero Hapop;a. Ilo 3TOit IIpH'IIIHe OIIpe)l;eJieHile IIpOllCXOiR)l;eHH.fl 6hITYIO­
IIJ;HX y HeCKOJibHllX HapO)l;OB llleJiop;nfi MO/HeT 6h1Tb YTO'IHeHO JIIIIIIb D TOM cJiyqae' I<Or)l;a 
coxpaHHIOTC.fl HeHOTOpb1e HpHne xapaHTepHhie oco6eHHOCTH nopop;1rnwero nx c(ioJILHJiopa. 

IlOMHl\10 QeJihHbIX MeJiop;nit DCTpe'laIOTC.fl li up;eHTH'IHhie llleJIO,!J;H'lecmie MOTHBhl. 
6h!Tyrom;ne y p;syx HJIH HeCHOJibHHX Hapop;oa. HeHOTOphie na Hnx MoryT .flBJIHTbC.fl nJio­
AOM aanMCTBOBaHH.fl. p;pyrne me MOrJIH aapOJJ:HThCfl caMOCTO.flTeJihllO y pa3HhIX Hapo,o;oB. 
}{ TaKODhlM OTHOCHTC.fl MHOrO'IHCJieHHbie MeJIOAH'lec1rne c(iop111yJihl. BCTpeqarom;nec.fl B 
)l;eTCHOlll 111npe. TaH me KaK H B HeKOTOphIX neCH.flX c MarH'leCKOit nop;onJieIIOfi. HaJIH'IHe 
3THX o6m;nx MeJIOAH'leCKHX c(iopMyJI HapHAY c HaJIH'IHeM HeKOTOphIX Jiap;OBhIX rna6JIOHOB. 
6onee nnn 111eHee cxomnx Memp;y co6oit n c OJJ:HHaHOBhIM nJin: me pop;cTBeHHhIM Hapop;HhIM 
CTHXOTBOpHhllll paaMepoM' Bcer,o;a cnoco6CTBODaJio 06111eHy Hapop;Hhll\IH MeJIOAH.fllllll. 

HapHAY c eanMCTBOBaHileM cyIQeCTByeT H BOap;eiiCTDHe' KOrp;a 0.D;HHM HapOJJ:OM 
BOCDpHHHMaeTC.fl IIpOQecc 111yahlKaJihHOro TBOp'leCTDa HJIH :rneMeHThl TBOp'leCTBa' CBOti:­
CTBeHHhle p;pyro111y Hapop;y. TaKOBhllllH .flBJIHIOTC.fl: TBOp'leCTDO Ha OCIIOBe CUCTeMhl nep­
MyTaQHH, caoitcTBeHHhifi, nanpmi:ep, BeHrepcHoit, HO He py111hIHCKOti 111yah!He; 6oJihIIIa.fl 
Qeaypa Ha VI I cTyneHH, c(ip11rnitcHHit Ha)l;aHc, np1mea n T. n., aaHMCTnonaHHhle BeHrep­
CKHlll HaceJieHHeM y uac n cTpaHe OT pyMhIHCHoro HaceJieHH.fl; xpo111aTH'lecmi:e Jia)l;hl 
BOCTO'IHOro THIIa, npoHHKIIIHe B pyMhIHCHYIO Hapop;nyro necmo. 

3aHMCTBOBaHne 11 noap;eitcTBHe cnoco6cTBYIOT, no MHennro BapTOHa, o6oram;emuo 
MYBhlHaJILHoro Tnop•iecTBa Hapo;a;oa. 
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l\oHTaHT c npolf>eccnoHaJibHblM TDopqecTDOM IlOCJIYHUIJI TaHme npuq1rnoiî: aaHMCTBO­
namrn n Boa.n;eiî:cw1rn. B py111wHcHoe Hapo.n;Hoe TBopqecTDO npoHHHJIH, "HanpnMep, ropo.n;­
cHne npouane.n;emrn n napo.n;HoM CTHJie, poMaHCbI, IIIHOJibHbie necHn, naTpliOTliqecHne 
neCHH. TipOHHHIIIHE MeJIO,D;HH no.n;BeprJIHCb H3MeHeHHHM, CTliXH me, He COOTBeTCTBOBaB­
mne o6bJqHOMY paaMepy, aaMeHHJIHCb li aaMeHHIOTCH nplineBaMli. 

BJiaro.n;apH BJIHHHHIO npolf>eccnoHaJihHOiî: 111yahmH y Hac B03HHH CTHJih «Mo.n;epn», 
OTMeqeHHbifi H. BpanJIOIO eIQe · B 1931 ro.n;y. 

Ha cBoeiî: coBpe111eHHOiî: cTa.n;uu pyMbIHCHHiî: MY3hIHaJihHhlii lf>oJihHJiop xapaHTepH­
ayeTCH paaH006p:rane111 maHpoB n CTHJieiî:. MomHo YTBepm.n;aTh, qTo Ham,n;aH o6JiaCTh 
11111eeT cBoiî: co6cTDeHHhifi CTHJib. Mem.n;y aTHMli CTliJIHMli - no YTBepm.n;enliro BapToHa­
neT 60JiblIIOro pa3JIHqirn. Hao6opoT, Mem.n;y lUIMH OTMeqaeTCH TeCHaH CBH3b. 8Ta CDH3b 
OCHODbIBaeTCH: a) Ha liCilOJib30DaHliH o,n;nHaHOBOrO paa111epa (n nponopQHH CBbIIIIe 95 % 
liC!IOJib3YeTCH BOCbMHCJIOif{RblH CTHX); 6) na TeCHOiî: CBH3li MeHt.n;y CTpOeHHeM CTliXa H 
111eJio,n;nqccH11111 yaopoM; a) na nocTOHHHOM 06111eHe neceHHoro penepTyapa Mem.n;y paa­
.7111qnhrMu o6JiacTHMH, HaceJieHHLIMII pyMhHiaMH, n np. 

Tiepexo.n;H na o.n;Hoiî: ouJiaCTH n .n;pyrym, necHli no.n;nepraroTCH nanecTHhIM li3MeHe­
Hl!HM, npacTaH n CTUJib .n;attHoit ouJiacTn. PeruoHaJihHbie CTIIJIH, Haxo.n;HIQHecH Ha paa- ' 
JIH'IHhIX CTyneHHX 3BOJIIOQHH' He OHa3hIDaI01', OJJ;HaHO, n.n;eHTHqHoro . li paDHOMepHoro 
BJIHHHIIH (B CMhICJie ee xapaHTepHLIX oco6eHHOCTeit) Ha 3aHlllCTBOBaHHYIO MeJIOJJ;HIO' 
OTpalltaHCb Ha HeI>OTOpLIX B 60JiblIIefi, a Ha .n;pyrnx - B MeHbmeiî: CTeneHli. 

TaHHM o6paaoM MeJio,n;nn, npnme.n;mne Ha .n;pyrux o6JiacTeit, qacTHqHo coxpaHHIOT 
xapaHTepnblii CTHJlb, CBOHCTDeHHhlll nopo.n;nemeit llX o6JiaCTll. BJiaro.n;apH HenpepbIBHOMY 
HaHOTIJieHllIO 3TIIX xapanTepHbIX qepT' CTHJIH o6JiaCTeit HaXOJJ;HTCH B IlOCTOHHHOM ,Jl;BH­
il:\emrn' npeBpaIQaHCb B HOBbie CTHJIH' o6Jiaµ;aIOIQHe MIIOrllMH o6IQHMII •rnpTaMH. 

<l>a1nopbl' OTl\leqeHHbie HaMH BbIIIIe, 111oryT 6bITb naanaHbl «BHelIIHHMH» B CHJIY TOro, 
'!TO OHU JJ;OCTaBJIHIOT, ecm1 MOmHO Tal:\ Bhipa3HThCH, «Cblpoii MaTepHaJI>>. 06pa60THa H 
aCCHMHJIHQHH 3TOro lllaTepnaJia npOHCXOJJ;IIT nyTeM BapnaQHH li HOHTaMHfiaQHll; 3TH 
<fiaHTOpbl Mbl HaaoneM «BHyTpeHHlll\111 ». . 

BapUGlfU.<i n CMblC[[e IlOJIHOThl paam1qHa Halt D OTHOIIIeHHH maHpa, TaH H B OTHO­
memm HCIIOJIHeHllR' li µ;ame npn OJJ;HO!ll li TOM lt\e HCIIOJIHeHlllI OJJ;Ha CTpolf>a OTJIHqaeTCH 
OT .n;pyroiî:. Otta Haumo.::1aeTcH n nepnyro oqepe.n;h n pa~rnax o6IQnx xapa1tTepHbIX qepT 
111yaLmaJibHoro TnopqecTna IIapo.::1a, a :rnTeM n pa111Hax xapaHTepHbIX pernoHaJibHhlX 
CTHJieiî:. 06oitTH 3TH xapaHTepHLie qepThI 111omHo JIHIIIb c Tpy.n;oM n o•IeHh 111e.n;JieHHO. 
TOJibliO 3THM !llOiRIIO 06'hHCHUTb' IlO'lellly CTpy1tTypa namef1 napO)J.HOiî: MeJIO,D;IUI OCTaJiaCh 
no•rTH nena111eHHOiî:' HeCMOTpH Ha nce BHelIIHlle BJIHHHHH. 

BoJiee 6oraTLie BapuaQllJI coa.n;aIOT HODhie MeJIO,Jl;H'leCHIIe TIIIlhl. Jly•rmne liCDOJIHli­
TC.'Ill·TBOpQhl '!aCTO C031IaTeJibJIO coa.n;aIOT BapnaQHH. 

HonmaMuna!fuR BLrpaarneTCH B cne.n;y101Qe111: a) B aaMeHe o.n;Hoit qacTu nponaBe,n;eHHR 
qacTLIO 113 .rr;pyroro nponane.a;eHHH; 6) n Bne.n;emrn HJIU npncoe,n;HHeHHH H Ha1toit-m160 
MeJio,n;1111 o.a;noii 11n11 HCCKOJILHllX HOBblX •racTeiî:. CJiyYaeTCR, qTo .n;o6aBJieHHhle qacTH no 
CBOHM paa111epaM panIIRIOTCR OCHOBHOiî: MeJJO)l;IHI. 

Ko1ITa~11rnaQ11H cor.11acHo rryHHTY 6) 1110;1te1' 6LITb naaBaHa «JIOMI\Oli lf>opMhI». 
HenOTOphie Hapo,n;Hhie nponaBe.a;eHHR aapom.n;a10TcH ua paaHhlX o6pbIBHOB 6MTYIOIQHX 

Me.110.rr;nil:. 
Ha6JI10,n;aeTcfl naJill'me no.n;mmHhIX «upo,n;H'IHX» 111eJio,n;11Yec1tnx l\IOTnnoB. TOT lf>a1tT, 

'!TO 3Tll MOTHBhl BCTpe'laIOTCR n pa3JIJl'lllbIX MeJIO,D;UHX He HBJlfICTCH HenpeMeHHhllll ,Jl;OKa­
aaTeJibCTBOM HOHTa~nrnal\IUI, TaH Halt OHH c ca111oro Ha'!aJia MOrJIII cnoco6cTBOBaTh 
aapom.n;eHHIO .n;aHHOiî: MeJIO,D;llII. 

hOHTaMHHaQllH li BapIIaQIIR BJlllHJOT Ha BCe !lfeJIO,D;IUI' HeaaBHCHl\10 OT liX rrpOliCXOm­
.n;emrn. 

BJiaro.n;apH ~rnarwMcTny c Bh1meyitaaaHHb111111 «IiaHTopaMH, Mbl MomeM o6nHCHHTh 
ce6e QCJlhiit PH.O: HDJieHiliî:' 113 HOTOphIX ynOlllHHeM .n;na: 1) IlOCTORHHO pacTyIQee B03HHJ\­
HOBemre li OTMHpamie HCl\OTOphIX HODhIX neceH H 6) o6pa30Banne HOBoro MY3hIHaJihHOrO 
CTllJIH. 

IIe.n;aBno noHDirnIIIaRcH necrrn He HBJIHeTCR nceQeJio noBo:tl:. Ona MomeT aapo.n;HTbCR n 3 : 
1. - Tip11crroco6Jiemrn 1>aHoil:-Jin60 111eJio.n;un aapy6emnoro HJIH npolf>eccnoHaJibHOro 

.rrpoucxom.n;emrn c nocJie;::i.yIOIQHM npucrroco6JieHlieM ee H naQnonaJibHOit cneQnlf>n1te li 
BHJIJO'!eHlleM D perHOHaJihHhifi CTHJlb; 

2. - 3aUMCTBOBamrn H DKJIIO'leIIRH n CTllJib MeJIO,D;llII' npuna.n;JiemaIQeii .n;pyroiî: 
-06JiaCTll; 
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~. - IloaTopeuuH B a11,a:e aap11auTa 6oJiee cTapofi 111eJI0µ;1111; 
4. - Ilepe,a:e.1JHH nyTeM aapHaQIUl UJIH HOHTaMHHaQHll (aaqacTyIO c IlOMOIIţhlO TOii 

H .a:pyrott) cTapott 111ejJo,a:1111; 
5. - Paa.;rnquhlx coqeTannfi uei.;oTopbIX yme cyIQecTny101Qnx 111eJio,a:nqec1rnx ane­

MeHTOB. 
qTO HacaeTCII HOBOro CTHJIH' HOTOphifi BhlpllCOBbIBaeTCII' TO Mbl MOif\eM YTBepm,a:aTh. 

qTO OH npe;::i:cTaBjJJICT co6oit HOBhlfi paaBepThIBaIOIIţllÎÎCII Hhrne 3Tan B 3BOJIIOQHH uarnefi 
Hapo,a:uofi necnn. Ero aapom,a:eutt10 crroco6cTBOnam1, uapJI,a:y c npolJ>eccnouaJihHhlM 
TBOpqecTBOM' TaHQeBaJihIIhle H 111aprneBbie MOTIITibl' IIOJiyqnBrnHe 60JihllIOe pa3BHTHe 
nocjJe 1930 ro,a:a. 

Ha ncero Bhllllell3JIOiKeHHOrO CTaUOBllTCII RCHO' HaCHOJibHO auaq11TeJihHa pOjJh yrro­
MRHYThlX <f>aHTOpOB B 3BOJIIOQHH Barnett uapoµ;uofi 111Y3b!HH. a TaHme uacHOJibHO Baif\110 
08Hal\O)l.1JeHlte c HHMR )J;JIII IIOHHlllaHJUI COBpe)leHHOiî CTari;nn ee pa3BHTHH. 

THE ESSENTIAL FACTORS PRESENT IN THE EVOLUTION 
OF FOLK MUSIC 

To obtain a clear picture of tbe present position of R~manian musical cre.ation, it is indis­
pensable to know tbe factors wbicb bave aided and still are aiding the evolution of tbis creation. 
They are: (i) tbe contact witb tbe music of otber nations; (ii) tbe contact witb art-music; (iii) 
the interplay of different regional styles; (iiii) variation and (iii ii) contamination. 

Tbe circulation of tbe same melodies among two or more nations is tbe undeniable evidence 
of the process of musical borrowing occurring between tbem. The intercbange is mutual. It sbould 
be noted bowever tbat not every melody is borrowed, but principally tbose baving an identica! metre 
or a similar or nearly-related meter to tbe folk verse of tbe borrowing nation. For this reason, tbe 
provenance of tbe melodies wbicb circulate among severa! nations can only be precisely determined 
if they bave preserved certain pregnant cbaracteristics peculiar to the folklore wbicb has produ­
ced tbem. 

Apart from complete melodies, there are also identical melodica! motives circulating among 
two or more nations. Some of these may be due to tbe borrowing phenomenon whilst otbers may 
bave risen independently at different nations. To this latter category belong numerous melodica! 
formulae whicb are traceable in tbe children repertoire, as well as in certain songs baving a magic 
substratum. The existence of sucb common melodica! formulae, parallel with tbe existence of 
certain modal moulds more or less alike and of the same - or similar - folk metre, bas always 
facilitated the interchange of folk-tunes. 

Besides borrowing, influence is another factor contributing to the development of folk music; 
this occurs when a nation adopts a creation or elements of creation specific to the music of anotber 
nation, sucb as: the creation on tbe basis of tbe permutation system, proper to the Hungarian 
tbougt not to tbe Rumanian music: main caesura on VII, tbe pbrygian cadence, the refrain a. s. o„ 
wbicb bave been taken over by tbe Hungarians from tbe Rumanian nation; tbe chromatic modes 
of oriental type, wbicb bad penetrated in tbe Rumanian folk-song. 

Tbe borrowing and influences lead, as Bartok points out, to the enricbing of tbe musical 
creation of nations. . 

The contact witb art-music bas also brougbt about, borrowings and influences. In Rumanian 
folklore tbere bave penetrated, e.g., urban creations in folk style, romances,school-songs, patriotic­
songs etc. After their penetration, these tunes bave undergone alterations while the verses whicb 
do not fit into tbe usuaLmetre bave been and still are replaced by the refrains. 

Owing to the influence of art music, the so-called « modern» style, observed and described 
by C. Brailoiu as early as tbe year 1931, has appeared in our country. 

In its present state, tbe Rumanian musical folklore distinguishes itself by the diversity of 
genres and sty/es. 

Each region can be asserted to bave its own style. There is no major difference - as Bartok 
bas stated - between them, as they are strongly associated to eacb other. This link is due to: a) 
the use of the same metre (the 8 syllable verse is used in a proportion of 95 % ) ; b) the intimate con­
nection of tbe structure of the verse witb the melodic line; c) tbe uninterrupted interchange of 
ongs between different regions inbabited by Rumanians a. s. o. 
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On passing from one region to another, the songs undergo certain alterations, owing to their 
absorption ioto the style of the region which adopts them, The regional styles - at different stages 
in their evolution - do not affect the songs identically and equally, in the sense of lending 
them the specific character of their own tunes, but exert upon some a greater and upon others a 
lesser influence. The tunes thus adopted from other regions preserve part of the stylistic characte­
ristics of their original region. Owing to the incessant accumulation of those characteristics, the 
regional styles are stirred, passing through a series of transformations to new styles with severa! 
points in common. 

The factors so far described may be called « externai» as they provide - so to say - the raw 
material, in a more or less rough state. The process of assimilation and amalgamation of those 
materials is carried out by variation and contamination, factors that are called « internai». 

V a r i a t i o n differs in its amplitude both from one genre to the other, and from . one 
individual to the other and even the same individual varies from one performance to the other and, 
often, from one stanza to the other. The variation appears in the first place in the general framework 
of a nation's musical creation and then in the second place in the characteristics of the regional 
style. These characteristics are overstepped very slowly and with great difficulty. This explains 
the persistance of the same structure in our folk song, in spite of all extraneous influences. 

More important variations lead to new melodica! types. Outstanding creative folk artists 
are often concious, of the changes they are introducing. 

C o n t a m i n a t i o n manifests itself by: a) the substitution of part of a creation with 
parts of an other creation; b) the intercalation in or addition to any tune of one or several new 
parts. The added parts are sometimes as important as the melody they are added to. 

The contaminations referred to in paragraph b are included under the denomination of 
« breaking the mould ». 

Some musical folk-creations have come ioto existence by a new regrouping of fragrnents of 
existent tunes. 

Real « wandering» melodica} motives may be observed. The appearance of the latter ia 
different tunes is not a peremtory proof of contamination, as these motives could have taken part, 
from their inception in the formation of the mentioned tunes. 

Contamination as well as variations affect every tune, irrespective of its origin. 
Owing to the knowledge of the above-mentioned factors, the meaning of a number of facts 

becomes clear to us; whereof two are noteworthy: a) the progressive apparition and disa­
pearance of some new songs and b) the outlining of a new musical style. 

A newly appeared song is not altogether a new song as its apparition may be due to; 
1. The adaptation of a tune of foreign or artistic origin, followed by the adaptation of the 

latter to the national specific and its integration into the regional style; 
2. The adoption of a tune belonging to a certain region and its absorbtion in the style of 

the other region. 
3. The revival as a new variant of an older tune. 
4. The transformation, through variation or contamination-often through both of them - of 

an older tune. 
5. The different combination of certain existent melodica! elements. 
As far as the new style which is being outlined is concerned, it can be asserted to represent 

a new and steadily more improved stage in the evolution of our folk-song. Apart from art-music, 
the dance and march-songs, which have attained a larger development after the year 1930 have 
contributed to its apparition. 

The above statements point out the important role played by these factors în both the evo­
lution of our folk music and in the understanding of its present state of development. 
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În ţara noastră, preocupările pentru repertoriul epic nu sînt noi. Din acest 
punct de vedere, folcloriştii se sprijină pe o bogată tradiţie care îşi are obîrşia 
tocmai în « O samă de cuvinte» a cronicarului Neculce. Culegerea cronicarului 
moldovean se datoreşte însă altui imbold decît cel folcloric: el a privit aceste 
naraţiuni cu ochiul istoricului, aşa cum scruta baladele populare dincoace de Milcov 
şi stolnicul Cantacuzino. De aci şi îndoielile pe care le formulează amîndoi cronicarii 
asupra veracităţii acestor naraţiuni în care ei ar fi dorit să găsească noi izvoade 
cronicăreşti. 

Interesul propriu-zis folcloristic pentru proza populară începe să se contureze 
treptat în prima jumătate a secolului trecut cînd primele culegeri care se publică 
se bazează pe conştiinţa valorii documentare şi artistice a acestor opere create 
de masele muncitoare. 

Începutul îl fac - după cum se ştie - fraţii Schott în 1845, deşi îndemnuri 
pentru culegerea basmelor au răsunat încă înainte de această dată în coloanele 
periodicelor noastre2 • În scurtă vreme, apar timid culegerile arădanului Mircea 
Stănescu şi - dincoace de Carpaţi - cele ale scriitorului Nicolaie Filimon, după 
care începe seria masivă a colecţiilor scoase la iveală de I. C. Fundescu, P. lspirescu, 
I. G. Sbiera, I. Pop Reteganul, N. D. Popescu, D. Stăncescu, Gh. Cătană, S. FI. 
Marian, urmate în secolul nostru de altele, făcute cu aceiaşi rîvnă de a da la iveală 
bogatul material epic din patria noastră, pe care nu le mai înşiruim, nefiind aci 
locul de a epuiza tot _ce s-a făcut în acest domeniu 3 • 

Prestigiul basmului a crescut mult şi datorită prelucrărilor pline de măiestrie 
ale lui I. Creangă, M. Eminescu, I. Slavici, M. Pompiliu şi ale altora care i-au 
asigurat un loc de frunte în literatura noastră. 

1 Comunicare ţinută în 28 dec. 1955 în cadrul comunicărilor şi prezentărilor publice organi­
zate de Institutul de Folclor, întregită ulterior cu cîteva dintre note. 

1 v. «Foaie pentru minte, inimă şi literatură» 1838, articolul nepaginat « De la redacţie 
pentru semestrul al doilea» şi nr. din 15 ian. 1845. 

8 Pentru orientări bibliografice - o bibliografie completă încă nu există - se pot consulta: 
L. Şăineanu: Basmele romînilor Îll comparaţiune cu legendele antice clasice şi în legătură cu basmele 
popoarelor învecinate şi ale tuturor popoarelor romanice, Buc. 1895, p. 190-194 şi 973-975; 
A. Schullerus: Verzeichnis der rumiinischen Miirchen und Miirchenvarianten nach dem System der 
Mărchentypen Antti Aarnes; Helsinki, 1928 (F. F. C. nr. 78) p. 7-20; apoi anuarele: Dacoro­
mania, IV (1141-1148) V (812-818), VI (549-554), VII (521-525) şi Anuarul Arhivei de Folclor 
(director I. Muşlea), I (247), II (239-240), III (201-202), IV (254-255), V (199-200), VI 
(409-411), şi VII (178-181). O bibliografie mai sumară - precedată de un mic istoric al culegeri­
lor - se găseşte în: I. Bolte und G. Polivka: Anmerkungen zu den Kinder und Hausmărchen der 
Briider Grimm; V-~r Band; Leipzig 1932, p. 88-93. 
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Cu toate strădaniile meritorii ale predecesorilor noştri, se poate spune că 
naraţiunea populară în forma ei autentică de manifestare orală a rămas necunoscu-
tă, cu foarte puţine excepţii, pînă în zilele ~oastre.. ~ . ~ 

Această constatare ne apare în toată evidenţa e1 daca ţmem seama de procedeele 
folosite de culegătorii din trecut. Majoritatea covîrşitoare a acestora au transpus. 
naratiunea din forma ei orală în cea scrisă, cu mijloace proprii mai mult sau mai 
puti~ realizate. Unii au respectat schema acţiunii, caracterele personajelor care se 
pot considera - numai din aceste puncte de vedere - ca fiind autentice, alţii au 
intervenit mai adînc în osatura naraţiunii şi în prezentarea personajelor, încît în 
acest caz nu poate fi vorba decît de prelucrări ale materialului popular, în sensul 
global al cuvîntului. O parte dintre culegători s-au strădui~ să imite stilul povestito­
rilor populari, respectînd o serie de forme dialectale, dar ş1 în acest caz rezultatul e 
tot o îmbinare între fondul popular al piesei şi forma personală a culegătorului~ 
chiar dacă aceasta seamănă întrucîtva cu autenticul popular. Şi într-un caz, şi în 
celălalt, basmul apărea înveşmîntat într-o haină de împrumut, mai informă sau 
mai ajustată, după măiestria celui care a confecţionat-o. în felul acesta, prezentarea 
autenticului în acest domeniu rămînea mai departe un deziderat, mărturisit chiar 
de o parte dintre culegători, care regretau faptul că nu cunosc stenografia. Astăzi 
ne pare oarecum ciudată constatarea că, în timp ce în culegerea poeziei populare 
bătălia pentru respectarea autenticului a fost cîştigată de multă vreme - deşi nu 
definitiv încă în cercurile amatorilor - culegerile de proză populară epică alcătuite 
după procedeele amintite au fost socotite ca oglindă fidelă a patrimoniului popular. 
Au existat chiar păreri care susţineau că acesta ar fi unicul procedeu posibil de a 
culege naraţiunile populare 4• 

Dacă nu mai sîntem de acord cu aceste păreri, nu înseamnă cîtuşi de puţin 
că supunem unui rechizitoriu nimicitor toată munca uriaşă pe care au depus-o· 
aceşti modeşti şi harnici culegători din trecut. Opera lor trebuie judecată în raport 
cu concepţiile epocii şi, mai ales, cu cunoştinţele şi cu mijloacele de care dispuneau. 

,. Ei au fost călăuziţi de o dragoste fierbinte pentru arta poporului muncitor, 
animaţi de convingerea că săvîrşesc o datorie patriotică, deşi munca lor, realizată 
cu enorme sacrificii, nu s-a bucurat de preţuirea cuvenită în trecut. Iată cîteva 
constatări care nu trebuie să fie uitate de cercetătorul de azi. 

Pe de altă parte, opera lor - cîntărită cu mult discernămînt - rămîne încă 
valabilă pentru studierea a o serie de aspecte legate de schema naraţiunii şi, în bună 
parte, şi de caracterele personajelor. 

Mai tîrziu, dialectologii au transcris cîteva basme după dictat: povestitorul 
spunea cu pauze mari, pentru ca să dea culegătorului răgazul necesar de a consemna 
cuvînt cu cuvînt. În ciuda redării fonetice a graiului local, nici atari culegeri nu pot fi 
considerate ca redări fidele ale autenticului popular, lucru verificat de către noi 
într-o serie de experienţe făcute înadins cu cîţiva din cei mai talentaţi povestitori_ 

Piesele stenografiate sînt atît de puţine şi de necunoscute, încît contributia. 
acestora la cunoaşterea realităţii orale e aproape inexistentă. ' 

' Astfel, Gh. Adamescu scria în Jeg[1tur:1 cu lspirescu: «A culege un basm nu însemnează. 
? copia aidoma ~oves~ea ~nui lăr~n; a~i se pre_zintă o mare libertate: poporul îţi dă fondul, îţi dă 
mtreg~I schelet ş1 penpcp1le, ramme stilul - ş1 nu aceasta e însuşirea cea mai vrednică de uitat». 
(~< Albma » I (18~7~, p. 381). Există _şi păreri c~ntrare despre culegerile lui Ispirescu, fanteziste 
şi_ - ceea ce e mat ~1~dat. - r_~cente ~h1ar : .. : « Ispirescu era un folclorist, unul care adună poveştile 
dm gura poporului ş1 se mgnJeşte sa le dea 1arăş1 poporului fără să schimbe o slovă»; (P. Caraion a: 
/011 Creangă, Buc. 1955, p. 343). 
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în ceea ce priveşte studiile propriu-zise asupra prozei populare, lucrurile stau 
cu mult mai rău. Pe cit de numeroase sînt culegerile de material, pe atît de puţine 
şi de pipernicite sînt studiile ce s-au scris despre acest material, ca şi cum impună-. 
toarea monografie a lui Lazăr Şăineanu - valabilă şi azi prin bogatele informaţii 
pe care le cuprinde, - ar fi paralizat încercările ulterioare, prin epuizarea tuturor 
problemelor pe care le ridică naraţiunile populare. S-au scris - e drept - o serie 
de articole mărunte, însă cele mai multe abundă în platitudini repetate, în generalităţi 
banale, adeseori în greşeli grave care reprezintă în fapt un pas înapoi. Multă vreme, 
cercetătorii basmelor au orbecăit în orbita şcolii mitologice; inaugurată de fraţii 
Grimm care îşi găsesc primii adepţi fideli la noi în fraţii Schott, atît ca metodă în 
redarea basmelor - şi unii şi alţii romantizează eroii - cit şi ca interpretare mitolo­
gică a faptelor şi personajelor. Concepţia mitologică a găsit un teren prielnic printre 
adepţii şcolii latiniste, care au scrutat şi mitologia populară pentru a dovedi cu 
orice preţ latinitatea noastră pură. E interesant de constatat că prin N. Densuşianu 
şi mai ales prin E. Niculiţă V oronca, tendinţa mitologizantă a supravieţuit eşecuri­
lor suferite în istorie şi în lingvistică pînă în primele decenii ale secolului nostru. 

Lipsa unor preocupări ştiinţifice continue şi sistematice în domeniul prozei 
populare s-a răsfrînt, la rîndul ei, asupra metodei de culegere, care a rămas cea 
tradiţională, îngust filologică, neglijîndu-se între altele - cu mici excepţii 5 -

însăşi cunoaşterea povestitului ca fenomen cultural al maselor, în împrejurările 
concrete de desfăşurare şi în rosturile lui legate de condiţiile de viaţă şi de mentali­
tatea purtătorilor de folclor. 

Necunoaşterea basmului în forma lui autentică a avut consecinţe şi asupra 
încercărilor făcute de unii cercetători, de a compara arta povestitorilor populari 
cu prelucrările cu~e, îndeosebi cu cele ale neîntrecutului povestitor Ion Creangă. 
Astfel, unora dintre cei mai de seamă critici şi istorici literari - ne referim la păreri 
din ·ultimele decenii - li se părea că povestitorii populari sacrifică dialogul 6 ; alţii 
au crezut că povestitorii populari au oarecum oroare de elementele realiste, afir­
mînd că - spre deosebire de Creangă - « ţăranul vrea epicul gol şi e doritor de 
irealitate» 7 Desigur că aceste supoziţii se bazează pe comparări cu culegerile 
făcute în dauna stilului autentic, şi nu sînt valabile atunci cind e vorba de povesti­
torii talentaţi, după cum se poate vedea - deocamdată provizoriu - dintr-un 
singur exemplu 8, pînă la pub1icarea culegerilor gata de tipar 9• 

6 I. C. Cazan: Drăguş ... Literatura popu/ară; Buc. 1947, 90 p. 
8 « Spre deosebire de povestitorul popular, Creangă nu dă naraţiunii sale simpla formă a 

expunerii epice, ci topeşte povestirea în dialog, reface evenimentele din convorbiri sau introduce 
în povestirea faptelor dialogul personajelor, ceea ce îi dă putinţa să intre în psihologia lor, să 
ni-i arate cum gîndesc şi cum simt, cum ezită şi cum se hotărăsc». Ş. Cioculescu, V. Streinu, 
T. Viano: Ist. fit. romîne moderne, I, Buc. 1944, p. 312. 

7 G. Călinescu: Istoria fit. romîne, Buc. 1941, p. 428. Părerea este reluată acum şi de P. Caraion 
care scrie în legătură cu introducerea realului în urzeala fantastică a basmelor lui Creangă. 
«Aşa ceva n-a făcut şi nici n-ar fi făcut Petre Jspirescu, fiindcă în poveşti nu se obişnuieşte o 
atare operaţie; în poveşti, dimpotrivă se cere cit mai vagă încadrare în spaţiu şi timp. Dar Creangă: 
procedează exact pe dos: el viră în poveşti cit poate mai multe elemente locale reale ... » (lucr. 
cit. p. 344). 

8 v. basmul « Milei Ion şi Lod' inta », publicat în anexă. 
8 N-am vrea să lăsăm impresia că am diminua talentul marelui nostru povestitor din Humuieşti 

şi că l-am pune, oarecum, în rîndul povestitorilor populari. Subliniem doar că diferen~. dintre 
Creangă şi aceştia - şi care există mai presus de orice îndoială - nu constă în felul ş1 m pro­
porţiile în care le găsim formulate în citatele amintite. 
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* 
Institutul de Folclor - înfiintat în anii regimului de democraţie populară ca 

urmare a interesului deosebit al pa~tidului şi guvernului pentru patrimoniul artistic 
al maselor muncitoare - şi-a înscris printre sarcinile de căpetenie culegerea şi 
studierea prozei populare epice. Secţia literară a Institului a por.nit. de la constat~ri­
le folcloristului sovietic - mort de curînd - Marc Azadovsk.i dm lucrarea « Eme 
sibirische Mărchenerzăhlerin » 10• 

Azadovski scoate în evidenţă contribuţia personală a povestitorului, felul 
cum interpretează acesta situaţiile şi personajele din naraţiunile tradiţionale, ele­
mentele realiste care se strecoară în basm sub diverse forme, şi în cele din urmă, 
stilul personal al povestitorului. 

Această metodă a fost întrevăzută si de altii înaintea lui Azadovski, dar el 
este acela care i-a adus fundamentarea 'stiintifi~ă necesară, urmărind înrîurirea 
personalităţii povestitorului asupra reperto~iului sub toate aspectele, de la preferinţa 
pentru un anumit gen pînă la aportul stilistic. Intenţia de a urmări contribuţia 
personală a povestitorilor apare timid şi la noi - la Şăineanu, Al. Vasiliu - fără 
să se poată vorbi însă de o urmărire sistematică a acestei probleme, sumarele lor 
constatări reducîndu-se la generalităţi sărace, nesemnificative. 

Metoda cristalizată de Azadovski a mutat centrul de greutate al cercetărilor 
de la acea «universalitate» a poveştilor, de la elementele comune atîtor popoare, 
la aspectele care leagă aceste naraţiuni de personalitatea povestitorului, de mentali­
tatea si de talentul acestuia. Cu alte cuvinte, aceasta înseamnă studierea basmului 
în for~a lui vie, integrală, aşa cum e realizată ea de povestitor 11• 

Pe de altă parte, progresele uriaşe ale tehnicei - şi în deosebi apariţia magneto­
fonului - au creat condiţii de lucru vădit superioare celor din trecut. 

în anii 1950-1955, cercetătorii Institutului au întreprins cîteva culegeri 
într-o serie de localităţi din raioanele: Baia de Aramă, Strehaia, Haţeg, Hune­
doara, Teleajen, Oaş, Vatra Dornei, Cîmpulung şi, recent, în zona Bicazului, 
adunînd un număr de 1000 de basme, legende, snoave şi povestiri. Dintre acestea, 
vreo 750 au fost culese cu ajutorul magnetofonului - începînd din 1951 - vreo 
sută au fost stenografiate, iar celelalte scrise după dictat sau rezumativ, acestea 
din urmă servind numai ca material auxiliar. Evident, ceea ce s-a realizat pînă 
acuma poate fi socotit numai un început faţă de numărul mare al localităţilor care 
mai trebuiesc cercetate în viitor. 

Ca şi în celelalte domenii ale folclorului, atît culegerea la teren cit şi studiile 
propriu-zise asupra materialului s-au îmbinat cu cercetarea realităţii economice, 
sociale şi culturale a colectivităţii respective, pentru a putea urmări fenomenele 
în întreaga lor conexiune cauzală. 

S-a cercetat apoi povestitul ca manifestare artistică atît prin anchete, cît şi 
prin observarea directă a fenomenului aşa cum se desfăşura în colectivitatea respec­
tivă. Prin anchetă, se urmăreau aspectele principale ale acestui fenomen, începînd 
cu terminologia locală a genurilor, apoi prilejurile, ocaziile în care se povesteşte, 
rostul povestitului în colectivitatea anchetată, desfăşurarea şi tehnica povestitului, 
veracitatea şi verosimilitatea poveştilor, influenţa colecţiilor tipărite, precum si o serie 
de aprecieri ale colectivităţii asupra genurilor preferate şi asupra bunilor po~estitori. 

10 Helsinki, 1926 (F.F.C. nr. 68) 
11 v. Gh. Vrabie: Perspective metodologice în cerceldrile folclorice din U.R.S.S„ în «Cercetări 

folclorice» I (1947), p. 160-163. 
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Cercetarea povestitului ca fenomen cultural este neapărat necesară, întrucit ea 
desvăluie folcloristului nu numai nivelul şi gustul colectivităţii, ci şi condiţiile care 
favorizează sau nu vitalitatea repertoriului, procesele de transformare sau de dispa­
riţie care se petrec în sinul colectivităţii. O atare anchetă explică de ce povestitul este 
încă viu sau se restrînge la anumite categorii sociale, de vîrstă, de mentalitate etc., 
după cum explică şi preferinţele pentru un anumit repertoriu şi pentru anumite cate­
gorii de povestitori. 

în sfîrşit, ca o a treia etapă - deşi aceste cercetări de obicei se fac pe teren para­
lel - urma cercetarea şi culegerea repertoriului epic. Aici, munca era mai migăloasă, 
fiindcă trebuiau descoperiţi cei mai buni povestitori, înzestraţi cu un real talent. 
Dacă în domeniul poeziei, pretenţiile cercetătorului pot fi pe alocuri mai modeste, 
dată fiind forma versificată, deci mai mult sau mai puţin stabilă- deşi nici aici nu 
poate fi omisă problema informatorului talentat - în domeniul. prozei populare, 
din cauza formei libere a genurilor respective, este neapărată nevoie de a culege pie­
sele repertoriului de la inşi înzestraţi cu talent de povestitor. E adevărat că scheletul 
naraţiunii este cunoscut mai multora, dar simpla expunere, reproducerea seacă, 
numai din memorie, a faptelor nu constituie o operă de artă. E nevoie de inter­
venţia talentului care să dea naraţiunii o formă vie, plastică. 

Am cules însă şi de la povestitori mai puţin talentaţi atunci cind era vorba 
de subiecte mai rare, cit şi pentru a avea un material auxiliar necesar studiului. 
În satele mai mici în care povestitul este încă viu, bunii povestitori sînt cunoscuţi 
aproape de toată lumea, pe cind acolo unde povestitul se restrînge la anumite 
grupuri de vecinătate sau numai la cadrul familiei, descoperirea acestora este mai 
grea şi în cazul acesta cele mai bune surse pentru a descoperi povestitorii sînt 
copiii de şcoală. 

Odată povestitorul descoperit, se întocmea fişa de repertoriu, urmărindu-se 
epuizarea întregului repertoriu, a celui cunoscut pe cale tradiţională, orală, cit şi 
a celui provenit din cărţi. Această anchetă era totodată şi un examen al erudiţiei 
culegătorului care trebuia să-l ajute pe povestitor în scotocirea memoriei, amintindu-i 
în formă rezumativă, episoade din întreg repertoriul nostru epic, fiindcă de obicei 
povestitorii îşi amintesc uşor numai bucăţile preferate, sau cele recent povestite. 
Pentru fiecare piesă se consemnau datele referitoare la circulaţie - ceea ce unii 
folclorişti occidentali numesc « biologia» produsului folcloric - apoi părerile infor­
matorului despre veracitatea personajelor şi a episoadelor, aprecierile de natură 
estetică, precum şi alte comentarii spontane care aduc un preţios ajutor în studierea 
materialului. • 

Întocmirea fişei de repertoriu era un bun prilej pentru cercetător de a-şi da 
seama de importanţa povestitorului respectiv şi de a verifica aprecierile - şi în con­
secinţă - gustul colectivităţii. După aceasta, se redacta biografia povestitorului, mai 
sumară sau mai amplă după importanţa şi talentul acestuia, insistîndu-se asupra 
aspectelor legate în mod direct sau indirect de activitatea lui ca povestitor. 

Urma apoi trierea repertoriului în vederea înregistrării pe bandă de magneto­
fon, mai riguroasă pentru cei mai puţin talentaţi, în timp ce repertoriul bunilor poves­
titori era înregistrat aproape în întregime, în unele cazuri chiar şi cel provenit din sursă 
livrescă. 

La început, nu am avut mare încredere în utilitatea magnetofonului, bănuind 
că emotivitatea-sau ceea ce se numeşte în genere« tracul »-va tur bura prea mult 
depănarea spontană, vie a naraţiunilor. 
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Am constatat însă în scurtă vreme că foarte puţini povestitori erau stînjeniţi 
de prezenţa aparatului şi aceştia se recrutau de obicei dintre aceia care trăiseră în 
legături mai strînse cu oraşul sau cu cărturarii săteşti şi pretindeau că au un nivel 
cultural ridicat, cu alte cuvinte, aceia care aveau tendinţa de a depăşi stadiul colec­
tivitătii si se căzneau să folosească un limbaj mai înalt. 

0

E drept că aproape întotdeauna am căutat să creăm o situaţie similară şeză­
torilor prin prezenţa unei asistenţe totuşi nu prea numeroase care să invioreze pe 
povestitor şi să-i şteargă impresia că povesteşte numai microfonului. ~perăm ins~ 
că în viitorul apropiat, tehnica ne va oferi posibilitatea de a ascunde ŞI aparatul ŞI 
microfonul, ceea ce va reduce considerabil această stînjenire a unora dintre povesti­
tori. În timpul înregistrării, un culegător nota cuvintele mai rare din lexicul bucăţii, 
pe care ~ explica la sfîrşit povestitorul şi asistenţa, în timp ce altul nota ges­
turile, mimica povestitorului împreună cu cele 2-3 cuvinte, care, după transcrierea 
piesei de pe bandă, erau trecute sub formă de note în subsolul paginei. Consemnarea 
gesturilor s-a impus întîi dintr-o necesitate practică: de multe ori, povestitorul 
explica anumite lucruri sau îşi continua _ideea numai prin gesturi şi în aceste cazuri 
pasajul respectiv rămînea neînţeles. În al doilea rînd, gesturile fac parte integrantă 
din stilul oral, ele dramatizează acţiunea, subliniază anumite aspecte, plasticizează 
sensul cuvintelor, inviorează naraţiunea şi captivează mai mult pe ascultători. Din 
păcate, notarea gesturilor în această formă sumar descriptivă nu ne dă decît o imagine 
destul de palidă a desfăşurării dramatice a poveştilor în gura unui povestitor talentat. 
Doar filmul sonor ar putea împlini şi această lacună, ceea ce noi încă nu am izbutit 
să realizăm pînă acuma. 12. 

După ce povestitorul termina naraţiunea, culegătorii consemnau comentariile 
povestitorului, ale asistenţei, uneori se culegeau din nou datele referitoare la« biolo­
gia» piesei pentru a verifica unele mărturisiri care păreau suspecte sau insuficient 
de clare 13. 

După culegere, urma transcrierea pieselor care se făcea de obicei în Bucureşti, 
dar de foarte multe ori şi pe teren, pentrucă de obicei oamenii, ocupaţi în titnpul zilei 
cu muncile de sezon, de abia seara ne puteau sta la dispoziţie pentru imprimări şi 
pentru celelalte anchete. Transcrierea se face într-un sistem fonetic simplificat, redus 
la semnele care redau particularităţile principale ale diferitelor graiuri u, sistem puţin 
mai complet decît cel folosit de O. Densusianu şi elevii săi în culegerile de folclor, 
dar ~uit îndepărtat de cel mult mai complicat al« Atlasului Lingvistic». Se înţelege 
că dm punct de vedere fonetic aceste transcrieri au doar o valoare auxiliară pentru 
dialectologul de astăzi. 

12 S-ar putea totuşi ca maşinăriile mari' şi complicate ale filmării, cu lumina lor orbitoare 
să paralizeze la cei mai mulţi atitudinea spontană, nestînjenită necesară unei înregistrări de material 
autentic. 

. . _
13 N~ • se put_ea cons~mna reacţia auditori~lui în timpul înregistrării naraţiunilor, culegă­

toru mterz1cmd once manifestare zgomotoasă dm cauza microfonului care nu selectează încă 
sune~ele. Nu rareori însă - cu toate opreliştele - asistenţa se dezlănţuia în ţipete şi hohote 
de ns. 

• 
14 Acea~ta ~i~ mai multe consi?erente: '!) culegerile se adresează unui public mai larg 

<lecit cercul lmgv1şt1lor; b) o transcnere fonetică minuţioasă necesită mult mai mult timp decît 
ne er":, practi_c, _în~~duit şi ~ i;>ric;per~ în_ f?netică mai mare decît cea a unui simplu folclorist; 
c) calitatea d1cţmn11- uneon ş1 a mreg1stranlor pe un magnetofon cu baterii construit cu mijloace 
modeste ?e cătr~ re~iso~l ~e sunete <!h. Abălaşei, totuşi foarte util - nu erau în măsură să asigure 
o transcnere mai mmuţ10asa; d) dacttlogra fierea textelor scrise cu multe semne e deocamdată o 
imposibilitate. ' ' 
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Materialul transcris era grupat pe povestitori, apoi pe genuri în vederea unor 
ulterioare adnotări şi a studierii lui. În aceste studii asupra prozei populare, se caută 
întîi determinarea aportului personal al povestitorului, ceea ce îl caracterizează ca 
mentalitate, preferinţe, atitudine creatoare şi ca posibilităţi stilistice. O sinteză mai 
largă se străduia să contureze specificul regional în diversele lui aspecte, sinteză ce 
presupune însă compararea materialului din cit mai multe regiuni, urmînd ca în 
ultimă instanţă să se determine specificul naţional prin studierea comparativă a reper­
toriului nostru şi al celui provenit dela naţionalităţile conlocuitoare, apoi de la alte 
popoare, îndeosebi de la cele vecine: sarcină grea ce va trebui realizată totuşi 
în viitor. 

Din materialul adunat pînă acuma, sînt pregătite pentru tipar două culegeri 
regionale 16, care oglindesc metoda noastră de cercetare, cu aspectele ei valabile -
poate şi noi - dar şi cu lacunele ei. 

* 
Din studierea sumară a repertoriului epic se desprind o serie de constatări care 

au, mai ales pentru anumite aspecte, un caracter-provizoriu, şi care vor fi întregite, 
rectificate de cercetările ulterioare. 

Povestitul este un fenomen destul de viu, deşi pe alocuri el nu mai are amploarea 
de odinioară. • 

In ceea ce priveşte terminologia populară a genurilor prozei epice, se observă 
uşor că ea este mult mai săracă decît cea folosită de folclorişti. Astfel, în localităţile 
cercetate, poporul denumeşte prin « poveste - sau povestă, poveastă » - toate 
naraţiunile care provin din tradiţie, adică tot ceea ce folcloriştii numesc basme despre 
animale (unii propun« fabulă populară»), basme propriu-zise, legende şi snoave, iar 
pentru denumirea naraţiunilor care se referă la întîmplări contemporane povesti­
torilor ...,.. întîmplări reale sau superstiţioase - adică pentru ceea ce noi am categori­
sit sub termenul de « povestire» - în lipsa altuia mai adecvat - poporul foloseşte 
o altă denumire ce variază de obicei dela regiune la regiune: « paţîmă, păţanie» 
şi chiar « întîmplare ». Povestitorul popular foloseşte, deci, două denumiri ce desem­
nează, una naraţiunile tradiţionale, cealaltă naraţiunile contemporane, create de 
povestitorii respectivi. 

Pe alocuri, se mai întîlnesc şi cîteva denumiri regionale ale snoavei ca « bălă­
cărele, calicii, glume, trufe, şozii, păcăleli» etc., deşi poporul le include şi pe acestea 
în denumirea mai largă de poveste ca un fel de subspecii ale genului poveste, 
probabil şi sub înrîurirea verbului <~a povesti». Denumirile «legendă, fabulă» de 
origine cărturărească au rămas necunoscute poporului, după cum tot aşa de puţin 
cunoscut e şi cel de snoavă folosit pe alocuri în Muntenia şi adoptat în folclo­
ristica noastră. 

Termenul de basm, de origine muntenească după cum ne asigură şi cercetă­
torii anteriori, pare că a cedat mereu terenul în favoarea poveştii 16• Pe alocuri e 
cunoscut, dar sub vădita influenţă a cărţii, după însăşi atestările informatorilor: 

15 «Folcloru/ pădurenilor din Hunedoara : I Pro.za epică» (îngrijită de O. Bîrlea); O povesti­
toare din Boşorod-Ha{eg : Ilona Sînziana (îngrijită de T. Drill). Amîndouă volumele sînt gata 
de tipar din 1953. 

18 Se numesc« bazme al~a mai lungi, şî ast~a mai scurte poveşt 1 ; zn9ave/e ie un cuvînt mai veki, 
poveştile al} ieşit acuma pe urmă; bazmele şi zn9avele iera mai inainte, pe urmă politica a ajuns 
la poveşti aşa mai pe scurt», spune pov. Rădoiaş M. Gh., 67 ani, din Bătrîni-Teleajen, arh. 
I. F. i. 16. 894, culeg. O. Bîrlca. 
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« Basm nu să spune, numa pi" cărţ » 17• Alteori, cuvîntul « basm» e interpretat ca 
un sinonim al cuvîntului « glumă» 18• . 

Prilejurile în care se povesteşte sînt ~~lt m~i variat7 decît se cr.ede. ~e ob~c:i. 
Părerea curentă e că se povesteşte în familie - mdeoseb1 ~entru cei .rmc1-:- ş1 m 
sezători. în realitate, povestitul se desfăşoară pe o scara mult mai larga, mult 
~ai complexă, căci el se împleteşte cu activitatea de toate zilele a colectivităţii, fiind 
strîns legat de condiţiile de viaţă ale acesteia. . . . . 

Astfel, în regiunile unde se cultivă intens porumbul, prilejul cel mai propice 
pentru a povesti e desfăcutul, curăţatul porumbului - sau, « la gijat de porumb, 
Ia c:f isfăca t <fi păpusoi», după unele denumiri regionale, muncă ce se efectuează toamna. 

în regiunile de munte se povesteşte cel mai mult în cabanele lucrătorilor fores­
tieri, precum şi în colibele păstorilor de vite şi ale ciobanilor. 

în al doilea rînd se situează prilejurile de întruniri mai largi sau mai restrînse 
ale colectivităţii, cum ar fi şezătorile de tors, adunările de pe uliţă din timpul 
sărbătorilor, priveghiurile funebre, etc. 

Alteori se spun poveşti şi în grupuri mai restrînse, adeseori chiar între 2 inşi, 
fie în cadrul anumitor munci, cum ar fi la sapa porumbului prin Oaş, la paza 
vitelor pe cîmp, fie în întîlniri cu caracter temporar, cum ar fi călătoria pe jos 
« mergînd pe cărare», aşteptatul la moară, la piuă, etc. 

Unele prilejuri exterioare satului sînt şi ele folosite pentru a povesti: în 
spital, în închisori, în armată, mai cu seamă în timpul concentrărilor din ultimul răz­
boi: «api acolo a fost a poveş-filor » 19• 

Povestitul în cadrul familiei este mult mai restrîns decît se crede în genere. 
O serie de informatori din diverse localităţi au negat categoric existenţa obiceiului 
de a se povesti în familie, deoarece şi cei mici iau parte la întrunirile cu caracter 
extrafamiliar în care se spun şi poveşti. Mai mult decît atîta, observaţiile noastre 
arată că acolo unde povestitul se restrînge numai în cadrul familiei, acest fenomen 
este în destrămare, decăzut în lumea copiilor şi de _obicei este alimentat de cărţile 
cu poveşti. 

Snoavele se mai spun şi în anumite ocazii legate direct de conţinutul acestora: 
atunci cînd cineva se află într-o situaţie similară cu cea satirizată în snoavă, interlo­
cutorul constată asemuirea cazului particular cu cel general, tipizat şi povesteşte 
snoava respectivă, ori numai o aminteşte dacă e cunoscută celui păţit. 

Rostul povestitului în masele muncitoare este de asemenea mult mai complex 
decît ar părea, deşi majoritatea informatorilor anchetaţi subestimează astfel de preo­
cupări în comparaţie cu altele care le aduc un profit vizibil. 

Părerea curentă a povestitorilor e că se povesteşte « să mai triacă timpu» 20, 

mai ales în nopţile lungi de iarnă « ca să mai tr~acă <fin vreme ... că nu poz durmi 
tătă nQap-f~a» 21 • Nu e mai puţin adevărat că povestitul are şi rostul de a uşura 
munca, de a alunga somnul, de a învinge oboseala, atunci cînd colectivitatea este 
întrunită pentru a săvîrşi anumite munci pe care povestitul nu le stinghereşte, ori 

11 inf. Vîrvăreanu Sidor, 67 ani, din borna Cîndreni-Vatra Dornei, arh. I. F. i. 13.170, 
culeg. 0.B. 

18 « bazm i-o şagă», inf. Ţîmpău Toader, 71 ani, din Fundul Moldovei - Ompulung; 
arh. I. F., i. 13253, culeg. O.B. 

18 inf. Sabo Vasile, 46 ani, din Racşa-Oaş; arh. I. F. i. 14.220, culeg. O.B. 
zo inf. Feier Nicolaie, 47 ani, din Turţ-Oaş; arh. I. F. i. 14.188, culeg. O.B. 
21 inf. Lăscuş Mihai, 72 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.179, culeg. T. Brill. 
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atunci cînd trebuie să stea împre_ună mai multe ceasuri. în aceste cazuri, se povesteşte 
« ca să nu fie somn la Qamen1 » 22 - subliniază povestitorii - «să le tr~acă cf e 
urît nQapf~a » 23, ori chiar ca « să lucre bine» 24. 

Totodată, poveştile mai au rolul de a descreţi frunţile ascultătorilor, de a-i 
face să mai uite greutăţile vieţii, « că mai rîd'e omu d'e băle năcazuri» 2s sau « să 
ridă unu cu a]tu » 26. 

Rostul principal al poveştilor, deşi mai puţin subliniat de către povestitorii 
populari, este însă cel educativ, prin însăşi conţinutul ]or orientat spre pedepsirea 
răului şi răsplătirea eroilor pozitivi. O serie de povestitori s-au ridicat la această 
înţelegere justă a povestitului şi a repertoriului epic. « D'in poveştile ăst~a, trage 
mulfe şî poporu, că vine la jele. Învaţă »27 • Poveştile se spun « ca să d' eprindă d'in­
tr-însele care l~-ar puf~a omu aiunje şî l~-ar put'~a petre8e, d'~-aseja să spun» 
- conclude un moldovean din ţinutul Dornelor 28, în timp ce un oşan aduce o for­
mulare mai categorică, spunînd că poveştile sînt « printni traiu vieţi: ce] ce nu-mvaţă 
d'im poveste, nu-mvaţă nic din c~a ce vede CU l)Ok'i » 29• 

Acestea ar fi, pe scurl, rosturile de azi ale povestitului. În trecut însă, povesti­
tul a îndeplinit şi o funcţie magică, regional probabil mult mai răspîndită decît au 
dovedit cercetările de pînă acuma. 

Astfel, în ţinutul Dornelor am întîlnit credinţa- atestată anterior de culegă­
torul A. Vasiliu 30 în Tătăruşii Sucevei şi de C. R. Codin 31 în raionul Topoloveni 
- că în colibele păstorilor şi ale stînjenarilor, precum şi în alte locuinţe izolate, 
trebuia să se spună în fiecare seară cite trei poveşti care făceau apoi horă împrejurul 
locuinţei şi împiedecau pe drac să mai intre peste oameni.« !era un obicerl, pe cînd 
!eram iey. băi~t, c-o zis aş~ că să spui trei poveştii, c-apăi jele să prind de mînă şi 
să-mvîrt rQaţă - mprejuru tîrli aseJeia unde ieşti şi nu s-apropk'ie lucru sel ră1) 
acolo, poţi dorni. Aş~ cred'~. Unu spun~a trei poveşti, fiecare-nt-o sară, cu rîndu » 32. 

O altă credinţă - atestată deocamdată numai în acelaşi ţinut al Dornelor -
pretindea că ciobanul care ar fi în stare să spună în fiecare seară cite o poveste diferită 
de cînd se dau oile la berbeci şi pînă cînd fată primul miel, deci aproximativ 150 de 
poveşti diferite, «atunci a face Qaia on mnel năzdrăvan - spun~ bătrîni - să pQată 
şfi tăt s~-ai, să paţ)) 33, întocmai ca mioara năzdrăvană din baladă. 

Toate acestea arată clar rostul complex al povestitului şi rădăcinile puternice 
care leagă repertoriul epic de viaţa colectivităţii şi explică - alături de alţi factori 
- existenţa unui repertoriu atît de întins şi variat în folclorul nostru. 

O altă problemă interesantă este cea a veracităţii şi verosimilităţii personajelor 
şi faptelor narate în poveşti. Acest aspect a mai fost dezbătut şi la noi de către unii 

22 Inf. Oneşan Petru, 60 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I. F. i. 11.091, culeg. C. Bărbulescu. 
23 inf. Tufăloagă Ilie, 67 ani din Isvema-Baia de Aramă; arh. I.F.i. 4231, culeg. O.B. 
2' inf. Oneşan Ion, 61 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. l.F.i.11.099„ culeg. T.B. 
25 inf. Lăscuş Ion, 66 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.123, culeg. T.B. 
26 arh. I.F.i. 14.220; 
27 arh. I.F.i. 11.091; 
28 inf. Candrea Ştefan, 84 ani, din Dorna-Cîndreni - Vatra Dornei; arh. I.F.i. 13.179 

culeg.· O. B. 
29 arh. I.F.i. 14.188; 
ao Poveşti şi legende, Buc. 1928 (în introducere). 
81 /ngerul Romînu/ui Buc. 1913 (în introducere). 
32 inf. Spinu Gheorghe, 71 ani, din Doma Ondreni - Vatra Dornei; arh. I.F.i. 13.175, 

culeg„ Al. Arnzulescu ; 
88 arh. 1.F. i. 13.174; 
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cercetători, adesea în contradictoriu, întrucît afirmaţiile povestitorilor populari 
păreau ciudate - uneori de necrezut -pentru un cărturar care judecă lucrurile 
după concepţia lui. 

În fond, avem de a face cu o problemă de mentalitate, ca atare şi părerile sînt 
nu numai felurite, dar şi contradictorii, potrivit nivelului diferit al informatorilor. 

O situaţie mai clară o are legenda care, prin însăşi rostul ei, este veridică. După 
cum se ştie, legenda explică un fenomen-îndeosebi în ceea ce are el ciudat, izbitor, 
sau comentează un fapt petrecut într-o anumită localitate. Legenda pretinde că rela­
tează adevărul şi ca atare, ea trebuie să fie crezută fără şovăire. De îndată ce dispare 
această credinţă în veracitatea ei, dispare şi legenda, sau se transformă în alt gen. 

Cit priveşte basmele despre animale, basmele propriu-zise şi snoavele, părerile 
se ierarhizează pe o scară ce epuizează aproape toate nuanţele. 

Pentru informatorii cu o mentalitate mai arhaică - mai naivă cum spun unii 
- nu încape îndoială că toate cele povestite sînt adevărate, că s-au întîmplat cîndva 
în trecutul îndepărtat. 

« Tăfe aşa or fost, n-ai put'~-alcătui atît'~a mincjunh> 34, părere confirmată 
şi în Oaş: « T9fe poveşfile d'i0 lume, t9fe sunt întîmplafe » 36• Unii îşi scot argumen­
tele din însăşi formulele iniţiale: «api zîc~-acolo: dacă n-o fi nu s-o pomeni »36 

sau «că de nu ar fi, nu s-ar povesti, o fos tîmplări, că alcum n-ar şfi să spună 
minsufii »37 • 

Alţii caută chiar să explice această geneză a poveştilor din întîmplări reale: 
« S-o făcut poveşfi după omu năcăjit . . . lel} nu cred că să fie poveşfi să nu să 
fi-ntîmplat. Că pe timpuri lum~a n-o fost aşa civilizată, şj-atunc s-o putut întîmpla» 38. 

O parte din informatori precizează această geneză, adăogînd că sîmburele real a 
suferit adăogiri ulterioare, că poveşfle au luat naştere« d'in tîmplări, ş-api s-o mai 
adăgat şi cîf~ -o besadă 39. 

O altă categorie, cu o mentalitate mai evoluată, se situează pe o poziţie mai scep­
tică, cu o atitudine mai echivocă. Pentru aceştia, genurile amintite sînt verosimile, 
părerile lor ierarhizîndu-se iarăşi într-o gamă cit se poate de felurită. Unii admit 
verosimilitatea globală: « ţQte c-o fo Qrecîn pe vremurle bătrîne » 4o alţii cred că 
numai o parte din faptele narate s-au putut întîmpla mai demult: « alfele or mai 
fost, alfek-s minciuni» 41• Unii socotesc snoavele, alţii basmele propriu zise ca 
fiind verosimile, după cum unii au îndoieli globale: « altu cred'e, altu nu cred'e 
sî să-ntreabă: o fi fost asa ? » 42 • Multi cred că basmele nuvelistice si snoavele 
~înt vero"simile, adică « s-o putut întîm

0

pla ». ~ ' 
Atari păreri nu trebuie să surprindă dacă se ţine seamă şi de credinţele în exis­

tenţa unor fiinţe fantastice care apar şi în basmele propriu-zise. De pildă, despre 
zîne şi uriaşi se crede că au existat în vechime, pe cînd balaurii după părerea 
unora, există şi azi şi aduc grindina, după cum în unele regiuni se crede în existen­
ţa omului de apă, a omului de pădure, a mumei pădurii - sau a fetei pădurii -

34 ~nf. Crîsnic Mi~ai, 72 ai:ii, ~in Cerbăl-Hunedoara, arh. I. F. i. 11.157, culeg. O.B. 
35 mf. Morar Vasile, 49 am, dm Racşa-Oaş; arh. I.F.i. 14.219, culeg. O.B. 
36 arh. 1.F. i. 14.188; 
:: ~nf. ~an So_lomon, 63. a~i, di~ Cer~ăl-~ui:i_edoara; arh. I.F. i. 11.195, culeg. T.B. 
30 

mf. Sara~ Viorel, 24 am, dm Poiana Rach1ţelu-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.224, culeg. Al. A. 
arh. I.F.1. 14.220; 

:: ~nf. Feier Anuţa,. 39 ani, din ~acş~-Oaş; ~rh. I.F. i. 14.208, culeg, Al. A. 
42 

~nf. Scorobete S1medru, 18 am_, ~m Mena-Haţeg; arh. I.F.i. 11.337, culeg. O.B. 
mf. Vuescu I. B. Gheorghe, 34 am, dm Isverna-Baia de Aramă, arh. I. F.i. 4235, culeg. O.B. 
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ca să nu mai amintim de credinţa în existenţa diavolului, a strigoilor etc., credinţe 
bine consolidate în trecut cînd masele exploatate şi analfabete erau lăsate pradă 
obscurantismului, dar care dispar astăzi treptat odată cu răspîndirea cuiturii. 

În sfîrşit, ultima categorie a informatorilor ar constitui-o cei cu un nivel cul­
tul'al mai ridicat, dotaţi cu un spirit critic mai dezvoltat. Aceştia afirmă clar că pove­
ştile sînt simple ficţiuni pe care le-au socotit adevărate numai cei bătrîni: « pQa-fe 
c-or si crezut bătrîni, dar ie!! personal nu cred» 42• Unii constată că « numa care 
iera tare prost» 44, putea să creadă în veracitatea poveştilor, pe cînd alţii contestă 
categoric existenţa unor atari păreri: « nu cred'e nimen~a, t9ată lum~a ved'e că-z 
bazme d'e pierdut vrem~a. p9a-fe copii eş-fia mai miei mai cred c-aşa o fost. Nu, 
se să crezi în minsuD.i? Nisodată n-o egzistat Qameni, care să cr~adă, kiar dacă 
n-o şfiut car-Ce» 45 • 

Dacă am căuta să sintetizăm părerile exprimate de cei mai mulţi, am obţine 
următoarea schemă ierarhică de la veridic spre mai puţin verosimil : primul loc îi 
ocupă legendele, care sînt veridice, urmează snoavele, apoi basmele propriu zise, 
şi la urmă, cele mai puţin verosimile, basmele despre animale. Evident că această 
schemă nu e statică, procesul care se desfăşoară polarizează treptat părerile în jurul 
mai puţin verosimilului. 

Din constatările noastre, rezultă că acolo unde a dispărut credinţa în verosimi­
litatea totală sau parţială a poveştilor, acestea decad în lumea copiilor, căci cei maturi 
le dispreţuiesc, socotindu-le bune doar pentru copii. Excepţii fac snoavele care se 
impun şi celor mai pretenţioşi, prin flacăra satirei lor şi a comicului care rezultă din 
pedepsirea personajelor negative. 

Din păcate, cercetăriile se bazează pe un număr prea mic de documente 
pentru a vedea în ce măsură vitalitatea repertoriului epic, circulaţia lui, depinde 
de această mentalitate mai mult sau mai puţin naivă, credem că o asemenea' cerce­
tare va arunca o oarecare lumină nu numai asupra prozei epice, ci şi asupra 
poeziei epice - unde asemenea sondaje aproape că lipsesc - şi va contribui la 
lămurirea procesului mare de decădere a epicului popular în general. 

Repertoriul cunoscut de povestitori provine în cea mai mare măsură din 
tradiţie, pe cale orală. Influenţa colecţiilor de poveşti este mult mai mică de cum 
ar fi de aşteptat, dacă se ţine seamă şi de prestigiul mare de care se bucură cartea 
în mentalitatea anumitor oameni. Unii afirmă, de pildă, că poveştile provin din 
cărţi:« aşa cred, că d'~-acolo l~-o-nfinţat io d'in cărţ, d'in cit ş-Cil}, nu l~-o visat omm»46• 

Alţii cred că sînt veridice numai naraţiunile tipărite, ca: Genoveva, R. Crusoe, Cor bea 
etc. 47, spre deosebire de cele orale care nu sînt decît ficţiuni. Această influenţă 
este însă comparativ mult mai mare decît cea a poeziilor populare tipărite şi ea va 
creste considerabil în urma lichidării analfabetismului. Povestitorii mai putin talen­
taţi au o atitudine pasivă, de pură reproducere a variantei tipărite, în' timp ce 
bunii povestitori au o atitudine creatoare, de largă interpretare, similară cu cea pe 
care o au faţă de repertoriul care circulă pe cale orală. Fără să dezbatem problema 
în amănuntime amintim că am întîlnit si cazuri rare în care povestitorul popular 
a corectat 'inte'rvenţiile prelucrătorului Şi a readus basmul într-o variantă mult 

63 arh. I. F. i. 13.170. 
« inf. Candrea lpolit, 63 ani, Doma Cîndreni - Vatra Domei; arh. I. F.i. 13.173; culeg. O.B. 
4:; inf. Poanta Nicolaie (Pocăitu), 46 ani, din Cerişor-Hunedoara, arh. I. F. i. 112 83, 

culeg. O.B. 
4& inf. Zimbru Vasile, 39 ani, din Turţ-Oaş; arh. I.F.i. 14.190, culeg. O.B. 
47 arh. I.F.i. 13.173; 
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mai conformă cu legile genului. Alteori, transformările aduse de povestitori sînt 
atît de mari, incit cercetătorul se poate îndoi de provenienţa lor livrescă. 

Repertoriul povestitorilor talentaţi cuprinde în genere 20-40 de naraţiuni, 
ori chiar mai puţin, după cum am întîlnit şi o povestitoare care cunoscuse în tinereţe 
117 bucăţi, din care mai cunoştea vreo 65, restul le uitase pentru că trecuse de 
multă vreme la sectanţi. De obicei, repertoriul cuprinde naraţiuni din aprpape toate 
genurile, există însă şi cazuri mai rare de specializare - ca să spunem aşa - cind 
unii cunosc numai snoave - şi acestia erau un fel de măscărici ai satelor - pe cind 
alţii cunosc numai basme propriu-zise. 

Povestitorii talentati se recrutează de obicei - constatarea nu e nouă -
dintre oamenii mai săraci, dintre cei care au avut o viaţă plină de greutăţi, apoi 
dintre micii meseriaşi ai satelor mai mult sau mai puţin amubulanţi. «Cele mai mar1 

şmekeri, le ştiy. zidari şi cojocari şî cizmari» - ne spune un bătrîn din Fundu 
Moldovei-care umblă din casă în casă« ş-api d~-acolo îs cele mai multe poveşti» 48

• 

Povestitori profesionişti nu am întîlnit. Pe alocuri, e frecvent obiceiul de a 
chema la anumite întruniri pe cei mai buni povestit~ri, fără să fie plătiţi, doar 
cite odată li se dădea o uşoară recompensă în ţuică sau tutun 49

• 

Repertoriul de poveşti al unui sat nu are omogenitatea pe care o are de pildă 
repertoriul de cintece, de strigături, de jocuri şi melodii de joc. în numeroase 
cazuri, multe naraţiuni - îndeosebi basmele propriu-zise - nu erau cunoscute 
<lecit de cite un povestitor, dar care există în schimb în repertoriul altor regiuni. 
Naraţiunea în proză, prin forma ei liberă, se învaţă relativ destul de uşor, circulă 
pe spaţii mai întinse, dar nu e mai puţin adevărat că tocmai din cauza formei libere, 
se fixează de memorie cu rădăcini mai subţiri şi ca atare se desprinde mult mai uşor 
<lecit producţiile versificate ce sînt însoţite şi de melodie. 

Pe plan regional, repertoriul nostru epic e în genere destul de unitar faţă de 
alte produse folclorice, aşa cum se poate vedea şi din repertoriile bibliografice 
întocmite de Şăineanu şi de Schullerus. Ar fi prematur să tragem concluzii mai 
categorice din cauză că repertoriile unor regiuni întregi au rămas necunoscute, 
cit şi din cauză că materialul cules anterior e mai mult sau mai puţin cizelat de 
pana culegătorului. 

Din cercetările noastre la teren, se constată, între altele, că basmele despre 
animale sînt comparativ foarte rare în nordul ţării, în Oaş şi în Nordul Moldovei. 
De asemenea, se observă lesne că basmele fantastice din Nordul Moldovei sînt 
mult mai stufoase, mai complicate în înşiruirea episoadelor, mult mai bogate în 
isprăvi, în aventuri, deci mult mai lungi, faţă de basmele propriu-zise din celelalte 
regiuni cercetate care sînt mai clare, mai închegate, cu mai puţine aventuri, mai 
uşor de memorizat. în alte regiuni, ecoul vieţii profesionale a locuitorilor răzbate 
mai puternic în repertoriul epic. Astfel, în naraţiunile pădurenilor din Hunedoara 
apar relativ numeroase aluzii la viaţa păstorească şi la cea a stînjenarilor. 

Examinarea comparativă a repertoriului contemporan confirmă observaţiile 
folcloriştilor din trecut cu privire la marea varietate sub care apar naraţiunile în 
proză. Fenomenul este cunoscut şi în celelalte produse folclorice - e vorba de aşa 
numitele variante - dar aici acest proces de diferenţiere are posibilităţi de desfăşurare 

48 arh. i. 13.253; 
49 Ni s-a semnalat un singur caz temporar al unei spălătorese din Oaş, care, stabilită 

vremelnic la Bucureşti între cele două războaie, povestea unui grup de 15 zidari şi primea de Ia· 
fiecare un leu, în timp ce pentru ora de spălat i se plătea numai 6 lei. (arh. J.F.i. 14.219). 

https://biblioteca-digitala.ro



CERCETAREA PROZEI POPULARE EPICE 121 

mult mai mari, datorită formei libere. Nu e mai puţin adevărat că se observă şi 
celălalt proces, de şlefuire. Această şlefuire se constată în aspectele de bază ale 
naraţiunii, în schema acţiunii episoadelor şi în caracterele unor personaje. Episoadele 
naraţiunilor au ajuns într-o formă atît de închegată, încît dacă ştii începutul, 
poţi prevedea desfăşurarea şi sfîrşitul episodului respectiv, şi rareori greşeşti! 

De asemenea unele personaje se caracterizează prin cîteva trăsături morale 
şi fizice primordiale pe o gamă ce cunoaşte de obicei numai nuanţele extreme ale 
pozitivului şi negativului, însă zugrăvite în linii îngroşate, incisive care nu se 
şterg uşor. În ceea ce priveşte subiectele, adică naraţiunile în formele lor 
complete, soarta genurilor nu este aceiaşi. Basmele despre animale, snoavele, 
chiar legendele, sînt mult mai unitare, fiindcă sînt mai scurte, cuprinzînd de 
obicei un singur episod. Basmele legendare şi basmele nuvelistice ocupă un 
loc intermediar: sînt unele al căror subiect se prezintă destul de unitar -
Poliphem, fata isteaţă care desleagă cele trei întrebări, etc. - altele se apropie 
de varietatea ce caracterizează basmele fantastice, unde înşiruirea episoadelor 
oferă atîtea posibilităţi de combinaţii, episoadele circulind cu uşurinţă mai mare 
decît strofele călătoare în poezia populară, încît a îngreunat atît de mult, Jăsînd 
încă nerezolvată sătisfăcător clasificarea acestora pe tipuri asemănătoare. Pe 
această schemă intervine apoi penelul povestitorului talentat care o completează 
cu amănuntele necesare, plasticizîndu-o fără ca să depăşească limitele genului 
şi logica desfăşurării dramatice, încît se poate spune că, în linii mari, cele două 
procese - de şlefuire colectivă şi de creaţie individuală - acţionează ca două 
forţe ce se completează reciproc 50• 

Posibilităţile de intervenţie ale povestitorului talentat sînt dintre cele mai vari­
ate. în basmele propriu-zise - îndeosebi în cele fantastice - mai rar şi în celelalte 
genuri - se pot introduce sau omite episoade care nu atrag după sine nici schim­
barea caracterelor, nici a deznodămîntului. Alteori însă creatorul popular dă o 
anumită interpretare unor personaje care de obicei duc la modificarea unor 
episoade sau chiar a deznodămîntului acţiunii. Mai marc libertate are povesti­
torul în inserarea a o serie de detalii realiste, de comentarii izvorîte din propria 
experienţă a povestitorului, care contemporaneizează, localizează oarecum su­
biectul. Materialul cules în forma lui autentică arată cu prisosinţă atitudinea 
creatoare a povestitorului talentat care introduce crîmpeie din realitatea încon­
jurătoare, din propriile lui amintiri, judecă personajele şi situaţiile pot,rivit menta­
lităţii lui de clasă, adaptînd naraţiunea la năzuinţele epocii, la frămîntările 
contemporaneităţii. 

În felul acesta, se strecoară în naraţiunile cele mai fantastice multe din cuceri­
rile tehnicei moderne şi nu trebuie să ne surprindă faptul că eroii se deplasează 
cu trenul, cu automobilul, ba chiar cu avionul, se luptă cu mitraliere şi cu tunuri, îşi 
comunică veştile prin telegrame, prin convorbiri telefonice, etc. Dar contemporanei­
tatea este oglindită nu numai prin aceste elemente exterioare, ci prin însăşi intro­
ducerea noii mentalităţi, izvorîte din prefacerile revoluţionare din zilele noastre. 
Noua mentalitate se oglindeşte atît în episoade noi, cit şi în unele detalii, în unele 
comentarii, pe de altă parte, ea a clarificat mai mult, a subliniat mai viguros anta­
gonismul dintre sărac şi bogat ce exista în vechiul repertoriu. Nu mai insistăm asupra 

6° Constatări similare în domeniul descîntecelor a făcut Gb. Pavelesco în Cercetări asupra 
magiei la romini din Munfii Apuseni -Buc. 1945, p. 103, 111-114. 
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acestui aspect deosebit de interesant, întrucît el a format obiectul unei comunicări 
publice în cadrul Institutului nostru 5oa. 

În sfîrşit, cîteva observaţii cu privire la forma poveştilor. 
Dată fiind forma lor liberă, s-ar părea la prima vedere că aceasta e creaţia 

individuală a povestitorului în momentul reproducerii. Ori cît ar părea de paradoxal 
la prima vedere, se observă şi aici un proces de şlefuire, contribuţie colectivă, care 
se traduce în anumite formulări prezentate aproape invariabile, memorizate mai 
usor. Sînt cunoscute tuturora asa zisele formule initiale si finale, care au un caracter 
atît de larg, incit nu sînt legate 

0

de un anumit subiect, ci c
0

el mult de un anumit gen -
basmele propriu-zise -deşi cîteodată apar şi în celelalte genuri. La acestea se adaogă 
formulele mediane, prin care - spre deosebire de Haşdeu şi Şăineanu - înţelegem 
acele fragmente care nu sînt legate de un anumit subiect, episod sau personaj şi 
care apar între episoade de cele mai multe ori, anunţînd ascultătorii că povestea 
continuă încă mai frumoasă, solicitîndu-le atenţia 51 . În afară de aceste formule 
.cu caracter general, mai apar în naraţiuni o serie de formulări închegate, de expri­
mări versificate sau aproape versificate care sînt legate de o anumită situaţie - sau 
de un anumit personaj - şi care pot să se repete. şi în alte subiecte diferite dar cu 
situaţii ori detalii similare 52. 

Atitudinea creatoare a povestitorului se manifestă din plin şi aici prin alegerea 
şi memorizarea acestora, prin felul cum le presară în cursul naraţiunilor, încît şi 
prezenţa lor dă o notă caracteristică stilului propiu al povestitorului. De asemenea, 
anumite replici din unele dialoguri, anumite poante poartă pecetea unei şlefuiri 
colective. Se pare că povestitorii talentaţi şi cu multă rutină ajung şi ei la anumite 
formulări mai închegate şi mai constante, după cum ar rezulta din unele experienţe 
ale noastre prin înregistrarea aceluiaşi subiect de la acelaşi povestitor după cîteva 
săptărnîni sau chiar ani de zile, însă materialul este prea sărac pentru a trage conclu­
zii mai sigure, rămănînd ca cercetările ulterioare să elucideze şi această problemă. 

Aceste formulări închegate, operă a colectivităţii, nu îngustează cîtuşi de puţin 
cî~pul povestitorului individual care are posibilitatea să-şi desfăşoare în plină 
voie talentul său narativ. Contribuţia talentului este aici mai necesară decît în cele-

6oa; O. Bîrlea: Aspecte contemporane în basm, ţinută în şedinţa festivă din 28 mai 1954 cu 
prilejul aniversării a 5 ani de la infiinţarea Institutului de Folclor. 

61 v. B. P. Haşdeu: Basm în Etymologicum magnum Romaniae, t. III, Buc„ 1893 p. 2632 şi 
urm. şi L. Şăineanu, lucr. cit. p. 203-222. 

62 de ex.: 

sau: 

S-atJ dus cîtâ /ume-mpărăţîi 
ca dumnăzălJ să ni ţii 
ca cuvîllfu d'im poveste 
dumnăzăy. la noi soseşt'i 
mai mindrâ şî mai frum{Jsă inăint'i ieşti! 

(basmul« Cele.trei animale» arh. I.F. mg. 843) 

Că d' i11 povţstă 
multă iestă 
inaint'e lungă şi frumpsă 
să vă spun jey. dumnevostă; 
iinf-o seu/ta · 
bin'e o-mvăţa, 
sin' f-0 durmi 
bine să va hod' ini. 
diminfaţă cin să va scula, mai mare măgar va fi! 

(din snoava: « Muierea beteagă », arh. I.F.i. 11.088) 

https://biblioteca-digitala.ro



o 

CERCETAREA PROZE~ POPULARE EPICE 123. 

]alte genuri, căci simpla expunere seacă, reproducerea mecanică din memorie nu con­
stituie o operă de artă care să emoţioneze auditoriul. Pe de altă parte, din cauza 
formei libere, reproducerea de fiecare dată este mult mai mult supusă dispoziţiei 
momentane <lecit în creaţiile poetice, de unde rezultă că informatorul trebuie să 
povestea~că nestingherit, într-o bună dispoziţie sufletească. O serie de experienţe 
ale noastre confirmă acest lucru. De la ciţiva dintre povestitorii talentaţi şi cu o 
mare rutină am cules aceiaşi variantă, odată după dictat, cu întreruperea deasă 
a povestitorului pentru a putea scrie, apoi prin înregistrarea pe bandă de magneto­
fon. Din dispunerea pe 2 coloane a celor 2 variante, se vede clar cum în prima vari­
antă, mult mai scurtă, povestitorul rezumă, sacrifică dialogurile, omite anumite 
reflecţii şi naraţiunea e seacă, greoaie, cit se poate de prozaică, în timp ce varianta 
povestită liber e plină de vervă, de frăgezime, de dialoguri vii, de ţîşniri spontane, 
adevărată operă de artă. 

Dintre caracteristicile stilului popular narativ voi aminti pe cele mai importante 
care depăşesc graniţele dialectale: repetiţia şi dialogul. Repetiţia apare nu numai 
în forma repetării acţiunii de către cele trei personaje - după cum se ştie - ci 
şi ca mijloc stilistic. Astfel, pentru a arăta că acţiunea se desfăşoară în proporţii 
neobişnuit de mari, fie ca durată, fie ca intensitate, povestitorul repetă verbul de 
cite 3-4 ori - uneori şi mai mult chiar - cu o anumită intonaţie. Alteori - mai 
rar- repetă de mai multe ori nu verbul, ci substantivul care se află în centrul aten­
ţiei, care joacă un rol important în desfăşurarea episodului respectiv, încărcindu-1 
de mai mult sens prin această repetare. 

Dialogul e un alt procedeu important în arta povestitului care îşi dă o contri­
buţie mult mai mare <lecit au arătat unii cercetători literari. Fiind sărac în mijloace 
descriptive, povestitorul popular utilizează dialogul atît pentru a contura conflictele, 
cît şi pentru a caracteriza personajele şi situaţiile în care se află acestea. Se poate 
spune că dialogul constituie partea suculentă a naraţiunii alături de acele formulări 
şlefuite, plastice. ' ' 

Povestitorul popular îşi întregeşte mijloacele linguistice prin mimica feţei, prin 
gesturile adecvate, prin intonaţiile şi timbrul vocii, care, mînuite cu măiestrie, reali­
zează împreună o adevărată operă de artă, vie şi captivantă. 

NOTA 

Basmul - ales dintre cele mai scurte - e povestit de Zlotar Gheorghe, 46 ani, din 
Fundul Moldovei, Rn. Cîmpulung. lmproprietărit în 1946 cu 1/3 ha., se ocupă cu zidăria - e zidar 
necalificat: «lucrez aşă clandestin, O.otant » - iar în lipsă, munceşte cu ziua. Neştiutor de carte, 
crede în veracitatea basmelor, precizînd că faptele narate s-au petrecut acum vreo 3000 de ani, 
.(< cînd o umblat Dumnăzăl} cu sfîntu Pătru pă pămînt, cînd erai) vitej cu uriţş ». 

Preferă basmele fantastice, în deosebi cele pline de încăierări vijelioase. Nu ştie să povestea­
~că nici o snoavă, deşi a auzit nenumărate, pentru că desconsideră acest gen. Dotat cu o bună memo­
rie, cunoaşte 31 basme fantastice, în afară de vreo 3-4 pe care mărturiseşte că le-a uitat parţial sau 
aproape în întregime în decursul anilor. Are şi o neobişnuită imaginaţie creatoare, înclinată spre fan­
taştic: a creat pe de-a-ntregul trei basme fantastice care au doar cite va elemente, cîteva personaje 
comune cu cele tradiţionale. E unicul creator de basme pe care-l cunoaştem pînă acum. Influenţa 
cre~tină e destul de puternică. Povest.eşte imp~tuos. şi precipitat, cu v~h~menţă, se apr~nde ~a f~ţă 
şi ţipă atunci cînd poveşteşte luptele dmtre eroi. Deşi e atras de fantastic m mod deosebit, stapmm­
du-1 cu îndemînare, foloseşte şi o serie de detalii realiste pe care le împleteşte cu cele fantastice 
cu o măiestrie de invidiat. Stăpîn pe mijloacele de expresie, dramatizează naraţiunea, participă la 
desfăşurarea ei. Intre altele, se observă la acest povestitor că basmele învăţate în copilărie şi cele 
mai des povestite au o formă mult mai şlefuită decît celelalte, inclusiv cele create de povestitor. În 
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sat - aşezare lungă de vre-o 5-6 km., cu peste 6000 locuitori - nu era cunoscut ca povestitor, deoa­
rece povestea numai vecinilor din uliţă şi l-am descoperit printr-un fiu al său, în ancheta·făcută prin­
tre elevii şcoalei elementare. 

Nu este aci locul de a analiza basmul, credem totuşi nimerit să subliniem unele dintre aspec­
tele cele mai importante ale conţinutului şi formei. În ceea ce priveşte liniile mari ale subiectului, 
varianta diferă de celelalte (v. A. Schullerus, lucr. cit. nr. 303 I şi 313 A) prin faptul că zmeul, un 
moşneag blajin, e torturat de zmeoaică întocmai ca şi cei doi eroi. Creatorul popular a adîncit 
această trăsătură şi l-a asimilat personajelor pozitive; în consecinţă, reîntoarcerea eroilor fugari 
la zmeu devine plauzibilă. E unul din nenumăratele exemple care arată posibilităţile largi ale 
basmului de a fi susceptibil de noi interpretări şi modificări. în basm apar apoi şi o serie de 
scene şi de detalii realiste care colorează puternic osatura fantastică a naraţiunii. Relaţiile dintre 
zmeu şi zmeoaică sînt aidoma celor dintre un moş şi o babă din viaţa obişnuită. Zmeoaica e 
înfăţişată ca o babă arţăgoasă, rea de inimă, rea şi de gură, care suferă de insomnie şi răcneşte 
la zmeu, apostrofîndu-1: « japule » ( = moşneag în sens peiorativ). Dimpotrivă, zmeul e un bătrîn 
mai bun la suflet care caută să se apere de gura babei, se supune poruncilor ei, deşi mai pune 
mina pe «cociorbă» atunci cind baba întrece măsura. Toate aceste trăsături sînt zugrăvite cu 
ajutorul dialogului, dar cu atîta măiestrie, incit ni se pare că e vorba nu de un basm fantastic, ci 
de o scenă ce se petrece undeva într-un sat din nordul Moldovei. Paznicul holdei e schiţat mai 
sumar sub înfăţişarea unui moşneag surd, cu mai multe detalii călugărul bătrîn, care nu e numai 
surd, ci şi plin de insecte. Toate aceste detalii umanizează acţiunea şi o îmbracă într-un umor 
captivant, incit constatarea despre Harap Alb al lui Creangă «în plin fabulos dăm de scene 
de un realism poznaş» (G. Călinescu, Iucr. cit. p 427) caracterizează şi acest basm. 

Semnalăm şi aici repetiţia ca procedeu stilistic, folosită mai ales în verbele care arată 
acţiunile principale. Astfel, pentru a sublinia intensitatea, durata, p.-oporţiile acţiunii, atunci 
cînd zmeoaica plinge, bea apă din tău şi zboară după fugari, povestitorul repetă de cite 
3-4 ori verbele respective. 

Povestitorul foloseşte şi repetiţia substantivului cu funcţie de derminant circumstanţial 

atunci cînd vrea să sublinieze locul unde este bătut de erou zmeul prefăcut în cal: «ş-în cap, ş-t' 
cap ş-l1 cap». 

Se întîlnesc în basm şi o mulţime de formulări închegate, cristalizate. Astfel, tatăl eroului 
pleacă Ia drum lung lunîndu-şi 

şi trece 

botă d'i oţăl 
opkinj d'i h'er 
şi comănac d'i jd'er, 

pim padu/ 

pin codru 

pin zăhăstri 

După rezolvarea cu succes a primei sarcini, zmeoaica exclamă : 

D'i ie.i d'in capu tă~· 
dpamne, bun cap ai; 
da de-{ prieşt'e Cineva 

d9amne, bine-' mai vra ! 

Distribuirea celei de a treia şi cea mai grea sarcină e însoţită de ameninţarea: 

uni {-Î capu, {-i pk' ilf9ar/i 

şi uni (-i pk' ilj9arli, ţ-i capu ! 

La chemarea din corn, animalele se adună 

cită frunzd pi pămînt 
şi Eet' ină pi copac, 
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•i asistăm la dialogul cu stăpîna lor: 

Lumţg-o prdpdd'eşt'i 
ol o tomeşt'i 
- N' iş n-o prăpăd' esc 
riiş n-o tomiisc, 
ii bună aşă cum ii ! 

125 

Formulele amintite apar - cu rare excepţii - şi în celelalte basme ale povestitorului ori de 
cite ori situaţiile sînt asemănătoare. 

La aceste mijloace de expresie se adăogă gesturile adecvate, intonaţiile vocii cu ajutorul 
c!rora povestitorul distinge dialogurile personajelor, imită gemetele zmeoaicei bătute şi chemarea 
celor două raţe de către zmeoaica ajunsă la lac. 

Povestitorul are şi unele scăpări, inerente expunerii orale: uită să explice însuşirea magică 
a celor şase « stopk' iţ » de a răspunde în locul eroilor şi pasajul devine obscur pentru cititorii care 
nu cunosc alte variante ale basmului. Din lipsă de semne tipografice înmuierea consemnelor a 
fost redată prin apostrof, din care cauză şi litera următoare e scrisă spaţiat. 

MN'EJ JON Ş/ LOD'INTA 
0-s c-o fost odată 
ca niciodată 
dacă nu m-aj da a povisti 
ca um purilţ-a plezni 

povesti fn jţ sară pi la noi n-ar mai h' ;. 
că nu-z di cin povestili 
nij di cin minlju11/i: 

că-s c-o zi dpu mai i 11 c9ale 
d'i cin să potcoiţ miţa c11 c9ajd d'i nuc4 
şi merţ la sfinta rugă: 
da d'i cin mita s-o beşit 
mai mul la bisţrică nu s-o primit; 
ş-o trecut pi /ingd p9artă pi la mini 
ş-am prins-o ş-am bătut-o bini, bini 
pină m-o-nvă{at şi pe minţ. 

0-s c-o fost odată um moşnjag ş-avţ o sută d'ifiljo,i 
Iacă, ficjori lţif! o crescut to(. C; s-o gind'it moşnjagu? 
«Măi/ Jo am o sută d' i filjo/ Uni să ma duc iefJ să găsăsc o sutd d' i nuroi? 

Ş-o luat moşnjag11 
botd d'i O{ăl 
opk'inj d'i h'er 
şi comănac d'i jd' er 

-o plecat moşrijagu şi s-o dus să cat'i nevestţ pent~u filjori lui. Ay plecat 
pim padur' 

pin codru 

pin zăhăstri 

ş-Qf# alju1rs drept inspri dzua d'i paş/i afj vădzut on om arin c-on fap. 

« Măj, mare-j put' erţa lu dumniiză1J sfintu ! Astăz is sfint'ili paşt'i şi omu ista ară cu {apui 
C; stJ h'ij cu omu ista, i nebun? Safj li-j cu dinsu? )) 

Să dule la dinsu. 
- Bun noroc, măi omuli I 
- Multămăs dumriitali, maşuli! 
- Da li-j, ai nebunit d' i ari dumneta în dzua d' e paş cu ţapu ista'! 
- Lasâ-ma, 11om11/i, c-am o sutd d'i fţti şi nu şt' iu li sd fac cu dfnsi/i, după lini să li dQJI. 

https://biblioteca-digitala.ro



126 OVIDIU DÎRLEA 

- Heei ! Noroc sâ dfji dumnăziiy sfintu ! Şi jl'I} am o sută d'i filjor'i, şi haj câ ne prind' em 
cruski aminddj ! 

- Bini I • 
Atunci o lăsat plugu gjos 1, ş-o luat ţapu d'i la plug ş-ag plecat cu moşnjagu acasâ. Şi 

n'imică vorbă. G:fl făcut legăt1.Tli şi zili: 
- Mini, d' ţ-az într-o săptămînâ, să vi cu filjori la peţit. 
- Bun! 
facă mo,1njag11 o vinit acasă. 

- Nv, dragi tat'i, jacă v-am găsit şi v9gâ - zili - fimej la Io(. Am gasit on om care 
are o sutâ d'i /ţ!t'e. 

- Bini, tată ! Cin să plecăm? 
- D'e astăz într-o săptăminâ - zili.- trebi sd plecăm la gom. 
- Bini ! ' 

Ş-o prigăt'it ji caj, ş-o prigăt'it ii trăsuri băutu,.Î, tăt'i li lj-o trăbuit lor. Np, pi lini sd 
/fsă acasă cu n'ed'ejd'r? Pi lini sâ [fsâ,pi lini sâ [ţsâ? O lăsi pi Mnei /yon. 

- Măi, Mn::j lyon/ Tu ş-aşă jej mnic, noj (-aducem nevasta ta acasă, rămij tu acasâ, că 
noj merem. Ci: 

- Mere{! !o rămin. Dacă i:;: vrf, mni-{ adulj-o, dacă nu, ba! 
- Nu - zili - (-o adulim. 

facă, nin:n!că \'Orbă, o plecat npuză şi nt;!U d'e filjo/ G'I} plecat. Cum o plecat acolo la 
moşnjag, o /ogod'it tă{ frumos. După lj-o /ogod'it, fiicari ş-o lyat fimeif luj ş-o vinit cu dinsa, 
fnsâ fimejf /11 Mnej Jyon o luat-o moşnjagu, sâ vij cu dinsa acasâ. facă vinin ji, o-noptat ji, o 
tras ji acolo intr-011 cîmp, ji fără să şt'ii li-j în cîmpu le/a - o tras în cîmpu le/a. Trăgîn ,.n 
cîmpu le/a, cin s-o trezit fi, s-o trezit d' i sus 2 pănă gjos cu on gard tăi d' i fer. 

- Vaj d' i mini şi d' i mini, li sâ fclem, li sâ lucrăm, cum să scăpăm d' ţ-aiCÎ? 
A tur.li o l'init 011 y:Jm care 11u /-o văzut nime şi j-o spus: 
- Aşă maj scăpaz l'Oj d'e ici, dacă-m daţ n'ed'ejdujca di pi urmâ d'j-acasâ ! 
A .i r. • I . • . d' . I I • tune o stat 1 raţ1 111 ta{, s-o gin li, ş-o sta ta -su ş-o stal ma-sa. 
- Măj, li 11'ed'jd11jcă a1•em noj acasă cf} d'i pi urmâ? ' 
- N-avem n'ilj-o 11'ed'ejd11jcă, mă, haj să j-o dăm, numa sâni dţji drumu d'e ic1! 
Haj că s-o prins câ j-o dă! Ş-o făcut colllrat, ş-o iscălit fraţi /uj to(, şi moşnjagu, şi mă-sa 

şi la moment s-o luai gardu şi ji o plecat. După Cţ·o plecat, jac-o ogjuns. Cin o ogj1111s, da şi Mri<i 
!!Jon ira-mbrăcat şi in,1f pi uşâ. 

- Bun noroc, dragu tat'i M1L'i /!}011 ! 
- Mulţămăs dumita/i, tatâ ! 
- Iacă {-am adus ş-a ta nevastă. 
- Apă bini c-aj adus-o, da p9at'i c-aj adus-o pelllru dumneta, pentru mini nul 
- D-apă d'i li, mă Mn?j /011! 
- D-apâ jo mă duc uni m-az dat. 

Atunci ş-o adus amilll'i 3 tă{ că Jy:Jn a fost ned'ejd'f d'i pi urmă d'j- acasă. Ş-o luat 
rămaz bun d'i la [raf şi d'i la tată şi s-o luat ş-o plecat. 

Unj-o plecat? O plecat la u'1 zmăy şi la o zmă9ajcă. Acolo-j me ira o fată prinsă cari ira 
Lod'inta, cari moşnegi o (Înf ca fata lor.facă, nimnică vorbă, o aiiuns ş-o băgat acolo în casă. 

- Bun noroc, moşu li şi moşică! 
- Mulţămăs dumnitali, Mnei Jy:J11/ Ai aifiuns? 
- Am agiuns ! 

1 Pov. arată, lăsîn<l slînga în jos. 
1 Pov. se uită în su<. 
• Pov. dă capul pe spate. 
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- N<! - zili -if şi du-t'i d'incOlo la Lod'inta şi spuni-i sd-z dţji d'i mincat şi d'i băut şi t'i 
puni pi pat şi t'i culcă! 

l-o dat d'i mincat şi d'i băut şi l-o pus pi pat şi s-o culcat. Da baba d'i pi c11pt' jor: 
- Hf/ Măj moşneiel Mnii-m put'ţ-a pusti, că Mn!!j lyon cu Lod'inta - zili - af sâ 

ni mininli ni;u capu! 

- /i 11 taj, măj babă, nu h'i pr(!stă ! 
- Haida-hai! Lasă, c-am să-i day io - zili - d'i lucru. I mininc io capu lu Mnei lyon. 
Bini ! l acă, tiimtiică vorbă, îl strigd baba: 
- Măj, Mtiej Jyon! 
- Gi-j, stapind? 

- la vind-nc(!ali! - zili - Ut'i: mini d'iminjaţă, am să-z dau u11 costruş d'i tri ai să 
mrii-1 inveţ la călării, c-aista n-o fost imvăţat niciodată. Da să mni-1 imveţ cum sd cad' e la călării. 

- Bini! ' Am să ţ-îl imvăţ ! 

Vini je/ i11 casă. Untrjabă Lod' inta: 
- Gi ţ-o spus, mă, Mn~i Jyon! 

- Hă! Gi mrii-o spus! 0-s cd mini diminia{ă o-s cd-m dă u11 cal să-l imvăţ la călării, d'1 tri 
i n an , o costruş. 

- Baj d'i samd, c-alela nu-i cal, că-j tata! Da - dzîli - tu, d'i cum-ij, t'i-j sui călare pi 

dinsu, şi-j işi după ppartă, tot Cil buzduganu-11 cap sa-j ţi/ pină-m păduri. Ş-im păduri, să-l fel 

d'ţ-011 copac şi cu buzduganu să-l jej să-l baţ şi pi fa{ă şi pi dos, ş-apâj jară să t'i suj călare şi jar 

cu buzduganu-11 cap pin la ppartă! 
- Bini/ 5 

Iacă, nimnică vorbă, d'iminjaţa sâ sc9/â şi mere la dinsa. 
- N9a, moşicd, am vinit să-m dai calu să-l imvă{ la călării. 
- Bini, dragu moşîki. 

Bagă baba-11 grajd'; - mojnfagu ira prifăcut cal - bagă baba - 11 grajd';. Cum sd bagă-"' 
grajd'; fr calu şi i-l dă. 

- Na, mă Mn?i Jyon, să mni-1 imveţ la călării I 
- Bini, moşicâ, am să fi-I imvă(. 

C d · "l · d" ' d' · d - b d 11 .n .n · 11 ca um s suţ ca are p1 msn 1 upa p9arta, cu uz uganu- cap, ş-1 cap, ş-1 cap, ş1- J> 

pănă-m păduri! Im păduri-/ ljagă d'j-011 copac, ş-o bătaii şi pi faţă şi pi dos. Şf iară sd suii călari 

şi numa-11 cap ii trint'eşt'e pî11 la ppartă. 

- Na, mătuşd! Im mină mni l-ai dat, im mină fi l-a
11 

dat! 
- Brava-i, dragu mătuşi! 

Şi l-ai imvăţat bini ? 
- Bini, mătuşă I 

D'i jej d'i 11 capu tăy 
dpamne, bun cap ai, 
da de-( prieşt'e lineva 

dvamne, bi11e-' mai vraf 

Sd jţ şi bagă calu i11 graj şi sâ d11li ir-" casd. Dă mojnfagu pisti cap; şi nu mai pur' f am,,_ 

moşfziaGu d' i bătaia ca/ l-o bătut! . 
- N<!, măi moş11eii! mîninle-t' e t' emniţa, japule "', că nu /-aJ: putut omorî/ 
- Măi, babă, mă! li vit 'ţaz, mă, 1111-l pot omorî I 

• Pov. dă din cap afirmativ. 
I 

* J~pu1~· =''băt:Înule, ·~oşaege 
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- Stăi, că mini mă fac io costruşc2. 
- Fă-t'i! Fă-t'i sc2 vedz citu-i d'e vit'ţazl 
Buni 

- ! a - zili - striga-/ l' c9al;J 
11 striga pi Mftei Jyon. 
- Măi, Mftei /ţţon l 
- Ci-i, stăpin'il . 
- !a vina-ncoalil Mini d'iminfaţă, am să-z day o costruşc2 /a-mvătai, să-mveţ o costruşc2 
- Bini, am "s-o-mvăţ. 

lard sa duli je/ În casa. 
- Ci ţ-o spus, mă ? 
- 0-s că mini d'iminiaţă im dă o costruşa /a-mvă/at. 
- Bagă d'i samc'J că nu-j costruşă, că-i mama/ - dzili - li-j tata, mama-i pi zeli părţ mai 

~purcâta! sa baj d'i samc'J: aaşă sa-j puşt'i o mama d'i bătaii, sa t'i gindeş că ru/ făt într-însa/ 
- Buni 
Iacă, ftimftică vorbă, diminjaţa sâ scl)a/ă, sa duli la di'nsu. 
- Bună d'iminiaţa, stăpinil 

- Mu/ţămăs dumnita/i! Na-ţ costruşa asta, o .vedi ? 
- O văd. 
- Ci şt'i că m-ai îmvă{at pi mini, pi costruşa asta s-o-mveţ pi tri părţi 
- Bini, stăpî11i, aşă am sa fac! 

Şi, nimnică vorbă, sa jţ şi sa suii călare pi costruşa, d'i pă pr?rtă şi cu buzdugan în cap, şi dli-i, 

şi dă-i cu buzduganu pină-m păduri. Ş-im păduri o trînt'eşt'i gjos, şi cu buzduganu o bat'i d'i la 
cap pin la pk'ilj9are, d'i la pk'ilj9are pin la cap, ş-o-mvîrt'i şi pi lt part'i, şi pi iasta part'e, şi 

bătaii d'i la r9at'e/ Şi pi urma sâ-ncalică pi dinsa că/ari şicu buzduganu numa-n cap şi numa-n cap 
pin-acasă la pl)artă. Untră pi ppartă - st'I dă gf os şi untră pi pprtă. 

- Nr!, moşuli, (-am adus-o! 
- Bini I Ai îm1•ăţat-o ? 
- lmvăţat-o! 
- Buun! 

·e 
Nr!, iacă sc2 bagă japa-11 grajd'1 

, iei să duli-n casd. Vini baba: 
- Ă-ă-ă-hăl Hă-ă-ă-ă-! Hă-ă-ă-ă/ 7 

- Da li-f, măi babă ? 
- M-o mincat cîfzilil M-o mincat cînili I 

- Haaa! Vedz? Să vedz şi tu li bătaie şi jeg d'i la dinsu, ş-apoi sc'J spuj ca să-l omo/! Ai 
vădzu' că nu-/ pof omori ? 

- Lasă, că i-oi minca io capu lui, t'emftiţa-1 mininle, hoţ şi măgar ci-j jeli Las cd 
i-oj minca io lui capu lui, numa pina mini! 

Buni Iacă, nimnică vorbă, frsă baba afară. 
- Măi, Mizei Jyon ? 
- Ce-i, stapina ? 

- la vină-ncpale! 
Vini la dinsa. 

- Ut'i li: sâ t'e duci să mnf-aduli o bucăţictJ d'i noyr, că mnii-m trebi numaid'icit 

d'j-o vrajă. Şî nimică nu vray stJ şt'iJJ dacă nu mfti-adui o bucăfi'cd d' i noJJr, un' i t-i capu, 

t-i pk' ilfpar/i şî uni (-Î pk' ilj9ar/i, t-i capul 
- Bini! 

Vini iei în casă. 
- C; ţ-o spus, mă ? 

• Pov. se uită spre stînga. 
' Pov. imită gemetele de durere. 
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- /ga ci mni-o spus ... 
- Hă! Cam grţ triabă! Da om prăbă/ui, om vid' ţ. 

I" f ţsd fr afard la 9ara nwd şi suflă illlr-011 c~rn: 
cită frunză pi pămilll 

atita animală o vinil la di11sa. 
- Gi-i, stăpina n{Jastră ? 

..:__ N'iş n-o prăpăd'esc 
niş n-o tomăsc 
ii bună aşă cum îi! 

şi let'ină pi copac 

Lumţg-o prăpăd' eşt' 1 

oi o tomeşt'i ? 

Să mnj-aduleţ o bucă/ied d'i 1101Jr. 

- Stapi11d, ai i la g;ci, la 11oroc. D'i-om put'f, ţ-om aduci, şi d'i 11u, ba! 
N' imtiicd vorbă, s-o urcat animală pisti animală şi pasdri pisti pasări, şi 

animală, şi CÎll o fost apr9api apr9api, 8 s-o nărui cios, n-o putut. 

A doj/ţ Yară s-o urcat: tot n-o putu. A trii/f ?lară s-o urcat: tot n-o putut. 
- Stapînd, aista lucru nu-l put'em faci, tai-ni, om9ard-tii! 
Buni 
- Nu-l put' eţ ? 
- Nu-l put' em! 

129 

a11imală pisti 

- Mereţ ;" triaba v9astră! 
Jţ, nimnică vorbă, s-o dat rţpid'i ş-o frămintat, ş-o făcut tri colaci ş-o stopk' it tri stopk'iţ * 

iei, şi tri stopk'iţ jţ. Şi ir atunli o luat: o perji, ş-on k' ţpt'in ş-on sopon cu dinsa. Şi s-o luat 
ş-o fugit nr;Japt' ţ. 

Insd baba d' i pi cupt' ior' : 
- Măi, moşnege, măi 
- Ci~ măj babă? 

- Dormi? 
- D-apăj nu dorm! 
- Măj moşnegi, mnii-m put'r-a pusti, că Mnej 1011 cu Lod'inta nu-i! 

- Măi, babă, mă taj d'/ gurd şi t'i culcti! 
Sd duli moşriiagu: 

- Măi, Mtiei Jyon cu Lod'i11ta ail-ieşt'i? 
- Aici, tată, dă-ni pale să dornim. 

Mere-11 casd. Mai şrd'i baba mai şrd'i. H-h-h 9 cu nasu. 
- Măi, moşnegi, mă, imput'j-apusti că M1ie lr)on cu Lod'ima 11u-jl 
- Pu(i-ţ-ar capu tăy şi ifolanili tali, cd mult iz mai put' i ţij. 

!ară-11 jţsâ mojnjagu afară. 
• . ,j ? 

- Măi Mne /yon cu Lod' illta aic 1eşt . 
- Aiş, tată, dă-ni pale să dornim! 
- Bini! ' 
Mai stă baba, maj stă, mai amninusă baba cu n~su. . 
- Măi. moşnegi, mnii-111 put' ţ-a pusti, că MneJ Jyon cu Lod'i11ta 1111-1! 
- Ptui io, bată-t' e d1111111ăzătt, măi spurcăliuni, da li iej nebund ? 
lfsd afară. . 
- Măi, Mtiei Jyon cu 'Lod' ima ail i eşt 1 ? 

1 Pov. se uită in sus. 
* stopk' iţ = scuipaţi 
' Pov. inspiră s~omotos pe nas. . . . . _ 
•• Pov. scuipli, spre dreapta. *) coc1orb1 -0 cirpător cirhg pi. soba. 
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- Aiş, tată, dă-ni pale sd dorniml 
Hap/ ccliorba, * dă-i v-o d(!u coliorbe la babă/ Mai şed'i, baba, maj şţd'i. Cîn dparmi 

mai bini moşriiagu. 

- Măi, moşn<gi ! Dorm1 ? 
- Măi, babă, fi vrai d'i la mini? Mă, dă-m pde sd mă. culc. 
- Mriii-m put'f·a pusti, că Mrii /tpm c11 Lod'inta nu-1! 
- Vai, minca-t' i·ar t'emni{a sd t'i mîninli I 
lfsd afară. 

- Mriei /fJOn cu Lod'inta ail ieşt'1 ? 
N'imic/ 

' . l L d'" .~ . ,; " - Mn:?J yon cu o mta a1c 1eşt . 
N'irr.riic ! _ •. 
- Aha! Ci {-am spus ieJI, t'emni{a t'i mînînli, japu/i! Np, amu, nimriică vorbă, sd t'i 1e1 

.rd t'i duj după dînş ! 
Mnică i•orbă, s-o luat ş-o plecat. Cum o plecat după dinş, apuni if: 
- Măi, Mtie /rJon ? 
- S'i-i? 

- Mă ard'i-n spat'i. /a uit'e napoj li vini? 
- Măi - zîli - vini-o parti niagrd. 
- Vini tata după noi. Md/ /lrJ am sd md dOJJ i-'Jm sti mă fac o holdd mare strajnic, 111 

sd ti fel om moşnjag păzîn holda asta. 
/ţ s-o da pisti cap, Lod'inta, s-o făcut o ho/dd, şi jel om moşnjag hatrin 11, păzf acolo 

llolda lţja. 
- Bun noroc, moşuli I 
-Haa? 
- Bun noroc! 
- Mul{ămăs dum'fiitali. 

- Moşule! N-ai vazu' doj 9amei trecfnd pe ii? 
- Ej! - zili - D'i cin păzăsc 12 jo holda asta - zile - c4 i·a uni hojer/ - zili - jeu-1J 

la dinsu s/ugti. 
4< Băt11-t' f-ar dumntzău sfintu, jcJJ t' e-ntreh una şi tu im 8puj alta/» 

- Nu, moşu/ii Doi {Jamei 13 n-ai văzut trecln pe ilf? 
- Nuuu, dragu rr.ri !I, n-am văzut! 
!t moşnjagu, sd-nt{Jarle napoi. 

- Aj găsi' leva, măj moşnele? 
- Lasă-mă, măj babd, că n-an gtisît nimriic/ An găsit atita: o holdd ş-om: "moşnjag. 

/o-j întrebam alta, fel im spunf d'i cin o răzdmat 11.) dumnfză11 sfintu lumf/ 
- Măj, d' i lţ-aj fost aşă prost, d' i le n-ai luat on h'ir d'i holdă d' j-alţ ? C-alfi o fost if 

,r mopijagu o fost iei! Du-t'e-napoj după dinşi. 
Duli moşnjagu jarti. lară zîli: 

- Maj, Mriej /fJon - zîli - mă ard' e-n spat'i! Vez li-i 'Vid' f t" urma n9astă? 
- lară vinj-o parti njagrti/ 
- Vini tata jar după noj! Măj, Mnej /J#Qn? 
- Ci-i ?. 

- !o mă de" pisti cap şi mă fac o mănăstiri puutredă strajnic! Şi tu sd t'i fali on ca/ugdr 
/Jalrin şi sd fţ umbli tă{ sti-{ foşcăjască păduk'i pim barbd! 

- Bini/ 

!f sti dă peste cap, sd falţ-o mănăstiri; şi je/ să falţ-on că(ugăr bătrrin strajnic/ Săă puni 

"; jel pi pragu măndstiri şi /ya păduk'i d'i pi cămfşd 16) şi pocrit, şi sd maj scărk'ina pim barbd. 

I• Pov. subliniazl, cu capul; 
11 Pov. ridică stînga; 
11 Pov. ridicA stinga: 
11 Pov. subliniază, cu dreapta; 
" Pov. duce dreapta la glt. 
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lac-agj:mgi zmdu. 
- Bun noroc, părint'i! 
-Ha? 
- Bun noroci 
- Cum ai zis? 
- Noroc buni 
- Mu//amăs dumnitalil 

- C; fel moşulf·ailr? 
- la păzăs şi io mănăstirl}·aiasta! 

- Moşu/ii N-ai văzu' doi pamii/ t'iner; trecin pe ili? 

- He-he-heeejl dragu moşu/ii D'i cili s-o făcut mănăstirl}a asta o trecut doj 9am1n' 1e tinii 

1e ;l. 
« Bătu-t'ţ-ar dumnăzi:f} sâ t'i bată» 

lară maj jţ moşnjagu 17 d'im barbd şi scark'ină, mai ir ş-om(!r4 doj păduk,;, /-o umplut 
o grja(ă pi zmăJJ. 

- Moşule/ Da lt-ai im barbă? 
- Ha? 
- Cr-ai im barbă? 
- Paduk)I 
S-o /JJat, s-o-ntors inapoj. Mere la babă. 
- Ai găsi leva, măi moşneie? 

- N-an găsi nirr.nic4, măj babd, nu-m bat'i capul An găsit o mt'Inăstiri tătă putredt'I, tătd 
sprijon'it'i cu cît'i lrmni, ş-on călugdr tot /uapăduk'i d' im barbd şi tot omoff şi m-o umplut o grja/ă. 
Şi l-am ;ntrebat: n-o văzu' doj (!amii? 0-s că cin s-o clăd'it mănăstirţa 11 o trecut doj 9amii I 

- Bătu-tţ' -ar dumnt'Izif}, măi prostu/ii Că măndstire o fost ir şi ca/ugdr o fost je/. N-o a; 
putut sd j?j o bucă/ied d'i du,n:rd d'j-r.lr putridă d'i-aco/o d'i la m4niistiri? 

- Nf!, măi bobii, nu-m maj bat'i capu, maj du-t'i şi tu 19• 

- Las că m4 duc jef}. 
Lv:it baba şi s-o dus. N9a, cum s-o dus, ii to mergr naint'i. 
- Măi. Mriei /JJ'.ln ? 
- Ci-i, măi, Lod'intă 7 

- la vedz tu li-i vid' I t' urmd, că-zili - mă ard'i straşriic t' spat'il 
- Măi, vinj-o pard roşd/ 
- Aha/ Vini mama dupd noii 
N'imnică vorbă, o luat ş-o ţipat peria: n-o ma:i făcut o păduri d'i iios dumnăză1' şt'i ci d'i 

na/tt!I, otita d' i d'iaslJ. că n-arri uni zvfrli om virv d' iaci Şi ii trec inaint' ii Iacă vini baba; sd puni 
la pădurf-,lţ, şi p/irgi baba, şi plinii, şi p/ir.ii! 

- Hrl Da li-oi plinii io ca o baba cufuritd ailr, stăf că mni'-oj fali jo Joc amuşi 
Prind' e baba şi trint' eşt' e, şi izbeşt' e, şi r9ad'e şi r{Jad' e I Fale borta şi trele pim păduri. Np, 

iacă maj sd li-,ii'mxlJI 
- Măj. Mn!f Iv'.ln ? 
- S'i-j, mai Lod'intă? 

- la vedz tu li-j lnapoi, că mă ard'i-n spat'i rău? 
- Vini o pară roşiii 
- Măi o işit baba/ 
/ t şi svirli t' ersala. Nu mai fali o mamd d' i stincd tiit d' i h' er d' i ifos şi plritJ sus. Şi jar ;; 

trec şi sd duc inăint'i. /ar aijunii baba. Plinii baba! Şi plinii baba. şi p/fngi baba/ 

11 Pov. ridici stlnga; 
11 Pov. duce miin1le la bl!rbie; 
11 Pov. sublfn Bll cu <tlnga; 
11 Pov. subliaiaz4 cu dreapta: 
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- Hr ! Da lf ·oi plinii jo ca o babâ cufuritâ! Stăf, că mnf-oi fali fo loc! 
Ttrînt'eşt'i baba cu curu tri zili şi tri nopţ şi fale bortd şî trele baba! Mai sâ-f aifungă! 
- Măj, Mnef Jyon ? 
- S' i-i măj, Lod' intă ? 

- la redz 111- zili - că mă ard'e strajnic i 11 spat'i, fi-f, 1•id'f iuapoj? 
- Văd o parâ roşâ l'iniu straşnic! 
- Vini mama după noj! Amu - zfci - măi Mnej Jyon, jo ţip soponu; 
O ţipat soponu: s-o făcut d11m11ăzzăy şt 'i li lac d' e apă mare! Şi fi s-o dat amindo i pisti cap 

şi s-o făcu d(Ju rfţă .S-o pus pi lacu le/a şi umbla pi lac amîndoj. Vini baba. 
· - Haaaj, dragu matuşi! Ut'ju - ut' ju - ut' ju - ut'ju - ut' fu, dragu matuşf, ut' ju - ut' ju 

- 11t'j11 - ut'ju. rf(âle! Ut'ju - ut'ju - ut'ju - neo/o. 
Baba mere d'incolo: rf(ăle fuif d' jncolo 20), baba mere dincolo rţţăle fui'l. dj11c0/o 2<I); 

nu le puf' f prind' i. 
- Aaj! T' emni(a va mi11inle ! Las că r-oj prind'i fo, of puni fo mÎlla pi vof. 
Sâ dă baba: şi bf, şi bf, şi bf, şi bi!! Tătă apg-alf o supt-o d'j-acolo! flo făcut baba 

0
111 pint'fCi să t'e ferfască dumnăzăy sfintu! lele, cin o găt'i d'i băut tătă apa, rf(ălţ-o zburrat 21• 

s-o ca maj dus i, cu dinsili sus, amind(Jyâ. Baba sâ dă şi zb(Jră şi fi! după dinsili. Şi zbQrd, şi 

zbQrâ, şî zb(Jrâ, şi zbprâ ! Amu, baba d' i la u11 timp 11-0 mai putu zbura, s-o-11greunat. Cin o 
vinil odată baba d'i pămilll c-o 1·iteză, prraf şi lenuşâ s-o făcu tătă baba! 

- NQ, măi Mnej Jyon, am scăpa' şî d'i bala asta spurcâtd odată! D'. j-amu merem acasâ! 
- Merem! 
S-o coborî/ jeli, rf!(âlţ-amindpâ, s-o da pisti cap şi s-o făcut amîndoj, ş-o vinil acasă 

~a mo.pijag. 
- Bun noroc, moşuli ! 
- Mulţtimăs dumnita/i, 111</j Mri:!j /1Jon! Da lod' juta uni-i? 
- To pe ili-j şi ii!! 
- Az 1•init? 
- Am vinil/ 
- Da n-az găsit pi ~purcăl j1111f-alf d' i babă ? 
/li: 

N li - • • ,. . .. d d? - -a gasll-o, ;ţo şt 1ţ_1 p1 um-1 us . 
- Vaj, măi că - zili - 11-a( avut mim'i - zili - sâ-i h'i dat le1•a - zili - h'i o făcut 

- ::iii - h' i omorit ! Că - zili - alf-j păcatu pi capu nostru! 
- Apă d' e astăz inăint'i, moşuli - zile - niş 11u-j maj a1•f!-o, cd-j praf şî lenuşd făc11tă tătă! 

- No, mulţămăs lu d1111111ăzăţ.ţ sfi'ntu c-am scăpa' d'i ba/g-alt! spurcdtd, c-asta babd o fost 

păcat11 mileu pi capu mney! No, măj băiet: d' e astăz înăi11t'i, voi rămineţ stăpînitol in gospo­

tifiri~ m~ . . ~i condul~ţ f!OSf!~dărif.mf!_P~ tătă viaţa v(Jstră. Ş-of trăi şi feti ca um moşnjag bătrîn pi 
lmga 1·01, ;ţo nu v-01 stmg1n c11 cllu-1 negru su ung' i. 

Ş-atunc.J, nimnicâ vorbă, o /ttat şi s-o cununat cu Lod'inta ş-o rămas gospoda/ pi tătă vjaţa lor. 

'°I Pov. arată cu stînga spre stinga 
") Pov. se uită în sus: 

Ş• n ./ . - -
1 m-a Sili P!·O sacara 

şi v-a
11 

spus-o i11 if sară! 

Po":. o _,<ti<• 'd'.i la mama; d'i mult, cin eram io băiţi, pQat'e d'c 10-11 aui •. Ai pol'. de multe ori? •Da, Dintre 
copu c111e u ş11e ţ Marcu o ştie "· • 
ln 18 febr. a.c. spune că o ştie • d' i la soru-mţa: 1_01 O·mvil.ţat-o d'e un'eva, că ia o fost pin lagăr în Viena în 1914 
o sta~yînă ~in 1919, d'ţ-acolo o adus mult'e poveşt' 1 • f:a şt"ie nemţeşte prefect da 0 povestit rumini c-o fost mu11' 
hu d 1 la n emt ·. ' ' ' 
Cu/~, în 17 li:br. 1955, în Bucure71i d~ O. Birlea; Tran<c. O. Bîrlea. D11r:1a: 18' 25"; Arlr. f. F. mg. 838 
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HCCJIEAOBAHHE HAPOAHO:ro IlP03AllqEcKo:ro arrOCA 

B CTaTbe aBTOp TpanryeT o paaDHT:irn nnTepeca 1> HapOJJ;HOMY npoaanqecHoMy TDop­
tteCTBY. OilHCblBaeT MeTO}J; HCCJie}J;OBaHHfI. npnMeHH0Mbifi llHCTHTYTOM <l>OJibHJIOpa' pac­
cHaabIBaeT o peayJibTaTax HCCJie}J;OBaHIIfl' npOH3B0}1;0HHblX JIHTepaTypHbIM OT}J;0JI01\I HHCTH­
TyTa. 

Ilpe}J;bl,IJ;ynwe pa3blCHamrn, npOH3Be}J;eHHbie c 60JibIIHIM HHTepecOM pH,ll;OM yttellb!X. 
BOO}J;ymenJieHHblX ropHttefi JIJ060Bbl0 H Hapo.a;noMy ;J;OCTOHHHIO' nepe.a;aIOT Hei].OCTaTO'IHO 
TO'IBO Hapo.a;ttwe CHa3aHllJI B TOM DHJJ;e' D HaHOl\l OHH paccHa3bIBaIOTCH TaJiaUTJillDblMll 
IlOB0CTBOBaTeJIHMII, Tal> HaH ynoMRHYTbie co6HpaTeJin pe.a;aHTHponaJIH HX D yaHO-HH)J.H­
BH}J;yaJibHOM CTHJie. O'!eHb eeMHOrHe ll3 <>THX CHaaaHnfi (B 60JibillHHCTDT CJiy•iaen neony6-
JUIHOB3.HHble) 6bJJIH CTeHorpalfmponanbr. TaHHM o6paaoM aHaHOMCTBO c 1-iapOJJ;HhIM no.a:­
JIHHHHHOM H B .a;aJihHetlmeM OCTaBaJIOCb B o6JiaCTH .a;eau.a;epaT. 

0TnpaBHOit TO'IHOfi MeTo.a:a HCCJie.a;onaHHfi llHCTHTyTa <l>oJibHJIOpa flBJifIIOTCfI HOH­
CTaTaIVIH coneTcHoro c{.IOJibHJIOpHcTa M . Asa.a:oncHoro (Eine sibirischc Mărchenerzăhlerin 
Helsinki. 1926 F. F. nr. 68). 

IToJieni.re HCCJie.a;onaHHH npono.a;RTCH B Tpex nJiauax: a) nccJie.a;onamte 6i.rTOBbIX ycJIOBHii 
o6~HHbl npoHano.a;HTCH c TO'IHH apeHHH ncTopHHO-aHottoMwiecHoit, COIJHaJibHOfi n HYJib­
TypHoit. Ta1>oe HCCJie}J;oBaHHe conyTcTnyeT Ha~o111y <fJoJibHJiopHoMy o6cJieJJ;OB3.HHIO; 
6) HCCJie.a;onaHlfe lfleHOMeHa nonecTBODaHHH (Hapo.a;HaH TepmmOJIOrHH, nono.a; li .pymm,HH 
IlOBeCTBOB3.HHH, BJIHHHHe c6opHHHOB CHaaoH, npaB,ll;HBOCTb li ,ll;OCTOBepHOCTb nosecTBO­
BaBHH H nepcoHameit, OIJeHHa maHpon Hapo.a;Hofi npoahr u xoponrnx c1>aa11Te.:refi) ; 
e) uaytteHHe H aanHcb penepTyapa anuttecHofi npoabl. 

B nepnyro ottepe.a;b paabICHHBaJOTCH caMble TaJiaHTJinni.re cRaauTeJIH, aaTeM o6Jia­
.a;aroIIVIe caMblM o6nmpHbIM penepTyapoM. 3amICH na MarHHTOc{.IOHHYIO IlJieHHY OT6npaIOTCII 
no cTenenu TaJiaHTJIHBOCTH cHaaHTeJIH n no ana'IHTeJii.nocTH c10meTa. CnaaaHHH nepe­
nHChlBaIOTCH c nJieHHH no ynpo~eHHOfi <JiotteTH'leCHOit CllCTeMe, OTpama10~eiî rJiaBHble 
petteBble oco6eHHOCTH. Ilpn nay'leHHH co6paneoro MaTepuaJia B nepnyro ottepeJJ.b nMeeTcn 
B BH.a;y BblHBJieHHe JIH'IHOrO BHJia.a;a CHaa11TeJiefi B co.a;epmaHlle H CTHJib. Bo BTOpyro 
Ottepe.a;b' B perHOHaJibHOJll nJiaHe HMeeTCH B Bll,IJ;Y BblHBJICHIIe MeCTHOfi cneQHc{.lllHH c 
TeM, 'IT06bl B .a;aJibHefime111 CHHTeTH'leCHOe uay'leHHe n03BOJIIIJIO onpe):l;CJillTb HaQJIOilaJib­
HYIO cneIJHc{.l:irny qepea conocTaBJieHne c MaTepllaJioM .a;pyr11x Hapo.a;on. 

Me~y 1950 li 1955 rr .6blJIO co6paHo OHOJIO 'I .OOO npoH0ne.a;em1iî (cHaaHH o in1rnoTHhIX. 
BOJirue6Hble H 6blTOBbie CHaa1m, JiereH,IJ;bI, myTHH H paccHa3b1), H3 HOTOpbIX 750 aaDHCaHhl 
Ha IlJieHHY, 100 - CTeHorpac{.lnpoBaHbl, OCTaJibHble aanncaHbl Ha CJI)'X HJIH peaIOMllpOBaHbl. 

IlOBO,ll;hl ,IJ;JIH noBeCTBOBaHllH TeCHO CBH3aHbl c co6paHHHMH no cJiyttaIO HaHIIX-JIH60 
HOJIJieHTHBHhlX pa60T HJill o6pH,ll;OB (ea.a;rpo6Hbie 6)1.eHHH). IlonecTBOBaHirn HMeIOT 111ecTO li 

apMnll, no npeMH nJTemeCTBllfi, B 60JibHllIJax. PoJii. nonecTnonamrn - noy'IHTeJlbHaR, 
yneceJIHTeJibHaH HJIH me o6JiertteHHe pa60Thl. B npomJioM ono BbmOJIHRJIO u Mar11•1ec1<y10 
«l>YBHQHlO oxpaHeHIIH OT ,IJ;bHBOJia HJllI HHhlX 3JlblX .a;yxon . 

MHeHHH o npanp;llBOCTll 11 .a;ocTonepHOCTH c1>aaaH11ii O'le11i. paa.rrH'IHbl B aan11c11MOCTH 
OT ncnxonoruu cHa3IITenef1. CxeMaTH'JeCHH nu MHeHHH Moinno 6bIJJO 6br pacnpei].eJIHT» 
uepapxutteCHII - OT npan.a;nnoro .a;o MeHee JJ.OCTonepnoro. JlereHJJ.hI - npan.a;uni.1, aaTe111 
CJie.a;yJOT myTHll, CHa3HH, CHa3HH o H\HBOTHblX, HOTOphle HallMeHee iJ.OCTOBepHbI. Penep­
Tyap B0311HHaeT 113 ycTHOro IICTOqHlllla, a l\Hllllmoe BJIHRHHe Menee 3Ha'lllTeJibHO, 'IeM 
Momno 6bIJIO 6M npe.a;noJiaraTh. 

CHaanTeJib anaeT B cpeJJ.HeM 20-'10 CHa:JalllIH, HO 6bJBaJOT li TaHlle, HOTopue 3HaIOT 
6onee COTHH. PenepTyap Oil;HOro HaHoro-m160 ceJia He OTJill'l:aeTCH 0,IJ;HOpOJJ.HOCTblO, 
BCTpe'laeMofi B rreceHHOM li nJIHCOBOM penepTyape. Ho B perHOHaJibHOM nJiaHe 011 fl.OCTa­
TO'l:HO o.a;Hopo.a;eH no cpanne11ll10 c .a;pyruMll BHAaM11 «PoJibHJIOpa. C1<a0anu11 HBJIHJOT 
6oni.moe paattoo6paalle 6Jifiro.a;apH cno6ofl.HOit <fiopMe. 3aMeTen Tanme rrpoIJecc IIIJIIIc{.IOBHH 
B anHao.a;ax, B onllcaHHH rrepcoHameti:, TaH qTo oua npoIJecca - HOJIJieKTIIBHOi:i ruJin­
c{.loBHH II IIH,IJ;llBH.a;yaJibHOrO TBOp'leCTBa - .a;ettcTBYIOT 1<a1.; )J.Be B3allMO)J.OnOJIHfIIOIQlle CHJihl. 

Bnaro.a;apR B03MOH\HOCTll BMemaTeJibCTRa D Tpafl.HIJIIOHllYIO cxeMy, B BOJIIIIe6HhlX 
CHaaHax B ocoGenHOCTll nOHBJIHIOTCH conpeMeHHhlC MOTHBbl, OTpalnaJOIQHe COIJllaJibHble 
noTpRCeHHH, aanoenaHllH TeXHllKll H T. .a;. 113 CTllJillCTII'leCilIIX npneMOB OTMe'lalOTCII 
.a;na nau6onee naif<HbIX: nonTopeHue li JJ.uanor. 

B npunomeHIIH - HopoTHaH cHaaHa, nepen11caHHaH c nJie11H11, IIJIJIJOcTp11pyeT 
xapaHTepHhle 'JePThl HapO):l;HOrO noBeCTBODaTe.TJbHOro CTllJIR. 
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EPIC FOLK PROSE 

This article - representing a lecture held by the author în 1955 - deals with the increasing 
interest shown recently for prose folk stories; it further contains a descripticn of the research me­
thod of the Institute of Folklore, and sums up the results of the literary department in this field. 

The previou3 collectlons, elaborated with zealous passion by a score of scholars, animated 
by an intense Iove for the heritage of folk-art, fail to give a faithful rendering of the folk stories. 
Instead of their being reproduced as originally related by individual talents, they have been arranged 
in accordance with the style of the collectors. Only a small number of these stories - most of which 
are still unpublished - have been taken down in shorthand. The study of genuine folk art remained 
therefore for a long time a simple desideratum. 

The research method of the Folklore Institute îs based upon the findings of the Soviet folk­
lorist M. Azadovski (Eine sibirische Mărchener;ă:llerin, Helsinki, 1926, F. F. C. nr. 68). The field 
investigations are carried out along three lines: a) the study of the conditions of life of the population 
under investigation from the historical, economic, social and cultural point of view, indispensable 
to every folkloristic inquiry; b) the study of the story-telling phenomenon (popular terminology, 
the opportunities for story-telling, the object of story-telling, the influence of story-books, the 
veracity and verisimilitude of the stories and the characters, the criticai appreciations on the various 
genres of folk-prose and on able story-tellers; c) thc sounding and the recording of the epic-prose 
repertory. 

In the first place those story-tellers must be selected who have the greatest talent, thereupon 
those disposing of a vast repertoire. The sound-tape recordings are selected according to the 
talent of the story-teller and the importance of the topics. The stories are transcribed from the tape­
recotder into a simplified phonetic syst~m to ensure the reproduction of the chief dialectal peculia­
rities. In the study of the collected macerial, the first aim is to determine the individual contribution 
of the story-teller, both as regards contents and style. In the second place, the specific regional 
character is sought. At a further stage, a synthetic study should be elaborated with a view to deter­
mine the specific national features in comparison with the folklore of other nations. 

From 1950 to 1955 approximately I.OOO stories have becn collected (animal-stories, fairy­
tales, legends, humorous short stories and other stories) whereof 750 recorded on sound-tape, 100 
by short hand, the remainder written from dictation or summarized. 

The story-telling opportunities are closely connected with the collective working-parties 
or with certain ceremonials (funeral vigils). Story-telling is customary în the army, in travelling, 
in hospitals a. s. o. The purpose of story-telling is educational, entertaining or as a stimulus to 
certain activities. In former times it had also a magic protective significance to exorcise the devii 
and other evil s;>irits. The opinions about the veracity and the verisimilitude of the narratives differ 
according to the mentality of the story-tellers. These opinions could be schematically ordered from 
the veridica! to the least verisimilar. The legends are veridica!, next follow the humorous short­
stories, the fairy tales and the tales about animals, which are the Ieast verisimilar. The 
repertoire is derived from an oral source, the influence of books being far Iess important than would 
have been expected. A story-teller knows în the average 20-40 stories, but in certain cases, there 
are some who know more than one hundred. The repertory of stories prevalent in a village has not 
the homogencity of the song and dance-tune repertory; on the other hand within the I imits of a 
region it is sufficiently unitary, as compared with the other folklore productions. The narratives 
offer a great variety, due to their free form. A polishing process in Iikewise noticeable in the rendering 
of certain episodes, in delineating certain characters, so that the two processes - the collective 
polishing and the individual creation - act as two forces completing each other. Owing to the 
possibility of altcring the traditional canvas particularly in the fantastic tales, certain contempora­
neous aspects reflecting the social strugglc, the technical conquests, etc. a Iso appear. Of the processes 
relating to style, two are of paramount importance: the repetition and the dialogue. 

In the annex a short tale, transcribed from a sound-tape, iUustrates the characteristics of 
the specific folk style employed în story-telling. 
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DESPRE NOTAREA DANSULUI POPULAR ROMÎNESC * 
VERA PROCA 

Pentru toţi oamenii de specialitate care se ocupă cu studiul dansului popular, 
precum şi pentru pedagogii şi creatorii profesionişti şi amatori ce se îndreaptă spre 
valorificarea artistică a lui, un sistem unitar de notare si de scriere a dansului într-un 
mod cit mai precis şi mai amănunţit, este de mare i~portanţă. 

Filmarea este incontestabil modul cel mai avansat de a culege, păstra şi difuza 
dansurile; totuşi, nici chiar acesta nu ne poate dispensa de o bună descriere, deoarece 
în film se vede numai imaginea dansului, pe cînd descrierea indică şi explică 
procesul mişcării cu toate fazele mergînd pînă în cele mai mici amănunte în ana­
lizarea ei. 

Astfel o bună descriere, completată cu schiţe de mişcări, scheme de formaţii, 
precum şi cu toate datele etnografice şi istorice care să clarifice şi să explice evoluţia 
dansului popular pînă în faza lui actuală, pot fi de un mare ajutor, tuturor celor 
care se interesează de această problemă. 

în prezent schimburile de experienţă prin publicaţii şi prin întîlniri ale specia­
liştilor de pretutindeni sînt de un mare folos şi vor aj J.nge cu siguranţă să creeze un 
limbaj internaţional, în scrierea mişcării, întrucît preocuparea de notare a dansului este 
din ce în ce mai generală. Aproape toate ţările experimentează diferite sisteme şi 
metode, unele avînd o notă strict locală, altele cu posibilităţi mai largi de extindere. 
în general kinetografia ia o extindere din ce în ce mai mare. 

în ţara noastră, în trecut, preocupări de notare şi descriere a dansului popular 
au existat prea puţin. În documentele istorice care comportă ştiri despre dansul 
popular, majoritatea, datorită unor călători străini în trecere pe la noi, datele sînt 
puţine şi în cele mai multe cazuri se referă mai mult la obiceiuri şi la un aspect 
general al dansului. 

în prezent specialiştii folclorişti coregrafi şi activiştii în cercurile amatoare de 
dans se preocupă tot mai mult de a avea o notaţie unitară a dansului popular 
romînesc. 

în secţia coregrafică a Institutului de Folclor s-au experimentat timp de cîţiva 
ani două sisteme de notare: unul descriptiv şi altul stenografic. 

* Articolul de faţă încearcă să fixeze principiib care stau h bua unui sistem de 
notare a j:Jcului popular romînesc. El este rezultatul experienţei de eul :gere şi studiu a 
secţiei coregrafi;e a Institutului d ~ Fol;:lor, care utilizează a:ea;tă notaţie de mai mulţi 
ani, verificând-o în munca sa ştiinţ fi::ă. 

Acest articol va fi urm1t în n 1mărul viitor de o p1rte tehnică, cuprinzând hsăşi sem­
nele notaţiei. II putlicăm pentru a pune premiz: l ! unei discuţii asupra ac!stei proble.n~, care 
preocupă pe plan internaţional în prezent pe aproape toţi cercetătorii coregrafid populare 
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Notaţia descriptivă urmăreşte redarea organizată a dansului, printr-o descrier~ 
amănunţită a mişcărilor pe fiecare timp muzical, însoţită de melodia dansului, 
precum şi de schiţe şi desene. Această descriere serveşte la documentare şi la 
publicaţii. 

Notaţia stenografică se adresează mai ales specialiştilor şi serveşte la notarea 
rapidă a dansurilor pe teren, la păstrarea lor în arhiva Institutului şi la studiu, întrucit 
prin caracterul ei concis şi sugestiv este adecuată analizei şi sistematizării dansurilor. 

în articolul de faţă se vor enunţa principiile ce stau la baza ambelor sisteme şi 
se va prezenta parţial sistemul stenografic experimentat timp de 4 ani şi care s-a dove­
dit satisfăcător atît pentru notarea dansului popular romînesc, cit şi ale altor dansuri 
populare, nind folosit la notarea de dansuri bulgăreşti, tătăreşti, turceşti, poloneze 
şi maghiare cu aceleaşi bune rezultate ca la dansurile romîneşti. 

Ţin să mulţumesc pe această cale colaboratorilor care au contribuit cu pricepe­
rea, interesul şi sfatul lor la stabilirea unor semne din notaţia stenografică, 
Laurenţiu Bran, profesor universitar de cultură fizică, Gheorghe Baciu, maestru 
de balet, Andrei Bucşan şi Costea Constantin, cercetători ştiinţifici la Institutul 
de Folclor. 

CALITĂTILE PE CARE TREBUIE SĂ LE ÎNDEPLINEASCĂ O NOTATIE . . 
STENOGRAFICĂ 

I. - Să fie rapidă, înţelegînd prin aceasta că dansul să se poată nota în cel 
mai scurt timp posibil. 

2. - Să fie simplă pentru a putea fi însuşită uşor de către cit mai mulţi 
specialişti. 

3. - Semnele să conţină elemente cit mai cuprinzătoare cu scopul de a capta 
cu puţine semne cit mai multe caractere ale dansului. 

4. - Să fie sugestivă. 

5. - Să se poată suprapune perfect pe muzică în sensul de a avea posibilitatea 
verificării in orice moment a concordanţei paşilor cu muzica. 

Acestea au fost principiile care ne-au călăuzit în compunerea notaţiei ce for­
mează obiectul studiului de faţă. 

Se prezintă aici primele patru capitole din lucrarea« Metoda de notare a dan­
sului popular rominesc ». 

Timpul 

Ritmica 

PLAN 

CAPITOLUL I 

Categori.He esenţiale în care se desfăşoară mişcarea 

Timpul - Spa/iul - Dinamica 

Din ce rezultă ritmul în dans. 
Ritm specific, formule ritmice. 
Măsura subordonată ritmului. 
Măsuri - valori - acente specifice. 
Semne de durată. 
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Spaţiul 

Plastica 

Dinamica 

• 
DESPRE NOTAREA DANSULUI POPULAR ROMÎNESC 

{ 

Direcţie (semne de direcţie). 
Formaţii (scheme). 
Ţinută (scheme). 

{ 
Modul de dozare al forţei. 
Caracterul miscării. 
Dinamica spe~ifică. 
Semne de forţă. 

CAPITOLUL II 

Unităţi de mişcare 

187 

Elemente de bază: pasul, alergarea, săritura, balansul, învîrtirea, bătăile~ 
Segmentele corpului care execută mişcările dansului popular. 

Motivul - unitate ritmică de mişcare. 
Figura - unitate de trăire (ideia coregrafică). 
Fraza - parte. 
Mişcarea specifică. 

CAPITOLUL III 

Dansul popular şi muzica 

Concordanţa mişcărilor cu muzica 

a. - Concordanţa paşilor cu acompaniamentul muzical. 
b. - Concordanţa paşilor cu ritmul melodiei. 
c. - Concordanţa mişcării cu motivul melodic. 
d. - Concordanţa părţilor dansului cu frazele muzicale şi contrariu. 
Dansul popular legat de strigături, port şi toate faptele care se întîmplă în 

legătură cu el. 

CAPITOLUL IV 

Sistematizarea mişcărilor din dansul popular rominesc 

Mişcări de picioare. 
Miscări de brate. 
MiŞcări de trun~hi şi cap. 
Mişcările din dansurile fecioreşti. 

CAPITOLUL V 

Semnele notaţiei. 
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• 
CAPITOLUL I 

TIMP - SPAŢIU - DINAMICĂ 

Cele două categorii esenţiale în care se desfăşoară orice mişcare sînt timpul şi 
spaţiul. Aceste categorii sînt elementele principale ce trebuiesc. definite în preala~il, 
pentru a putea trece la studiul analitic a_l mişcării şi l~ no~area e1 .• D~asem~?ea ~ne~ 
miscare este determinată de fortă. D.ec1 timpul, spaţiul ş1 forţa smt factoru obligaţi 
în 'producerea mişcării şi în sti.{dierea ei. 

Traduse pe plan concret, în domeniul dansului, timpul reprezintă durata miş­
cărilor si îl studiem prin ritmică, spaţiul reprezintă traiectoria realizată prin depla­
sarea c~rpului dintr-un loc în altul, legat de forma pe care aceasta o ia. în mişcare 
şi îl studiem prin plastică. Forţa declanşatoare de mişcare o studiem prin 
dinamică. 

A.::eşti trei factori esenţiali nu pot fi priviţi în mod independent unul de altul 
ca nişte noţiuni abstracte. Elementele principale de expresivitate ale dansului sînt 
mişcarea şi ritmul. Dar după cum mişcarea presupune forţă, tot aşa ritmul presu­
pune mişcare. In dans, ca şi în natură, ele sînt legate în mod organic şi nu pot fi 
despărţite, aşa cum nu putem despărţi zgomotul valurilor de mişcarea lor, bătăile 
inimii de mişcările ei şi ambele de forţa care le declanşează. 

R i t m i c a este un capitol din teoria muzicii care se ocupă cu repartizarea 
valorii sunetelor în timp. 

Mişcarea sub aspectul desfăşurării în timp, stă într-un paralelism foarte strîns 
cu cele stabilite în muzică din acest punct de vedere şi de aceia ele se aplică aidoma 
la dans . 

. Ritmul în dans (ca şi în muzică) rezultă din felul cum se înlănţuie în mod 
periodic mişcările unele după altele. Ele pot avea dura~e egale sau diferite. Ordinea 
în care se succed aceste mişcări în figurile dansului ne dă profilul său ritmic. în 
dansul romînesc ritmul este determinat de un anumit fel de a dansa. 

Atît durata mişcărilor cit şi accentele sînt determinate de specificul dansului 
şi măsura este în orice caz subordonată ritmului. Cînd într-un ritm avem 
mişcări mai lungi şi mai scurte, mişcările accentuate sînt întotdeauna cele cu 
durată lungă. 

La mişcări de durată egală, accentele sînt repartizate tot după o ordine deter­
minată de un anumit fel caracteristic de a simti dansul. . 

Dacă transcriem în valori ritmice o serie ~ai mare de formule, reprezentînd 
grupuri de paşi ce constituie în dans unităţi de exprimare artistică, vom vedea că 
aceste formule ritmice se încadrează în majoritatea lor în măsuri binare cu timpi 
egali în speţă măsura 2/4. 

La jocurile ardeleneşti se întîmplă foarte frecvent în execuţia muzicală, că 

. . . . - f" 1 . . . . . I I 4+3+2 
anumiţi timpi sa ie ung1ţ1 ş1 atunci avem la muzică în loc de 2 4, ~ 16 = ---

16 

Sa 
4 + 2 + 3 N t d · 1 - • . • . • d - • I u --

16
- -. o area ansun or ramme ş1 m aceste cazun mea rata tot m măsura 2 4. 

Alte măsuri existente în dansul romînesc sînt cele inegale, de exemplu: 5/8, 
3

;
2
, 7/8, 

3 +~+2 
întîlnite în jocurile bănăţene, precum şi 7/16 ritmul bulgă-
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resc « geam paraua» accentuat invers decît la dansurile bănăţene şi anume cu accentul 

. 2+?+3 pe ultimul pas prelungit: 
16 

Aceste exemple de ritmuri apar astfel la paşii de dans şi la instrumentele de 
acompaniament. 

Mai puţin frecvente sînt măsurile de l/3 , totuşi le întîlnim sporadic; în Ol-

t . d - 1 . . 1 c· . 1 2+I . M" d 1 · 2+i+3 
ema oua exemp e smtJocu « 1asormcu » - ş1 « m re e strigate»---- . 

8 8 
Valorile ritmice cele mai obişnuite pe care se mişcă dansul popular romînesc, 

sînt pătrimile şi optimile. Şaisprezecimile mai puţin frecvente la jocul obişnuit 
le găsim în special la «jocul căluşeresc » şi la jocurile fecioreşti din Ardeal. 

Doimile sînt mai rare în dansul romînesc. Totuşi în caz că muzica este tran-

scrisă la un metronom rapid care trece peste J = 150, atunci valorile ritmice 
ale paşilor se dublează şi vom avea jocuri destul de repezi la care paşii raportaţi la 
muzică vor avea durate de doimi în unele perioade ale jocului. 

Transcriind în valori ritmice un număr mare de formule ritmice de paşi vom 
fi surprinşi cit apar ele de simple şi nu s-ar putea bănui cită bogăţie d.e sensuri se 
exprimă în dans pe aceste scheme ce reproduc numai ritmul dansului. Deasemenea 
vom găsi anumite ritmuri comune mai multor regiuni, cu toate că dansurile sînt 
net diferite de la un loc la altul. 

· Cîteva din aceste formule ritmice de paşi care se întîlnesc pe toată întinderea 
ţării_ sînt: · 

J j)J J>J 

.J n,~ 
1-l.n J. 

'> 

a-JJJJJJ J 
~ , 

b- nJ n J 

= ritm dohmiac se găseşte în: 
Muntenia-~Ca la breaza 
Oaş - Roata feciorilor 
Ardeal - Învîrtita 

= ritm dohmiac se găseşte în: 
Oaş - Roata feciorilor 
Bihor - Pe picior şi Sălăjeanu 
Ardeal, Sibiu - Învîrtita 

= ritm dactil + spondeu se găseşte în : 
Ardeal (Hunedoara) - Învîrtita 

= ritm spondeu + anapest foarte frecvent în: 
Oltenia - la mai toate horele de mină 

= ritm ce derivă uneori din 

anapest prin scindare 

> 
~ n J = alteori din dipiric + anapest foarte frecvent 

c: - fi" " " în: Oltenia - Crăiţele, Alunelul, Trei păzeşte ş.a. 
Moldova - Surugiu, Vîntu, Var şi Cărămidă ş. a. Banat - Piperu, Măzărica ş.a. 
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ritm dactil foarte frecvent în : 
J J1 J J1 Banat - Brîiele bărăbăteşti 

ritm anapest 2 ori + spondeu + anapest frecvent 
în: Banat în « Doi uri». La ultimul exemplu unitatea n J n J J J n J structurii paşilor se întinde pe patru măsuri Şi 

1....--.J deci nu poate fi ilustrat numai în două ca în cele­
lalte exemple. 

în notaţiile noastre de dans formulele ritmice, care reprezintă unităţi de trăire,_ 
adică mişcările care depind în mod funcţional unele de altele, nu le despărţim în. 
măsuri. Am făcut acest lucru pentru a nu rupe unitatea mişcării precum şi din 
cauza accentelor care în dans cad întotdeauna pe mişcările cu durată mai lungL 
într-o formulă ritmică de paşi compusă din pătrimi şi optimi, accentele vor cădea 

> > > 
numai pe pătrimi şi anume pe toate pătrimile. De exemplu: J J:1 J J Acest 

ritm fi~ că serveşte paşilor de plimbare laterală din învîrtita dela Sibiu, sau piruetelor 
fetei pe sub mină, fie că este o figură din Roata feciorilor din Oaş, sau săriturile 
fetei din jocul Sălăjanul din Bihor, accentele sînt identice, deşi aceste jocuri sînt 
deosebite între ele din punct de vedere structural şi plastic. La fel se întîmplă cu 
următorul motiv ritmic care-l găsim în foarte multe dansuri din regiuni diferite, 
executat în foarte diverse feluri, însă totdeauna cu accentul pe ultima mişcare pe 

,.. 
durată de pătrime: J J J J ~ J J 

Ritmurile caracteristice dansului romînesc sînt deci : dohmiac, anapest, 
dactil şi spondeu. Acesta din urmă~_îl găsim la jocul cel mai reprezentativ hora 

J J J J şi foarte des el se iveşte în mijlocul unui şir de anapeşti sau dactili 

unde uneori se formează prin contractare. 
S e m n e I e d e d u r a t ă. în notaţia noastră pentru a putea defini durata 

unei mişcări în timp, potrivit unui paralelism cu valorile muzicale, am întrebuinţat 
durata de doime, pătrime, optime şi şaisprezecime. Am luat ca durată etalon pă­
trimea, ea fiind una din valorile specifice în mişcările dansului romînesc. 

Semnele noastre de bază sînt literele D şi S reprezentînd mişcări cu piciorul 
drept şi stîng, dela denumirile latine dexter şi sinister. 

Astfel literele D şi S mare de tipar arată că mişcările cu piciorul respectiv 
se fac pe durată de pătrime. 

Literele d şi s mic cursiv arată mişcările pe durată de optimi. 

Literele ţf şi .fi' tăiate cu o linie oblică marchează mişcări pe şaisprezecimi_ 

Şi literele D S de tipar duble, marchează mişcări pe durată de doimi. 

Cînd avem mişcări pe timpi lungiţi adăugăm lingă literă un punct, ca şi la 
muzică. 

De exemplu: s. = mişcare cu piciorul stîng pe durată de pătrime cu punct, sau 
d. s. = mişcare pe piciorul drept şi pe stîngul pe durată de optime cu punct. 
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Cînd în decursul mişcărilor se ivesc pauze, ele se aplică tot ca şi în muzică, 

.astfel t = pauză de pătrime, > = pauză de optime, =f = pauză de şa1-

sprezecime. 

Întrucît notaţia nu se face pe portativ pauza de doime se aplică astfel: 

P 1 a s t i c a reprezintă aspectul formal pe care îl capătă dansul în timpul 
-desfăşurării sale în spaţiu şi se naşte din deplasarea dansatorilor dintr-un loc în altul 
precum şi din mişcările diferitelor părţi ale corpului realizate prin gesturi, paşi, 
sărituri, etc. 

în legătură cu desfăşurarea dansului în spaţiu, prima noţiune pe care trebuie 
să o cunoaştem este: Formaţia (în care sînt aşezaţi dansatorii), a doua Ţinuta 
{corpului şi a membrelor) şi a treia Direcţia mişcării. 

Posibilităţile de mişcare în spaţiu fiind foarte multe, trebuie mai întîi să sta­
bilim anumite direcţii principale şi anume: înălţimea, adîncimea şi lărgimea (în 
dansul popular mai mult direcţiile pe sol). 

În notaţia pentru dansul popular, ne vom servi în special de aceasta din urmă 
adoptînd aceiaşi formulă ca şi în baletul clasic şi anume: direcţia înainte şi înapoi 
dreapta, stînga şi diagonalele înainte şi înapoi, dreapta stînga. Aceste direcţii le 

f 

* 
notăm ca şi în baletul clasic cu numere dela 1-8 (fig. 1) şi anume: 
1 =înainte 

" ' 
• ~ 

Fig. 

2 = oblic înainte dreapta (jumătate la dreapta) 
3 = lateral dreapta 
4 = oblic înapoi dreapta 
5 =înapoi 
6 = oblic înapoi stînga 
7 = lateral stînga 
8 = oblic înainte stînga (jumătate la stînga). 

Aceste puncte de orientare sînt valabile luîndu-se ca punct de reper indi­
vidul plasat în mijlocul rozei vînturilor, cu faţa spre punctul I. Pe scenă şi în sala 
de balet aceste puncte de orientare pot fi fixe. De exemplu pe scenă numărul I cade 
exact pe cuşca sufleurului, pentru dansatorul din mijlocul scenei. în sala de balet, 
deasemenea el este deobicei în locul unde stă profesorul pentru 
elevul din mijlocul sălii. 

În dansul popular nu se pot fixa aceste puncte în funcţie 
de loc, ci în funcţie de dansator şi anume: locul spre care se 
află orientat dansatorul înainte de a începe jocul, reprezintă 
numărul 1. Dacă dansatorii sînt în cerc sau în semicerc toţi au 
punctul 1 la centrul cercului, numărul 5 înapoi pe raza cercului, 
dreapta şi stînga pe linia cercului la dreapta şi la stînga şi 
diagonalele servesc pentru jumătăţi de întoarcere. Fig. 2. 

:s 

Fig. 2 

Punctul O reprezintă locul în care se afiă dansatorul. Schama dela fig. 1 se 
aplică la fiecare jucător în parte şi la toate formaţiile luînd ca punct de plecare 
orientarea iniţială a dansatorului în cadrul formaţiei, 

Numerele ce indică direcţiile în care se mişcă dansatorii sînt fixe (pentru 
orientarea în spaţiu) în cursul unui dans, dar dansatorul se poate deplasa înainte 
nu numai spre punctul I. ci şi spre punctul 3, printr-o întoarcere de 90c la dreapta, 
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sau chiar spre punctul 5 printr-o întoarcere de 18(,0
• Deci numer:I~ d~n ~chemă se 

fixează la începutul dansului şi rămîn neschimbate pînă la sfirş1t. m_d1!erent ~e 
schimbările de front ale dansatorilor. De aceia în notarea descriptiva trebuie 
menţionate atît felul deplasării dansatorilor (înainte, lateral, înapoi), cit şi nume­
rele ce indică direcţia în spaţiul de joc. 

htrucît în dansul romînesc direcţia orientării corpqlui nu este întotdeauna 
identică cu direcţia deplasării paşilor, a fost nevoie ca l~ semnul ~e direcţie _să s~ 
adauge un element care să indice şi orientarea corpului. Astfel m coada sa~eţn 
indicatoare a direcţiei paşilor, s-a adăugat o linie ~ic~ al. cărei _sens ~rat~ orien­
tarea corpului. Cînd această liniuţă lipseşte, atunci direcţia paşilor ŞI orientarea 
corpului sînt identice. De exemplu: 

Î = Deplasare înainte şi corpul orientat înainte. 

<'--+ = Deplasare la dreapta şi corpul orientat înainte. 

+ i = Deplasare înapoi şi corpul orientat înainte. 

Liniuţele care arată orientarea corpului ne indică în acelaşi timp felul paşilor 
şi anume: dacă sînt paşi normali înainte-înapoi sau dacă sînt laterali. De exemplu 

la semnul 1 (r 20) paşii merg înainte şi corpul este orientat la fel, deci avem 

de a face cu paşi normali. La semnul Î paşii merg înapoi şi corpul este orien­

tat înainte, deci sînt paşi normali înapoi. La semnul ~ paşii merg la 

dreapta, iar corpul este orientat înainte, deci paşii nu se pot executa decît 
ca paşi laterali ş.a.m.d. Nu intrăm aici, în detaliu întrucît definirea denumirii 
paşilor în notaţiile noastre urmează în capitolele următoare. 

Pentru alte mişcări ale trunchiului şi membrelor care dau plasticitate corpului 
în dansul popular romînesc, se iau în considerare şi celelalte două dimensiuni~ 
înălţimea şi adîncimea şi se va vorbi, în capitolul de analiză a mişcărilor. 

FORMAŢIA 

Formaţia în accepţiunea noastră este felul cum se găsesc plasaţi dansatorii în 
spaţiu la un moment dat, în timpul desfăşurării dansului. 

Te~menul se referă la aspectul aşezării geometrice a dansatorilor, care la 
rindul său depinde de specificul jocului şi de numărul dansatorilor. 

Există dansuri la care formaţia este fixă şi toate evoluţiile se execută neschimbînd 
forma geometrică iniţială (de. ex. Hora), iar altele care în timpul desfăşurării dansului 
schimbă forma geometrică, cum este de ex. Rusasca (Cepleniţa-Iaşi). 

Formaţia în dans apare atunci cînd numărul dansatorilor depăşeşte o singură 
pereche şi se pot stabili raporturile de aşezare ale dansatorilor între ei în spaţiul 
jocului. 

Deşi termenul de formaţie se referă la aspectul formal al jocului, el îsi extinde 
semnificaţia şi asupra conţinutului, deoarece acesta se exprimă prin fo~ă si la 
rîndul lor ele se influenţează reciproc. · 
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Un dans care în timpul desfăşurării sale schimbă formaţia, diferă în conţinut 
faţă de unul cu formaţie fixă. 

Raportul dintre mişcările dansatorului şi schimbarea formatiei este foarte 
elastic. De pildă într-un dans de cerc în care formaţia este fixă, 'dansatorii pot 
parcurge distanţe mult mai mari decit într-un dans care trece de ex. de la cerc 
la formaţie în stea sau în linie. Aceste schimbări se pot face cu mari economii 
de mişcare. 

Cînd se analizează un dans din punct de vedere al formaţiilor, trebuiesc 
luate în considerare atît perioadele în care dansul se desfăsoară într-o anumită 
formaţie cit şi momentele intermediare de trecere de la o f ~rmaţie la alta. 

Dansul romînesc avînd un caracter foarte pregnant de ritmicitate se bazează 
mai puţin pe variaţiuni de formaţii, evoluînd cu precădere în formaţii unitare. 
Totuşi sînt destule exemple de schimbarea formaţiei în timpul jocului. 

Privind din punct de vedere al aşezării geometrice, al specificului jocului şi 
al numărului jucătorilor, avem în dansul romînesc următoarele formaţii pe care 
ie-am împărţit în trei categorii: j Jcuri de grup, jxuri de peree.hi şi j:>curi de ceată. 

I. - Categoria «jocurilor de grup» 1. 

Sub această denumire desemnăm acele jocuri în care dansatorii depăşesc 
numărul de doi şi se prind într-un fel oarecare unii de alţii. În această categorie 

avem formaţiile de cerc şi coloane după cum urmează: (Pentru 
...} V l- schiţe s-a adoptat semnul ,,......... pentru bărbat şi A pentru 

J l femee): 
) ( Formaţia t de cerc » (fig. 3)-mai ~uit_ de 6 inşi. _Aici intr~ 
'") C hora şi toate variantele de horă, dtfente dansun olteneşti 

...., r'\ f' numite « hori de mină», dansuri ţigăneşti, geamparalele, ş.a. 

Fig. 3 
Fot. a. 

Forma/ie de « cerc mic» (fig. 4) - dela patru la şase per-
soane. în această categorie intră o serie de jocuri vechi, în general de origine 

ciobănească şi pe care le întîlnim mai ales în regiunile sulr 
carpatice de pe ambele versante, altît în Muntenia cit şi în 

V Ardeal, le mai întîlnim şi în Moldova. Citeva exemple sînt: 
) /\ C Jiana, Rîureana (Ardeal), Ciuleandra (Muntenia), Rusasca, 

,1 L 
) < 

· Coşeru (Moldova) etc. Fot. b şi b 1
• . .. • 

Termenul de « coloană» se aphcă la formaţule m 
care jucătorii sînt astfel aşezaţi, incit forma geometrică are 

două extremităţi, spre deosebire de cerc unde nu există. Astfel avem: 
Co/ocnă în « linie» (fig. 5). Le întîlnim mai mult 

/\/\A/\/\/\/\/\ în Oltenia şi Banat şi mişcarea lor de desfăşurare este 

""'\ r 
Fig. 4 

Fig. S 

Fig. 6 

în general, înainte şi înapoi sau lateral. Fot. c. 
Coloană în « seimcerc » (fig. 6). În această cate­

gorie intră « Sîrba » şi dansurile derivate din ea, dease­
menea şi « Brîurile ». Sînt în general jocuri foarte dina­
mice cu desfăşurare în mişcare circulară sau spirală. 
Fot. c1• 

1 Fotografiile de Ia pag. 144 ilustrează numai formaţiile din dansurile respective dar nu 
şi costumele adecvate. 
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Formaţie combinată « Cercuri mici şi coloană în semicerc» 
(fig. 7), ex: Rusasca, Ţărăneasca (Moldova), Fot. d. 

Fig. 7 

de perechi» 
• 

II. Categoria « jocurilor 

La jocurile~ de perechi întîlnim formaţiile 
<=onsiderăm categorie aparte: 

dela jocurile - de grup, totuşi le 

Fig. 8 

Coloană de perechi in « linie» şi 
in flanc (fig. 8) Fot. e şi e1

• 

Coloană de perechini « semicerc » 
(fig. 9), Fot. f. 

r ( ,... Perechi in «cerc» (fig. 10), Fot. g. 
Fig. 9 

'- " Formaţiile de perechi în linie şi 
L. L'-< \rf'"" semicerc sînt frecvente în Banat şi '1 ..Jr 

v V /\ f"'I Ardealul de nord, iar perechi în cerc (' 
...J '1_.J) /î r') mai mult îh Ardealul de cîmpie şi în .) ( 

.) ) ) Moldova. 
. În jocurile de perechi mai apar 

Fig. lO şialte formaţii ca: Fig. 11 

Perechi repartizate liber in spaţiul jocului (fig. 11). Acest fel de aşezare al 
dansatorilor îl gas1m în Ardeal, Moldova, Muntenia, Ardealul. de nord · şi în 
general peste tot unde se joacă jocuri «de doi» şi «de învîrtit » Fot. h. 

ill. Categoria jocurilor « de ceată» 2 

Dansurile în care dansatorii nu se prind unii de alţii, dar, dansează în mod 
simultan şi organizat aceleaşi mişcări, le-am numit dansuri de ceată. Aşezarea lor 
poate fi felurită şi anume: 

Fig. 12 

VVVVV'vV 

Fig. 14 

Ceată in cerc (fig. 12) ex. Roata feciorilor 
din Oaş. Fot. i. 

Ceată în semicerc (fig. 13), ex.: Fecioreasca 
din Făgăraş. Fot j. 

Ceată pe linie (fig. 14), ex. Fecioreasca 
de pe Mureş, Căluşerul şi căluşul. Fot. l. 

Ceată pe şiruri (fig. 15), ex.: Căluserul 
din Hunedoara. Foto. n. · 

Jocurile de ceată sînt în general numai 
jocuri bărbăteşti. 

..,./V l. 
..l I... 

. Fig. 13 

V V 
V V 
V V 
V V 

V 

Fig. 15 

_ _: A nu s: conf~nda cu termenul de «ceată» întrebuinţat în Ardeal pentru grupurile de 
flaca1 ce umbla la colm~at P~ la cas~le <;>amenilor în timpul sărbătorilor de iarnă si joacă. Noi am 
adoptat acest termen dmdu-1 o atnbuţ1e terminologică. · 
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ŢINUTA 

Prin ţinută în dansul popular romînesc înţelegem atitudinea corporală a jucă­
torului în timpul desfăsurării jocului. Întrucît la toate dansurile romîneşti poziţia 
iniţială a jucătorului est~: stînd pe ambele picioare apropiate, cu trunchiul drept, 
capul într-o atitudine normală, singurele părţi din corp care variază în atitudini 
sînt braţele. De aceia cînd vorbim despre ţinută, de obicei ne referim la atitudinea bra­
ţelor. D~ci «ţinută» în limbajul nostru coregrafic, defineşte modul de a se prinde 
jucătorii între ei în cadrul unei formaţii, sau, într-un dans solistic. 

Ţinuta jucătorilor depinde atît de felul formaţiei, cit şi de alte criterii în care 
intră tehnica jocului, relaţiile jucătorilor între ei ş.a. 

În timpul unui joc ţinuta braţelor poate fi păstrată, dar poate fi şi 
schimbată la anumite părţi, în special în cazul alternării unei părţi de plimbare 
cu una de învîrtire, cum se intimplă la jocurile de perechi; sau se poate schimba odată 
cu varierea formaţiei, ex. Rusasca din Moldova, unde jocul începe cu feciorii în semi".' 
cerc, prinşi cu braţele pe umeri, fetele în cercuri mici cu braţele încrucişate la spate 
şi la un moment dat jocul se transformă în perechi ce se ţin ca la dansurile moderne. 

Există şi cazuri în care chiar în cadrul unei singure formaţii, dansatorii se prind 
în mod ·diferit, cum se întîmplă de pildă uneori la sirbă unde 3-4 jucători din cap 
sînt cu braţele pe umeri, în continuare jucătorii din mijloc se ţin de mină în lanţ 
de braţe jos şi cei din spre coadă se prind cu braţele încrucişate la spate. Aceste vari­
aţii de ţinută sînt determinate de funcţia pe care o îndeplinesc dansatorii în anumite 
faze ale jocului. 

în raport cu formaţiile de joc, ţinuta braţelor poate fi împărţită în trei 
grupe mari: 

A. - Ţinuta braţelor corespunzînd formaţiilor de grup: cerc, semi. 
cerc, linie. 

B. - Ţinuta braţelor corespunzînd formaţiilor de pereche (de 2 sau 3 inşi). 
C. - Ţinuta braţelor corespunzînd formaţiilor de ceată, şiruri, linii, cerc. 

A. - Ţinuta la formaţiile de grup 

Termenul de « lanţ de braţe» defineşte prinderea jucătorilor de mină. Este 
caracteristică în general pentru jocurile de cerc cu diferite variante: 

« Lanţ de braţe jos» (fig. I 6) 3 • foarte frecventă în 
~ A ~ ţ!,._ jocurile olteneşti (aşa numitele «hore de mînă », în care jucă­
'LJVVVLJVV' torii se prind uneori nrmai de degetul mic), se întîlneşte 

şi în Muntenia prect•m şi în alte regiuni. Fot. m. 
Fig. 16 « Lan/ de braţe îndoite» ţinuta clasică de horă şi dan-

suri derivate din rn, o întîlnim în Mt:ntenia si Oltenia. Fot. n. 
« Lcnţ de braţe oblic s~s » ~aractcristică pentru dansurile ţigăneşti şi în am.:­

mite mc mrnte ale a !tor JC'cun corespu zltoare desfăşurării jocului. Fot. o. 
« Lanţ de braţe sus » idem ca la cele ridicate oblic sus. Fot. p. 

8 Schiţele celorlalte feluri de ţinute vor fi ilustrate în capitolul V ce va apare tn numărul 
viitor al revistei. ' 
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« Lant de brate lateral» se întîlneste mai rar si mai mult ca ţinută de trecere 
, , ' t 

în dansul romînesc. 
« Lant de brate încrucisate » (în faţă şi la spate). în această ţinută lanţul se rea­

lizează trecÎnd bra'.ţul peste' vecin la al doilea jucător, fie prin faţă, fie prin spate. 
În felul acesta grupul devine mai compact. Este caracteristică pentru jocurile de 
linie şi jocurile de grup mic (cercuri de 6-8 persoane) ş.a. Fot. r, s şi s1. 

« Ţinuta de briu ». Jucătorii se prind de brîul veci unului, fie în partea laterală, 
fie în fată sau în spate. în aceste două din urmă cazuri braţele apar tot încrucişate. 
Este ca;acteristică în special în jocurile bărbăteşti de linie şi semicerc. Cu această 
ţinută jucătorii sînt foarte legaţi şi grupul capătă o unitate puternică. Fot. t. 

Ţinuta «pe umeri». Este ţinuta clasică la sîrbă. Jucătorii sprijină mîna 
pe umerii vecinilor în aşa fel că braţele se ating pe toată lungimea lor într-o 
mişcare de împletire; este foarte răspîndită în toate regiunile, atît la jocurile de 
semicerc, cit şi la cerc. Fot. u şi u1. 

B. - Ţinuta la jocurile de perechi 

Caracteristice pentru tot Ardealul cu subzonele lui, ca şi pentru Banat şi Mol­
dova, jocurile de perechi prezintă toate formele dela dansurile de grup, adăugindu-se 
aici ţinute proprii ce variază atît dela un loc la altul, cît şi în raport cu prinderea 
partenerilor de o singură mină sau de ambele. 

Ceea ce am denumit la ţinuta jocurilor de grup «lanţ», aici exprimăm cu ter­
menul «de mînă ». 

La analiza ţinutei jo~urilor de perechi nu am mers pe criteriul regional, ci 
plastic şi anume: 

Cînd jucătorii stau alături unul de altul întrebuinţăm indicaţia «lateral». 
Cu excepţia ţinuţei cu braţele încrucişate (cînd partenerii se prind de ambele mîini) 
in poziţia lateral, ei se ţin de o singură mină. 

Cînd partenerii stau vis-a-vis unul de celălalt, întrebuinţăm indicaţia « faţă-n 
faţă» şi în majoritatea cazurilor se prind de ambele mîini. 

P. • 

~ 
Fig. 17 

Dăm două exemple desenate din fiecare urmînd ca 
celelalte să fie ilustrate în capitolul V. 

« Lateral de mină» jos (fig. 17), ex : Purtata 
Ardeal. Fot. a şi a1. 

« Faţă in faţă de mii ni» jos, ex: Doiu - Banat. Fot. b; 
« Lateral de mînă » cu braţele îndoite, ex: Haţe-

gana - Ardeal. Fot. c. ; 
«Faţă în faţă de miini» cu braţele îndoite, ex: Ia Doiuri bănăţene. Fot. d.; 
«Faţă in faţă de miini » oblic sus, Ia jocuri ţigăneşti şi bănăţene. Fot. e.; 
« Lateral încrucişat in faţă». Fot. f; 
« Lateral încrucişat in spate», mai frecvent în Muntenia, ex: Ca la breaza si 

Moldova, ex: Muşamaua, etc. Fot. g. · 
« Lateral pe umăr», ex: Jianu - Muntenia, Piperu - Banat, s.a. For. h si i · 
«Faţă in faţă pe umeri», caracteristic pentru fazele de învîrti~e ale jocu;ilo; 

ardeleneşti de perechi. Fot. j, I ; 
«Faţă-n faţă», fata pe umeri, băiatul de talie, ţinuta clasică pentru învîrtita 

- Ardeal. Fot. m; 
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« Faţă în faţă»; fata prinde băiatul de talie, băiatul o prinde de umeri, ex.: 
jocul «De doi» din Hunedoara. Fot. n. 

«Faţă în faţă»; fata ţine băiatul de gît, el o prinde cu o mină de talie cu 
cealaltă de şold, caracteristic pentru jocurile din Bihor. Fot. o; 

« Faţă în faţă»; fata cu braţele li'Jere pe lingă corp, băiatul cu ele sprijinite 
pe umerii fetei. Caracteristic pentru Oaş. Fot. p; 

« Lateral» fata prinde cu mina dreaptă; (braţul îndoit) mir.a dreapt ăa băiatului 
ce vine prin spate, mîi!1ile stingi se prind în fafă, ex: Purtata de pe Mureş, Ardeal, 
Măzărica - Banat, Polca - Moldova, ş.a. Fot. r şi s; 

« Faţă în fată» ca la dansurile moderne, ex: sîrba-n vals, Doi ul din Arad, 
jocurile bazate pe polcă din Moldova, ş.a. Fot. t; 

«Băiatul în spatele fetei». Prinşi oblic sus, Mlzărica - Banat. ş.a. Fot. u. 
În general prinderea braţelor se combină pe variantele arătate mai sus. în 

ţinuta« lateral» cînd un braţ este liber, el fie că atîrnă pe lîngă corp, fie că este ţinut 
pe şold, fie că este ţinut îndoit la spate. Aceste variaţii se manifestă după obiceiul 
locului, sau chiar variind dela jucător Ia jucător. 

Diferite ţinute speciale la jocurile de perechi mai întîlnim în mod sporadic la 
anumite jocuri, dar în general cele arătate sînt caracteristice. 

Cînd jocul de perechi este jucat în trei, adică un băiat cu două fete, ţinuta bra­
ţelor se combină după obiceiul locul!Ji. În aceste cazuri se notează fie în desene sche­
matice, fie în descriere amănunţită, după cum este cazul. 

ŢINUTA LA JOCURILE DE CEATĂ 

Este fie poziţia naturală stînd în picioare cu braţele pe lîngă corp, fie în 
cazul cînd jucătorii au în mînă o bîtă, ţin un braţ sprijinit pe ea şi celălalt pe 
şold. sau liber pe lingă corp. 

DINAMICA 

Dinamica in dans reprezintă forţa care determină intensitatea şi amplitudinea 
mişcării. 

Modul de dozare al forţei face ca o mişcare să fie repede sau înceată, bruscă sau 
lină, apăsată sau uşoară, prelungă sau convulsivă, avîntată sau uniformă, puternică 
sau slabă, încordată sau relaxată s.a.m.d. · 

Realizarea dozajului de forţă ~ste n:zultatul unui joc foarte complex de î.ncor­
dare şi destindere al muşchilor. 

Caracterul mişcărilor unui dansator este determinat de felul cum dozează forţa. 
Gradul de forţă întrebuinţată nu este totdeauna în corcordantă cu nuanta mis­
cării. De ex.: pentru o săritură uşoară este nevoie de o în:ordare m~ximă a mu'schil~r 
care în cazul ~~esta trebuie ~ă su~ţină corpul în aer învingînd forţa gravităţii.' 

în notaţule noa~tre noi specificăi:i ~aracterul mişcărilor prin semne .speciale'· 
Acest lucru este suficient pentru a solicita dozarea justă a forţei dansatorului. 

c. Vezi capitolul V, ce va apare în numărul viitor al revistei. 
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Avîntul şi dinamica specifică oricărui dans popular sînt adevărate atunci, cînd 
dansul se produce spontan şi nu ca reproducere, oricît de organizată ar fi ea, deoarece 
intensitatea încordării muşchilor este determinată la rîndul ei de pnterea simţirii. 

Sînt foarte multe figuri de paşi la care dansatorul dacă nu are un elan propriu 
dansului nici nu le poate executa. 

Dansul popular trăieşte numai în forma aceasta şi de aceea este bine să fie 
notat în timp ce se produce ca fapt viu folcloric şi nu de la un singur jucător pe care 
îl punem să joace cu încetinitorul, deoarece în felul acesta se învaţă dansul despuiat 
de multe elemente care constitue însăsi viata lui. 

De aceia rolul aparatului de film~t, notarea rapidă a dansului şi însemnările de 
observaţie directă capătă o deosebită importanţă. Culegerea ulterioară dela buni 
dansatori, precum şi notarea amănunţită sunt desigur indispensabile dar trebuiesc 
întotdeauna raportate la notările directe făcute în timpul jocului şi a tuturor 
faptelor ce se întîmplă în legătură ce el. 

CAPITOLUL Il 

MIŞCAREA 

în dansul romînesc gama cea mai mare de mişcări o execută picioarele. 
Ele acţionează prin diferite feluri de paşi, sărituri, alergări, săltări, balansuri, 

bătăi în pămînt, loviri în pinteni şi învîrtiri. Acestea sini elementele de bază ale 
dansului popular romînesc. 

În rîndul al doilea urmează braţele care au ca mişcări caracteristice în primul 
rînd legănările pornind din articulaţia umărului. 

Capul şi trunchiul au o gamă mai redusă de mişcări limitîndu-se la unele aple­
cări, redresări, răsuciri si îndoiri laterale. 

Această participar~ inegală a părţilor corpului în jocul romînesc nu duce fa. un 
desechilibru în aspectul formal al dansului şi nici la o sărăcire în conţinut deoarece, 
în orice figură de paşi braţele şi corpul se mişcă într-o concordanţă perfect armonică 
cu mişcările picioarelor însă cu o amplitudine mai redusă. 

Acest lucru face ca dansul romînesc să aibă un caracter de ritmicitate şi nu de 
plasticitate, excepţie făcînd dela aceasta jocurile fecioreşti din Ardeal. 

UNITĂŢI DE MIŞCARE, FIGURA ŞI MOTIVUL 

Figura în dansul popular romînesc se compune dintr-o sumă de m1şcan ce 
apar în raporturi fixe între ele şi care exprimă o ideie coregrafică. Aceste mişcări 
reprezintă o unitate de trăire şi deci nu pot fi privite decît ca atare. Dacă o figură 
revine în mod consecvent în cursul desfăşurării unui dans şi dacă celelalte figuri se 
prezintă ca variante la prima, o putem numi figură de bază.• 

Complexul de mişcări simple ce compun o figură sunt elementele de bază despre 
care s-a vorbit în paragraful anterior, adică paşii, săriturile, balansurile, învîr­
tirile ş.a. 

Pentru a realiza acea unitate de trăire exprimată coregrafic, figura poate 
cuprinde o serie mai mare sau mai mică de elemente de bază. 

Noţiunea de figură se referă la structură în dans. Privind analitic în cursul unei 
figuri, sl:sizăm anumite puncte, care reliefează mici construcţii, dar care nu pot 
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exprima ideea şi sentimentul ce stă la baza unui anun:iit dans. Aces!e părţi ~ai mici 
le-am numit motive. O figură se poate compune dm unul, doua, sau mai multe 
motive. Sub aspectul ritmic motivele se găsesc în formă identică la foarte multe 
dansuri si deci numai felul cum se combină între ele ne dau formule ritmice ce 
caracteri~ează anumite dansuri. 

Dacă luăm spre exemplu formula ritmică din figura 1-a a dansului Crăiţele din 

Oltenia (comuna Giubega, Băileşti-Craiova): J J lJ J J J J J J J J 
Figura se întinde pe patru măsuri de 2/4. Atît primele două măsuri, cit şi următoa­
rele două, sînt motive, care formează fiecare o entitate ritmică, însă pe care le găsim 
la foarte multe dansuri olteneşti, bănăţene şi moldoveneşti. 

Deci numai privite împreună ele reprezintă formula ritmică a dansului 
« Crăitele ». 

Acest punct de vedere se aplică şi la structura paşilor fiindcă şi anumite combi­
naţii mici de paşi pot apărea sub aceiaşi formă în diferite figuri din diferite dansuri. 

Uneori o figură se repetă de cîteva ori şi formează în felul acesta o întreagă 
parte sau perioadă a dansului. Alteori ea se combină cu diferite mişcări ce nu revin 
în mod consecvent în timpul unui dans, dar împreună vor da expresia unei idei core­
grafice exprimată pe dimensiuni mai întinse. 

Lungimea unei figuri nu depinde niciodată de formula ritmică, ci de modul 
de exprimare plastică a ideii coregrafice, pe scurt de structura dansului. 

Ca exemplu putem lua figura II-a din acelaşi dans« Crăiţele». Această figură se· 

întinde numai pe două măsuri 2/4 cu următoarea formulă ritmică: J J n J 
deci identică cu primul motiv ritmic din figura I-a. Prin felul cum se structurează 
paşii, acest motiv devine o unitate de trăire de sine stătătoare. 

Deci vedem clar că entitatea ritmică nu exprimă conţinutul dansului, ci sta­
bileşte numai raportul permanent de forţe între elementele ce compun o figură. 

PARTEA 

Prin denumirea de « parte» în dansul popular înţelegem un fragment în care 
elementele ritmice, plastice şi dinamice se desvoltă într-o anumită organizare care 
marchează o primă construcţie. 

« P a r t e a» se compune fie dintr-o singură figură repetată, fie din mai multe 
figuri. 

între construcţia dansului şi a muzicii se poate face o analogie care se aplică 
atît la categorii cantitative, cit şi la cele calitative . 

. « Părţile» dansului se deosebesc între ele atît prin elemente formale, cît şi de 
conţinut. • 

. !-a dan~urile care ~u schimbă formaţia şi ţinuta o parte se distinge de alta după 
vanaţ1a figunlor de paşi. Exemplu: dansul Crăiţele. 

Cînd lucrurile se petrec invers în sensul că tehnica paşilor este unitară, dar 
aspectul formal al jocului variază prin schimbările formatiilor deosebirile între 
părţi se fac pe acest criteriu. Exemplu: dansul Muşamaua.' ' 

. în foa_rte mu~te dansuri avem atît variaţiuni de formaţie cît şi de tehnică a paşi­
lor ş1 atunci vom Judeca după ambele criterii. 
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Deci noţiunea de « parte» în dans cuprinde o dimensiune mai mare decit 
« figura» şi se referă la o construcţie, înţelegînd prin aceasta atît conţinutul, cit şi 
forma din acea perioadă a jocului. 

Mişcarea specifică 

Înlănţuirea figurilor, felul cum ele se combină între ele sau cu alţi paşi ce survin, 
după necesităţile de exprimare ale dansului, au ca rezultat varietatea « părţilor» 
dansului. La aceasta se mai adaugă caracterul atît de diferit al paşilor, precum şi o 
serie întreagă de elemente de expresivitate ca: mişcările braţelor, ale corpului, ale­
capului. 

Ansamblul acestor elemente precum şi raporturile variate ce se creează între 
ele, au ca rezultat un complex care depăşeşte faptele descrise şi realizează ceea ce 
numim « mişcare specifică» 

LEGĂTURA DANSULUI ROM ÎNESC CU MUZICA 

La majoritatea dansurilor populare romîneşti există o concordanţă de lungime 
între o parte a dansului şi o frază muzicală sau o perioadă muzicală, de la caz la caz. 
Totuşi întîlnim dansuri, în special în Muntenia, la care muzica şi dansul nu se supra­
pun ca număr de măsuri, ele întîlnindu-se numai după ce se execută jocul de citeva 
ori. Acest lucru denotă o formă oarecum neorganizată dar, în acelaşi timp dă şi o 
culoare specifică jocurilor respective. 

în general instrumentele de acompaniament (acolo unde există), întreţin prin 
consecvenţa formulelor ritmice şi periodicitatea accentelor ritmice o atmosferă 
de dinamism, care ajută foarte mult dansatorii. Acea canava ritmică ce se repetă 
mereu în acelaşi fel, face ca şi mişcările dansatorului să fie prompte şi să aibă un 
tonus sustinut. 

- Rit,;,ul melodiei. fiind mai variat decit al acompaniamentului, acordarea 
cu ritmul miscărilor în dans este mai complexă, însă aici intervine muzicali­
tatea dansator~lui, care trebuie să simtă legătura organică dintre ritmul melodiei şi 
ritmul jocului. Pregnanţa ritmului melodic, depinde foarte mult şi de simţul ritmic 
al instrumentistului. 

În ce priveşte motivul melodic, acomodarea dansului cu el arată forme mai evo­
luate în dans. Într-o privire de ansamblu, se reliefează în mod evident dansurile 
bănăţene, la care între figurile de dans şi muzică, există o coeziune atît de puternică 
incit impresia este că fiecare grup de paşi caută să exprime plastic intenţia motivelor 
melodice. 

Aceasta se datoreste unui dezvoltat simt muzical al bănătenilor, care a deter-
minat o veche traditie 'de coruri si fanfare. · · 

în Muntenia deşi lucrurile n'u se situează pe acelaşi plan găsim totuşi două 
dansuri « Brîul pe şase » şi « Ca la breaza» a căror ritmică de paşi are mari 
afinităţi cu structura ritmică a melodiei. 

Ritmul melodiei, ritmul dansului şi al acompaniamentului, se desfăşoară în 
mod contrapunctic. Acompaniamentul subliniază atît melodia, cit şi dansul. 

Dar muzicalitatea dansului, romînesc nu ţine numai de urmărirea fidelă a me­
lodiei în figurile dansului, deoarece şi acolo unde figura dansului nu coincide cu fraza 
muzicală şi unde dansul se acordă numai cu acompaniamentul, legătura dintre dans 
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şi muzică este totuşi foarte puternică. Aceste două elemente ~e- na~c un~l di.n ~:lălalt 
şi cresc laolaltă într-o atmosferă unitară.care împreună cu stngatunle se 1mbma mtr-o 
puternică împletire artistică. 

MIŞCĂRILE DIN DANSUL POFULAR ROMÎNESC 

MIŞCĂRI DE PICIOARE 

în dansul popular romînesc picioarele participă în mod permanent şi activ 
în desfăşurarea jocului, mişcindu-se fie simultan, fie su~cesiv. Ce~e trei segme.nte '. 
coapsa, gamba si laba, prin jocul necontenit în articulaţia şoldulm, a genunchrnlu1 
şi a gleznei, dat~rită încordării şi relaxării muşchilor, realizează infinite combinaţii 
de mişcări în cele mai variate unghiuri, din care rezultă ceea ce numim tehnica de 
picioare. 

Această tehnică se traduce prin paşi, sărituri, balansuri, bătăi, învîrtiri, 
îndoiri, întinderi, ridicări, coborîri, etc. 

În dansurile de grup şi de pereche în general, dansul popular romînesc se exprimă 
prin combinaţii de mişcări în care picioarele se mişcă aproape de pămînt. în 
jocurile fecioreşti, de ceată şi solistice, picioarele sunt angrenate foarte mult şi în 
direcţia verticală sus-jos, în care se mişcă cu amplitudine maximă trecind de % 0 

ajungînd la o mare virtuozitate. 
De acestea din urmă ne vom ocupa la capitolul respectiv. În acest capitol 

ne vom opri asupra mişcărilor de picioare pornind de la elementele de bază. 

Pasul 

Prin denumirea de pas se înţelege parcurgerea terenului prin trecerea greutăţii 
de pe un picior pe celălalt. 

Pentru a putea analiza toate felurile de paşi existenţi în dansul popular romî­
nesc este cazul să stabilim mai întîi pasul etalon respectiv, pasul normal cu care omul 
se miscă în mersul său obisnuit. 

În mers deosebim în ii-iod succesiv un picior purtător al greutăţii corpului 
căruia îi spunem picior de bază şi un picior os::ilant. 

Dacă din poziţia de pornire se execută un pas înainte cu piciorul stîng, greu­
tatea corpului trece în întregime pe el. În acest moment începe pasul cu piciorul 
drept care fiind degrevat complect de greutate, se ridică de la pămînt în mod treptat 
incepînd de la călcîi spre vîrf. Din p:.mctul unde se găseşte la distanţă de un pas îna­
poia piciorului stîng, el trece înaintea lui întrecîndJ-1 cu distanţa unui pas înainte. 
Aici atinge pămîntul tot treptat începînd de la călcîi spre vîrf şi preia toată greutatea 
corpului. În acest moment s-a terminat pasul normal anatomic cu piciorul drept. Deci 
pasul normal se compune din doi paşi şi anume: unul înapoia piciorului de bază 
numit « pas posterior» şi al doilea înaintea lui numit «pas anterior». În timpul 
desfăşurării pasului braţele execută mişcări de compensare. 

În limbaj:.il întrebuinţat de noi în notaţiile şi transcrierile de dans popular 
rominesc prin denumirea de «pas» fără alt calificativ, definim mişcările de picioare 
respectiv paşii care se execută prin mecanismul aparatului articular descris mai sus. 
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Acest mecanism acţionează în acest fel numai la executarea de pasi normali înainte 
şi înapoi 6• • 

Orice modificare în acest mecanism aduce modificări de structură în com­
ponenţa mişcărilor, atît ale picioarelor, cît şi ale corpului şi în special în articulaţia 
şoldului şi deci nu mai avem deaface cu « paşi normali». 

Am amintit mai sus că în notaţiile noastre «pasul normal» apare sub denumirea 
de « pas», fără alt calificativ. Numai în privinţa mărimii lui deosebim anumite grade. 
Mărimea unui pas normal pentru orice individ de orice înălţime este acela la care 
distanţa dela un picior la altul este de mărimea labei. Pentru paşi mai mici vom între­
buinţa expresia de « pas mic» sau «mărunt» şi pentru paşi mai mari expresia de 
« pas mare ». 

În dansul popular romînesc, vom întîlni o gamă întreagă de mişcări, care poartă 
denumirea de paşi, cu califcative. Ei au comun cu «pasul normal» numai anumite 
elemente. Vom trece acum în revistă şi într-o scurtă caracterizare mişcările de picioare 
cu denumiri de paşi. 

Pasu l p e l o c este trecerea greutăţii corpului de pe un picior pe altul, 
fără parcurgere de teren. Centrul de greutate rămîne în acest caz mereu în cadrul 
bazei de susţinere; el nu mai este proiectat mereu. dinapoi înainte ca la pasul normal. 

P a s u l n e d e p ă ş i t. La pasul nedepăşit, piciorul oscilant vine din spate 
sau din faţă şi se opreşte lingă piciorul purtător al greutăţii corpului. 

În momentul terminării unui pas nedepăşit se pot întîmpla trei lucruri şi anume: 
1. - Dacă piciorul drept a făcut pasul nedepăşit aşezîndu-se lingă stîngul (care a 
făcut în prealabil un pas anterior), el poate prelua greutatea corpului şi în cazul 
acesta următorul pas se va executa tot cu piciorul stîng. 2. - Dacă după ce piciorul 
drept a executat un pas nedepăşit, greutatea corpului s-a repartizat pe ambele picioare 
atunci avem de a face cu o oprire. 3. - Piciorul drept execută un pas nedepăşit, 
aşezîndu-se lingă cel stîng, dar greutatea corpului rămîne pe piciorul stîng. În acest 
caz avem de a face cu un simulacru de pas şi următorul pas se va executa tot cu 
piciorul drept. Acestea sînt valabile în mod identic şi pentru paşi nedepăşiţi în sens 
contrar. Pasul nedepăşit se poate executa numai după ce s-a executat în prealabil 
un pas depăşit. 

Observaţie: P~ntru deplasarea în direcţiile înapoi şi înainte singurele feluri de a merge 
sînt paşii normali (depăşiţi) şi paşii nedepăşiţi. 

\a s u l a 1 u n e c a t s a u g 1 i s a t se execută fără ridicarea piciorului 
oscilant de pe podea, ci prin alunecare. 

P a s u l t î r s i t vine de la expresia a se tîrî. Deci ca şi la cel glisat, piciorul 
oscilant nu se ridică 'de la pămînt, însă în cazul de faţă tirşitul se referă mai mult la 
tragerea piciorului spre piciorul de bază. 

Deplasirl laterale 

P a s u 1 1 a t e r a 1. Dacă din poziţia iniţială stind cu picioarele apropiate -
deplasăm piciorul drept la dreapta şi trecem greutatea corpului pe el, am realizat 
un pas lateral cu piciorul drept. 

1• Este necesară observaţia că în dansul popular romînesc, mişcările braţelor nu se mai execută 
ca în mersul obişnuit şi pot chiar lipsi. 

https://biblioteca-digitala.ro



156 VERA PROCA 

Piciorul stîng care a fost degrevat complect de greutatea corpului, devine 
picior oscilant şi vine şi se alătură piciorului drept. Prin aceasta piciorul stîng ~ 
realizat ceea ce noi numim în notaţiile noastre pas alăturat, după care pot urma trei 
miscări si anume : 1. - Dacă greutatea corpului trece pe pasul alăturat (piciorul 
stî~g), atunci urmează un nou pas lateral cu piciorul drept. 2. - Dacă greutatea 
corpului se repartizează pe ambele picioare, avem de a face cu o oprire. 3. - în 
cazul cînd pasul alăturat (piciorul stîng) nu primeşte greutatea corpului, avem de a 
face cu un simulacru de pas şi următoarea mişcare va fi un pas lateral la stînga cu 
piciorul stîng. 

Acestea sînt identice pentru paşii laterali şi alăturaţi executaţi în sens opus_ 
La paşii laterali şi alăturaţi, orientarea corpului şi deplasarea piciorului nu 

coincid. 
Ei se realizează fără întoarcerea sau răsucirea corpului în direcţia mişcării 

executate de picior, de asemenea procesul biomecanic în articulaţia coxofemurală şi 
în celelalte articulaţii ale picioarelor este net diferit de cel al mersului obişnuit. 

Observaţie: un pas alăturat nu se poate executa decît după ce s-a executat în prealabil 
un pas lateral şi nu depăşeşte niciodată pe celălalt picior. 

Pasul lateral are întotdeauna· sensul piciorului care-l execută. Deci pasul late­
ral la dreapta se poate executa numai cu piciorul drept - şi la stînga numai cu 
piciorul stîng. 

Pasul alăturat are sensul invers piciorului - deci se va executa la dreapta numai 
cu piciorul stîng şi la stînga numai cu piciorul drept. 

Pasu 1 încruci ş a t este deplasarea laterală a unui picior în care acesta 
depăşeşte piciorul de bază prin încrucişare, fie prin faţă, fie prin spate. De exemplu: 
piciorul stîng se deplasează spre dreapta, trece prin faţa piciorului drept şi se aşează 
pe podea, preluînd greutatea corpului. în felul acesta a executat un pas încrucişat 
în fată. 

'în acest moment piciorul drept se degrevează de greutatea corpului, devine 
picior oscilant şi are trei posibilităţi de a se mişca şi anume: 

1. - Poate face pas pe acelaşi loc de unde s-a ridicat, executînd un « pas 
pe loc» (deşi faţă de piciorul stîng el este acum încrucişat la spate, el apare în nota­
ţiile noastre ca pas pe loc). 

2. - Poate face o deplasare la dreapta executînd un pas lateral. 
3. - A treia posibilitate este de a trece din spate în faţă (prin lateral. execu­

tînd un pas încrucişat în faţă. 
Acestea se aplică în acelaş fel şi pentru paşii încrucişaţi la spate şi de asemenea 

pentru celălalt picior. 

Observaţie: « Pasul încrucişat» depăşeşte întotdeauna piciorul de bază şl are întotdeauna 
direcţia opusă piciorului cu care se execută. Deci piciorul drept poate face numai paşi încru­
cişaţi spre stînga - şi stîngul invers. 

P a s s ă 1 t a t ş i p a s s ă r i t sînt două expresii pe care le-am adoptat 
în notaţia noastră de dans, deşi nici pasul săltat, nici cel sărit nu îhdeplinesc funcţia 
de mers în sensul obişnuit, ci fac mai degrabă parte din capitolul săriturilor. 

Cu « pasul» au comun faptul că greutatea corpului trece alternativ de pe un 
picior pe altul parcurgîndu-se teren. Exemplu de pas săltat: piciorul stîng face un 
pas normal înainte şi deîndată ce a preluat greutatea corpului se execută o săltare 
în înălţime a întregului corp. Prin aceasta călcîiul piciorului stîng se ridică de la pămînt 
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datorită mişcării de arcuire 6 , ce se produce în toate articulaţiile piciorului. Partea 
anterioară a labei aproape că nu părăseşte solul. În acest timp piciorul oscilant (drep­
tul) este proiectat înainte, datorită ·avîntului creat de mişcarea de arcuire şi se pregă­
teşte de a face la rîndul său un pas săltat. 

Dacă avîntul este mai mare atunci săltarea se transformă în săritură pe acelaşi 
picior şi noi am denumit această mişcare« pas sărit». 

P a ş i i s ă 1 t a ţ i ş i s ă r i ţ i se pot executa înainte, înapoi, încrucişaţi. 
laterali, deci în toate direcţiile în care se execută paşii descrişi anterior. 

P a s b ă t u t . Prin această exprimare înţelegem un mers cu paşi mărunţei, 
intercalaţi cu bătăi în podea. De ex : piciorul stîng execută un pas mic înainte. 
Dreptul vine din spate şi face o bătaie lingă piciorul stîng (mai mult pe călcîi) după 
<:are dreptul execută un pas mărunt înainte şi stîngul vine şi bate lingă el. Deci fiecare 
picior înainte de a face pasul execută o bătaie « ştearsă» spre faţă cu călcîiul. 

P a s u 1 a 1 e r g ă t o r. Este trecerea dela pas la săritură. Deci în alergare 
.ambele picioare părăsesc pentru un timp pămîntul totuşi nu este vorba de un avînt 
pentru săritură şi nici de o aterizare ca după săritură. 

Paşii « virf-toc » 

Cînd în cadrul unei figuri de dans se execută o suită de paşi din care tot al 
doilea pas este accentuat, deci tot acel timp care în măsura binară ar trebui să fie 
un timp slab, avem de a face cu accente pe contratimp. Acest fapt se realizează înce­
pînd dela prima mişcare, ce se execută prin ridicare uşoară pe vîrf şi lăsare imediată 
pe călcîiul piciorului pe durată de o optime. In felul acesta prima mişcare devine 
neaccentuată şi transmite accentul pe mişcarea următoare. 

Dacă în continuare accentele rămîn deplasate pe timpul al doilea, avem pas în 

> > 

contratimp. De exemplu: ji j) j) ji ji j, Ji )> 

în alte cazuri prima mişcare fiind similară, ea deplasează accentul pe mişcarea 
a doua, însă aceasta avînd o durată mai lungă, nu se mai realizează contratimp, ci 
-sincopă, aşa cum găsim în formula ritmitcă a Brîului pe şase din Muscel. De 

exemplu: JiJ j Ji l n J 
Sau cazuri în care mişcarea a doua fiind tot pe durată de optime, nu 

este accentuată, iar a treia fiind o pătrime primeşte accentul, aşa cum o găsim tot 
"> 

in pasul de brîu. Exemplu: j,j, J 
Aceste mişcări de deplasare a accentului sînt frecvente în dansul romînesc şi 

caracteristice pentru brîu şi jocurile derivate din el, precum şi pentru Căluş. unde se 
întîlnesc aproape la toate figurile. 

în transcrierile noastre am denumit cu un termen convenţional « vîrf-toc» 

• Prin mişcarea de arcuire se înţelege o succe~iune de îndoiri şi întinderi ale articulaţiilor 
ceiace dă impresia că mişcarea se face ca pe arcun. 
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acea mişcare de ridicare pe vîrf şi coborîre pe călcîi care d~plase_ază accentul de pe 
primul timp ritmic, fie pe jumătatea lui a doua, fie p~ al_dozlea ~1mp._ _. . 

în notaţia stenografică acest lucru se marcheaza prmtr-o vugula pusa mamtea 
primei mişcări 7 

Siritmile 

Săritura este o miscare în care corpul se avîntă în aer părăsind pămîntul cu 
ambele picioare. Orice ~ăritură are trei momente: 

l. - A v în tu I - care se face fie printr-o bătaie puternică în pămînt cu 
unul sau două picioare, fie numai printr-o genuflexiune. 

2. - Săritura - propriu zisă care se defineşte printr-o traiectorie a corpu­
lui în aer. 

3. - A t e r i z a r e a - care se face întotdeauna prin amortizare flexînd arti­
culaţiile picioarelor. în domeniul mişcării corpului omenesc cunoaştem cinci feluri 
de săritni : 

1. Săritură de pe un picior pe celălalt. 
2. Săritură de pe două picioare cu cădere tot pe două picioare. 
3. Săritură pe acelaşi picior. 
4. Săritură de pe două picioare cu cădere pe un picior. 
5. Săritură de pe un picior cu cădere pe ambele picioare. 
în dansul popular romînesc întîlnim toate aceste feluri de sărituri. 

Exemple: 
1. Şobolanul, Trei păzeşte şi Fecioreştile. 
2. în dansurile din Ardealul de nord. 
3. în dansurile oltenesti. 
4. În Rudăreanca şi ~lte dansuri ţigăneşti. 
5. în diferite dansuri moldovenesti si Bărbunc. 
În notaţia noastră stenografică ceie c'inci feluri de sărituri au fost rezolvate 

cu două semne, deoarece în realitate cele cinci se reduc la două tehnici diferite si 
anume: prima în care căderea se face pe aceleaşi segmente care au executat avînt~l 
cum este cazul în săritura pe acelaşi picior şi săritura de pe ambele picioare cu cădere 
tot pe ambele picioare. A doua categorie este a săriturilor în care căderea nu se 
face pe segmentele care au făcut avîntul şi am•me: 

Săritt ră de pe un picior pe celălalt. 
Săritură de pe două picioare pe un picior. 
Săritură de pe un picior pe două picioare. 
P.;!ntru prima categorie am întrebuinţat în notaţie «punctul» aşezat deasupra 

literilor indicatoare a picioarelor care sar. 
P~ntru a doua am întrebuinţat o linie care duce dela piciorul care a făcut avîn­

tul Ia cel pe care se produce căderea 8• 

Balansurile 

Balansul sau legănarea este mişcarea membrelor fixate într-un punct din care 
pendulează în diferite sensuri; cum ar fi de exemplu legănarea picicrului din 

7
• Vezi capitolul, V, ce va apare în numărul viitor al revistei. 

8
• Vezi capitolul V, ce va apare în num.irul viitor al revistei. 
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articulaţia şoldului înainte, înapoi, dreapta, stînga, sau oblic. Articulaţia ge­
nunchiului este şi ea un punct care permite pendularea gambei înainte, înapoi, 
dreapta stînga şi oblic. D.!asemenea articulaţia gleznei pentru laba piciorului ale 
cărei mişcări au amplitudine mai mică. 

Dar din toate aceste articulaţii: şold, genunchi şi gleznă se pot face şi mişcări 
circulare. Aceste mişcări le-am înglobat tot în capitolul balansurilor. 

În dansul popular romînesc, balansurile picioarelor sînt foarte frecvente atît 
în sens rectiliniu, cît şi circular. Ele se execută numai de către piciorul oscilant fie 
concomitent cu mişcarea piciorului de bază, fie după ce acesta a terminat mişcarea. 

Io primul caz semnul de balans se aplică în jurul literei care indică întotdeauna 
piciorul de bază. În al doilea caz, adică atunci cînd balansul se execută după ce 
piciorul de bază a terminat mişcarea semnul de balans se aplică în jurul unui semn 
de pauză egală cu durata balansului. Pentru piciorul care execută balansul nu se 
foloseşte literă indicatoare deoarece mişcarea nu se face pe sol şi nu poate fi făcută 

decît cu piciorul care nu este bază. Balansurile se execută în toate direcţiile în jurul 
piciorului de bază. 

În notaţia noastră semnul de balans - o mică liniuţă - aplicată la litera 
piciorului de bază, prin locul unde este aşezată arată direcţia în care se face mişcarea 
şi dacă ea este concomitentă sau succesivă 9 • 

Semnul este însoţit de un număr mic care ne indică din ce articulaţie se face 
balansul. Nr. 1 arată că el se execută din articulaţia şoldului, adică se mişcă tot 
piciorul. Nr. 2 arată că se face din articulaţia genunchiului. În general articulaţia 
şoldului participă la orice balans chiar dacă mişcarea este activă în articulaţia 

genunchiului sau a gleznei. 

jjf Exemple de balans: 
Dreptul, picior de bază, stîngul face un balans spre dreapta 

(încrucişat) din şold. Fig. 21. 
Cînd l:alansul este circular semnul se schimbă într-o spirală mică 

Fig. 21 care arată srnsul în care se mişcă piciorul (rond de jambe). Nt:mărul mic 
se aplică şi c:ci după ct·m este cazul 

S
ga Stîngul, picior de bază, concomitent dreptul face un balans 

circular din articulaţia genunchiului în sensul invers acelor ceasor­
nicului. Fig. 22. 

Fig. 22 În annnite dansuri, în special la cele olteneşti şi bănăţene, 
dansuri de mare viteză, laba piciorului, ca un rezultat al balansului 

din şold şi genunchi, execută balansuri mici repetate pe care le-am numit 
« fluturări», ele fiind determinate de o mare supleţe în articulaţia gleznei. 

Mecanismul care dă naştere fluturării este foarte complex şi rezultă dintr-o 
anumită tehnică specifică care cere viteză şi virtuozitate în execuţie. 

Analizind felul cum se produce o fluturare ne dăm seama că din articulaţia 
şoldului piciorul execută un balans simplu înainte ridicîndu-se de la pămînt. Ajuns 
aici, gamba execută un dublu balans înapoi şi înainte, iar glezna fiind rel2x1tă, 
laba execută un dublu balans în primul moment cînd piciorul s-a ridicat înainte 

•. Io capitolul V, se vor ilustra toate balansurile existente în dansul popular rominesc. 
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şi alt dublu balans cind gamba vine dinapoi înainte. Semnul pentru 
fluturare se pune fără număr şi prin el se indică întreg mecanismul al 
acestei mişcări. De exemplu: 

Stîngul, picior de bază, concomitent dreptul execută balans înainte 
Fig. 23 cu fluturare. Fig. 23. 

Invirtirile 

Sînt miscări în care dansatorul se învîrteste în jurul axului corpului său. Ele 
se pot face prin paşi ce se execută în învîrtir~ pe loc şi se pot face şi pe un 
.singur picior şi în acest caz le numim piruete. în general învîrtirile se. realizează 
prin anumite combinaţii de paşi executaţi într-un fel anumit şi care vanază de la 
un loc la altul. 

Deoarece termenul de învîrtire îl întrebuinţăm şi în alte situaţii decît în cazu­
rile arătate mai sus, vom enunţa care sînt variantele întîlnite în dansul popular. 

I. învîrtirile în jurul propriei axe. Acest fel se întîlneşte în general la jocurile 
.de doi, bănăţene şi ardelene~ti, în partea dansului în care feciorul trece fata « pe 
sub mină». 

În Ardealul de sud şi de cîmpie, fetele execută aceste piruete pe călcîie, 
~eea ce necesită o tehnică specială şi multă virtuozitate. De altfel în aceasta stă 
frumusetea lor. 

în~îrtiri şi piruete întîlnim de asemenea şi în dansurile fecioreşti din Ardeal 
executate de obicei în săritură 10• 

2. învîrtirea în jurul axului propriu combinată cu învîrtirea în jurul unui 
ax exterior. De exemplu în jocurile de pe Mureş şi din Făgăraş, în timp ce fata 
face piruete, flăcăul o conduce în jurul său, el devenind un al doilea ax. 

3. Învîrtirile în care partenerii stînd faţă în faţă, se învîrtesc în jurul unui ax 
imaginar, ce se găseşte între ei. De exemplu toate învîrtitele, haţeganele, etc. 

4. Situaţiile atît de dese în doiurile bănăţene, în care flăcăul stă pe loc, deve­
nind un ax exterior, fata se roteşte în jurul lui, fără să pirueteze. 

în cazurile categoriei trei şi patru, dacă analizăm tehnica paşilor, vedem că 
nu sînt paşi învîrtiţi, ceea ce se întîmplă ori de cite ori axul nu este însuşi corpul 
dansatorului. Totuşi le-am trecut la capitolul învîrtirilor din cauza miscării 
de rotare a jocului şi pentru că în mod curent se întrebuinţează ter~enul 
~< perechile se-nvîrtesc », etc. 

Fig. 24 

În notaţiile noastre învîrtirea în jurul axului este marcată 
printr-un cerc pus deasupra grupului de paşi care execută învîrtirea. 
în mijlocul cercului se pune o cifră care arată numărul învîrtirilor. 
O mică liniuţă aplicată pe cerc înăuntru arată punctul frontal, 
adică de unde începe învîrtirea. De exemplu: 

Două piruete la dreapta executate în şapte paşi. Fig. 24. 

Bătăile 

În dansul popular romînesc întîlnim o serie de miscări bătute adică m1scan . , . 
foarte accentuate. Ele sînt izvorîte dintr-un fel de a simţi dansul, dintr-un anumit 

10
• La capitolul V se vor ilustra toate felurile de învîrtiri. 
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temperament care exprimă forţă de viaţă, expansivitate, bucurie, afirmare, uneori 
chiar o nuanţă de glumă. Bătăile sînt de mai multe feluri si anume: 

A. Bătăi cu picioarele în pămînt. ' 
B. Bătăi din palme. 
C. Bătăi ale palmelor pe diferite segmente ale picioarelor întîlnite în dansu­

rile fecioreşti din Ardeal şi pe care le numim« ponturi». 
D. Loviri ale picioarelor între ele pe care le numim « pinteni ». 

BĂTĂILE CU PICIOARELE IN PĂMINT 

Sint de două feluri şi anume; 
1. Bătăi în pămînt executate de un singur picior în care acesta bate dar nu 

primeşte greutatea corpului, ci se ridică imediat de la pămînt. Ele se execută, fie 
cu toată talpa, fie cu vîrful sau cu călcîiul piciorului. Aceste bătăi le-am denumit 
«bătăi în acord», după un termen folosit în gimnastică la mişcări similare 11• 

Le găsim de obicei în cursul figurilor de paşi ca mişcări accentuate de durată 
mică, optimi sau şaisprezecimi, (nelipsind nici pătrimile) şi în general nu constituie 
un final de formulă ritmică. 

ln notaţie apar sub forma unor semne aşezate deasupra literei ce reprezintă 
piciorul care a făcut bătaia. Avem trei semne: o liniuţă verticală pentru talpă I, 
un unghi deschis în jos ""' pentru vîrf şi un unghi deschis în sus pentru 
călcîi v. Mişcarea următoare unei bătăi în acord se face totdeauna cu acelaşi picior. 

Al doilea fel de bătăi în pămînt sînt cele în care piciorul care bate, primeşte şi 
greutatea corpului pe el. În cadrul figurilor de dans se găsesc de obicei la sfîrşi­
tul unui motiv ritmic şi de multe ori pe valori mai mari, adică pe pătrimi şi doimi, 
nefiind exclusă totuşi optimea. Mişcarea următoare unei bătăi cu lăsarea greutăţii 
corpului se face în general cu piciorul opus. 

Acest fel de bătăi apar în notaţiile noastre cu termenul « bătaie», fără nici 
un alt calificativ. · 

Sensul direcţiei bătăilor. Bătăile cu piciorul în pămînt se mai deosebesc 
şi prin felul cum loveşte piciorul şi anume: de sus in jos, adică vertical, cum sînt 
cele despre care s-a vorbit mai sus, dinainte înapoi, adică piciorul înainte de a 
bate este ridicat în faţă şi atinge pămîntul mai întîi cu călcîiul apoi cu toată talpa 
şi de cele mai multe ori rămîne jos şi primeşte greutatea corpului. Dacă înainte 
de a atinge pămîntul, se îndoaie şi se întinde piciorul asemănător mişcării 
pe care o face calul, o denumim «pas de cal». Cînd se atinge pămîntul numai 
cu vîrful piciorului, acesta nu primeşte greutatea corpului Dacă piciorul care 
bate vine dinapoi, loveşte podeaua mai mult cu călcîiul şi se ridică în faţă, 
el nu primeşte greutatea corpului. Acest fel de bătăi le-am numit « bătăi şterse» 
şi poartă semne speciale 12• 

B ă t ăi 1 e p a 1 m e I o r. Le întilnim la jocurile din Oaş (Ardealul de nord), 
unele jocuri din Fundul Moldovei (Bucovina), în jocurile fecioreşti din Ardeal 
şi în alte regiuni, în general la jocuri foarte vechi. 

B ă t ă i c u p a l m e 1 e p e p i c i o a r e. De aceste mişcă?i ne vom ocupa 
în capitolul jocurilor fecioreşti. 

11. and piciorul atinge uşor pămîntul întrebuinţăm termenul simplu de «acord», 
n. Vezi capitolul V, ce va apare în numărul viitor al revistei. . 
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PINTENU 

Sînt loviri ale picioarelor între ele cu părţile interioare ale labelor. 
Deosebim pinteni bătuţi cu un picior şi cu două picioare, care se pot executa 

pe podea, sau în aer prin săritură. 
Pintenul pe podea cu un picior, se execută prin depărtarea unui picior din po­

ziţia iniţială şi apropierea lui prin lovire. în aer se execută prin săritură pe piciorul 
de bază, în timp ce piciorul oscilant loveşte în el ritmic la fiecare săritură. . 

Pintenul se poate executa şi cu ambele picioare deodată. Pe pămînt se realizează 
prin răsucirea labelor înăuntru cu depărtarea călcîielor şi apoi apropierea lor prin 
lovire (angajînd numai partea dinapoi a labei). în aer se face prin săritură în înălţim~ 
pe ambele picioare cu lovirea labelor între ele. Cu excepţia pintenului cu ambele 
picioare pe podea care în general se face numai pe loc, ceilalţi se pot executa şi în 
deplasări. în notaţiile noastre avem semne pentru cele patru feluri de pinteni şi se 
aplică deasupra piciorului care loveşte 13. 

MIŞCĂRILE DE BRAŢE 

În ordinea unei ierarhii a valorilor pe scara mişcării, în jocul popular romînesc, 
braţele ocupă al doilea loc. 

Plecînd de la ţinuta iniţială a braţelor în joc, vom merge spre mişcările ce 
corespund posibilităţilor şi necesităţilor de exprimare plastică. 

în prima categorie « lanţ de braţe » mişcările de braţe sînt în special 
balansurile din articulaţia umărului, în arc de cerc în jos şi sus. Pe această 
traectorie braţele execută mişcări de amplitudini diferite şi anume; 

I I 
\I 

1. Din pozi/ia «lan/ de bra/e sus» (fig. 25). Balansul 
braţelor de sus prin faţă jo5 şi spre spate. Arcu] de cerc par­
curs este de cca. 225°. Exemple: Ca la uşa cortului, 
Ghimpele. ş. a. 

2. Din poziţia «lanţ de braţe jos o. (fig. 26). Balansul 
braţelor înainte şi înapoi, mişcare de pendulare cu amplitu­

Fig. 25 dine cca. 6G0• Exemple: jocurile olteneşti «Hori de mină» ş.a. 
3. Din poziţia « lanţ de braţe îndoite». (fig. 27). 

(~ '' . ,, 
' ---
I Balansul braţelor prin faţă jos şi spre spate cu amplitudine 

~ 
de cca. 15G0• Exemple: Bărsăncuţa-Giubega, Dolj. ş. a. 

"\., 4. Din pozifia «lan{ de braţe îndoite». (fig. 28). 
' ' :~ Balans circular executat cu mîinile. Mişcarea este de 

Fig. 27 mică amplitudine şi se petrece la înălţimea umerilor. 
Exemplu: «Hora la patru »-Tamaşi, Snagov. ş. a. 

Fig. 26 

I. I ,~~. 
\;;. \. i 

Fig. 28 -·- -·-'V" '{}' 
5. Din poziţia «lanţ de braţe 

îndoite». (fig. 29). Balans lateral al ante­
braţelor din articulaţia cotului. Exemplu: 
« Ciasornicu » din Giubega-Dolj. ş. a. 

p • t I • • 

:'{}': ~; 
Fig. 29 Fig. 30 

6. Din pozif ia «lanţ de braţe îndoite». 
(fig. 30). Balans vertical al braţelor din articulaţia umărului, prin ridicarea şi 
co~o~îr_ea antebraţel~r ~ără a deschi~e a~ticulaţia cotului. Este mişcarea carac· 
tenst1ca pentru ·Hora ş1 alte dansuri derivate din ea. 

18
• Vezi capitolul V, ce va apare în numărul viitor al revistei. 
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Din categoriile de « brîu » şi «pe umeri» precum şi din « lanţ de braţe încruci­
/Ole», nu se pot face mişcări de braţe propriu zise, ci numai un joc redus în articu­
laţiile lor care dă un avînt corpului în mişcare. 

Observaţie: la jocurile de grup, jucătorii fiind prinşi de mîini, mişcările 
braţelor sînt simultane şi uniforme afară de cazuri sau momente excepţionale. 
Braţele se mişcă în toate cel;! trei dimensiuni: înălţimea, adîncimea şi direcţiile para­
lele cu pămîntul. Mişcările de braţe la dansurile de grup au un rol funcţional bio­
mecanic, aj utînd prin mişcările lor întreţinerea avîntului în dans. 

Mişcări 1 e de b raţe 1 a j o c uri 1 e de pe rec he. Aici găsim 
toate formele de la jocurile de grup însă avem anumite variaţii de planuri după cum 

Fig. 31 

Fig. 33 

sînt orientaţi partenerii «lateral» (unul lingă celălalt) 
sau «faţă-n faţă». Aşa de pildă: 

I. Din poziţia «lateral de mină jos». (fig. 31 ). 
Balans înainte şi înapoi. Ex.: D~-a-lungu (Ardeal). 

2. Din ţinuta «faţă-n faţă de mîini jos». (fig. 32) 
Balans lateral dreapta stînga. Ex.: Doiu (Banat). ş. a. 

3. Din ţinuta «lateral de mină cu braţele îndoite». 
(fig. 33), se face mişcarea înainte şi înapoi a braţelor 
din articulaţia umărului fără a părăsi p0ziţia de plecare. 
Exemplu: Haţegana (Ard~al). ş. a. 

4. Din ţinuta « faţă în faţă» de mîiJ.i cu braţele 
îndoite». (fig. 34), se face balansul lateral al antebra­
ţelor. Exemplu: Doiu (Banat). 

5. Din ţinuta «lateral de mină oblic sus», (fig. 35), 
balansul braţelor prin faţă jos şi înapoi. Exemplu: 
Purtata de pe Mureş, (Ardeal). ş. a. 

6. Din ţinuta «faţă În faţă de miini oblic sus». 

Fig. 32 

Fig. 34 

- (fig. 36). Balansul lateral al braţelor. Exemplu: Dan-
Fig. 35 suri ţigăneşti şi bănăţene. Fig. 36 

Ca şi la jocurile de grup ţinutele « cu braţele încrucişate», «de brîu » şi «pe 
umeri» nu permit mişcări de braţe propriu zise. Totuşi în jocurile de perechi mai 
există o categorie de mişcări proprii acestei formaţii şi anume mişcările de braţe 
din părţile jocului în care flăcăul învîrte fata pe sub mină. Aceste mişcări de braţe 
pe care le găsim la jocurile ardeleneşti şi bănăţene, sub forme diferite, realizează 
atît învîrtirea fetei, cit şi portiţa pe sub care trece fata. în Ardeal se învîrteşte numai 
fata prinsă de o singură mină cu flăcăul. În Banat de foarte multe ori trecerea pe sub 
mină o fac ambii jucători prinşi de ambele mîini, sau de una. În notaţia noastră, 
la semnul de învîrtire care se pune deasupra grupului de paşi care execută învîrtirea, 
se aplică nişte linii mici reprezentînd mîinile dansatorilor H. Mişcările de braţe 
din jocurile de ceată (fecioreşti) vor fi analizate la capitolu/ respectiv. 

MIŞCĂRILE DE TRUNCHI 

Această parte a corpului în dansul popular romînesc nu epuizează posibi­
lităţile sale de mişcare în. desf~şurar~a dansului. De la ac~astă consta tar~ bine­
înţeles, fac excepţie dansunle fec1oreşt1, unde corpul are o mişcare mult mai mare. 

1•. Vezi capitolul V, ce va apare în numărul viitor al revistei. 
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În dansurile de grup şi de pereche în general mişcările corpului se caracterizează 
mai mult printr-un joc foarte subtil de încordare şi relaxare a muşchilor care 
întreţin în felul acesta tonusul specific diferitelor forme de dans. Astfel trunchiul 
poate să apară într-o mişcare de maiestate datorită unei atitudini drepte şi mîndre, 
cum se vede la purtatele ardeleneşti sau execută mici scuturături trepidante 
ca în dansul din Ardealul de nord, avînd în cazul acesta o expresie de dinamică 
extraordinară. Alteori trunchiul pare că sboară deasupra pămîntului cum ne lasă 
impresia dansurile bănăţene. 

În cadrul trunchiului avem trei axe: şira spinării, axa umerilor şi a bazinului. 
Acestea două din urmă se miscă mai ales rămînînd în planul orizontal, deci mai 
mult în răsuciri laterale şi fo~rte des în sensuri antagoniste. Din şira spinării 
se execută aplecări şi redresări de amplitudine mică determinate mai mult de anga­
jarea temperamentală a jucătorilor decît de forma de desfăşurare a jocului. 

MIŞCĂRILE DE CAP 

Nu le-am putut sistematiza deoarece ele nu apar în nici una din formele de dans 
în mod organizat sau uniform. în general ele ţin de personalitatea dansatorului, 
care se vede foarte bine în mişcările lui de cap. 

MIŞCĂRILE DIN DANSURILE FECIOREŞTI 

În dansurile fecioreşti «de ceată» dansatorii nu se prind unii de alţii, dar 
dansează simultan şi organizat. 

Ei execută toţi deodată aceleaşi mişcări în care braţele, picioarele şi trunchiul 
nu se mişcă în mod independent, ci majoritatea figurilor rezultă tocmai din combi-
naţia mişcărilor între braţe, picioare şi trunchi. · 

Raportate la felul cum apar jucătorii, dansurile de ceată, se împart în două 
categorii: 

D a n s u r i f e c i o r e ş t i în care jucătorii au braţele libere, participînd 
cu ele la mişcări după anumite legi şi d a ns uri că l u ş ere ş t i, în care 
jucătorii poartă într-o mină bita, pe care se sprijină şi deci braţele participă la joc 
într-un mod diferit si mai redus. 

În dansurile cdluşereşti din Ardeal, braţul liber execută în general mişcări 
ample şi cu participare activă la figurile dansului, pe cînd în căluşul din Muntenia, 
braţul liber are numai mişcări de compensaţie. 

Întrucît la prima categorie dansurile fecioreşti braţele au o gamă mai amplă 
de mişcări, incluzînd şi pe cele din categoria a doua, ne vom referi în studiu la prima. 

Aici predomină lovirea cu palmele pe diferite segmente ale picioarelor, care 
execută multe ridicări, îndoiri şi sărituri secondate la rîndul lor de aplecări, arcuiri 
pe spate şi îndoiri laterale ale trunchiului. 

Deci, dintr-o dată a fost nevoie de a se preciza nu numai care picior lucrează, 
ci exact care segment al piciorului combinat cu mişcarea respectivă a braţului 
şi a trunchiului şi cu durata mişcării. 

De aceea notarea « ponturilor» (figurilor) fecioreşti a necesitat sistematizarea 
matematică a tuturor combinaţiilor de mişcări existente şi posibile în aceste dansuri. 
De asemenea s-a căutat ca notarea să se facă după aceleaşi principii ca « notaţia 
jocurilor obişnuite pentru a avea o unitate de sistem şi pentru că în cursul figurilor 
fecioreşti intervin şi anumite combinaţii de paşi pe care le întîlnim în celelalte jocuri. 
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Astfel s-a recurs la notarea ponturilor fecioreşti, tot prin litere, însă din 
alfabetul vechi grecesc pentru a nu le confunda cu celelalte, întrebuinţînd o 
şi a ca o concordanţă la d şi s latine. 

înainte de a trece la enumerarea combinaţiilor de mişcări să vedem mai 
întîi ce fel de miscări execută membrele si trunchiul în dansurile fecioresti. 

M i ş c ă r i 1 e d e b r a ţ e. Bratele execută mişcări de lovire ~ « bătăi » -
cu palma pe cele trei segmente ale picioarelor, coapsa, gamba şi laba. Mai fac de 
asemenea şi bătăi pe podea şi ale palmelor între ele. Bătăile se execută fie cu un singur 
braţ, fie cu ambele deodată şi le-am numit mişcări active, deoarece participă în mod 
direct la realizarea figurilor de dans fecioresc. 

În timp ce un braţ loveşte pe una din părţile unui picior celălalt braţ face în 
mod simultan o mişcare cu care menţine echilibrul corpului. Acest fel de mişcări 
Ie-am numit mişcări de compensa/ie. 

Există faze în jocurile fecioreşti care sînt susţinute numai de jocul picioarelor. 
în acest timp braţele execută mişcări şi pocnituri din degete, care ţin de expresia 
jocului şi de temperamentul şi personalitatea jucătorului. Aceste mişcări se desfăşoară 
mai mult la nivelul umerilor, în mişcări de lateralitate şi le-am numit mişcări inde­
pendente, deoarece nu sînt necesare pentru desfăşurarea jocului propriu zis. 

M i ş c ă r i 1 e d e p i c i o a r e. În unul din capitolele anterioare în care 
am vorbit despre mişcările de picioare de la jocurile de grup şi de pereche, am amintit 
în treacăt că, în cadrul dansurilor fecioreşti, picioarele fac mişcări mult mai ample 
decît în celelalte jocuri şi se înscriu cu preponderenţă pe dimensiunea verticală 
înălţime-adîncime, adică ridicări şi coborîri. Pentru ca picioarele să poată fi lovite, 
ele trebuie în majoritatea cazurilor să se apropie de braţe în consecinţă să se ridice 
în sus. Ridicările se fac înainte şi înapoi, fie cu genunchiul îndoit, fie cu piciorul 
întins. Fot. a, b, c, d„ De asemenea se fac şi ridicări oblice (încrucişate) înainte 
şi înapoi tot cu genunchiul îndoit sau întins. Alte mişcări pe dimensiunea verticală 
sînt săriturile în înălţime, fie I) simultan cu ambele picioare, fie 2) de pe un picior 
pe altul, fie 3) pe un singur picior. 

I. Săriturile pe ambele picioare se fac ridicînd picioarele în faţă sau spre spate 
cu genunchii îndoiţi. Cînd se ridică în faţă genunchii sînt depărtaţi şi labele apropiat~, 
cînd se ridică spre spate, se petrece inversul. Fot. e, f, genunchii sînt apropiaţi 
şi labele depărtate. Felul cum se fac bătăile cu palmele se va analiza ulterior. 

2. Cînd săriturile se fac de pe un picior pe celălalt de obicei se ridică succesiv 
picioarele întinse înainte foarte sus realizînd o mişcare de forfecare în aer, aşa numi­
tele « foarfeci » (în dansul clasic ciseaux). Fot. g. Această mişcare se poate face 
şi la spate însă cu o amplitudine mult mai mică. Fot. h. 

3. A treia categorie de sărituri, cele pe un singur picior, se fac ridicînd celă­
lalt picior în faţă sau la spate, îndoit sau întins şi sînt cele mai mici ca amplitudine. 
Fot. i, j. Alte mişcări ce se înscriu pe dimensiunea verticală sînt coborîrile în 
adîncime, adică lăsările pe vine şi îngenuncherile. 

Flexiunea în adîncime se referă numai la piciorul purtător de greutate (Fot. 
1, m), adică la piciorul de bază, cînd e vorba însă de îndoirea piciorului oscilant, 
atunci miscarea nu mai este o coborîre, ci dimpotrivă o ridicare. 

Ulti~a categorie de mişcări de picioare din jocurile fecioreşti sînt acelea în 
care picioarele execută diferite combinaţii de paşi presăraţi cu bătăi, pinteni, învîrtif i 
în săritură s. a. în aceste combinaţii picioarele nu mai sînt lovite cu palmele şi deci 
le putem nu'mi şi aci ca şi la braţe mişcări independente. Fot. n. Ele ţin atît de expre-
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&ia specifică a jocului, cit şi de o necesitate fiziologică de odihnă după mişcările 
grele în care picioarele combinate cu braţele şi cu trunchiul, realizează adevărate 
performanţe de mişcare. 

M i ş c ă r i l e d e t r u n c h i. în dansurile fecioreşti trunchiul este angajat 
în mişcări foarte ample. De pildă pentru a lovi podeaua cu palmele în faţă, trun­
chiul se apleacă foarte mult înainte, fot. o, sau pentru a lovi podeaua la spate, 
trunchiul se arcueşte mult înapoi. Fot. p. Alte mişcări de trunchi ce intervin în 
figurile fecioreşti sînt aplecări mai mici, şi îndoiri laterale a căror amplitudine 
variază în funcţie de poziţia şi mişcarea braţelor şi a picioarelor. 

Pentru definirea combinaţiilor de mişcări între braţe, picioare şi trunchi 
din figurile fecioreşti, s-au luat ca puncte de reper următoarele elemente: 

l. Segmentul piciorului care este lovit cu palmele. 
2. Mişcarea respectivă a aceluiaşi picior. 
3. Dacă poate fi lovit numai cu braţul de pe aceeaşi parte sau şi cu braţul opus. 
4. Piciorul de bază se specifică numai în cazul în care are altă poziţi~ decît 

dreaptă (normală), sau uşor fl{xată. 
5. Mişcările de trunchi se specifică numai la bătăi cu palmele pe podea, 

deoarece în celelalte combinaţii ele se deduc din mişcarea braţelor şi a picioarelor. 
Astfel vom avea: 

BĂTĂI CU PALMELE PE COAPSE 

l. Din poziţia iniţială stînd drept cu ambele picioare pe 'podea 16• Braţul 
drept« bate» coapsa dreaptă pe partea anterioară şi lateral externă şi coapsa stingă 
ln general numai pe partea lateral externă. Fot. r, s, t. 18• 

2. La ridicarea piciorului drept cu genunchiul îndoit înainte. Braţul drept bate 
coapsa dreaptă pe partea anterioară şi lateral externă. Pe stîngul ridicat numai pe 
partea anterioară. Fot. u, v, z. 

3. La ridicarea piciorului drept întins înainte. Braţul drept bate numai piciorul 
drept pe partea anterioară şi lateral externă. Fot. A. B. 

BĂTĂI CU PALMELE PE GAMBĂ 

Prin aplecarea trunchiului înainte şi în jos, braţul drept bate gamba dreaptă şi 
stingă pe partea internă sau ambele braţe bat ambele gambe pe părţile dinăuntru 
avînd picioarele depărtate şi genunchii flexaţi. Fot. C. D. 

La ridicarea piciorului drept cu genunchiul îndoit înainte palma dreaptă bate 
gamba dreaptă pe partea dinăuntru. La ridicarea stîngului tot pe acdaşi parte. Fot. E.F. 

La ridicarea piciorului drept întins înainte palma dreaptă loveşte gamba 
dreaptă pe partea dinăuntru (piciorul fiind răsucit în afară). La ridicarea stîn­
gului pe acelaşi loc. Fot. G. H. 

BĂTĂI CU PALMELE PE LABELE PICIOARELOR 

La ridicarea piciorului drept cu genunchiul îndoit înainte, palma dreaptă bate 
laba dreaptă pe partea dinăuntru, concomitent cu săritură pe piciorul de bază. La 
ridicarea piciorului stîng loveşte aceiaşi parte (fără săritură). Fot. I. J. 

11. La toate combinaţiile vom exemplifica bătăile executate cu bratul drept pe ambele picioare. 
Acest lucru fiind valabil invers pentru braţul stîng. 

11. Toate bătăile pe piciorul opus se execută printr-o mişcare oblică (încrucişată a braţului). 
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La îndoirea genunchiului drept înapoi. Palma dreaptă bate laba dreaptă pe par­
tea lateral externă. La ridicarea genunchiului sting pe partea dinăuntru încrucişat. 
Fot. L. M. 

La ridicarea piciorului drept întins înainte palma dreaptă loveşte laba dreaptă 
pe vîrf printr-o mişcare laterală (ştearsă). La ridicarea piciorului stîng loveşte de sus 
în jos. Fot. N. O. 

In săritură cu ambii genunchi îndoiţi înapoi ambele palme bat labele pe 
părţile lateral externe. Fot. P. 

In săritură cu ambii genunchi îndoif i înainte palmele bat labele pe partea 
internă. Fot. R. 

Bătăi cu palmele in pămînt se pot face prin aplecarea trunchiului îna­
inte şi arcuirea lui înapoi, fiecare palmă poate lovi în faţă în spate la dreapta şi 
la stînga bazei de. susţinere. Fot. S. T. De asemenea intervin în cursul ponturilor 
şi bătăi ale palmelor între ele. Fot. U. 

Observaţiuni: In primele patru capitole am ilustrat toate mişcările din 
dansul romînesc pe familii mari, adică acele mişcări care au permis o siste­
matizare. In dansul popular, există însă şi mişcări care deviază de la schema de 
bază a jocului. Aceste mişcări ţin de fantezia, temperamentul şi personalitatea 
jucătorului şi s-ar putea compara cu melismele din muzică. ln dans ele se 
numesc înflorituri. Cînd se manifestă în figuri executate cu picioarele; în cele 
mai multe cazuri ele se pot nota cu sistemul nostru. Cînd însă se traduc prin 
foatre subtile mişcări de corp sau de cap, cum ar fi de pildă unele scuturări, 
sau mici devieri ale direcţiei paşilor dela direcţiile principale, ele scapă sistemului 
rapid de notaţie şi trebuiesc consemnate la observaţii. 

Acest lucru se întîmplă mai puţin în sfera ritmicei şi mai mult în plas­
tică si dinamică. 

'După cum sa văzut cu sistemul de faţă se poate da durata, direcţia, 
amplitudinea şi caracterul mişcărilor (deci tehnica dansului), dar nu se poate 
defini stilul de dans, formele dialectale şi nici nuanţele temperamentale ale 
unor indivizi. Aceste lucruri urmînd să le înregistreze filmul. 

o METO,IJ;E HOTAIJ,Hll PYl\lLIHCROro HAPO,IJ;HOrO TAHIJ,A 

QqepK co;::r.ep;n11T rrepnhle qeTblpe rJiaBbI na TPYAa «MeTO)l; HOTa~1-rn pyMhlHCHHx 
Hapop;HblX TaHI~eB». 

Orrpep;eJieHllC OCHOBIIblX KaTeropnii' B l<OTOphlX paaaepTbIBaeTCII )l;BHmemre: Bpe11ur' 
npocTpaHCTBO H H~my :JbC' COOTBeTCTBYIO~He pHTMHHe' IIJJacT1rne li )l;HHaMHKe' COCTaB. 
JIIIeT OCHOBHOH rrpnHI\HII' Ha HOTOpOM 3HiK)l;eTCII uarna CHCTe~rn. TanqenaJJbHbie )l;BH­
meHHII BhlpameHbl D Gy1rnax H aHaKaX' yKa3bJBaIO~HX' H3Hlfe cerMeHTbI TeJia HCIIOJJHIIIOT 
p;enmeHHe HaHona nx rrpoi:i;omtmTeJJbHOCTb, HarrpaeJJeHHe n xapa11Tep. 

Mc~o;a;11 na '1aT11HCKoro BhlpaffieHHII Dexter u Sinister (rrpaBbili n JieBbitt), 6hlJJH 
opHHIITbI 6yKBbI D H S p;JIII o6oauaqeHHII qacTeH: TeJJa rrpu rpyrrrroBblX H oapnblx CMe­
maHHhlX TaHqax, a TaKme rpeqecKne 6yHBbI A H I: AJIII orrpep;eJJeHHII MOJio;a;e~HHX 
(MYiKCKHX) TanqeB Ap;a;mra' )J;BHiKeHHII HOTOpbIX COCTaBJJIIIOT o6oco6JieHHYIO KaTeropHIO 
B paMKax Ha~nottaJibnoro perrepTyapa. 

,AJIII TOrO' qTofo,y )];3Tb rrpep;CT3BJICHHe 06 oqepne B l\CJIOM' Mbl i:i;aeM HHffie coi:i;epffiaHIIC 
BCeX rJJaB. 

rJIABA I 

OcBOBHIJC KaTeI'opnu' DO ROTOpblM paaaepTI.IBaeTCII )J;BHH<e1rne: BpeMII' opOCTpail -
CTBO, )l;HHaMHKa. 
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BpeM,,, _ PumMu1'a. OTHy.o;a npo1tcxo,o;1tT pnTM B Tam.te. CneQHcjm•rncmtii pHTM, 
pnTMH'lecirne Cf>opMyJihl. TaHT. no.o;'IHHeHHblit P"™Y. TaHT, ,o;mtTeJI&HOCTb HOThl, cneQD­
~uqecHHe y.o;apemrn. 31-1aHH ,o;JIHTeJI&11ocTH. 

IJpocmpa11.cm6o. I1.tiacmu1>a. HanpaBJ!eHHe (aHaHH HanpanJiemrn) <l>opMaQHR (cxe-
lilbl). TioJJO>HeHne TeJia (cxeMhI). 

J( u11.a.Mu1>a. Cnoco6 ,o;oauposamrn CHJibl. Xapa.HTep ,o;BnmeHHR. Cne1.ţnCf>u11ecHa.R 
J{l!!Ha.MHHa. CHJIOBble aHa.HH. 

fJIABA II 

EauHU!fbl a6u:>«:eHUJJ 

OcH06Hb1e a.tieMettmi.1: mar ,6er, np&1moH, pacHa11ima.1me, Hpymemrn, npHTOIIThIBaeue. 
CerMeHTbl TeJJa, BblDOJIHRJOIQHe ,o;mrnrnmrn Hapo,o;Horo TauQa. 
MoTHB - pHTMH'lec1we e,o;1rncTno ,o;snmeHHR. 
<l>Hrypa - e.o;nHCTBO IIepemHnaHHR (xopeorpaCf>n11ecHaR n,o;eR). 
<l>paaa - 11acT&. 
CIIeQnCJ>nqecHoe ,o;numeHne. 

fJIABA III 
H apoaH&iiJ. maHe!f u .wya&i1'a 

CorJiacosamte ,o;Bnmem1it c MYllbIHOit. 
a) CorJJacosamrn waroB c MY<JhIHaJJbRblM aHHOMIIaHeMeHTOM. 
6) CorJJacoBaHne maron c pHTMOM Mf'.TJOAHH. 
6) CornacoBaHHe warOB c MeJIOj];l'.'leCl<R:\t MOTHBOM. 
e) CorJJacosaHne TaHuesaJibHOit <fipaabt c MyaLIHaJI&Hoit u nao6opoT. 
CeRab Hapo,o;uoro Tam.ta c conpoeom.o;aJOIQHMH ero Bb!HpHHaMH, 1-1a1.ţuoeaJJ1ter.n1 

KOCTIOMOM H co BCeMH CBR3a.JIHblMH c HHM RBJieUHRMH. 

fJIABA IV' 

CucmeMamuaallUJI a6U;HCeHUU PYMblHC1'020 HapoaHoeo maH!fa 

.IJ:enmeHHe nor . 

.IJ:nnmenne py1< . 

.IJ:1111memrn TeJJa n roJIODbl . 

.IJ:enmeHHR B MOJIOj];eQHOM T3HJ1e. 

fJIABA V' 

8na1>u a an ucu. 

MEmon OF NOTATION IN RUMANIAN FOLK DANCES 

This study summarizes the first four chapters of the work: « Method of notation in Rumanian 
folie dances ». · 

The determination of the essential categories in which the movement is performed: time 
space and impulse, corresponding to: rhythm, plastic and dynamics, constitute the fundamental 
principie on which the author's system in founded. The dance movements are noted with letters 
and symbols, indicating the segments of the body which execute the movements, the duration, 
direction and character. 

Proceeding from the Latin expressions d e x t e r and s i n i s t e r (in Rumanian d re p t 
and st în g) the letters D and S have been chosen tn indicate the limb~. for the « mixed group» 
and « couple dances » and the Greek letters l!i. and ~ for the Transylvanian « men-dances », the 
movements of which forrn a special category within the national repertoire. 

In order to obtain a clear picture of the general outline of the study, the contents of the 
chapters are given below: 
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Chapter I 

The essential categories in which the movements are performed. Time - space - dynamics. 
Time - Rhythmics: What establishes the dance rhythm. Specific rhythm, rhythrr.ic formulae. 

The measure subordinated to the rhythrn. Measures - values - specific stresses. Time-symbols. 
Space - Plastics: Direction (symbols of direction). Formations (diagrams). Attitude and 

carriage (diagrams). 
Dynamics: Manner of determining the degree of strength. Na ture of the motion. Specific 

dynamics. Strength symbols. 

Chapter II 
Units of movement 

Basic elements: step, run, leap, sway, spin, stamping. The segments of the body performing 
the folk dance figures. 

The motive - Rhythmic unity of movement. 
Figure - Life unity (choreographic idea). 
Phrase - fragment. 
Specific movement. 

Chapter III 
Folk dance and music 

Agreement of movements with music. 
a) Agreement of steps with the musical accompaniment. 
b J Agreement of steps with the rhytl'lm of the tune. 
c) Agreement with the melodical-motive. 
d) Agreement of the dance phrases with the musical phrases and the reverse. 
The folk dance in connection with the calls, costume and every incident occuring during 

its performance. 

Chapter IV 
Systematization of the Rumaaian folk dance movements 

Foot movements. 
Arm movements. 
Body and head movements 
Movement in men-dances. 

'Symbols of notation. 

Chapter V 
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MATERIALE 

CîNTECE SI JOCURI DE NUNTĂ , 
DIN TINUTUL PĂDURENILOR, REGIUNEA HUNEDOARA 1 

, 

MARIANA RODAN-KAHANE 
I 

Prin « Ţinutul Pădurenilor» 2 se înţelege teritoriul transilvănean situat în partea răsăriteană 
a masivului Poiana Ruscăi din regiunea Hunedoara, aproximativ între valea Mureşului şi a Cemei, 
Acesta constitue o zonă etnografică distinctă, care şi astăzi îşi păstrează încă foarte viu caracteris­
ticile regionale, ca şi numeroase rămăşiţe de viaţă arhaică 
şi care încă din secolul trecut a atras interesul etnografilor, 
geografilor, lingviştilor şi folcloriştilor. 

Regiune deluroasă (600-1000 m.), depărtată de căile 
de comunicaţie, Ţinutul Pădurenilor este izolat de regiunile 
înconjurătoare atît printr-o diferenţă remarcabilă de altitu­
dine, cît şi printr-o zonă întinsă de păduri. P.e platforma 
înaltă a regiunii, satele sînt îngrămădite pe culmile netede 
şi despădurite, separate prin văi tinere, foarte adînci, înguste, 
umede şi împădurite, ostile aşezărilor omeneşti, iar locuitorii 
de pe diversele culmi comunică pe cărări care urcă şi coboară 
dealungu\ coastelor. 

Sol sărac şi slab productiv, regiunea este pe alocuri 
bogată în zăcăminte miniere. 

Condiţiile naturale ale regiunii au determinat ocupa­
ţiile de bază ale locuitorilor. 

Agricultura, practicată în condiţiile unui sol sărac şi 
ingrat, strîns asociată cu creşterea vitelor şi pe lingă acestea 
păstoritul rudimentar, constituie ocupa/ii stabile, care abia 
dacă pot oferi locuitorilor un trai modest. Constrînşi de 
sărăcia solului, ei pleacă periodic (în timpul primăverii, 
verii şi toamnei) în masă -îndeosebi femeile şi fetele - în 

•. Articolul de fată reprezintă o parte dintr-o lucrare mai 
desvoltată. intitulată: • Nunta în Ţinutul Pădurenilor din regiunea 
Hunedoara •. Studierea nunţii pădureneşti se încadrează într-o amplă 
cercetare monografică asupra Ţinutului Pădurenilor, întreprinsă ince­
pînd din anul 1950 de o echipă de cercetători din sectoarele : muzical 
hterar şi coregrafic a le Institutului de Folclor. Echipa este formată 
din: Emilia Comişel, O vidiu Bîrlea, Rodica Weiss, Anca Giurchescu, 
Mariana R odan - Kahane, ajutaţi în domeniul tehnic de Gheorghe 
Abălaşei (înregistrări sonore), Mircea Eremia şi mai tirziu Constantin 
Popescu (foto). 

. Materialul informativ asupra nunţii a fost cules pe bază de 
chestionar în special de Ovidiu Bîrlea şi Emilia Comişel iar pe bază 
~e fişe de . obse_rvaţie directă . d~ regretatul fo!clori st ~larion Cocişiu, 
m 1946 ş1 mai recent de Ov1d1u Birlea, Rodica We1ss Anca Giur-

MIRE SI MIREASĂ 
Rădos Aron (25 ani din cătunul 
Mladen, satul Dă bi ca, comuna Topliţa, 
raion Hunedoara şi Ticu/a Marioara 
(17 ani) din satul Goleş, comuna 
Topii/a, Raion Hunedoara. Junie 1955. 

Foto. C. Popescu 

chescu şi Mariana Rodan-Kahane. ' 
1 

• D!itele acestui capitol I.e deţinem ~in lucrarc:a • Ţa~a Haţegului şi regiunea Ptidurenilor o, studiu antropo­
geogra~c ~1 e~nografic __ de R . Vuta, Extra_s dm Lucrănle Institutului de Geografie al Universităţii din Cluj, voi. 11, 
192~, ŞI dm. 1nfo~tule luate de folclonstul O. Birlea şi consemnate în fişele nr. 15. 546 15. 548 15. 549 15. 550 dio 
Arhiva Ins!Jtutulu1 de Folclor. ' ' ' ' 
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Tegiunile de văi la muncă agricolă, « în pîne », după expresia localnicilor, adică pentru a ciştiga 
<> parte din produsul pămîntului lucrat. 

La aceasta se adaugă emigrarea sezonieră a bărbaţilor în timpul iernii «în stînjeni», 
adică la exploatările forestiere din apropiere sau din regiunile mai depărtate, ajungînd pînă în 
Banat sau Muntenia, unde unii rămîn chiar cite un an întreg. 

In sfîrşit, alţii lucrează în proporţie crescindă ca muncitori în 1"ntreprinderi/e miniere şi 
industriale ale regiunii, parte din ramurile acestora existînd de veacuri în activitatea localnicilor. 

Existenţa Pădurenilor este atestată încă în documente din sec. XIII şi XV. 
Cu ajutorul stu,diilor de etnografie şi lingvistică, s-au descoperit aci indicii ale existenţei 

unei străvechi popula(li romineşti, ca şi ale unei convie(uiri ulterioare romino-slave, iar mai tîrziu 
ale unei influenţe maghiare, aceasta însă slabă şi de suprafaţă. 

Pădurenilor băştinaşi li s-a adăugat în sec. XVIII o populaţie de colonişti adusi din Muntenia, 
pentru a servi ca muncitori industriali sau forestieri, integraţi cu timpul aproape total în specificul 
ugional al autohtonilor. 

Documente din secolele XIV-XVI vorbesc de organizarea cnezială a regiunii, avînd cetatea 
Hunedoarei drept centru politic, sub a cărui dependenţă se aflau şi satele pădureneşti. 

lncepînd din sec. XVIII, mare parte din locuitori lucrează forţat ca muncitori industriali 
sau forestieri, în situaţia de iobagi pe lingă erariul dela Hunedoara sau pe lingă un număr de nobili, 
situaţie de care sînt absolvi(i prin reforma din anul 1848. . 

Sfirşitul secolului trecl/f şi î11 deosebi secolul nostru cunoaşte o intensificare a desvoltării 

industriale într-o serie de centre din sudul regiunii, în jurul cărora gravitează un număr tot mai 
mare de oameni. 

Drept consecinţă firească se produce cu timpul o diferenţiere sezisabi/ă intre zona nordică, 

ce se menfine la u11 stadiu de via(ă mai arhaic şi parte din zona sudică, mai evoluată. (E vorba de 
cele mai înaintate puncte ale zonei sudice, centrele miniere.) 

II 

Cercetătorul care cutreeră Ţinutul Pădurenilor este izbit de intensa viaţă folclorică pe care 
acesta o trăeşte. El constată foarte curînd aci: 

- Păstrarea unui bogat fond tradiţional străvechi şi totodată angrenarea în acesta 
a unor manifestări care oglindesc evoluţia continuă în timp a vieţii materiale şi culturale 
a Pădurenilor. 

- Abundenţa, varietatea, pitorescul şi frumuseţea obiceiurilor. 
- Bogăţia şi frumuseţea materialului folcloric muzical, coregrafic şi literar şi varietatea 

genurilor acestuia. 
- Aspectul general unitar şi în cadrul acestuia varietatea sa teritorială, survenită în timp, 

datorită diferenţierii condiţiilor de viaţă ale localnicilor (situaţie care se poate constata 
in parte şi în materialul muzical cules cu peste 40 de ani în urmă de Bela Bart6k în citeva 
sate pădureneşti). 

Toate acestea, îi pun în faţă, pe lingă un material folcloric frumos şi interesant, o complexi­
tate de probleme care fac din munca de cercetare şi de studiu o adevărată bucurie. 

III 

In rindul prilejurilor care cuprind manifestări ale vieţii folclorice, nunta ocupă unul din 
primele locuri prin bogăţia şi complexitatea acestor manifestări, cu atît mai mult, cu cit natura 
prilejului dete:.mină îmbinarea firească a aspectului ceremonial cu cel distractiv, ambele larg 
afirmate. 

Bogată în obiceiuri şi manifestări artistice, nunta pădurenească cere o durată obişnuită 
de 3 -4 zile, în cursul cărora cele mai variate laturi emoţionale, înrudite sau contradictorii, se împle­
tesc într-o firească şi spontană afirmare. 

Prezentînd trăsături caracteristice nunţii romîneşti în general, nunta pădurenească are tot­
odată elemente specific regionale, care îmbogăţesc tezaurul folcloric al ţării. 

https://biblioteca-digitala.ro



174 MARIANA RODAN-KAHANE 

Unitar în cuprinsul Ţinutului, ceremoniah~l capătă în acela~i timp ~spec.te variate locale„ 
de importanţă mai mică în majoritatea .teritoriulm, ~flat. la un sta~11! aprox~mat1v. comun de des:­
voltare sau mai mare - dacă trecem dm zona nordică m cea sudica ş1 mai ales m punctele mai. 
înaintate ale acesteia, centrele miniere (Aci situaţia se diferenţiază chiar la sate vecine, după condiţiile-
specifice de evoluţie ale acf'.Stora). . . . . _ 

Fără a intra într-o expunere detaliată a ceremomalulm, care nu-ş1 gaseşte locul sub 
titlul enunţat, menţionăm numai momentele importante ale acestuia, care se desfăşoară 
ca fenomene sincretice, legate în majoritatea cazurilor de cîntec sau joc, sau de ambele 
laolaltă. Acestea sînt: 

- p i e p t ă n a r e a m i r e s e i , care se petrece în prezenţa prietenilor acesteia - femei, 
fete, feciori - şi a muzicantului instrumentist, eveniment în care cîntecul miresei este indispensabil 
ca deobicei şi lacrimile miresei şi prietenelor sale. 

- S c o a t e re a m i re se i d i n ca s ă după sosirea cortegiului mirelui, subliniată. 
de o melodie instrumentală cu caracter în general ritual. 

- V ă r s a r e a « l a u I t o a n e » 8 a apei din care mireasa a stropit în prealabil 
asistenţa cu pămătuful de busuioc sau merişor udat, act care se desfăşoară în sunetele cîntecului 
miresii, executat instrumental sau şi vocal. 

- M a s a c e r e m o n i a l ă , susţinută sporadic de o melodie instrumentală - « cîn-
tarea mesî » ' (variantă a cîntecului vocal al miresei). 

- R i d i ca re a d e I a m a s ă a o a s pe ţ i l o r (apropierea momentului plecării} 
act însoţit de cîntec vocal (cu eventuală acompaniere instrumentală). 

- S t r î n g e r e a z e s t r e i m i r e s e i , înainte de plecarea acesteia de la casa părin­
tească, act însoţit de cîntec vocal şi de joc. 

- P l e c a r e a m i r e s e i d e 1 a p ă r i n ţ i , moment subliniat de cîntec vocal 
(eventual şi instrumental). 

-Sosirea cortegiului mirelui cu mireasa la casa mirelui,. 
moment subliniat de cîntec vocal (eventual acompaniat instrumental). 

- I n v ă I i r e a m i r e s e i 6 la ultoane, act însoţit de cîntec vocal şi instrumental' 
şi de joc. 

- J u c a r e a m i r e s e i p e b a n i ( j u c a r e a c o n c i u l u i n o u ) la ca.sa 
mirelui, de către invitaţii mirelui (femei şi bărbaţi), pe rind. 

- D r u m u r i l e cere m o n i a 1 e (luarea naşilor de acasă, sau conducerea lor înapoi, 
drumul cortegiilor pe rînd între casele mirilor, sau între casă şi biserică) susţinute de melodii 
instrumentale sau şi vocale. 

Unele din momentele nemenţionate, ca şi altele, menţionate mai sus, oferă prilejul unor 
manifestări muzicale şi coregrafice intense şi din domeniul repertoriului obişnuit, neocazional 
Fără a subestima importanţa observării atente a acestora cu prilejul nunţii, ne vom limita în 
aceste pagini la consemnarea faptului, oprindu-ne în special asupra repertoriului ceremonial 
propriu zis. 

IV 

Repertoriul muzical ceremonial impune o primă distincţie între domeniile vocal şi in­
strumental, deşi acestea au unele categorii comune de melodii. 

Ontecele ceremoniale vocale, spre deosebire de alte regiuni ale ţării (Muntenia, Oltenia. 
Moldova), nu sînt executate numai de lăutari, ci şi de femei (mai ales) şi bărbaţi din masa 
nuntaşilor (ceel\ ce nu împiedică, însă, acompaniamentul instrumental). 

In ce priveşte tematica litera.ră a cîntecelor, ea isvorăşte din momentele însemnate, ale 
ceremonialului, care stimulează asocierea imaginilor din viaţa dinainte şi de după căsătorie şi din 
festivitatea nupţială, ceea ce-i determină gradul de varietate - şi se învirteşte în general în jurul 
aceluiaşi personagiu central: mireasa, -ceea ce determină titulatura comună dată în genere de 
Pădureni tuturor cîntecelor: <<A miresei». (Interesant este faptul că sub acelaşi titlu găsim şi textele 

•. la rildllcina unui pom tlnllr. 
•. /. 3137- Muncelul Mare - Hu.nedoara - Fiş! de observ. la nunti - Culeg. - I. Cocişiu - 1946. 
Ase!'1llnlltor ln Mgt. 502 b - HlJdllu - Hunedoara - /nf. - Şăndroni Mois!\ - 19 ani, Culeg. - M. Rodan-

Kabane ,. O. Blrlea, 1955. 
Toate e~emplele din aceaslă lucrare sini luate din arhiva Institutului de Folclor din Bucureşti. 
•. lmpodobirea capului cu podoabele purtate de femeile măritate după ce i s-a făcut pietilnltura de rigoare 

ca nevastil (conciul). ' 
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referitoare la soacră şi cele - dealtfel foarte rare şi înglobate în cîntecul miresei - referitoare 
la mire). · 

Textele au, în majoritatea lor, răspîndire teritorială generală, ceea ce în schimb, nu se poate 
afirma cu privire la integritatea lor. Căci variind în lungime şi apărînd adeseori în fragmente dis­
locate, cercetătorul ar fi uşor înclinat să le socotească pe acestea drept variante locale, dacă 
n-ar găsi cîte unele asociate într-un acelaş exemplar şi confinnînd unitatea tematică, aceasta în­
demnîndu-1 la reconstituirea tipului integral. 

Adîncimea psihologică şi fineţea poetică, îmbinarea compasiunii cu gluma, a gingăşiei cu 
duritatea, a elementului poetic solemn cu cel prozaic descriptiv, sînt caracteristice. 

Imaginile iniţiale, devenite versuri - axă tipice, caracterizea,ză din prima clipă tema şi 
prilejul. 

(in alte var. 

LA PIEPTĂNAREA MIRESEI (SAU ŞI LA - INVĂLIT): 

Busuioc dz' in cornu mesî 
« Trandafir» dz' in cornu mesî 
Cum mai p/lng oki miresi! 
Unu p/înz' e, unu nu, 

Plînj, mirţasă, părul tdfl, 
Mila dz' ila tată-tăJI; 
Plinj, mirţasă, kica ta, 
Mila dz'ila maică-ta; 
Că mila dz'ila bărbat, 

Tu, mirţasd, dupt'I ts'ine 
Nu văzui p/îngîn pă nime, 
Da după mirele tătl, 
La tots' e le pare răJI . 

sau: 

sau: 

Pieptănarea miresei (Mireasa 
din fotografia nr. I) iunie 1955. 

Fot.o : C. Popescu 

Ala şts' ie s' e-i doru; 
Unu p/înz' e, unu ba, 

Ala şts' ie dragosta• 

Ca scindura dila pat 
Bărbatu-i rudă străină, 
Că ts' e mustră fără vină 
Sf ts' e bats' e fără milă 7 

Tu, mirţasă, 1alba te, 
Nu mai plfnz' e după iţ 
La' să plîngă halelalts' e 
C-a rămas nemăritats' e. 1 

•. J. 15246, Cerbăl - Hunedoara, Jnf. - Costa Maria (vtrs1a neindic. ln 6'!), ~u/eg. - Em. Comişel, 1954. 
•. J. 17140, Goleş- Hunedoara, Fişă de observ. la nuntă, Cu!eg. - O. ~lrlea ŞI M. Rodan: Kabane, 19SS . 
•. J. 1S231, Feregi- Cerbăl - Hunedoara, Inf. - Gulea Domn1ca, 32 a01, Culeg. -Em. Comişel, 19S4. 
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2) LA ULTOANE, LA VĂRSAREA APEI SAU LA ÎNVĂLlREA MIRESEI 

(Text găsit în rare cazuri): 

Fi făl<?să, tu 11lt12ie, 
C-acu-z vin' e faină fi<? re 
Sî d' e cin' ai rasărit, 
D' j-eşt' ţa fiori nu {-or ven' it 
Cu cunună şî cu fiori 
Şi pă cap cu roşiyorj. 

Pină-s Jet' e micut' ele, 
Li-i drag' la părinţ d' e jele ; 
Dacă fete să măresc 
Şi părinţi le urăsc 
Şi străini le-ndrăjesc. 9 

sau 

Asa-i rindu ff!t' efor 
Pă cum ăi ş-al merelor : 
Dacă mere să măr' esc 

lnvălirea miresei. (aceiaşi mireasă) 
iu11ie 1955 

Pkică jos şi putrăzesc ; 
Şi părinţi I' e urăsc 

Foto: C. Popescu Şi străini le-ndrăjesc. 10 

' 
3) LA MASĂ, CîND SE APROPIE MOMENTUL PLECĂRII MIRESlI 

DIN CASA PĂRINTEASCĂ : 

Cin' bat ' e s' asu la unu, 
! o sun' gata ca peunu ; 
Cin' bat' e s' asul la doj, 
! ef} plec, maico, d' e/a voi; 
Cin' bat' e s' asu la trej, 
f ey p/i"nsu nu-l pos' opri 
Cin' bat ' e s' asu la patru, 
!o plec, maico, la bărbatu ; 
Cin' bat' e s' asu la s' ins', 
! o mă duc, maico, d' f!-ais'· ; 

Cin' bat 'e s' asu la şase, 
!o plec, maico-nt-altă casă; 
Cin' bat' e s' asu la şapt' e, 
!o plec, majco, mai depart'e; 
Cin' bat' e s' asu la opt, 
!o plec, majco, să-m skimb portu; 
Cin' bat ' e s' asu la 1100, 
!o plec, maico-11 casă 1100; 
Cin' bat'e s'asu la zăs'e, 
Nu şts'iţţ, maico, s' f!-oi petres' e. 11 

4) LA STR ÎNGEREA ZESTREI INAINTEA PLECĂRII: 

Strînge-ţ, fată, ţoalele, · 
Ţi le strînge, ţi le plînge, 

Că ţî lj-oi făcut cîntîn' 
Ş-acu ţî le rupj plîngîn'. 12 

•. I. 15240, Runcu Mic - Hunedoara, lnf. -Lăscuş Valeria (virsta neindic. în fişă), Culeg. - O. Bîrlea, 1954. 
10

• I. 15236, Muncelul Mic - Ilia, lnf. -Cătălina Maria, 45 ani, Culeg. R. Weiss, 1954. 
11 • I. 15244, Bătrîna-llia, ln/.-Roman Anita (virsta neindic. în fişă), Costa Mărioara, 32 ani, Benteu Ana, 

29 ani, Bistrean Salomie, 30 ani Culeg. - Em. Comişel, R. Weiss, M. Rodan• Kahane, 1954. 
u. Fgr. 10267 a, Cer băl - Hunedoara, Jnf. - Lăscuş, Liuţa; 20 ani , Ianc Maria, 24 ani, Culeg. - I. 

Cocişiu, 1946. 
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sau : 
Strînz' e-ţ fată, tga/ele, 
Ţi le strinz' e, 

ţi le plinz'e, 
Că noi dz' ţ-ais' (i lr;-om dus' e, 

Păstă vale, păstă munţj, 
Colos11S1.J 

mai dz'in s11sy, 
Mai dz'i11 sus la dalbe cur{j, 
La părin( necunoscuţi. 13 

5) LA DESPĂRŢIREA MIRESEI DE PĂRINŢI: 

• Adusă dţ-a tţa mi1111ţă; Zfya bună, maica mţa, 
(«Sara bună» - în unele 
Că d' e astădz incolţa 
Apă răs'e nu-i mai b~ 
Adusă dz' e mina mţa ; 
Şî-j bţa apă mai căldu/ă 

variante) Că io plec, maico, la strin, 
Ca şi ultoan'ia-ntre spin; 
Spinu creşt' e-n lung si-n lat, 

Cin' plec, maico gi la teine; 
Inima gin min' rămîne. 
fa-o, maico, pun'j-o bin'e 
'ntr-un pahar cu apă res'e, 

Sall 

Pom11 rămin' e 11scat. • 

Pînă sărbăt'larţa tres' e. 
Dj-o fi, maico, cum ai pus-o, 
Jo mi-z, majco, cum m-am dus; 
Si d' i-o fi mai vestejită, 
Jo mi-z, maico, năcăjită. 14 

6) DUPĂ PLECAREA MIRESEI DE ACASĂ PE DRUM 
(Şi pe alocuri la masă sa11 la pieptănarea miresei). 

Măi mirţasă, yăki dz' e flyori 

la-z gîndu d'i la fes'iori 

Şi ţi-l pun' e la bărbat 

Cari Dumn'ezăiJ (Î l-o dat 15 

(în alte var.) : 
Tu, mirţasă, tătă flori 

sau 
Mirţasă cu oki fior]) 

(în altă var. : 
Şi ke ujtă fa bărbat) 

(în altă var. : 
Că c11 ţ/ tr;-ai cununat. 

7 LA APROPIEREA DE CASA MIRELUI 
(Tema cea mai răspindită teritorial, urmind după ea prima temă) : 

S!1acră mare, jeş afară, 
.C-acu-ţ vin' e norî-ta-r' e ; 18 

Si te ujtă sus la stele, 
Că nori-ta-i cu mărjele; 

S!Jacră mare jeş afară, 
C-acu-ţ vin' e noră-tar' e 
S-aşa-z vin' e de ts' it 'ită 18 

Ca o flpare di-împupită ; 
S-aşa-z 1•in' e d' e garată, 

sau 

Şi te uită sus la lună, 
Că nori-ta-i c11 cunună; 
S-aşa vin' e de fă/pasă 
Ca ş-o fl9are d' i-a fr11m9asă.) 

Ca o fl9are dz'i tcitată. 
Tu t' e uit p-ais' pin casă, 
Nu vezi otci ca la mirr;asă; 
Micutei şi frumuşăi, 
J9acă lăcrămile-11 jej. 19 

li 1. 15247, Cerbăl -·Hunedoara, ln/. - Ianc Pătru Chimu• Bizdîgău • 49 ani, Culeg. - Em. Comişel, 1954. 
u Fgr. /0254, Muncelul Mare - Hunedoara, - Dinga Valera (virsta neindic.), Covan Cosma, • Cosma lui 

frankănă •, 22 ani, Culeg. - I. Coci~iu 1946. 
u Mgt. 99 h, Meria - Haţeg, fnf. - Crăciunesc Sofia, 25 ani, Lupulesc Ruja, 20 ani, culeg. - O. Birlea 1952. 
11 ~e = silal:il de complectaro, cu funqie de rimă. 
17 Fgr. 10267 a, ca mai sus. 
" Gi!titil, aranjat~. 
li Fgr. 10254 c, ca mai sus. 
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Caracterul solemn sau gingaş al cîntecului e înlocuit în cite o variantă cu cel glumeţ : 

leşi afară, s9acră mar'e, 
Că-( aduc pă noră-ta-re 
Să-( ajut'e la s'ubăr, 
Să t'e scuture d'i păr, 

Să-l ajute la spălat, 
Să t'i scutur'e d'i cap 
Cîts' ţ-odată şi d' e vatră, 
Ca să nu fi supărată. 20 

8) LA ÎNVELITUL MIRESEI, LA PIEPTĂNAT SAU LA MASĂ: 
Nu t' e supăra mirţasă 
Că bota-i pă grindă-11 casă 

Şî-j ljoplită-n patru dunij, 
"Citu-i spat' ele d' e lungi 21 

9) Importate sau aproape dispărute, textele referitoare la mire sînt foarte rare: 

Plinie-mă, maică, pe min' e 
C-dm Jos' fl9are lingă t'in' e ; 
Plînje-mă, maică, cu dor, 
Că f-am fost vrenic fis' j1Jr 

Şi (-am /y.:it bou d' e corn 
Sî ţi l-am dus la ogor, 
Brţazdă n' iagră ţ-am arat, 
Griy. roşu (-am răvărsat 22 

Mai rar găsim texte de provenienţă mai recentă, infiltrate în ceremonial, al căror subiect 
are contigenţe laterale cu prilejul nunţii, ca, de pildă: 

10) CANA GALI LEII, text de origine religioasă, ( « Gana Gane/e » « Gana/eu », « Gana 
Gana/eia « - în terminologie locală) cîntat la sfîrşitul mesei, sau în cazuri izolate: 

11) BALADA UNEI FETE MOARTE ÎN ZIUA NUNŢII, «A KIDVI, (cîntat în 
timpul mesei) 28• 

12) Textul cunoscut azi în domeniul cîntecului obişnuit, « IN GRĂDINA LUI ION» 24 

pe care încetăţenirea obiceiului de a se cînta numai la nuntă (în timpul mesei), ne-a îndemnat 
să le menţionăm aci. 

Trebuie subliniat mai întîi că preluarea textelor tradiţionale nu exclude improvizaţia prin 
care se fac adaptări la situaţiile concrete. Astfel, culegătorul a putut auzi adăugîndu-i-se cîntecului 
unei mirese orfană de mamă, următoarele versuri: 

(după gătirea ei): 

Să t' e vadă maică-ta, 
Tare bin' e i-ar părţa 
S' e mirţasă are i~ 25 

sau, Ia plecarea sa. următoarele versuri, asemănătoare la un moment dat celor de bocet: 

Aş pleca şî n-aş pleca, 
Dac-ar fi şi măicuţa, 
Să mi stimpăr inima, 26 

In al doilea rinei, trebuie subliniat că astăzi între teme şi prilejuri (momente ale c;eremonialului} 
au Ioc încălcări. Ca urmare, sînt destul de frecvente cazurile cînd într-un singur moment se asociază 
cîteva texte cu tematică diversă, sau se cîntă un text neadecvat momentului, după cum se întîmplă 
ca un acelaş text să fie cîntat în mai multe momente. 

Semn al unei relative destrămări, al unei breşe în construcţia logică a ceremonialului clasic, 
situaţia aceasta capătă astăzi şi alte aspecte, prin manifestarea unei oarecare libertăţi de a asocia 
versuri din cîntecele obişnuite, neocazionale, înrudite cu cele rituale ca tematică, sau prin transferarea 
unor cîntece rituale în domeniul cîntecelor obişnuite, neocazionale. 

Pe de altă parte, cîntecele nupţiale mai păstrează indicii ale unei posibile înrudiri străvechi 
mai strînse cu alte genuri cu originea ascunsă în trecutul îndepărtat, c1 de pildă cu colindele (dealt-

••.I. 15127, Socet-Hunedoara, /n/.-Gulea Marioara, 15 ani, Culeg. R. Weiss, 1954. 
11 • Fgr. 101 RI a, Ghelar-;--- Hunedoara, Jnf.- Malea Maria •a lui Ciuri •, 65 ani, Culeg, -- I. Cocişiu, 1946. 
''· Fgr. 10254 c, ca mai sus. 
11

• /. 15241, Runcu Mic - Munedoara, Jnf. - Ulscuş Valeria (virsta neindic.), Culeg, - O. Birlea, Em. 
Comişel, 1"54. 

"· I. 17352, Ferei:i - Hunedoara, Inf. - Marina SC'fia, 57 ani, Culeg. - Em. Comişel, 1954. 
11• /. 1714J, ca mai sus. 
11• Idem. 
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fel, asemănare şi mai puternică există între oraţiile rostite cu prilejul nunţii şi cele rostite la urările 
darurilor cu prilejul colindatului) şi cu cîntecele funebre. 

Anticipînd caracterizarea muzicală, vom sublinia că temele nr. 2, 4 şi 7 se asociază exclusiv 
cu cel mai vechi şi răspîndit tip melodic ceremonial, numerotat cu nr. vl chiar în satele în care există 
şi alte tipuri melodice ceremoniale - indiciu posibil al vechimii te~elor. 

Tema nr. 5 se asociază cu tipurile melodice i:l şi v 2 (tip melodic mai recent) - indiciu 
posibil al vechimii şi totodată al răsunetului actual al temei. 

Tema nr. 8 se asociază cu tipurile melodice vl şi v 4, ceea ce ne prilejueşte aceeaşi observaţie. 
Tema nr. 1 se asociază cu tipurile md.Jdice v 3, v 1, v 2 şi v 4 (în ordinea frecvenţei) 

indiciu posibil al răsunetului încă de o vie actualitate al temei, dacă ţinem seama nu numai de 
circulaţia temei pe cîteva tipuri melodice, ci şi de faptul că tipurile v 3, v 2 şi v 4 sînt de o 
concepţie muzicală mai evoluată în folclorul pădurenesc şi par de origine mai recentă (faţă de v 1). 

Tema nr. 3 se asociază cu tipurile melodice v 3, v 2, v 1 şi v 4 (în ordinea frecvenţei), 
ceea ce ne prilejueşte aceeaŞi constatare şi în plus originea probabil mai recentă, dacă luăm în 
consideraţie faptul că tipurile melodice mai frecvente par a fi ulterioare lui v.1. 

Tema nr. 6 se asociază exclusiv cu tipul melodic v 3, indiciu posibil al originii nu prea înde­
părtate în timp a temei, dacă luăm în consideraţie tipul melodic asociat, ca şi circulaţia mai redusă 
a temei, limitată la cîteva centre din zona sudică a regiunii. 

Tema nr. 9 se asociază cu tipul melodic v 1. lnglobată în cîntecul miresei, situaţia temei e 
deocamdată mai puţin clară decît toate celelalte. 

Tema nr. 10 se asociază exclusiv cu tipul melodic v 4 -deosebit, dealtfel, de celelalte tipuri 
melodice - ceea ce corespunde originii temei. 

Temele nr. 11 şi 12 se asociază cu tipul melodic v 2. 
Situaţia acestora este deasemenea, insuficient de clară. 
Din punct de vedere muzical deosebim următoarele tipuri mclodice: 27 

1) Primu 1 tip, vl (vezi ex. 5, 6, 7, 8, 9), este reprezentat printr-o melodie ale cărei 
variante par a ilustra 2 stadii principale de evoluţie (vezi pentru primul stadiu ex. 5, iar pentru al 
2-lea ex. 6, 7, 8, sau coexistenţa celor 2 stadii în strofele I şi 3 ale aceluiaş exemplar - ex. 6), melodie 
cu caracter solemn, realizat prin următoarele trăsături: 

- material sonor ri!dus, concretizat într-un pentacord major provenit probabil la rindul 
său dintr-un tetracord - (cum sugerează ex. 5 prin începutul său, ca şi prin slaba importanţă a 
treptei 5, în favoarea treptei 4), cu atingerea uneori a sixtei majore sau sensibilei inferioare ca note 

~ 
ornamentale şi a treptei a 5-a inferioare, prin 

a.I. J • ţ (•) salt (ultima provc~_ind, prob~b_il~ dintr-o .alune-
(•) (# •) e ~ F care, cădere a voc11, caractenst1ca pentru cmtecul 

de tip străvechi, chiar dacă Ia un moment dat 
v vn 1 2 .u 4 5 • ea se afirmă ca sunet de sprijin) 28 

-linia melodică ornamentată - uneori bogat - (rămîne de cercetat dacă ornamentaţia nu 
este cumva o suprapunere mai tîrzie de stil), descriindu-şi cursul deobicei prin rners treptat 
între treptele-piloni : 

A (a.5.),... ~ t 

ex.2. 
V 

1-4-3-1, 

stadiul a) : 

( fgr.10.I96a) 

4-1-4-2-1, 

devenit, 

~ (a.5.1,... 

,... Cs.8>~ 

1•J I •· 

0-4--2-l-(v): v- l-a-2-1 

devenit• sau.: 

( fgr. I0.196 a) ,... Cer.6) ..... 

4 - l'l -4 -2-t-lv), o-•-2-1 - Ivi 1-4-2-1 

"'· Am alăturat numărului fiecărui tipl,melndic ini\iala v pentru melodiile vocale şi iniţiala I pentru cele instru· 

mentale. • • 1 . . . • „ • d · I ·L -1 '"'· ln reprezentarea grafică "t melodiilor, alegerea '"" ţ1m11 .scJrJJ a avut 11:1 v~ ere evitarea, pc c t ros1L-1, a 
alleraţiil"r Ia treptele constitutive, ca şi a linii.IJr. ~uplimentar~. Pornind dela ace~t c~1t.eriu, om păstrat'? un mo~ent d~t 
pentru a înlesni compdrarea melodiilcr, ace1aş1 on~.lţ1me aut .la cele _v~ale. cu ş1 instrumental.~, c~1ar ~acA intervin 
modificări ]a uncie trepte. Am indicat, ins!!, la siirş1tul fiocâre1 transcnen, finala reală la melodule mreg1s1rate sonor. 
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(ex. 7,8) ffgr. l0.257c l ( fgr. 10. }96a) Cei.1) 

u.3. . . • 
1.-ti-4-3-1.: 5-4- 2-1, 3-G-2-l-V, v-1-11-2-1. 

s1adi11l b) : 
(CJ<.6,S l (ei.6 l <ex.6) 

:r... {;,(") (t:'\) 

o-3-5-"k-2-t, 3-5-3-2-.l-V, V-1-"i-2-.f. 

marcînd salturi de 3\ă, 4tă sau Stă între sub-motive şi subliniind şi prin opriri la sfîrşitul sau în 
interiorul rîndurilor melodice importanţa treptelor 2, 5 sau 4, 3 şi mai ales 1 ci sunet important 
de cadenţă şi ca atare originea probabil prepentatonică a scării. 

- Strofa formată din 2 rinduri melodice asemăniitoare, obţinute prin repetarea întocmai 
sau variată a unui motiv fundamental, conturat atît de categoric, incit împarte versul în două 
hemistihuri egale : 

A Av 
(a + al) (a2 + a3) 

- Cade11ţele : Finală şi interioară realizate prin coborîrea treptei 2 la I. La cadenţa interioară, 
treapta 2 suferă deobicei o prelungire mai mare decît treapta întîia care urmează. 

~ a.6). ( eii:.'7.) (fgr. l0.2Mc l 
1. ll . 1. n . 1. n. 

~ " 
,...., 

ex.4. J J5 "1 I D J li d.. J ~ I @ li j Ji I ) H e e 

( fgr. 102117 c ) 

J. n.. I. (ex.8 n. 

' ii J I n e· li j J I ţ; ___ e p;; 
Ri111111l liber, ncmetric (accentele capricioase avînd mai curînd un caracter expresiv), 

legătura sa strînsă cu metrica versului şi tempo-ul rubato ne fac să includem acest tip în sistemul 
« parla11do rnbato ». 

Mişcarea larg[1, t<irăgănată şi execuţia colectivfi subliniază caracterul său solemn. 

J'gr. 10.IBJ a Ghelar - Hunedoara 
Culeg. - I. Cocişiu ·- 1946 
Tr. - M. Rodan Kahane 

lnf. - Toma Marian Jofia • a lui Stîngaci • 37 ani 

Ruhato 2111 
I) ŢI 11)--, Tl :1)-----------

J. ~-' P- / f!:u : &FFfJ Ji.~ ta 4c:f! J ;fflJ c.K.5 

Şi - te ui fd-- şus -- pă lu. nă. 

V11r.: {L m 4> iîdti-.ll s1>-:11. a>ob: ll.ll a>etr.11.m. .,!...;,; slr.n.m Gl 

' Ci 11 rp 11 J ~ {!J> ·r1 tt 11:=;11 

6)~ 7lfil 

~ li Ap1JJ?p 
8>M 

@'li H 
3U1 --- pă 

Semnul +care apare deasupra unor note urată că sunetele respective sînt icnite. 
I nscriere~ scă~ilor, valorile diferi.te reprezint! gradele de importantă a treptelor. 
Treptele mferioare fundamentalei apar numerotate cu cifre romane, iar cele superioare acesteia, cu cifre arabe 
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Fgr. 10.263 a Feregi - Hunedoara 
Culeg. - I. Cocişiu - 1946 
Tr. -- M. Rodan Kahanc 

111[. - Bistn·ani Treia •a lu Schiopu •> 50 ani şi 
Marina Floarea 

Fgr. 14.118 b Cerişor Hunedoara 
Culeg. - Em. Comişel şi O. Bîrlca - IS50 
Tr. - R. Wciss 

/11[. -- Ticub Maria, 27 ani. Poanta :\faria, 14 ani 
Poanta Cos.ana, 29 ani. 

ffuhoto 1 A Ml . Solemn d d 
l ) ( ·) 

ei. 7. ' Ji I tfB?tt §f R:: J & 
~ Sa• ra bu• nâ, 11!'!!--- mă du - f!! --

a• -- •• -- şa nu-. mi cui • 

Lc1esc - Hunedoara Fgr. 14.231 a 
Culeg. - I. Cocişiu -- 19~0 
Tr. - Em. Comişel 

M. Rodan Kahanc 

111{ - - Muş;1 Maria „a lu Tiiliiucă"' 33 ani, Muş;1 
Maria „a lu Crilari". 46 ani şi Pătrău 
Lucretia .. a lu D~bos" 37 ani. 

Ruho.to < J'i= 102> 
l) l!o)---i 

a.s. 'j I e;ffiîr ?J@!~J i i ttfitt 
ă Tran - da a fir în - cor - nu me -
- 4)--~ 

3) ( ) + 1101 

~ ~zi dJ JJ ~o $lh !l 1 fJJ!HG'lU : 1 li 
Ţ:-~n = --· da - fir în J2. cor= -- nu me- $Î 

- - -----, nrdllr la allii voce 

" Indica\ia metronomică Jipse~te la melodiile înregistrate f~ră camerton. 
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Fgr. 10.267 a Cerbăl - Hunedoara 
Culeg. -· I. Cocisiu - 1946 
Tr. - M. Rodaa-Kahane 

ln/. - Lăscuş lliută „Liuta" - 20 ani, Jane Maria 
„Piluca" 24 ani 

Rubato 

Val'.~: 

1) *· n.l! e> n.a 3) n ~ 

'Jt? m \?Ai ID) 11~1 1rp t>JM1 
C-a·c~ vi ne ------..,..-

La conturarea caracterului său contribuie şi emisiunea vocală specifică. Sunetele emise cu 
o rezonantă de piept, într-o intensitate forte, constantă şi adeseori icnite la sfîrşit, capătă o stridenţă 
şi totodată o vigoare care, departe de a fi supărătoare, întregeşte caracterul solemn al cîntecului cu 
o notă de dramatism. 

Este un tip unitar, cu variante foarte apropiate, cristalizat, aproape pietrificat, al cărui 
proces de creaţie aproape s-a încheiat. 

Asociat de aproape toate temele literare menţionate (cu excepţia problematică a uneia singure, 
neverificate încă prin revenire la teren), este cel mai răspîndit tip, cu circulaţie generală, depăşind 
chiar graniţele teritoriale ale Pădurenilor. 

Adăugind la acestea materialui sonor redus, ca şi caracterul său solemn, înclinăm a-l socoti 
cel mai vechi tip melodic al cîntecului miresei (faţă de ceea ce ne-a parvenit pină astăzi), vestigiu 
al unei vieţi probabil nediferenţiate teritorial într-un trecut mai îndepărtat. 

Este important de semnalat faptul că el prezintă înrudiri foarte strinse cu tipul nupţial arhaic 
din alte regiuni ale Transilvaniei. 

Pe de altă parte, îl recunoaştem parţial în melodica unor cîntece propriu zise (obişnuite, 
neocazionale) din Transilvania şi Banat, ceea ce deschide una din căile de studiere a evoluţiei melo­
dicei din repertoriul muzical curent. 

2) Cel de al d oile a t i p, v2 (vezi ex. 23, 24) 
prezintă următoarele trăsături caracteristice: 

- Material sonor organizat într-un hexacord major (cu 
creşterea în importanţă a unor trepte, faţă de scara precedentă). 

ftnaia 

u.m. f e ,J r r r D I 
I 2 3 4 6 8 

- Linia melodică aproape silabică, 

I ex.24) 

mergind adeseori în salturi de 3ţă 4tă şi Stă, scoţînd 

l-3-B-3 - 15-4 - a-i, - 6 - 4 3-15 -2 

în evidenţă acordul ma­
jor al fundamentalei şi 
4ta descendentă dintre 
treptele 5-2 şi sublini­
ind prin frecvenţă şi pre­
lungirea sunetelor ordi­
nea importanţei trepte­
lor: 1, 2, 5, 3, 4, 6, pre­
zintă o vădită asemă­
nare c.u cea a primului 
tip. 
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Intr-adevăr, cele 2 tipuri par a fi legate prin filiaţie, iar procedeul variaţiei a fost fermentul 
procesului. 

Scara tipului v 2 vădeşte baza comună cu a lui v l, dar în ace laş timp un stadiu mai înaintat 
faţă de a acestuia, prin transformarea în trepte constitutive a unei trepte ornamentale şi prin creşterea 
în importanţă a unor trepte constitutive din scara precedentă. 

Linia melodică are aproape aceiaşi bază motivică, precum şi înlănţuiri asemănătoare. 
Acestea constituie argumente; iar procesul de evoluţie - desigur de lungă durată - s-ar 

fi putut petrece pe căi diferite. 
Ipoteza care-mi pare cea mai plauzibilă este procedeul desvoltării melodiei noi din prima 

_jumătate a celei vechi. 
Primul rînd melodic al tipului 1 (ca, dealtfel, şi al 2-lea) este format din 2 motive asemănătoare 

(unul reprezentînd o variere a celuilalt), corespunzînd cite unui emistih şi fiind fiecare bine delimitat 
prin opriri lungi pe sunetele finale. 

Din fiecare motiv s-a putut desvolta cite un întreg rind melodic, iar cele 2 rînduri melodice 
astfel obţinute, repetate fiecare, au format noua melodie. 

Să urmărim analitic acest lucru : 
A) Primul motiv al tipului 1 se bazează în majoritatea variantelor pe un joc de sunete ale 

trisonului major construit pe fundamentală, umplut uneori cu treptele 2 şi 4 şi caden­
ţează pe treapta 1. 

...... „ ······-····················· : : 

P.Jt.12. J: • 2 • • • li I • 
ez.6 

la 8 t»'· to.19611 

Tipul 2 realizează pe acelaşi suport melodic desvoltarea motivului din primul tip, într-un 
rind melodic întreg (fragmentele încadrate între bare punctate din ex. t 2 corespund măsurilor din 
ex. 13: 

Unele variante ale lui v2 transformă 
ornamentalul mi din unele variante ale lui vi 
în sunet constitutiv: 

(I. l'I. 3~2) 

(ex. 24) 

„:d4. t tJ • • • I ,&?· •'"? •• • li ..,, - . 
Ca urmare, ex. 23 (variantă a lui v 2) se apropie mai mult de ex. 6 (variantă a lui v 1), în timp 

ce ex. 24 (v2) se apropie mai mult de ex. 7 şi 8 (vi). 
B) Cel de al doilea motiv al tipului 1 se bazează pe un joc de sunete în cadrul a 2 tipare 

funcţionale : 
a) 5-3 (uneori şi 1) şi b) 5-(4-) 2 şi cadenţează pe 

re-si ( - sol) re - (do) la 
treapta 1 prin 2, dar în mij;>ritatea covîrşitoare a variantelor cu preponderenţa ·duratei treptei 2, 
astfel în.:it treapta l (so/) capătă aproape sau cu adevărat (fgr. 10. 254 c) caracterul unui apendice. 
(Această cădere a lui la în sol nu este, poate, străină de specificul execuţiei cimpoiului). 

!ex.6 l (es."7 l 

mJl'J. i='. h ,= ~ . e JI m 
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i. 17.361 < ex.9J 

J J 

.---; \ .- '€LJl li . ~ !'. 
~;;r •• 

r. 9~2 h B. Bart ok Arh .i. F. m.s.14' fgr.10.204 c. 

Ca şi în cazul A, tipul v 2 desvoltă-motivul respectiv într-un rînd melo~ic î?treg, P~ acelaş 
suport melodic (cu eliminarea sunetelor intermediare acolo unde tempo-ul mai. mişcat .o 1mp~ne­
- vezi ultimile 2 rînduri melodice ale ex.lf24). Sol, însă, avînd valoarea unm apendice, devme 
dispensabil şi se pierde, iar finala rămîne pe la : 

l ex.23) 

ex.16. 3!~~·~,,--.....~-~~-~-~~-~·~fr~-~·~·~11~·~--~-~.:~-~-~-~~-_.:-•~tt~·~ 
~ anu 

rex.24J 

-~=- . • • • • • 11„z• • 
sou 

Că pierderea finalei sol t.: posibilă, ne confirmă ex. 47. variantă instrumentală a tipului 2, 
cîntată din cimpoi. In cazul de faţă, finalei caracteristice tipului 2, la, îi urmează sol cu rolul net 
al unui apendice propriu zis (isvorît din specificul de execuţie al instrumentului respectiv). 

Am putea considera această variantă ca ilustrînd o altă fază de trecere a unui tip în altuL 
In rezumat, prima jumătate a tipului 1, desvoltată, ar fi putut deveni o melodie de sine stătătoare, 

avind 4 rînduri melodice, datorită repetării fiecărui rînd nou format. Faptul că rîndurile­
melodicc ale primului tip sînt scindate în motive - emistihuri, cu opriri la sfîrşitul lor, a oferit 
din plin posibilitatea transformării melodiei în acest chip. Deplasarea unor celule melodice sau a 
unor trepte, inversarea, amplificarea, variaţia ornamentală. transformarea sunetului ornamentat 
în constitutiv, au putut fi procedeele preferate ale desvolt<irii motivelor. 

N-ar fi exclus ca procesul să se fi petrecut şi altfel: 
Procedeul principal în ipoteza a doua a fost folosirea şi transformarea ambelor rîndurr 

melodice ale tipului I. 

Trecînd peste motivul -1emistih iniţial, 
al cărui proces de formare este comun celui din 
cazul A, tipul I are în continuare succesiunea 
de trepte: 

(ex.6) C ex.7 l 

ex.1'7.~,~~·~·~·~-~.~~· ·~·~-~~~-· 
sau 

pe care o regăsim în cel de al doilea tip, cu transformarea din nou a unor trepte ornamentale în 
constitutive : 

(ex.ZJJ ( ex.24) 

~- 18 · *'~tt-rtlffl J li 
I':'\ Ei ' /':'\ 

I FI EJ I ~±Jt;Sf-3 
8&11. 
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In cea de a doua parte, melodia primului tip are succesiunea de trepte: 

ler.6) ( .,,._„) 

ex.19 .. ' • • • • • • • • • • • 
""" 

( fgr. IO .19G a ) ( F. 942 b. -B.Barhik: arb.LF. m.3.148 > 
iar în alte 
variante: es:.20. ' •••• • • • • • • • -Jd 

Este posibil ca prin pierderea iniţialului si - dominat de re prin importanţă şi frecvenţl 
- şi a finalei sol - considerat cu un apendice a lui la (cum, dealtfel, se întîmpi'ă la cadenţa inte­
rioară) - să se fi impus desenul melodic (cu la ca sunet final): 

(a.23) (ex.. 24) 

ex.21. ' .. • • • • • • li • • • E?T. • 
sau. 

cu atit mai mult cu cit în uncie cazuri cadenţa finală a tipului v 1 este anticipată de succesiunea 
si-re-/a (vezi ex. 7) 

Astfel, tipul v 2 a putut concentra fiecare rînd melodic din v l într-un contur mai lapidar, 
iar prin repetarea fiecărui rînd nou format a realizat o melodie de 4 rînduri melodice din cele 2 
de la care a pornit. 

Cercetătoarea Zeii Suliţeanu de Ia Institutul de Folclor remarcă şi o a trea posibilitate,. 
conform.căreia s-ar fi produs o inversare de rînduri melodice - procedeu observat şi în alte 
cazuri. Astfel, rîndul 2 al. tipului v l a devenit rîndul I al tipului v 2 şi invers. 

Niciunul din procedee nu pare a întîmpina dificultăţi, deoarece întreaga melodie a tipuJu; 
v I creşte dintr-un singur motiv şi acela bazat pe o scară redusă. 

Că acest lucru este posibil ne dovedeşte melodia din ex. 25, găsită acum cîţiva ani pe un· 
text obişnuit (de cîntec propriu zis), în care cele 2 tipuri se îmbină în mod armonios; 

Oricare va fi fost procedeul, nu se poate contesta în linia melodică a tipului v 2 prezenţa lui 
lui V 1. 

Urmărind, în continuare, celelalte trăsături ale tipului v 2, menţionăm: 
- Strofa formată deobicei din 4 rînduri melodice, reprezentînd 2 fraze iniţial înrudite, 

apoi diferenţiate, repetate fiecare. Cea de a doua se repetă variat, cu coroană pe sunetul de caden\ft 
BBv 

şi corespunde uneori unui refren literar (ai /ai !ai etc.): AA _.__ 
(rf.J 

I n 

rărnîne pe a 2-a: deobicei adusă prin salt descendent de 4tă per- ex..22~~~e~lll~;~ ... g~---~l~iJ~A~1 J~· 11 
- Cadente/e: cea interioară pe treapta 1, iar cea finală ~ ai ~ ::I ~ 

fectă (uneori umplută ornamental) care urme~ză constant 
treptei 2 : 1 . 3-6 -2-

- Ritmul - organizat în măsuri alternative de 2/4, 3/4 şi 4/4. 
Chiar dacă unele variante amintesc de ritmul liber al lui v 1, prin coroane care întrerup 

fluxul melodiei prin precipitări, 80 lungiri 31 , sau unele grupuri ornamentale (vezi ex. 23), totuşi şi 
acestea arată t~ndinţa de organizare metrică, pe care simplificarea melodică, mersul melodic mai 
concis, a ajutat-o. 

11 reprezentate prin semnul: 
11 reprezentate prin semnul: 
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- Tempo-ul lent, poco rubato, tinzînd către giusto în cea de a ~oua parte, ilustre~ză în mod 
plastic trăsăturile primare, alături de noile tendinţe şi subliniază îmbinarea caracterului solemn al 
primei părţi cu tendinţa de vioiciune a celei de a doua. 

Bătrina - Ilia I. 15. 243 
culeg. - Em. Comişel, 

R. Weiss 
lnf. - Costa Marioara, 32 ani, Benteu Ana., 29 ani. 

Bislrean Salomie, 30 ani 
M. Rodan-Kahane 1954 

not. - R. Weiss 

Poco ru.bato (.I = 80) 

eJr.23. 

Ş/- sus -

("nutD 

~i- sus - pi 

f fffJ' ~ ~ I 
1 ~ fezr.?O f:'I 

o g~ ) l I ~ ~ D @ I r f l 1 I J5 J · li #-$-

I. 15 241 
culeg. - Em. 0:-mişel şi O. Birlea 1954 
not. - Em. Comişel 

·116.241 

finala reală. 

Runcul Mic-Hunedoara 
inf. - Lăscuş Valeria 

li 

ttubato (Largo~ ,... l~' f:'I ,.. ~ 

0-
24 ~ iJi~rr ţ I ~-1'ar I tţE@ J ~ I J3%f FI !1~l3g I 2#:@ J ' I 

La bi.-- tu - ţu Kld - vi - J.eL ~ ml La bir.t1.1-tu KJd - vi • - iei.. -' - m.t 

~ Primo tempo l':'I I ;/f cl P ED ~ I D D Ji il 1---P P ~D Q I ij $fla I )) J · I 
.Be11 .,.. . dră§J.. pA - rln. - JI J..eJ. - I , !!!A -~~ dri5J. pl•rln - 'jr lei ,„ . 

Fgr. 14.098 b 
culeg. - Em. Comişel, M. Rodan-Kahane şi 

O. Birlea - 1950 
rr. R. Weiss 

flr.H.Or•b 

Bubat.o ! Jl--160> 

Cerişor - Hunedoara 
inf. - Ticula Maria, 27 ani 

i, m.§. 

ld) · (o) ldJ(d) 

eit.
2

l't· ~'~:~;' ifflFJ~,, r~~a·fd~r r:g0?)9er~1 ~l -~;11 ~~~~~1~îo:i--$; ~ţ~AA=i~ 
ţ Al. du·ie • ş~-1 -- Dpm • 

(~) 

b v v ~ Q f ~ , tr?2U!JJ 
Că nu mA la • să să ----

l'le- dor 

(O) 

~ ~ ;J> J li 
mor, mă.L 

-C.t nu~ la- şă să mor,mS 

Este un tip cu variante foarte apropiate unele de altele, ca şi tipul v 1. Este asociat numai de 
3 din temele literare menţionate (I, 3, 5) şi de alte 2 din temele socotite neînsemnate pentru cere­
monialul propriu zis (11 şi 12) şi coexistă cu tipul v I Şi uneori şi v 3 în satele respective. 
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Mai puţin răspîndit decît celelalte tipuri melodice, circulă către zona nordică a regiunii, 
găsindu-se în unele sate (şi spre sudul regiunii) în domeniul cîntecului neocazional şi i se neagă 
acolo apartenenţa la ceremonialul nupţial (chiar dacă s-a păstrat în acelaş sat în repertoriul de 
nuntă al cimpoiului). Dealfel, îl întîlnim şi în domeniul cîntecului obişnuit din Transilvania şi 
Banat, pe diferite texte. 

Marcînd o fază de evoluţie mai înaintată faţă de v 1, îl presupun ca un tip intermediar, 
desvoltat din cel precedent şi făcînd trecerea către tipul următor (mai evoluat). Situaţia sa (plasarea 
cronologică) este totuşi, încă insuficient de clară. 

3) Cel de al treilea tip, v3 (vezi ex. 32, 33,34,35,36,37.38,39,40,41, 
42, 43) înrudit cu cele 2 precedente se caracterizează prin: 

- Material sonor mai bogat, 
0e:x..26.-, (1') !#) 

~ 
(-&-) 

ajungînd adesea pînă la Bvă (uneori J ~ f' r D o I 9nă), însă permitînd de multe ori (i 

reliefarea substratului pentatonic: vn 2 3 4 li 8 7 8 

Asupra cadrului modal ne oprim după expunerea liniei melodice. 
- Linia melodică puţin ornamentată (aproape silabică) de un contur mai volubil, mult 

asemănător celui al tipului v 2 din care probabil s-a desvoltat. 
lntr-adevăr, variantele cele mai aproapiate (vezi ex 32 şi 33) prezintă un contur aproape 

identic cu tipul 2. Fa de la începutul celui de 2-lea motiv nu este altceva decît o apogiatură Ia 
mi-ul iniţial, devenită apoi sunet constitutiv; /a-ul final al primului rînd melodic din ex. 32 este 
mobil, cum se poate vedea Ia repetarea rîndului, cînd el este înlocuit cu si, ca şi în tipul v 2; iar 
.sol-ul final din v 2, pierzîndu-şi coroana, a devenit Ia un moment dat dispensabil din cauza ritmicii 
vioaie şi a tempo-ului mişcat, cu atît mai mult cu cit repetarea rîndului melodic îl aducea imediat. 
Astfel, dacă unele variante I-au păstrat sporadic (vezi ex. 33, str. 2 şi 3), cu timpul el a devenit 
de prisos şi s-a pierdut. 

Aceasta în ce priveşte prima parte a melodiei: 

(a.32) ( er.33 str.I.) 

- l I •• --. • I • • I • -~ •· =' at-""'· tp •••• : -„, : .. ~ : • ; • 

i sau. acde!l',str,Ile i • • > ;s 
. -- . .-.... ;::::,,... ~ 

li • „ • ::::e:=;::'i I 
:: - . 

In ce priveşte cea de a doua parte a melodiei, în unele variante conturul - în notele 
sale principale - este identic: 

fa.321 (a. 351 

ln altele, printr-un schimb de trepte pe care variaţia şi-l permite, ea devine: 

(el:. 33 } 

~-~·~f~~-::::-~~,·~·~·~~c:~·~-~-~l~I ~-~...-::~~s·~·~\~~-~~-~-~I 
!J8D 

Majoritatea variantelor afirmă preferinţa pentru această formulă de cadenţă. 
Odată fixat în auz complexul funcţional pe care noul contur îl implică, procedeul variaţiei, 

care răspunde cerinţelor muzicale mereu noi ale masei, îşi permite noi modificări. El face aceasta 
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explorind fie noi zone ale scării muzicale, neatinse, poate, pînă atunci de execuţia vocală şi lărgind 
astfel ambitusul melodiilor, fie noi resurse ale virtualităţilor modale, ne un cadru mai larg al formei· 
(referindu-ne la cuceririle mai de seamă). 

Cele trei strofe ale ex. 33, ca şi exemplele 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, sau în special 
ex. 41, unde apare pină şi modificarea cadenţei, nu fac <lecit să ih~strez~ ace~te căutări ~i să evoce· 
în succesiunea lor, diferite faze de evoluţie în procesul de trecere a t1pulu1 v 2 m v 3, ca ş1 de trans­
formarea actuală a lui v 3 însuşi. 

Jn ce priveşte cadrul modal pe care ii capătă materialul sonor, imprecizia funcţiilor, carac­
terul relativ pendulatoriu al acestora, fac ca modurile să fie susceptibile de interpretări diverse şi 
controversate. 

Desvoltarea conturului melodic faţă de al tipurilor precedente a <lus Ia modificarea relaţiilor 
funcţionale dintre treptele scării (turburate încă, de v 2), în primul rînd prin crearea unei dispute 
între cele 2 sunete de bază ale vechii scări, sol şi la, ambele cu o personalitate puternic afirmată. 
(Tipul v I conţine în germene situaţia, iar v 2 o afirmă mai clar). Aceasta a dus la sdruncinarea 
stabilităţii vechiului centru, sol, cu tendinţa de a-l transforma într-o funcţie dependentă de alt 
centru ce-şi dispută de astă dată întiietatea, la. 

Funcţiile cele mai importante rămin sol, la şi do, însă ele dau loc de astă dată unei duble 
interpretări în ce priveşte raporturile lor funcţionale. Vechea situaţie este încă destul de puternică 
pentru a da loc interpretării unui mod de sol, cu finala pe treapta a 2-a (în cele mai multe cazuri)_ 
interpretare împărtăşită de o parte din cercetătorii Institutului de Folclor. 

S-a creat, însă, şi posibilitatea unei a doua interpretări, conform căreia sol a căpătat de data 
aceasta o funcţie subordonată cînd lui do, sunet cu pretenţie de nou centru, cînd centrului la, gra­
dul de manifestare a acestei situaţiuni diferind în felurite variante. Sol poate juca în prima 
parte a melodiei rolul de dominantă cu rezolvarea în do, teatrul modului major respectiv (modu( 
lui do), ce apare ca o inflexiune modală (mai mult sau mai puţin afirmată), iar în a doua parte a 
melodiei rolul de subtonică faţă de la, centrul modului minor relativ (modul lui la, relativul lui do)" 
care rămînînd definitiv, apare ca fundamentala modului de bază. 

Desigur că în controversa care ia naştere dintr-o atare situaţie, criteriul cel mai just este 
punctul de vedere al masei creatoare de folclor, dacă acesta poate fi realmente aflat. 

Cred că acest punct de vedere se reflectă în cazul de faţă într-o serie de variante (ex. 34. 
39, 41, 42, 43) care, avînd o structură melodică mai clar afirmată în sensul celei de a doua inter­
pretări, îmi întăresc înclinaţia către aceasta. Cu alte cuvinte, la constituie centrul principal, iar 
sDl joacă un rol su.bordonat (cînd lui do, cînd lui la), chiar dacă sol se impune ca bază armonică 
în cea mai mare parte a melodiei. 

Aceasta ar fi, după părerea mea, tendinţa variantelor, de a ajunge către la. 
In lumina situaţiei expuse, modurile s-ar putea grupa astfel (diferitele variante putînd 

prezenta moduri complecte sau imcomplecte): 
I) Dubiu între modul lui sol c11 finala pe treapta 2 şi modul lui la (ex. 38) cu trecerea acestuia pri1r 

majorul relativ (Do) mai mult sau mai puţin afirmat (ex. 32, 33). Se remarcă uneori oscilaţia lui si (be­
car, bemol sau între ele-not. în transcriere cu săgeată în jos-) şi do (urcat, not. cu săgeată în sus). 

Coborîrea constantă a lui si duce la dubi11l între sol cu 3ţă minoră şi cu finala pe trepta 2 
- respectiv modul natural al, lui Re, cu finala pe 2 - şi Do cu subtonică - La cu treapta 2 coborîtă 
- respectiv. transp11nînd în modul nat11ral, Sol - Mi (Ex. 37) 

2) Fără d11hiu, modul lui La (ex. 39), uneori cu in/fexi11ne în interiorul melodiei în Do şt 
revenire în La (ex. 41), sa11 c11 începutu/ melodiei în Do mai mult sa11 mai puţin afirmat (ex. 34-în 
care Do este foarte umbrit - ,35,42 - melodie desvoltată ca formă, care precizează cazul 1 1"tr 
sensul cazului 2-43. Ex. 36, varialllă a ex. 35, din acelaşi sat, capătă prin oscilaţia lui Sol (becar 
diez) şi Fa (diez, becar), de la prima la a doua parte a melodiei, aspectul trecerii din modul diafonie 
în cel cromatic. Ex. 40, prin coborirea lui Si (bemol) şi prin oscilaţia lui do, de la prima parte a melodiei" 
la a do11a, capătă aspect11l invers, al trecerii din modul cromatic în cel diafonie.) 

Toate acestea reprezintă stadii ale evoluţiei modurilor şi în acelaşi timp o îmbogăţire simţi­
toare a resurselor expresive ale melodicei populare. 

Trecînd la celelalte trăsături caracteristice ale tipului v 3, menţionăm: 
- Strofa formată deobicei din 4 rînduri melodice, reprezentînd 2 fraze diferite (devenite 

diferite), repetate fiecare, cu modificarea uneori a cadenţei, ultima fraz<i constituind refrenul 

(
AA BB AAc BBc AAc BB)32 -.- , sau .__, , sau -.-

rf. rf. rf. 

11 In reprezentarea gra[ic!I a formei, minusculul c reprezintă cadenţa modificată, iar minusculul v - varierea. 
rindului melodic reprezentat prin majusculii. 
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- Fi11a/e/e rîndurilor me/odice 33 pe următoarele trepte şi astfel aduse: 34 

I n m,IV MU I D li .IV uu I ,li 11,IV 

u.30. ?ţz· • . • Iii .• :li . I . • • . . • • ! li= lâ • • • -:III= • #· :1U • • • =li 

' 
f 

3 z--t-1 2-4-I 2-4-I 

I II IB:,IV san l II ill,IV sal& . • • . • . li: :li 
. . 

li: u • • • • • • . • . • 
s 3 Z-Vll-j 2-vn - 1 

l II- m 

• . • . .4$ • • • 

•aa l,Il,M,IV '"" I,•, R,N V,W VI,vm. 

1 ţy 11: • - :1n • • • 1 • • - m •• • • 1 ! . -11 
IV 

4 - I 5 Vll 3 2-VD·i 
I s-z - I\ 

2 5 
- Ritmul metric, organizat în măsuri periodice de - (evoluate 

4 
uneori în - pi:in dublarea 

8 
:ultimii subdiviziuni - vezi ex. 37, are următoarele tipare de bază: 

a.31. IF Ji Ji J> i> I Ji Ji Ji Ji ~I 
11: r. r I J> Ji J ,I 

Subdiviziunile variate care intervin în cadrul 
acestora, contribuie la creşterea plasticităţii ritmice. 

- Tempo-ul mişcat, giusto sau quas1-g1usto, adaugă caracterului liric al melodiei o notă 
-de vioiciune, care atenuează în oarecare măsură atmosfera de tristeţe pe care o capătă uneori 
-cintecul în ambianţa unor anumite texte. 

Este un tip cu multe variante, unele mai depărtate, reprezentînd indivizi melodici distincţi: 

Fgr. 10.204 c 
·Culeg. - I. Cocişiu - 1946 
Tr. - Em. Comişel 

f'~- 10.204" 

lfai hsj 

I 

COl'•nU me. si 

p o J I 
la la I.a 

Poenita Voinii-Hunedoara 
!11/. R11doane Maria • a lui Silvestru•, 24 ani, 

Tran.r;J.J. fir în cor. nu me. rr 

~ "?- i@f 1 ... ~tp J 
!!.:_1 hsj, la ia la 

11 Am evitat termenul • cadenlă••. deoarece sunetele finale nu au întotdeauna acest caracter. 
" Numorotarea treptelor se face în raporl cu finala numerotată cu 1. 

li 
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Frg. I0.194 c 
Culeg. I. Cocişiu - 1946 
Tr. Em. Comişel şi M. Rodan-Kahane 

Fgr. to.ie4 e 

Giusto 

ffa~ ----, ha1, 

Var. i~P.!!!:lanle : 
l)elr-. .11"= 

Alun-Hunedoara 
Inf. Popa Maria • a lui Bentieu t, 32 ani. 

jaf. , na!., na ' na, 

t 

b.p ir Q li I g @ tf-ij-F Jl i ~HJ b ' I u p 
str.ro~: 

ţ 2>str.n• 31str.Il• 4)str.n~ 

~ Q ~Q ~ I 0 Q) (58&) I ~ li [t Q I 

I. 17.348 
Cules şi notar. - Em. Comi5el - 1955 

eh:. 

Topliţa -Hunedcara 
Jnf. Mateesc Ruja 

l!l!.· 34j~~Ji~~~>:e~P~~ -)!~~~I ~~ ~p ~P~~~I ~~ ~&~· ~~~~)! ~~ II I~~s~p§~sf 
~ ,. f11 - rţa -să, dra - gă . mi: 'fa~să, /'1i a rţa =să, dra - gă mi"""°Asă 

' 
l) 

rzl 
L 

r I ~ 
]? J ţ:sP 

Ai, haJ, ce mal trai.' Al, 

I. 15.126 
Cules şi not. R. Weiss - 1954 

Giuslu 

ift·@ţt]f ~ ~ J 
H.,..11, haJ, .se ma! tra!f 

t) ·vor. I) 

J r ~ ]! li D 
hai, lt: mai trai' 

Socet - Hunedoara 
Inf. Gulea Marioara - 15 ani 

p ~ ~ ~ 4 
&=te S~=Su 

t7iJ t) D 
Ha!, • h"i -· se 

tJ I 

u =nu 

t:\ 

p J li 
• 

mel tr0< ·' 

https://biblioteca-digitala.ro



CiNTECE ŞI JOCURI DE NUNTA DDI ŢINUTUL PĂDURENILOR, HEG. HUNEDOARA 191 

I. 17.349 
Clll•I li not. - M. Rodan-Kahane - 1954 

Socet - Hunedoara 
lnf. Ticula Marioara - 15 ani. 

•>-, ;)) 4} 5) 

eJL.36. ~ P QJ I s e D D 1· s S ~ 0 I D D 
Ba. ke :ia - su 

f li: r 1t'J I '~ ~ J =li 
Ei, ha!, se mai trai/ 

I. 15.244 
Culeg. Em. Comişel. R. Weiss, M. Rodan­

Kabane - 1954 
Tr. R. Weiss 

Poco ruhato f J>- 176 l 

·bac ke u • nu 
Var. 

ba.ke u • nu 

1) 2) 8- 3) 4) !I) 

f~llellDll~llWllQ-1! 

Bătrina - Ilia 
Inf. Costa Marioara - 32 ani. {Benteu Ana -:29 

ani, Bistrean Salomie - 30 ani. 

•>--, 

ell·
37

• f p D i 'D ~ J1 I s O ! D . ţip;. I s P ! P r I s ' i p 5~ I 
Cind ba a te .sa su la u • nu Clnd ba • le sa - su la u = nu 

Vor.• 
I) 

J. 11 Efi}'f±ZZd 
u 

se m.3! tra!·' _fla..:.1.:...· _h.....;;al...:.• ___ se_m_a..:.~ __ fr-'a.,_i ! îwula 

Mgt. llS c 
Culeg. M. Rodan-Kahane. O. Bîrlea - 1951 
Tr. M. Rodan-Kahane 

Schodol - Hunedoan 
Jnf. Oprineo;cu Maria • Mari ţi• - I 8 ani, !'.tă n­

eo a ne Valeria • Pepu • - 19 ani, Balint Pa­
raschiva - 17 ani. Lupes Valeria - 16 ani, 
Oprinescu Eufemia •Bumbu• - 15 ani.• 
Enăşeş Petre • Bu5an • - 18 ani 

Var. î!!!f!!!rlllllle : 
tl 2} 

li p li p li 
Al ha). /ă tă /ai Ai hai la la laJ. ~r':'!. 

I. 17.230 
Culei li not. - Em. Comişel - 1955 

*r-J' r )i 
D' 

)1 J• J ~= 
.Ş-aj na, nâ! nă na 

r ~ 
Ş.aj 

Toplita - Hune<.loara 
lnf. Stanciu Luc[e1ia 

r-ii Q=b p Jî ...... 
M, nli nă 

J 
na .. 
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I. 3137 
·Cules ,<i 1101. - I. Cocişiu - 1946 

ez.~O. Jţ?QJ ~· a 
Tran• da • fir 

Fgr. 1828 a 
.Culeg. - I. Cocişiu - 1933 
"Tr. -- M. Rodan-Kahanc 

.J'ţr.1828 ..... 

M.\nIANA RODA1' - KAHANE 

~ ţf D 
în cor~ nv 

,......_ Sl---, 

" r 
+ 

Muncelul Mare - Hunedoara 
Dintr-o fişă de observatic la nunrn. 

':>~)---, 

# r-
me • 

;dii: r qr p~ e 
si fa! la la Iii 

Lunca Cernii de Jos - H~teg 
1:r1. Prejban Salomie - 19 ani 

Tra la la la le 

4)-~.-~ 

,... 

~~ 

Jt=g 
la 

le 

tr @ I =Ji=~ rfi I e µ @ Q- !J/t JJ I 
Tra la la l;i li la la 

J J1 ., I 

~ .-1 + I 
~- Ji. ~ 

tr Q]J I Ji ~J EfÎ I rµ Q Q J!:r l I 
Haj ha1 -- 1a hal ha). Tra la la la~ li la li 

~: '•li ~in 3)" 

r 
Mgc. 503 r 
.Culeg. - M. Rodan-Kahanc. O. Birl~a · · 1955 
Tr. Em. Comişel 

Trăn•dB - fir În 

lilD 
(~./>) ,... 

4). fi 
J1IWm Ollri 1a m 

}Îi 

cor - nu 

Jj li .J # I 
Goleş - Hunedoara 

lnf. Ticu la Lucreţia "a lu Sandu•, 15 ani, Catrina 
Armina •Minuta•, 19 ani, Popa Maria 
• Minalvia '• 16 ani, Bcgdan Victoria c a lui 
Culuţă », 16 ani. 

me•3Î Trăn = dă - fir în 

Ai haj Ja laJ. la Ai. hai ia !ai la -

~ ~V QT o tQi I p a i s 1 1ic:r--f@_1_P_DE~-~---1 
rum ma1 pling o• - Iii m1 - re - s1 Cum m~ plîng o• - kl m1 - re•st 

" Credem cll e mai curînd optime cu punct şi şaisprezecime şi că în notaţia culegătorului e vorba de o 
.croJrc în fuga condeiului. în acest caz am considera melodia în măsura 2/4. 
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.! -V 

{) J 
mi - re- ai 1a /ai, /J 

(o) 
I':\ 

li li 
! . 
l]J 

u 
la---- ftaaJ& 

Mgt. 99 h Meria - Haţeg 

Culeg. - O. Birlea - 1952 
Tr. R. Weiss 

lnf. Crăciunesc Sofia - 25 ani, Lupulesc Ruja -
20 ani, Sălăşan Maria - 26 ani 

Glueto ( J=90) 

ea.43.JI ~W~P-~P§O§i~G~~~O~~~~~~~ r I 
p- [ a p I Q ~ te 2] I 

HJj mi• r!iJ P&ă, ~J ~ flJJDrJ. Măj m1.,,..rţ0•să, !(ăkl dze fl11or1--

" 
]1 J I j 6J E1 I Q J1 J li I 

u 
te, le, le, Hal, haJ., le, le, le. bala Haf., haf., 

Asociat numai de citeva din temele literare enunţate {l, 3, 6), majoritatea temelor literare 
revenindu-i primului tip - căci ambele coexistă în satele respective - are o mar~ răspîndire 
teritoria'ă. 

Unele variante sînt foarte asemănătoare cu melodiile ceremoniale de nuntă din Banat şi 

alte regiuni ale Transilvaniei. 
Este probabil mai recent <lecit tipurile precedente, în care pare a-şi avea geneza (direct în 

v 2 şi indirect în v I) - după cum am arătat - şi este supus încă din plin procesului de creaţie, 
spre deosebire de celelalte două. 

Inrudirea dintre cele trei tipuri nu poate fi trecută cu vederea, ele fiind diferenţiate mai mult 
prin ritm şi tempo <lecit prin construcţia melodică. 

4) Ce I d e a I p a t r u I e a t ip , v 4 ( vezi ex. 44) corespunde textului cu caracter 
religios (tema literară 10). Intîmplător îl găsim şi pe alte texte. Melodia a fost importată, ca şi 
textul, şi pare a avea o răspîndire redusă. Situaţia sa este încă neclară. . 

Voi reproduce deocamdată un exemplu, pentru a da imaginea complectă a repertoriului nupţial 
pădurenesc. · 

Cerişor ·- Hunedoara Fgr. 14.118 a 
Culeg. - Em. Comisei, O. Birlea - 1950 
Tr. R. Weiss 

Jnf. Ticula Maria. 27 ani. Poanta M„ 24 ani, 
Poanta Cosana, 27 ani. 

Poco ruhato I JI= 132l 

-.44. 'I 1) Ji ~ l"J I s s : j ~ I Q Cî i Ci 
Nu ltl! su • pă • ra · mi • rţa -sa Gd • na 6d -

(Jl 
~ 

f3 r î 1· 
ne llli, 

it> 

Nu ke ~u - pă - ra mi - '!ii - ş~ Gd - na Ga - ne 

j li I 
lej 

#-
{mala 
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Repertoriul instrumental al ceremonialului, reprezentat prin melodii de cîntec, joc sau marş ~ 
se execută în aceleaşi împrejurări ca cel vocal, şi în plus cu prilejul jocurilor, drumurilor şi meselor 
ceremoniale. ' 

Executat pe vremuri de neprofesionişti, cu instrumente primitive - cimpoaele (<<s'impon'ele»)> 
şi fluerile - astăzi este acoperit în unele sate şi de profesionişti sau semi-profesionişti, solistic -
din . vioară, torogoată, clarinet, ( « clăllet ») sau în formaţie ( « băndişti ») : vioară - acordeon, 
clarinet, torogoată - tobă, torogoată - acordeon, torogoată - tobă, fanfară (ultima în satul 
Ghelar, care are fanfară proprie, - formată din membrii Sindicatului local - care-şi dă con­
cursul cînd este chemată la nuntă în alte părţi). 

Originari sau nu din satele pădureneşti, muzicanţii sînt adeseori aduşi de la distanţe mari, -
după cum le umblă faima. Uneori sînt depăşite graniţile regionale, ajungîndu-se pînă în Banat. 
Cazul din urmă este din ce în ce mai frecvent, pentrucă «d'e Bănăţen' i eia le place mai bin'e»,3s: 
iar lăutarii localnici, ei înşişi suferă puternic influenţa bănăţeană, prin preluarea atît a instrumen­
telor sau formaţiilor specifice, cît şi a repertoriului. 

Repertoriul instrumental 
l-am putea împărţ i în 2 gru­
puri principale : 

I) Melodii prin excelentă 
ceremoniale (nu se cîntă decît 
cu prilejul nunţii). 

ll) Melodii din reperto­
riul neocazional, folosite însă 
şi în ceremonial (unele din ele 
rămase numai în ceremonial). 

Ambele grupuri prezintă 
exemplare cu aspect intermediar. 

I) In primul grup deose­
bim următoarele categorii de 
melodii: 

1) Melodie de cîn­
t e c , pe care o reprezentăm 

prin i 1 (ex. 45, 46), variantă 
instrumentală a tipului v 1. 
Este mai ornamentată ş i cu even­
tuale colorări modale, uneori 
şi cu reveniri quasi - stereotipe 

Lăutarii celor 2 cortegii, reuniţi, dllf<l în curtea miresii. 
(Goleş - iunie 1955) Foto: C. Popescu . 

ale motivelo:, • toate a~stea în funcţie de posibilităţile tehnice ale instrumentului respectiv_ 
Este executata m aceleaşi momente caşi corespondenta sa vocală şi are aceeaşi răspîndire teritorială _ 

Fgr. 14.223 c 
Culeg. - I . Cociş iu - 1950 
Tr. - R. Weiss 

ex.40. 

Lelese -.,.. Hunedoara 
Inf. Meda Pătru - 19, ani 

00 I. 15582, Ghelari - Hunedoara, 111/. Lobanţ Zachei, 54 ani, Culeg. - O. Bîrlea, 1955. 
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~ r= J _,, 

-----------
Fgr. 11.123 a 
Culeg. F- Suliteanu ·-- 1950 
Tr. - R Weiss 

eii..46. Rubato < Ji-M) 
l)~--------. 

11 Strufb n• 

@ i f t, . ~- . 

Muncelul Mic - Ilia 
Inf. Ciorcgaru Ion - 36 ani 

a>---­
~ 

!o_J1 

1+# li 
e 

finala 

2> Strofa m• 

t li t1J9:1 
3) 

'11 !t5 54 
j 

li 

li 

2) Melodie de c în tec pe care o reprezentăm prin i 2 (ex. 47, 48), variantă instru­
mentală a tipului v 2. Este, însă foarte ornamentată şi deasemenea cu colorări modale, legată de 
posibilităţile tehnice ale instrumentului. Este executată aproximativ în aceleaşi împrejurări şi e 
indicată ca melodie ceremonială chiar acolo unde corespondenta sa vocală s-a pierdut din cere­
monial. Ex. 47 pare că ar vrea să readucă, graţie specificului de execuţie al instrumentului, cadenţa 
pe treapta 1 a primului tip: 
Fgr. 11.123 b Muncelul Mic -- llia 
Culeg. - Z. Suliţeanu - 1950 Jnf. -- Cioregaru Ion - 36 an: 
T>'. - R. Wciss 

ex.47. 
Poco rubato 

2) 

as 3 3 

11 Jn această măsură instrumentistul se pregăteste pentru înc.:perea melodiei. AccastJ subliniază cele 2 sunet<: 
de bază ale tipului respectiv: sol şi la. 
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Sh•ofa ll°' 
l) ' I 

f ;1 i±BiJ 
Fgr. 14.224 b 
Culeg. - I. Cocişiu - 1950 
Tr. - R. Weiss 

;;:)~ 

li r#r f r 

ex.~. 
Poco ru.bato ( J = t50) 

/T'.. 

r 

191 finala 
(Ol 

Stz·ofa m!! 
i 

3) 4) 

Q li tfj li ; 

Lelese - Hunedoara 
'Inf. Meda Pătru - 19 ani. 

Jj] D 

3) M e I o d i e d e c î n te c , pe care o reprezentăm prin i3 
instrum::ntală a tipului v 3. Este 

(ex. 49, 50, 51), v1riantă 

şi ea adaptată specificului de exe­
cuţie al instrumentului. Are vari­
ante mai multe şi mai depărtate 
şi este încă din plin supusă pro­
cesului de creaţie, ca şi corespon­
denta sa vocală. Are aceeaşi 
răspîndire teritorială. Varianta din 
exemplul 49 dublează corespon­
denta sa vocală. Variantele din 
exemplele 50, 51 , se execută, 
după mărturia informatorilo11, 
numai instrumental şi numai în 
timpul mes~ i ceremoniale. 

M:isă ceremonia/ci (Go/eş, 
iunie 1955) 

Foto: C. Popescu 
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I. 17.140 
Culeg. - O. Bîrlea, M. Rodan Kahane - 19SS 
noi. - M. Rodan Kahane 

I. 3137 11) 

Cules li 1101. I. Cocişiu - 1946 

Cl(.SfJ. 

Goleş -Hunedoara 
llintr-o fişă de observaţie Ia nuntă. 

Muncelul Mare - Hunedoara 
Dintr-o fişe de observa(ie la nuntă. 

Cimpoi ~# u u hD n:11f!~n-110vro1nn1 J5Jaxa1m2 
Mgt. 502 b 
Culeg. - M. Rodan Kahane, O. Birlea - 1955 
Tr. - M. Rodan Kahane 

ex.51 

~ 

Hăjdău - Hunedoara 
Jnf. - Şăndroni Moisă - 19 ani 

.+.- ..,., 

uce1r1bij 

f tf h 1 te c1i 1 ~r a CJ ta 
S) 

"1 l~hi~_rrfrrrrr 
v ..... gOJ"fante. 

J 
eJ--- lllaS"'superloer-A 2J(~-a.l 

ft (; I tfr tr EJ &J1J Jh =li 
0 

li li J li 
rmale 

4) M e 1 o d i e d e t i p i n s t r u m e n t a 1 , pc care o reprezentăm prin i 4, avii1d 
aspectul unei melodii de joc. (Coincidenta numerică cu v 4 nu are nici o semnificaţie din punct de 
.,edere muzical.) (ex. 52, 53, 54) 

Bazat pe acelaşi material sonor ca tipul I (uneori amplificat), se apropie de acesta şi 
prin baza motivică înrudită. Execuţia instrumentală îi conferă un contur foarte ornamentat. Are 

2 
periodicitate metrică (deobicei măsura - uneori amplificată prin lungirea ultimii valori) şi 

4 
un aspect general mai rudirrentar, prin revenirea obsedantă a aceloraş motive, revenire, 
care, dealtfel, se petrece în mod neregulat, dînd naştere unei melodii nestrofice, libere, de tip 
improvizatoric. 

Tipul are o mare răspîndire teritorială şi se execută cu prilejul despletirii şi învelirii miresei. 
sau la ieşirea sa din casă în faţa cortegiului care o cere, pe drumul cortegiului mirelui spre mireasă 

" Am reţinut din nota1ia culegătorului numai un fragment din melodie, restul fiind neclar. 
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şi apoi spre casa mirelui cu mireasa împreună, îndeplinind în ultimele cazuri funcţia de marş 38 
de 

unde şi denumirea ad-hoc: «marşul cuscrilor». 
Pare a reprezenta tipul ceremonial de cea mai mare vechime, iniţial poate unicul tip melodic 

care acoperea nevoile ritualului. 
Executat îndeosebi din fluier şi cimpoi, tipul îşi are geneza probabilă, după părerea cerce-

tătoarei Rodica Weiss de la Institutul de Folclor, în melodica cimpoiului. 

Fgr. 11.122 c 
Culeg - Z. Suli\eanu - 1950 
Tr. - R. Weiss 

.,,..52. Giuato C J=96 oprOJ1:.) 

Muncelul Mic - Ilia 
lnf. - Cioregaru Ion - 36 ani 

c;~\~t! ~~~~~~ 

~~(~~~~~~ 
'---"'---"' ...._____...... ____.... ......__..... ------ -~empre oim.fle 

11 Denumirea mai justă ar fi" a mersului •. In acest sens vom întrebuinta termenul , mar , · · · largă decit cea incetătenită în genere în domeniul formelor muzi~ale; Dealtfel notiunea + mars , î~ 1 •~tr:o ~cceptiune f13
! 

este destul do rec~.ntă, ca şi melodiile veritabile .de marş. Denumirea cara~teristic populară este ~em'i1~fg~ado~u ~~ 
(/. 17140, ca mai sus), ceeace defineşte accep\1unca dată marşului de nuntă. ' p ' e uc 

https://biblioteca-digitala.ro



CÎNTECE SI .JOf.Ulll m; Nl!NT.\ lllN ŢINl·Tm. PIDUHENIL(IH. llEG. HUNEDO.\llA 199 

Fgr. 14.135 b 
Culeg. - Em. Comişel, A. Vice( -- 1950 
Tr. - R. Weiss 

ex. 53. Poco rubato ( ~ = 100) 

Cerişor - Hunedoara 
/11[. Bodeştean Adam 411 ani 

i~ - ~ - -~ r 6 rrttl~rlicrra1.s;,"11'rcrrar1Rr1 ~ 

I frc r r Wf 1 lr-:0 ~ '1IDffl I S~ I Def I oCr'IErrr r I 

~ 

I !S J1·, 11 r e r tur I J .O r I D a:f I I5 f Pr I 

f ~t r r r t@tff·Ttc r t0 I !16 !) I ~n a ll!.t~ 
'Vlgt. 99 i 
Culeg. - O. Bîrlea - 1952 
Tr. - R. Weiss 

Meria - Haţeg 
/,,f. - Scorobete Burei ' Precup '· 18 ani. 
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. ~ r Q m I B ~ I r'b! Js "t I LJ #;ţ@ I Ei§ ~ I D tÎ I 
.... .!fi'mi .i'> Jl Jl Jl Ji Jl Jl Jl .Jl Ji Ji ~ 

\.J .....,, ~ ._.. V ...., V V 

c1u-ha /rej 
V - .:..., ..., 

f C2Q 1!'11 t2 O r I cU ÎJ I LJ #f f@ I rQP Ji.,5 
)l Jl JI )l )l)l Jl ' Jl )I ii·„ 

..:,.,, V ~ \.J ~v > V v > 

Sju - ha h•i 

5) M e I o di e de tip instrument al, pe care o reprezentăm prin i 5 (ex. 55. 
56) îndeplineşte jimc{ia de marş, deşi nu este lipsită de asemănare cu melodiile de joc. Pare a se cinta 
numai cu prilejul nunţii. 

Este formată din 2 fraze, dintre care, cea de a doua ne evocă prin conturul melodic, ca şi prin 
treptele importante pe care acesta le evidenţiază, tipul 1, deşi melodic sfîrşeşte pe treapta a 2-a 
a scării. 

Periodicitatea metrică îl încadrează în măsura 
2 

4 

Asupra provenienţei acestei melodii este deocamdată dificil de făcut precizări. 
Relativ răspîndită, prezintă variante, mai apropiate în ce priveşte fraza a 2-a şi mai depărtate 

în ce priveşte prima, fapt interesant de studiat. 
Se cîntă cu prilejul drumurilor ceremoniale. 

J.17.351 Feregi - Hunedoara 
Cu/eJ # noi. - R. Weiss - 1954 Inf. Romcea Gheorghe • a lu Trăian • 28 a ni 

a.5&. 
Moderato 

Fhder ~ţ{E~E"~w:~E~·;~„ II ~E:~Q~-~r~I f~LJ~-~{ijm~~-!f~ţr~c-~tftl~--

,. ~~ • s=a E g I L·C r" r J tj I :R J ~ I J S@JTTI 

&' n Y1 F ii I c r r r j tj I " 
j M I j J li 
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Mgt. 502 f 
Culeg. - M. Rod;in Kahane O. Birlea - 1955 
Tr. - M. Rodan Kahane 

J _ 12? 

Hăjdău - Hunedoaia 
lnf. - Săndroni Moisă, 19 ani 

e:a.56. •l-

--r~ 1 Vrr rri1 ~uu·1 ~ Rrr n.; 1 rJ; Ail 
~h 3) ~-' 

'•rrrr c egl tr tr1 Effrr ···­„.-
4) + 

Cir Ir '1 Jj, I §?r CI I 
SJ--, 

.aJl1JJ1P~·rlEJ:rWIJ1 

li 
Var.r 

l. l uneorl i l llD80l-i dupiicnre, 31 Idem 41 
~--' ., • 7) altJma 

6 ,.....,..... uneon oar61 

r li R S li LJ (/ ll'Z!i!i:11 .,, li JpţJn B li J Jli ffl fJ1 

6) Grup de melodii de tip intrumental, care îndeplinesc 
fu n c t ia de mar ş . (57, 58, 59). Au în parte înrudire motivică cu tipul 1, sau cuprind fragmente 
din tipul 3, iar pe de altă parte, prezintă împrumuturi din melodica în special a lnvîrtitei (melodie 
de joc cu frecvenţă în special în sudul Transilvaniei). 

Circulă în zona sudică a regiunii şi se execută cu prilejul drumurilor ceremoniale-

Mgt. 502 e 
Culeg. - M. Rodan Kahane, O. Birlca - 1955 
Tr. M. Rodan Kahane 

ez.&7. J=l20 

Hăjdău -- Hunedoara 
111[. - Şfodroni Moisă, 19 ani 

1)-----

boplA ~tir D § r E r F I f Q iJ I D m J J J j I E r F F j~, 

+ ~ 

f c r r r s ., 1 j J J j 5 1 ~ _ J j 5 F 1 j cr .t) 13 1 ii J1 • 11 a:!. IL 

2> La repetarea ft.zel A: . 
.... 9) -

g li J ii : li J j J 1 
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Mgt. 494 e 
Culeg. - G. Marcu - 1955 
Tr. - G. Marcu, R. Weiss 

.J = 100 

Gbelar - Hunedoara 
Jnf. - Fanfara Sinducatului Minei Gbelar. 

.„ 

H. 58· -f=t--b--.:-~E:f#~--a~-~"m r J 1 a a 1 lf &1 cu 1 

I gp-grr l;cuc!9 r1 r srgl W Jr I !Jrfrl n J I _ I 

Mgt. 502 a 
Culeg. - M. Rodan Kahane, O. Birlea - 1955 
Tr. - M. Rodan Kahane 

.„.&s. .J -119 

Hiljdău - Hunedoara 
lnf. - Şăndroni Moisă, 19 ani 

ftnala 

1)-J!-~ . -- - ~ Jr, ţ 

~ I r r• P J-@·~ I 4@5 J I tJ r1# l r f r o., I 

Var. importante · 
t) 2) -W-1-tm ~.r r li j. '1 li 
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Sosirea naşilor mirelui cu cor· 
tegiul, aducind darurile 

(Hdjdău - Mladen, .funie 1955) 

Foto : C. Popescu 

In cel de al doilea grup, deosebim următoarele categorii de melodii: 
1) Grup de melodii de joc, a Ie B r î u I u i pădurene s c (ex. 60, 

<ii) sau bănăţean (ex. 62), cunoscute în repertoriul neocazional (obişnuit). 
• In ce priveşte melodia Brîului pădurenesc, înclin puternic să o consider ca nind la origine 

propriu zis ceremonială şi apoi trecută în repertoriul obişnuit. La aceasta mă îndeamnă existenţa unei 
variante cu o ţnfăţişare mai rudimentară (ex. 60), care aminteşte puternic de tipul i 4, de care, de· 
altfel, nici cealaltă variantă, mai desvoltată (ex. 61), nu este străină. 

Pe cea dintîi am găsit-o atît în nordul cit şi în sudul regiunii, iar pe cea de a doua 
în sud. · 

Se execută cu prilejul invălirii miresei la alt oaie (cind jocul« Briu » este caracteristic), sau 
c u prilejul jucării miresei pe bani. 

I . 3137 ( • la altoa ie • ) 
C uleg. şi not. 
I. Cocişiu - 1946 

l'.x.60. 

r. 3137 (la jucarca miresei pe bani). 
C uleg şi not. -
f. Cocişiu - 1946 

Muncelul Mare - Hunedoara. D;ntr ·O fi~c de 
observaţie ta nuntă. 

'-"'"· 

Muncelul Mare - Hunedoara. Dintr-o fişă de 
"bserva ţie la nuntă. 
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Mgt . 494 I 
Culeg. - R. Wei; s, G.Marcu - 1955 
Tr. - R . Weiss 

ex.62. ~-11.0i 

?l!A Rf AN A HODAN K AH ANE 

Ghelar - Hunedoara 
Jnf. - Drăghici Moisa • laia • - 50 ani 

Piu.Ier 'Jl I i:J"U I &~i: I ;!"J@ I(] FI J"jJ1 I j j 

~ - -
I b ~ 't I 'U r Q r I El F I fJ J I fi s "t I 

Joe la invălirea miresei 

Obişnuit se joacă cu fa/a spre 
mireasă. ln fotografie jucătorii apar 
invers, din cauza soarelui care nu 
permitea fotografierea. ( M loden , 

iunie 1955) 

Foto: C. P opesc"' 

2) G r u p d e m e I o d i i a I e j o cu 1 u i «De d o i » (ex. 63, 64). Fac parte din 
repertoriul neocazional de jocuri. Le găsim în întreaga regiune, sub forma unor tipuri melodice 
variate (de circulaţie mai redusă sau mai l argă, de la caz la caz), de provenienţă locală sau importate 
din a lte regiuni. La nuntă capătă caracter ceremonia/ numai cind susţin jocul miresei pe b.ani. Cum 
se poate observa, ex. 63 parcă ar vrea să evoce ş i el unitatea melodică a stilului ritual, prin motive 
care amintesc de ambele stadii ale tipului v I. 

La o m:ntă în anul 1955, culegătorul consemnează melodia bănă(eană cunoscltlă pe textul 
« Dragostea nu-i fie cum », care a s usţinut jocul miresei pe bani 40• 

" I . 171 40. ca ma i sus. 
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Mgt. 494 d 
Culeg. - G. Marcu - 1955 
Tr. - G. Marcu, R. Weiss 

ez.63. 

Var.: 11 f- ~B ~j F ~r I E Eil r li 
1. 17.139 
Culeg. - M. Rodan Kahane, R. Wei" 

A. Giurchescu, O. Birlea -1954 
Xot. - R. Weis.s 

ez.64. Allegro 

1crogoafă ~ I j r LJ 

aJ tJJ)JJ! 

Ghelar - Hunedoara 
lnf. - Fanfara Sindicatului Minei Ghelar. 

112. I 

J =li ii 't i li: E 

n I Ji ~ ! =li 

C.:rişor - Hunedoara 
Dintr-o fişă de observaţie la nuntă 

J. ~ n l±fJ J ' J =I 

J I =I 

3) Grup de melodii ale jocului. «lnvîrtita» (ex. 65, 66). Indepli­
nesc funcţia de marş (cum, de altfel, sună uneori şi denumirea populară). 

Melodiile nu au, în genere, origine locală, le găsim mai mult în zona sudică a regiunii şi 
.se execută cu prilejul drumurilor ceremoniale. 

Mgt. 502 k 
Culeg. - M. Rodan Kahane, O. Birlea - 1955 
Tr. - M. Rodan Kahane 

ex.65 

Hăjdău - Hunedoara 
Inf. - Şăndroni Moisă, 19 ani. 
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> 
~ --r= r= ~~·- ~·--; ~. r r ~ ·rl r:· JJ I rg F ct I c-W-- 'ti I JJt ·1 li o 

Mgt. 494 m 
Culeg. - R .. Weiss şi G. Marcu - 1955 
Tr. - R. Weiss 

,J =108 

flnala 

Ghelar - Hunedoara 
lnf. - Draghici Moisa •laia• SO ani. 

ex.66. 

~ uJy~rJ@1@fW1a~·lucf:r I Flu.Iv 

Var.: .„ n• „.r. -
li) 

li l12J 
3) 

11r7 
4) Grup reprezentat prin mixturi a Ie unor fragmente a ec 

c i n t e c e ( u n e o r i c î n t e c e î n t r e g i ) d e p r o v e n i e n ţ ă s e m i c u I t ă ( e X-

6 7 ), î n u n e I e c a z u r i c h i a r d e m a r ş u r i o s t ă ş e ş t i ( e x . 6 8 ), importate 
prin muzicanţii profesionişti şi modificate mai mult sau mai puţin prin variaţie. Indeplinesc func{ia: 
de man;. 

Circulă mai mult în sudul regiunii şi se execută cu prilejul drumurilor cerenwnia/e 

Mgt. IOI g 
Culeg. - O. Birlea 
fr. ·- R. Weiss 

ex.67. 

Meria - Haţeg 
Jnf. - Scorobele Aurel o Prccup •.· 18 aoi 

,J = 106 

Fluier ~ #V I cI#tft I sf1'E I )E:r e:t I F 
~) S) --------. 

11 c:i Îf I ta EF I F Jl.d Ir fdfj I wîfa; I c; @ E rJî I 
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f r $ ·rl tfr 'iJ I Jr Sf ÎlJ I ~7? & f t!Jilj I I oP „I tt E r f]4 
S) • 1)-, 

.,~ "' +~ - ij r~ -fi ţfPfjle8fC=1rJ>·rl;tfî@IFlflQ!P-GI '·1 1~~) 
Var.a · 

., Jr. •> S) •> I) " 

f cPtintrcr lftEtEfn r 11 c:ttetn tJ @1 
Mgt· 100 u 
Culeg. - O. Birlea - 1952 
Tr. - R. Weiss 

u sic! 

Lunca Cernii de Sus - Haţeg 
Inf. - Coţolan Iosif. 17 ani-torogoată, Co!olan 
Pătru, 42 ani, tobă. 

https://biblioteca-digitala.ro



'208 MARIANA HODAN KAHANE 

Repertoriul instrumental, mai eteroge.n - poate devenit astfel în urma intervenţiei muzi­
canţilor profesionişti - nu prezintă încă destulă clar'itate pentru o adîndre analitică şi o caracteri­
zare completă şi trebuie încă cercetat sistematic. 

V. 

ln ceea ce priveşte latura coregrafică, între jocul ritual şi cel distractiv nu există, în general, 
<lccît o deosebire de prilej, funcţie şi ca atare grad de manifestare a sincretismului. 

Cu adevărat rituale (dacă omitem pe cele jucate cu prilejul plecării cortegiilor de la casele 
- gazdă, sau cu prilejul trecerii lor dintr-un sat în altul - jocuri din repertoriul obişnuit - ) sînt 
numai 2 : jocul de la învălitul miresii (deobicei un Brîu, jucat la ultoane, îi:t timp ce e învălită mireasa) 

. ş i jocul miresei pe bani - « Conciul nou» - (de obicei un De doi comun). 
Dintre acestea, primul ne impune, totuşi, o distincţie specială, nu numai prin importanţa 

:Ş i semnificaţia actului în care este angrenat, ci şi prin caracterul său sălbatec, primitiv şi dezordonat, 
-ca şi prin faptul că este singurul joc pădurenesc eminamente bărbătesc (în majoritatea cazurilor). 

ln ce priveşte strigăturile, acestea se folosesc în timpul jocului, la ultoane, sau pe drum. 
Adaptate prin tematică prilejului, sau folosindu-se uneori versuri din cîntecele rituale, acestea 

· -corespund ca formă obişnuitei versificaţii populare romîneşti: versuri octo - sau hepta-silabice, pe 
<:are scandarea Ie împarte în picioare pirice şi grupate pe baza , rimelor împerechiate în grupuri 
de 2,3 sau 4 versuri deosebite. 

La strigăturile rostite pe drum, 
este specifică alternarea acestora cu 
refrenul « Ciu hai hei ~>, căruia scan­
<iarea îi dă ritmica anapestului: 

e.1 . 69. 

Hu te 

Cînd ultimul picior al versului este catalectic, silaba finală poate căpăt<l valoare dublă, 
-suplinindu-ş i astfel perechea absentă: 

A - şa-~ da - ta la nă - naşl Ciu hal hei! Ciu hai he!f 
..!, .!. ..!, V .!. (v)I V v .!. 

. I JI n n n J n J n 
-e~70. 

Să-~ a du-cern cu Iii!! -
'J~·1 

c1u hal heL! c1u hal h 'I 
.!. V .!, V ..!> u V V .!. V u i'(') n r:J n n J n 

Nu intrăm într-o analiză mai adîncă din punct de vedere literar sau coregrafic, aceasta 
fiind o problemă de specialitate care ne depăşeşte. 

Joc « De doi» în curtea mirelui 
Mladen, iunie 1955) 

Fo•o: C. Popescu 

" I. 1517 8, ( Cerbăl-Huocdoa ra, In[. - U!scuş Petre • Dălec • 49 ani, Culeg. - Em. Comişel, 1954. 
" I. 171 40, ca mai sus. 
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VI 

Din examinarea cîntecelor şi jocurilor ceremoniale de nuntă din Ţinutul Pădurenilor - regiunea 
Hunedoara, reies următoarele constatări: 

- Ambele se manifestă in cadrul unui fenomen sincretic, in care îşi găsesc sensul. 
- Repertoriul ceremonial se prezintă astăzi (încă nu ştim care va fi fost situaţia în trecutul 

mai îndepărtat) diferenţiat de repertoriul neocazional mai mult pe plan muzical decit coregrafic, 
după cum şi cantitativ primul este mai bogat decit cel de al doilea. 

Oprindu-ne în continuare asupra repertoriului muzica I, remarcăm: 
- Frumuseţea şi varietatea materialului. 
- Bogăţia variantelor, care demonstrează procesul viu de creaţie care se manifestă în Ţinutul 

Pădurenilor pînă şi în domeniul ceremonial. 
- Unitatea me/odicd a tipurilor ceremoniale. Această unitate cuprinde iniţial atit repertoriul 

vocal, cit şi cel instrumental. Peste acesta s-au adăugat cu timpul suprapuneri, în domeniul vocal 
de provenienţd religioasd şi mai abundente in domeniul instrumental, de provenien(ă diversă regionald, 
infiltrate prin intermediul muzicanţilor profesionişti. Ca urmare: 

- Cele 2 domenii sînt astdzi diferenţiate, cel vocal prezentind un aspect mai unitar, iar cel 
instrumental mai eterogen. Cel care păstrează vestigiile unităţii primare pare a fi repertoriul carac­
teristi~ cimpoiului şi fluierului, chiar dacă ulterior între instrumentele vechi şi cele moderne au avut 
loc schimburi reciproce, parţiale şi sporadice. 

- Urmdrirea specială a di-verselor tipuri melodice scoate la iveală un aspect al evoluţiei speci­
.fice în timp a melodicei populare, care se manifestă şi în cadrul ceremonial, semn al trăiniciei procesu­
lui de creaţie populară, cum s-a mai spus. ln cursul acesteia, o melodie se schimbă progresiv graţie 
''ariantelor sale pind la transformarea sa c11 timpul în alt tip melodic. Pe acest parcurs se pot naşte şi 
moduri noi, proces care cere un timp îndelungat. ln aceastd evoluţie se manifestd procesul de desvoltare 
a concepţiei muzicale populare şi, în strînsă legătură cu aceasta, o imbogdţire a resurselor expresive 
ale masei şi a repertoriului său, cu atît mai mult cu cit 

- Folclorul prezintă proprietatea de coexistenţd a diverselor sale stadii. Această proprietate, 
ilustrată de existenţa diferitelor genuri şi stiluri ale folclorului, este confirmată şi de repertoriul 
ceremonial de nuntă din Ţinutul Pădurenilor, prin tipurile melodice descoperite. 

- Tipurile mai vechi au variante apropiate, foarte asemănătoare, şi deaceea un aspect mai 
unitar şi totodaJă mai mult sau mai puţin cristalizat. Proces11l de creaţie al acestora pare sd se fi 
încheiat. 

- Tipurile mai noi, care însumează bagajul muzical actual, sint supuse din plin procesului 
de creaţie, prezintă variante mai multe şi mai depărtate - uneori indivizi melodici distinc(i, - cu 
un profil propriu. Acestea, dacă nu llînt ad.incite prin analiză, adeseori nu trădează apartenenţa 
la aceeaşi familie muzicală. 

- Zona nordică a teritoriului pădurenesc aratd o mai fideld pdstrare a repertoriului ceremonial 
1111p(ial decit cea sudică. Repertoriul zonei nordice este mai redus, dar mai unitar, în timp ce acela 
al zonei sudice este mai divers, mai bogat, dar totodată mai eterogen. (Zona sudică, ea însăşi, prezintă 
aspecte diverse, asupra cărora nu este, însă, cazul să insistăm aci). 

- Repertoriul tradiţional unitar din punct de vedere muzical este el însuşi inegal pdstrat î'n 
c11prinsul teritoriului. Aceasta se manifestă într-o relativă destrămare sau pierdere a unor texte 
ori melodii, sau în îmbogăţirea altora, situaţie care variază local, cu un caracter mai pronunţat 
între teritorjile mai mult diferenţiate în ce priveşte condiţiile generale de viaţă materială şi 
culturală. 

Un aspect al aceleea.şi situaţii îl constituie 
- Trecerea unor melodii în repertoriul obişnuit, neoca:ional. Este cazul tipului 2, pe care, 

in unele sate, îndeosebi din sudul regiunii, îl găsim numai în repertoriul de cîntece propriu-zise, 
cum de altfel îl găsim ca atare şi în alte regiuni din Transilvania sau în Banat. 

Regăsim şi tipul I, parţial însă, (probabil din cauza vechimii mai mari) în melodica unor 
<:intece propriu zise din sudul Transilvaniei şi din Banat. 

Situaţia aceasta ne sugerează şi ipotezele existenţei într-un trecut foarte îndepărtat a unei 
melodici comune domeniului ocazional şi obişnuit, sau a trecerii melodiei din repertoriul obişnuit 
în cel ceremonial. Jn aceste cazuri, în ceremonial s-a petrecut o evoluţie mai lentă, prin cîntarea 
ocazională şi colectivă, iar în repertoriul obişnuit o evoluţie mai rapidă, prin cîntarea curentă, 
colectivă şi-mai ales-individuală, ca şi prin posibilitatea unei circulaţii sporite a melodiei. Aceasta 
nu împiedică totuşi reîntoarcerea tipului ceremonial la un moment dat în albia repertoriului 
obişnuit. 

Şi în acest caz s-a manifestat prorrietatca coexistentei generaţiilor melodicc. 
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- Melodica ceremonială a nuntii pădureneşti prezillfă înrudiri strinse c11 cea a altor regi11ni 
din Transilvania sa11 Banat, ceea ce trădează, odată mai mult, existenţa unui fond comun pe o întin­
dere teritorială mai mare, în trecutul îndepărtat. 

Neatingerea unor aspecte în cuprinsul acestor pagini se datoreazfi în bună măsură unor 
cercetări încă insuficient de aprofundate pe teren. 

Cele de mai sus reprezintă o încercare de sistematizare a cunoştinţelor pe care le avem 
pină acum asupra subiectului în vederea unui studiu mai aprofundat şi totodată o modestă contri­
buţie la cunoaşterea folclorului viu şi variat al ţării. 

CBA)J;EEHLIE IlECHll M IIJUICl\ll PAilOHA 1u;o·PEHL OEJIAC:TL 
XYHE]WAPA 

CTaTbH HBmreTCH C!iparMeHTOM na 60.nee o6wnpHoro Tpy;:i.a, Hacarorn.erocH o6pHJJ.a n 
QeJIOM. ABTOp IlblTaeTCR CHCTeMaTll3lfpOBaTb co6paHHhlii )lO Cl!X nop !\laTepHaJI H CTaBIIT 
pHA aa;n;aq B 11e.nRx 6oJiee rJiy6oHoro nayqeHnH. 

II ep6aJt 'lacmb ;n;aeT 11aM o6rn.yro Hapnmy o6cJie;:J.oBaHnoli Tepp11Topnn c reorpa<P11-
qec1wiî' HCTOpnqecHOti: II 3HOHOl\UIHO-COl\HaJibHOii: TOqe1' apeHllH. 

PafioH ITa;a;ypeHb Bbl3bmaeT HHTepec caonM 111ecTonoJiomem1eM n p;peBHlfM nponc­
xom;n;eHHeM ero HaCeJieHHH, MHOmeCTBOl\I nepeamTHOB CTapm-IbI li coapeMeHHOll HHTCII -
CHBlIOCThIO MeCTHOro CiiOJibl-mopa. 

AnTop paccHaahrnaeT o po;n;e aaHHTnti: MeCTHhIX mnTeJieii, 06 nx CBffan c ;a;pyr11Mn 
paiî0Ha11m n o TeppnTopua.'lhHOfi ;n;tt<PC!iepeH11na111rn, Bhraaanuoii - Ha py6eme XIX 11 
XX an. - pocTOM nH;a;ycTpnaJIHaa111m B necHOJibHHX romHhJX 11e11Tpax o6JiaCTH. 

Bo 6mopoil 'lacmu anTop BbIRBJiffeT 6oraTCTBO H 1;pac0Ty na;a;ypencHoro CiiOJibHJIOpa 
H CJIOiRHOCTh CBff3aHHbIX c HllM npo6JieM . 

B mpembeil 'lacmu BLJRBJIHeTCH o6rn.Hii: xapanTep caa.a;eGuoro o6pH;:J;ff c nepeqnc.nem1e~1 
lllOMeHTOB, CDff3alIHbIX c lllY3bII-Wfi li TaHQUMH . 

lfem6epma.'/, 'lacmr, HacaeTCH o6pH;a;oaoro 111yaLmaJibnoro penepTyapa. 
OcTa11anJIHDaffcb na neceHHOM penepTyape, anTop npnao;n;nT .nnTepaTypnoe coµ;ep­

mamie neceH B CBff3H c OT;IJ;eJibHblMlf MOMeHTaMH o6pH;a;a, yno1111maeT 06 llX 6bITOBamrn 
H CTene1m coxpa1-11-1ocTH, a Ta1,arn o coqeTaHnrr ux c nanena1>111 . 

Ilepexo;:i;ff H MY3hmaJJhHOMY aHamrny, anTop pa3JinqaeT 4 T1ma MeJJo;a;1rn: nepab1e 
3 - Hapo;a;uoro, a nocJJemmll pe.nnrnoaHoro nponcxom)J.eH1111. 

ITepilble Tpn THna, nepe•111c.nem1hie u paao6paHHhre B nop11µ.1-;e nx Myahrna.nL11oro 
pa31311Tllll, cpa13HIIDaroTCR Mea-;;:i.y co6oli H :JaTeM cTaBJlTCll B CBR3h c TeppHTOpHaJibHhrn 
pacnpocTpaucirneM, HOJiifqecTBOll! n CTene11h10 6.ntt30CTll napuanTon, coqeTaHtteM c TeH­
CTa~m. Pcay.'ILTaT np1mo;:i.11T H MLJCJIII o 1-1e1;oTopoiî: xpoHoJJorHqec1-;oii uepapxuu 11 1-: 
rrmoTe:ie o lJlll.'I11a111m 3TlfX Tpex MeJJo;n;nqec1rnx TlITIOB. 

0TMe•1aeTCR CXO;:J.CTBO .a:nyx TIITIOB co Cila;n;e6nbIMll neCIIfll\IH ;:i;pyr11x o6nacTeil: TpaH­
CH.'lbBallllll ll.7111 Ea11aTa, HaH li TOT 41al\T, qTO ;n;na Tllna BHOBb BCTpe•1aIOTCH B llleJIO,[llll>e 
cospe~1e1rnoro necermoro penepTyapa TpaHCHJihilaHHH 11 Ea1-1aTa. 

Ilepexo;:i.n H HHCTp)'l\IeHTaJibHOlllY penepTyapy, ailTOp rOI30pHT o HaTerop1rnx IUICTpy­
lllellTOD 11 ncno.:nuneJJeii n µ;e.naeT paamPme Mea-;;a;y 'IIICTO 06pHJJ.OBb111rn MeJIO;IJ;lfffMll u 
MeJJOiJ.IIRlllll, 3a11McTilOBaI1HbIMlf na coapeMe1moro penepTyapa. 

B nepilyro rpynny axo;a;RT llHCTpyMe11TaJJbllh1e napnanTbI nepBbIX Tpex BOHaJihllhIX 
TIIIl013' Tal' J-Ke HaH li pOACTBeHHbie nepno111y nmy TPH HaTeropnn qncTO IUICTpyllleHTa:Jh­
llb!X MeJIO;:J.1111, HMCIOIIl,He <)JyHHl\lllO 111apwa li DblfIBJIRIOIIl,He pa3JJllqJlbie CTene1-rn .a:aBHOCTII. 

Bo BTOpyro rpynny nxo;a;HT TIJJRC0Bhle MeJJO.[llllf u o6pH)J.OBhie wecTBHH pa3Hoo6pa:1-
1-1oro rrpo11cxomi'(emu1. 

ITpocJie;a;Hn pacnpocrpa11em1e J11·cTpy111e11TaJILJ1Lrx MeJJOAHH, OTMeqaeTcH 6oJiee reTe­
pore111-1L1it xapa1-;Tep penepTyapa roml'r ii 30HhI paii:oua. 

B n.'1.mou ttacmu anTop rre)'f'I1.e."1-1eT o6rRW thIE: TIJJHCl\lf H .a:aeT xapaHTepncT111>y 
CHa11;1llpyelllJ.IX DO npc~lff TaHua ci I '' 1 ' cr ff3aIIHLIX co CBa;a;e6HblM o6pR;D;OM. 

lllecma:i ttacmb co.a:epmttT FbIJ r ''h' :JToii CTaTbH. 
AnTop yro'!HHeT. 'l'TO necem 1-•P ,, nJTRcc 1 on perrepTyap npOHBJiffeTCff a cnnHpeT11-

qecho~1 1;oMn.neHce 11 OTJIH'laeTcR c.·, • · · •r Ruoacro c1°opee B MyawhaJJbHOM, qeM xopeorpa­
<f>11qrc1rnM nJJaHe. 
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Tio;:i;qepmrnaeTcH: 
- 1-\pacoTa H 6oraTCTBO BapnaHTOD . 
- 11epBOH3'Ia<lblIOe Me.;JOj::{H'IeCI\Oe e;:i;HHCTBO o6pR;:J:ODblX TllITOD II no:m11H111a1I nrro-

CJie)J,CTBllll ;:i;ncp.pepem-11rnu.nH, a TaHme pa3JIH'IHbte HacJioemrn, Go.;iee ~rnoro•mcJieHHhle H 
o6JiaCTH IIHCTpyMeHTaJihHOfi MY3hlHll B CHJiy BJIHRHIIH MY3bIHaHTon-rrpo1~ecc110HaJion. 

- Bo3MomnocTb rrocTerrettnoro n Me;:J;Jtennoro npespaIJ.J.emrn o;:i;Horo MeJIO)l.Jittecrioro 
THIIa' qepe3 ero BapnaHTbl' B ;:r;pyroti MeJIO,'l;H'leCHHfI TllIT H cocyIJ.J.eCTDOBatrne pa3JUl'lHLIX 
~le•"IO)J,ll'lecrmx IIOl\OJieHlfii li cpOJibHJIOpHblX CTa)l.Hfi. . 

- CoHpaIJ.J.etme TBOp'leCHoro npou.ecca B cTapnHHbtX Ttmax, t-WTOpbte. 1.;pucTaJIJIII­
::iyHcb, cTaHODRTCII 60."!ee yttnTapHbIMH, H ero 6ypnb1f1 no;n,eM D 11onL1x Tllnax, npe;:i.­
cTaB.'IRIOIJ.J.llX GoJibIIIOe 1>0mtt1ecTBO 11 pa::i1rno6pa311e nap11a11TOB. 

- BoJiee coHpaIJ.J.eHHhifi, HO 6oJiee o;::r:nopo;:i;nbtli penepTyap ceuep11oiî :JOllhJ 11 Go:iec 
GoraThiii, no 60J1ee reTeporem1r,1fi perrepTyap iomHoli ::ioHr.1. 

B OTIIOIIIeHlm D3all~IOIIpOH111\llOBemrn oupR;::r:OBOil li UhlTOnofi Me:IO;(ll hll. llb!Clia:Jf,J -
naeTCH rnrroTe::ia, 'ITO D OT,;:r;a:IeHnoM npollIJIOM cyIJ.J.ecTnon;;.,1a o;::i:11a 06IJ.J.an :-.1eJIO,i:J;I11>a 11J111 
B03MOiKHOCTh rrepexo;:i:a HahOfO-HIIG,V;:i;b 11anena 113 GblTOBOrO perrepTyapa D oGpR;::i:OnbTÎi . 

Ha1wne11, rrpe;:r;rro.'laraeTcn, 'ITO B npom.'!oM cyIJ.J.eCTBOBaJia 011.na oGIJ.J.an oc1rnna na 
Tepp11Top1111 60J1ee o6umpttoii, 'Ie~I oo.;iacTb Ila;i,ype11L. 

B 3a1;:i101.feHlte anTop BHOBb ITOATnep»<AaeT naJJll'llle nepcneHTHBhI uoJJee oGcTORTe:ih­
noro no;ieeoro 11cc;ie;i;ona111rn 11 6m1ee r.;iy601wro n:1y'le1111n :1aTpo11yThIX nonpocoD. 

WEDDING SONGS AND DANCES OF THE 
PADURENI DISTRICT 

(Hunedoara region) 

The present article is a fragm;!nt of a vaster survey on the complete wedding ceremonial 
written by Mariana Rodan Kahane. The author systerriatizes the material hitherto collected and 
sets out a number of problems in view of a more exhaustive study. 

/11 the first sectio11 a general presentation of the investigated district is roade, from a geo­
graphical, historical and sociological point of view. 

The Padureni district is of interest due to its geographical position, the ancientness of its 
population, its numerous archaic vestiges and its present intense vital local folklore. 

Mention îs roade of the occupation of the inhabitants, their intercourse with other regions as 
well as the territorial differentiation produced by the increase of industrial sectors in somc 
centers în thc South of the region, at the end of the XlXth and thc beginning of the XXth centuries. 

/11 tize second section, the author points out the richness of the aesthetical beauty ol thc 
Padureni folklore and the complexity of its problems. 

In the third section, the wedding ceremonial is characterized as a whole, insisting upon thc 
moments containing musical and <lance manifestations. 

Tize fourth sectio11 refers to the musical repertoire of the ceremonial. 
ln an1lysing the vocal songs, the author prcsents their literary themes in connection \\-ith 

the various moments of the ceremonial, dealing with the circulation of the thcmes and their prc­
servation and territorial extension and finally their agreement with the tunes. 

Passing on to musical analysis, four melodica( types are set out, the first three being of folk 
origin, and the last one of religious origin. 

The first three, numbered and serried in the order of their musical development, are compared 
with each other and thereupon examined în relation to thcir territorial expansion, to the number 
and the degree of similarity of the variants, and to the agreement with the texts. The resuit suggests 
a certain chronological hierarchy and the hypothesis of a common ascent of the 3 melodica! types. 

The similarity with the wedding songs of other regions of Transylvania and Banat have been 
noticed for fwo types, likewise the melodica! features of two of them can be found in the current 
present-day songs of Transylvania and Banat. 

Concerning the instrumental repertoire, the author points out the categories of instruments 
and interpreters, discriminating between the melodies pre-eminently ceremonial and those deriving 
from the ordinary repertory. 
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The instrumental variants of the first three vocal types belong to the first group, as well as 
3 categories of genuine instrumental melodies, related to the first type, which also serve as (brida!) 
marches revealing different epochs they belong to. 

The second group includes the dance-tunes and those played during the ceremonial trips, 
which are of varied origin. 

Jn studying the circulation of the instrumental melodies, a more heterogeneous character 
of the repertory belonging to the southern area of the region is noticeable. 

Jn the fifth section of the article, the author enumerates the ceremonial dances and characterizes 
the calls cried out during the wedding. 

The sixth section contains the conclusions of the article. It states that the song and dance 
repertory manifests itself in a syncretic complex and differs from the current songs, from the musical 
rather that the choreographical standpoint. 

Stress is Ia id upon: 
- The aesthetical beauty and the richness of the· variants. 
- The initial melodica( unity of the typical ceremonial songs and the differentiation undergone 

in the course of time, as well as the various superpositions, chiefly noticeable in instrumental 
music, owing to the influence of professional musicians. 

- The possibility of gradual and slow transformation of a melodica! type, through its vari­
anls into another melodica! type, and the coexistence of different melodica! generations and stages 
of folklore. 

- The fact that the creative process is more restricted in the case of old types that become 
more unitary and crystallized, whilst the creative process is fully asserted in the case of new types 
that reveal more numerous and widely ranging variants. 

- The limited but more uniform repertory of the northern area and the richer but more 
heterogeneous rcpertory of the southern area. 

Regarding the reciproca) interpenetration of the ceremonial and the current melodies, a 
hypothesis has been put forward, suggesting that, in a distant past, the same melodies were either 
used for both circumstances. or that the tune has passed from the common repertory into the 
ceremonial. 

Finally it is believed that in the past. there \vas a common fund of tunes spread over an area 
larger that the territory of the Padureni district. 

ln conclusion, the author reasserts the need of fresh investigations being ca1Tied out on a 
widcr and more comprehensive scale. 
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FOLCLORUL COREGRAFIC DIN SIBIEL 

BALACI EMANUELA şi BUCŞAN ANDREI 

În continuarea cercetărilor de folclor în Ardealul de sud, cokctivul sectoru­
lui coregrafic al Institutului nostru a efectuat în cursul lunii februarie 1955 o depla­
sare în satul Sibiel din raionul Sibiu. 

Acest sat se încadrează din punct de vedere geografic şi istoric în zona« măr­
gineană» în a cărei parte centralii se situează, cam la 20 km. vest de Sibiu, în apro­
pierea comunei Sălişte. Ocupaţia principală a celor cca. 1000 locuitori, toţi 
romîni, a fost pînă nu de mult oieritul, ceea ce creia o largă circulaţie spre cîmpia 
Dunării, unde proprietatii de oi petreceau mai mult de jumătate de an. Se mai 
păstrează şi astăzi legături cu oraşele şi satele dunărene. deşi oieritul se practică 
pe o scară mult mai mică decît în trecut. Locul său l-a luat pomicultura, care a 
ajuns în ultimele decenii, ocupaţia de bază a sibielenilor. Aceştia se mai ocupau 
şi cu industria forestieră. Insfîrşit cariera de piatră din hotarul satului, concentrează 
mai ales braţe de muncă din localitate. 

Atît fizic cit şi psihic, locuitorii aparţin în general tipului mărginean, distin­
gîndu-se însă printr-o fire mai deschisă şi mai paşnică. 

După datele furnizate de învăţătorii Ioan Dobrota şi Maria Bîrsu, prima 
menţiune istorică despre Sibiel o avem în 1386, cînd este pomenit ca un sat organizat. 
condus de un cneaz şi un sfat al bătrînilor şi făcînd parte din teritoriul «comita­
tcns » al celor 7 sate din jurul Săliştei. Documentul menţionează că satul a fost 
donat în sec. XIV episcopului Goblinus. În urma unui act de trădare săvîrşit de 
acesta, satul i-a fost luat şi dat în posesia oraşului Sibiu, ceea ce a produs răscoa)a 
locuitorilor care au atacat comisia regească, omorînd pe primarul Sibiului. ln 
urmă, satul a rămas încorporat în « fundus regius », ceea ce însemna că era supus 
direct autorităţii regale, fiind scutit de orice servituţi faţă de oraşul Sibiu, exceptînd 
unele prestaţii în natură. 

E probabil să fi existat şi aici acea organizare grănicerească necesară pentru 
prevenirea atacurilor turcesti din secolele următoare. Despre aceasta stau mărturie 
ruinele cetăţii Salgov, situ'ată pe muntele Vîrvu-Zidului, în hotarul satului, dar 
căreia locuitorii îi atribuie o origine dacică. 

Istoria mai nouă a satului e presărată cu numeroase încercări din partea 
orăşenilor saşi de a încălca libertăţile locale. Aceste încercări au culminat însă în 
sec. XVIII-lea cu persecuţiile religioase, cărora populaţia le-a opus o rezistenţă 
înverşunată neputînd fi înduplecată să treacă la catolicism. În fruntea răscoalei 
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a stat preotul Moise Măcinic, care a murit în închiso_are la. Vien_a, unde se_ d~s~se 
să caute dreptate. Atunci a fost dărîmată de trupele 1mpenale ş1 vechea manastlre 
care, refăcută în parte, există şi astăzi în hotarul satului în locul numit« la chilii». 

Sibielul s-a situat mai departe pe linia generală de desvoltare a satelor măr­
ginene. Persecuţiilor din sec. al XVIII-iea le-a urmat o lungă perioadă de linişte, 
care a dus la o relativă bunăstare economică. 

Paralel cu aceasta s-a realizat şi un însemnat progres cultural. S-a creat astfel 
în cursul secolului al XIX-iea o categorie sătească, care s-a străduit să se ridice 
la nivelul celei săsesti. Ea a dat un număr considerabil de intelectuali, dintre care 
unii au jucat roluri importante în viaţa economică, culturală şi politică a Ardea­
lului şi chiar a vechiului Regat. 

Aceştia au avut un rol progresist şi în viaţa satului. Casa Naţională (astăzi Că­
minul Cultural), înfiinţată în anul 1925 şi înzestrată cu o bogată bibliotecă, a căutat 
să grupeze forţele culturale din localitate într-o societate a tuturor intelectualilor 
din sat. în cadrul ei se ţineau conferinţe, producţiuni corale şi teatrale, precum 
şi diverse alte reuniuni. Societatea se ocupa cu diferitele probleme care interesau 
desvoltarea culturală a satului, precum şi cu strîngerea de documente pentru lămuri­
rea trecutului istoric. Ea a ajutat ca paralel cu desvoltarea economică a satului să 
se ridice şi nivelul cultural al oamenilor într-o desvoltare armonioasă a formelor 
noi din tradiţia de viaţă locală. Astăzi Sibielul se situează printre satele cele mai 
ridicate din regiune. 

Desigur, însuşi felul de viaţă al populaţiei a fost prielnic primirii acestui impuls. 
Continua circulaţie pe drumurile pastorale şi comerciale a favorizat adoptarea 
a numeroase elemente noi de civilizaţie pe care satul le-a integrat în stilul său pro­
priu. Iată de ce progresul cultural nu a produs aici nimicirea formelor tradiţionale, 
ci a mers pe linia specificului local. Afluxul tot mai mare al tineretului spre oraş 
va putea în scurtă vreme să aducă serioase modificări în complexul de viaţă al satu­
lui. Deocamdată, cele două forţe se echilibrează pînă la armonie: tendinţa spre evolu­
ţie se completează printr-un puternic cult al tradiţiei. 

Aspectul satului însuşi demonstrează adevărul celor afirmate de noi. Locuin­
ţele de tip orăşenesc lipsesc cu desăvîrşire; dar toate casele vechi sînt electrificate. 
Se poate observa însă coexistenţa a două tipuri de clădiri. Cele mai vechi sînt constru­
ite în lemn şi spoite deobicei în albastru; faţă de acestea cele aparţinînd unui tip 
relativ recent mai spaţioase, construite în piatră şi cu porţi mari de zid, nu constituie, 
am putea spune, decît variante evoluate. 

Un proces similar a influenţat, credem, transformarea portului. Costumelor 
mai încărcate şi cu culori mai vii dintr-un trecut nu prea îndepărtat li s-au substi­
tuit acelea cu linii mai sobre care nu exclud însă varietatea cusăturilor. Se tinde 
însă tot mai mult la păstrarea acestui costum pentru ocaziile solemne. 

Aceiaşi cultivare conştientă a tradiţiei poate explica şi caracterul ceremonial 
pe care-l capătă unele vechi obiceiuri locale legate de anumite zile sau perioade 
calendaristice, cum ar fi de pildă procesiunea religioasă a tineretului de Ispas, sau 
ceata de juni (a cărei descriere o vom da mai tîrziu). 

Cunoaşterea elementelor pe care le-am amintit, a constituit o bună introducere 
la ca_racter!zarea ~ieţi_i f ~lclorice a satu~~i în general şi totodată cadrul necesar pentru 
~tud_1ul ob1e~tulm pnnc1p~l a_l_ culegem: cunoaşterea jocului local. Am putut astfel 
rntu1 mentalitatea comumtăţn, ceea ce ne-a ajutat la desprinderea unei imagini vii 
a creaţiei populare în diverse domenii. 
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Ne mărginim să atragem atenţia specialistilor asupra materialului folcloric, 
literar şi muzical, a cărui bogăţie, cercetătorii n'oştri n-au putut decît s-o întrevadă 
şi care ar merita, credem, o revenire. 

Astfel ni s-a semnalat existenţa în repertoriu a cîtorva legende şi balade pe 
care nu le-am putut culege personal şi a unui mare număr de cîntece propriu zise 
şi de cîntece rituale sau ocazionale. Primele sînt, desigur, în majoritate de circulaţie 
generală în Ardealul de sus; unele din ele par însă legate de zona mărgineană. 
Ultimele sînt cele mai interesante atît din punct de vedere al momentelor pe care 
le reprezintă, cît şi în privinţa textului lor, presărat cu numeroase particularităţi 
lingvistice vechi. Dintre ele cităm cîntecele care pot fi auzite cu ocazia secerişului, 
la Ispas, la Rusalii; deasemeni cîntecul miresii, al « verilor», « Ziorile » si altele 
ocazionale. Majoritatea ne-au fost comunicate de femeile Veta Apolzan (42 ani), 
Marina Apolzan (43 ani) şi Anica Puf (42 ani), dela care am cules şi un număr însem­
nat de melodii vocale. 

Acestea, împreună cu cele instrumentale culese dela lăutarul Aurel Stoica 
(28 ani) şi flueraşul Ion Ciortea (32 ani), aparţin în genere stilului muzical al Ardealu­
lui de sud, fără a arăta trăsături bine individualizate, exceptînd melodiile de joc de 
care vom pomeni cîteva cuvinte mai tîrziu. 

Se remarcă însă în general o relativ mai mică pătrundere a cîntecelor de 
provenienţă orăşenească în folclorul satului, faţă de ceea ce am putut constata în 
alte părţi. Aceasta, ca şi fenomenul păstrării cîtorva obiceiuri caracteristice, demon­
strează o oarecare vitalitate a elementelor tradiţionale. 

* 
Studiind viaţa satului şi diferitele aspecte ale creaţiei sale folclorice, am înclinat 

dela început să credem că şi materialul coregrafic poate să fie destul de bine conser­
vat. Această părere am reuşit să ne-o confirmăm prin observarea directă sau, cînd 
aceasta nu s-a putut face, prin informaţii luate atît dela bătrîni, cit şi dela tineret, 
asupra diferitelor ocazii de joc şi a rPpertoriului însuşi. 

Ocazia de joc cea mai importantă rămîne desigur hora duminicală, care are 
loc în tot cursul anului, exceptînd duminicile din post. 

Jocul se desfăşoară în sala Căminului Cultural, denumită « pavilon »; pe 
vremuri însă el se ţinea într-un loc acoperit din curtea cîrciumei, numit« sub şop ». 

Cam de pe la orele 2 după amiază începe să se strîngă lumea. Primii vin lăutarii, 
astăzi deobicei un viorist şi un ţambalagiu, care se instalează în fund pe scena 
Căminului. La ocazii speciale se aduce un taraf mai mare dela Sibiu. Se mai obiş­
nuia înainte ca jocul să fie însoţit de clarinet şi« hurdună ». 

Pe rînd sosesc fetele si băieţii, individual sau în grupuri, fără a se împărţi 
µe sexe, aşa cum S(! întîmpla pînă nu de mult. În afară de tineretul care joacă, 
asistenţa, din care fac parte bătrînii, oameni însuraţi şi copii, este numeroasă. Pe 
vremuri luau parte la joc băeţii numai după terminarea serviciului militar. Astăzi 
însă se prind în joc şi alţii mai tineri. Fetele încep să vină la horă de pe'la 15-16 
ani, însoţite fiind de mamele lor. 

Repertoriul folosit la hora duminicală nu este prea variat. Rareori cînd băieţii se 
adună mai devreme, se mai joacă cite o sirbă sau un joc bătrîne_sc: Brîul, Războiul etc. 
Dar deobicei se începe cu Hafegana. Se formează un mare şir de perechi care por­
neste în plimbare spre dreapta; din cînd în cînd o pereche sau mai multe se izolează 
de' rest şi execută învîrtiri rapide şi treceri pe sub mină, după care reintră în cerc. 
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Haţeganei îi urmează Hora: jucătorii, prinşi de .mină într-un cerc _mare, s~ 
mişcă în ritm maiestuos, cu paşi mari, spre dreapta; dm cerc se qetaşeaza perechi 
care se învîrtesc în centru, astfel că pînă la urmă lanţul se rupe complet. 

Urmează Jnvîrtita jocul cel mai iubit aici, ca şi în întreaga regiune. Se joacă 
în perechi, în grup de 3 (un băiat şi 2 ~ete), sau de 4 (2 b~ieţi ~u ~ f~t.e) ; .. P~şii sin~ 
mărunţi, în ritm sincopat, iar plimbările lente alterneaza cu mvirtm VIJehoase ş1 
treceri pe sub mină de o largă desfăşurare. 

Jiana este al 4-lea joc din repertoriul curent. Se joacă în grupuri de 4-6 
jucători, care se învîrtesc lent sau mai rapid, cu tropotiri violente. 

Aceste patru jocuri nu au o frecvenţă egală. lnvîrtita se reia de cele mai multe 
ori; Jiana este deasemeni destul de gustată. De aici se poate vedea că nu există 
un ciclu strict ca în alte sate ardelene, mai ales că se intercalează destul de des şi 
dansuri moderne: Vals, Tangou, Foxtrott, etc, care în ultimul timp au ajuns la 
modă din cauza contactului tot mai strîns al tineretului cu viaţa oraşului. Totuşi 
cumpăna se înclină încă, spre jocurile din repertoriul local. 

Se poate vedea că acesta este astăzi destul de redus în cadrul horei duminicale„ 
în contrast cu ceea ce ne spun bătrînii că se întîmpla în trecut, cînd apăreau cu 
o egală frecvenţă: Brîul, Slănicul, Tigăneasca, Cărăşelul, Alunelul şi alte jocuri 
bătrîneşti. De aceea acest prim contact nu este îndestulător pentru a procura o 
viziune de ansamblu asupra materialului coregrafic pe care-l posedă satul. Cu 
toate acestea el ne-a putut furniza o idee aproximativă despre varietatea de e'Xpresie 
a mişcărilor şi vioiciunea împletită cu eleganţă a stilului de joc local. 

Pentru o cunoaştere mai aprofundată a fenomenului, a trebuit să ne ocupăm 
de studiul celorlalte importante ocazii de joc. Dintre acestea, cea mai pregnantă 
manifestare ni s-a părut « Ceata de juni», obicei în strînsă legătură cu jocul. Cu 
acest prilej tineretul reînnoadă firul tradiţiei, învăţînd şi difuzînd jocurile bătrîneşti. 
Deşi de desfăşurarea acestuia nu este legat un repertoriu special, ne vom opri puţin 
asupra lui, deoarece el joacă un mare rol în viaţa satului şi deci în cultivarea creaţiei 
folclorice. 

Obiceiul este caracteristic în această formă Ardealului de sud şi este legat de 
ciclul sărbătorilor de iarnă. Încă dela Sf. Nicolae, un grup de tineri neînsuraţi. 
cu armata făcută şi care prezintă garanţii de moralitate, se întrunesc şi procedează, 
prin vot secret, la alegerea conducătorilor cetei. Aceştia sînt: 

1. - Primarul, care trebuie să fie unul mai în vîrstă şi cu oarecare autoritate. 
El este conducător absolut asupra tuturor; se ghidează însă după prescripţiile unui 
«paragraf», regulament tradiţional, care se discută din an în an, unele puncte 
schimbîndu-se cîteodată. 

2. - Crîşmarul are grijă de proviziile cetei; el trebuie să fie nebăutor. 
3. - Casierul ia în primire banii. Fiecare june depune la el o cauţiune în bani~ 

care serveşte la arvunirea lăutarilor şi a gazdei. Tot el strînge banii de la colindat. 
Odată constituiţi, îşi aleg o «gazdă» în sat, adică o casă unde obişnuiesc să 

se întrunească şi unde li se găteşte zilnic. 
Junii se mai întrunesc uneori pînă la Crăciun, pentru a pune la cale treburile 

cetei şi pentru a învăţa jocurile, dar prima lor apariţie organizată are loc în ziua 
l-a de Crăciun, cînd, îmbrăcaţi în costumul local (cu căciulă neagră), încep să 
colinde pe la casele oamenilor. 

Ceata se strînge numai în zilele de sărbătoare din răstimpul 25 decembrie -
7 ianuarie. Programul zilnic este următorul: 
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Adunare~ s~ face în fiecar~ dimineaţă la ora 7 la gazdă. De aiei toţi pleacă 
să se spele Ja nu m ~apui satulm, un~e apoi încing cîteva jocuri, Urmează colin­
datul, dupa care se mtorc la gazdă ŞI se pregătesc de biserică. După slujbă revin 
la gazdă, iau masa şi fac cîteva probe de joc. Apoi se duc la «pavilion» unde 
iau parte la hora satului. Seara ceata se împrăstie. 

în afară de acest program fix, există şi 'alte episoade ocazionale. Astfel, în 
ziua 4-a de Crăciun, junii pleacă la Sălişte unde se fotografiază în grup si iau parte 
la« întîlnireajocurilor »adică la o horă comună a tuturor cetelor din 5 sat~ apropiate. 

în noaptea de Anul Nou se face «îngroparea anului»: se umple un sac cu 
paie care este purtat prin tot satul, cîntîndu-se o slujbă de îngropăciune comică, 
se trag focuri de armă, zicînd că «o puşcat anu vechiu», după care se petrece 
pînă la ziuă, cînd se pleacă la colindat pe la cei care poartă numele de Vasile. 

în seara zilei de 1 ianuarie are loc «chematul fetelor la varză». Fetele alese 
de juni vin la gazdă şi pregătesc mîncarea după care urmează petrecere cu joc. 

în ziua de Sf. Ion se desfăşoară programul obişnuit pînă seara. La o oră 
anumită tineretul îşi pierde drepturile, « primarul» nu mai are nici un rol şi se 
scot penele dela căciuli. Seara aceasta este a bătrînilor care iau conducerea jocuri­
lor, jucîndu-şi repertoriul de demult. Este poate ocazia cea mai importantă de joc 
din tot anul, deoarece acum se pot vedea alături de jocurile tinerilor şi cele bătrî­
neşti în toată desfăşurarea lor. 

Ceata se sparge a doua zi după o nouă petrecere. 
Mai demult se obişnuia să se pună butoiul golit pe o căruţă, primarul peste 

butoi, şi să-l plimbe astfel prin tot satul. 
în tot decursul acestei manifestări disciplina e foarte strict menţinută de 

primar cu ajutorul« paragrafului» care prevede pentru infracţiuni mai grave exclu­
derea din ceată. Pentru delicte mai uşoare se aplică deobicei amenda, ca, de pildă, 
pentru întîrzierea la adunare sau la slujbă, apariţia în public fără căciulă sau fără 
peană, atingerea viorii lăutarului, jocul cu o nevastă, sărutarea unei fete sau ridi­
carea ei în braţe (amenda dublă), etc. Lăutarul însoţeşte tot timpul pe juni, fiind 
supus la amendă pentru întîrziere. 

Acest interesant obicei pare vechi, însă cu unele elemente adăugate mai 
recent. Am socotit necesar să redăm aici un rezumat al principalelor faze, deoarece 
din descrierea lor ·reiese, credem, vitalitatea jocului sibielean şi strînsa lui legătură 
cu viaţa satului. Este un bun prilej pentru tineret de a învăţa şi duce mai departe 
jocurile tradiţionale. 

Desigur şi alte sărbători de peste an dau ocazie jocului să se desfăşoare 
cu mai multă amploare ca la hora duminicală. Dar există şi alte momente, nelegate 
de perioade calendaristice. în care jocul apare ca o completare necesară şi plină 
de vigoare. 

Una din aceste ocazii este nunta. Deoarece o descriere completă a acesteia 
nu intră în cadrul studiului actual si cum, dealtfel, nu întîlnim aici elemente prea 
diferite de ceea ce putem observa în° alte părţi ale ţării, ne vom mărgini să amintim 
fazele în care jocul are un rol predominant. Trebuie să sp~nem. din capul locului 
că nunta văzută în timpul acestei culegeri nu a fost pe dephn edificatoare, o mare 
parte dintre nuntaşi nefiind localnici, din care cauză desfăşu~ar~a ~.ul tor. moment.~ 
a părut lipsită de spontaneitate. Observaţia a fost completat~. ŞI a1~1 cu mformap1 
luate dela persoane de diferite vîrste. Am putut astfel stabili urmatoarele faze m 
care jocul însoţeşte desfăşurarea nunţii. 
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După ce mirii au fost aduşi cu alai la bi seric~, tineretul rămîne ~af~ră şi _joacă 
în fata acesteia. După slujbă, cortegiul porneşte dm nou spre sala Cammulu1 Cul­
tural· (căci aici se ţin aproape toate nunţile) condus de« ficiorul nunului », un tînăr 
rudă de aproape sau prieten al mirelui. în sală, se face jocul cu tot satul. Se începe 
cu Hora miresii, asemănătoare cu Hora obişnuită, după care se trece la repertoriul 
curent. Spre seară, la un semnal al nunului, sala se goleşte şi rămîn numai nuntaşii 
care se aşează la masa mare. Jocul reîncepe apoi cu mai multă energie şi continuă 
toată noaptea. încet-încet se prind şi oamenii mai vîrstnici, arătînd măestria jocu­
lui bătrînesc. Dimineaţa, în faţa Căminului se aţîţă un foc şi în timp ce mireasa 
mestecă mămăliga pentru a arăta că e destoinică de a fi nevastă, nuntaşii joacă 
Hora în jurul căldării. Jocul se sparge apoi pentru a continua în după amiaza ace­
leiaşi zile, uneori şi a doua şi a treia zi, acasă la mire, într-un cerc mai 
restrîns. 

Alături de nuntă. numeroasele petreceri familiare care au loc la botezuri, 
onomastici etc, sînt un bun prilej de a urmări folclorul local, care în aceste împre­
jurări se manifestă mai liber de formulele convenţionale. Atunci se desleagă limbile 
şi gîndurile; bătrînii îşi amintesc cîntecele vechi; pe lingă jocurile des întîlnite, apar 
şi Mocăncuţa, Zuralia, Sultănica sau altele mai adecvate momentului, prin carac­
terul lor vesel: Periniţa, Muşamaua uneori chiar Ariciul, ale cărui figuri obscene 
sînt însoţite de strigături picante; însfîrşit comicării mai nevinovate ca jocurile 
de societate: Calul, De=ertorul şi altele. 

Desigur, că aceste manifestări îşi pierd încetul cu încetul din vitalitate şi astfel 
unele elemente cad cu timpul în desuetudine. Dacă totuşi jocurile bătrîneşti sînt 
încă vii, aceasta se datoreşte exclusiv unui grup de oameni vîrstnici care stăruie 
în cultivarea lor. Aceştia au format o echipă ai cărei componenţi sînt: Dumitru 
Nistor (58 ani). Ion P. Apolzan (56 ani), Nicolae Porumbăcean (54 ani), Ion I. 
Apolzan (53 ani) şi Ion Oţetea (52 ani), care a participat la concursurile căminelor 
culturale din 1954. obţinînd premiul II pe regiune. Acţiunea a fost continuată şi 
în cadrul şcolii, unde s-a format o echipă de copii, care sub supravegherea lui 
Dumitru Nistor exersează jocurile locale, reprezentîndu-le la diferitele serbări. 
Este un semn bun pentru continuarea firului tradiţional ca şi pentru viitoarea mişcare 
culturală. Pentru aceste iniţiative merită toată lauda atît membrii echipei de vîrstnici, 
cît şi intelectualii din sat care le-au spriinit, în special învăţătorii Manoilă, direc­
torul şcolii şi Munteanu, Directorul Căminului Cultural. 

* 
Toate observaţiile directe făcute asupra diverselor ocazii de joc ca si infor­

maţiile de completare a acestora au privit mai mult cadrul fenomenului co~egrafic. 
Pentru studiul tehnic al jocurilor în totalitatea lor au mai fost necesare cîleva sedinte 
special.e d<:_ luc~~ cu unii _din cei mai buni informatori, selecţionaţi în special din 
~indunle _virsLmc1lo.r. ?raţie acestora am putut căpăta o privire de ansamblu asupra 
rntregulu1 repertoriu 1mpreună cu o analiză strînsă a detaliilor tehnice. 

. .Rezultatele obţinute în această privinţă se pot rezuma la cîteva puncte 
pnnc1pale. _ 

I. - Din punct de vedere al formei generale de desfăşurare a jocurilor, utili­
zînd clasificarea pe formaţii uzitată în Institutul de Folclor, constatăm o mare 
varietate în repertoriu, care întruneşte toate genurile cunoscute. 
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Preferinţa generală se îndreaptă azi către jocurile de perechi, ca în multe 
alte părţi. Acest lucru se poate constata nu numai din marea frecventă a lnvîrtitei 
~i Haţeganei, dar şi din faptul că unele jocuri de cerc se desfac pînă la ~rmă în pere­
chi, fenomen mai recent. Tot în perechi se joacă sau se obişnuiau mai demult în 
sat: Muşamaua (identică cu Baraboiul sau Mînioasa din alte regiuni), Mocăncuţa 
{asemănătoare cu Brea=a din Sud-Estul Ardealului, Jiana veche (în dublă coloană 
de perechi), Sultănica, Cără~elu/, Ciobănaşul, Leliţă Ioană. 

Se joacă mult şi în grup mic (de 4-6 inşi). În afară de Invfrtita în grup şi 
Jiana tinerilor, asemănătoare cu acesta din urmă, dar mai variată si mai dinamică 
este Rîureana, joc destul de frecvent. · 

Formaţia în grup mare de semicerc este deasemeni foarte utilizată. Se pare 
totuşi că astăzi ea este în scădere ca frecvenţă, rămînînd însă preferată de bătrîni. 
Jocul major din această categorie este Brîul. care are figura de bază axată. pe 2 
măsuri muzicale; în desfăşurarea lui alternează plimbările mai line în ritm sincopat 
cu figuri de o tehnică variată şi complexă. Aceluiaşi tip îi aparţine Slănicul,5u figura 
de bază de 3 măsuri, cu mişcări mai simple într-un tempo maiestuos. ln aceiaşi 
formaţie se joacă Alunelul şi diferite Sîrbe: Sîrba obişnuită (aici mai puţin frecventă 
ca în restul regiunii), Sîrba la bătaie (foarte des jucată de bătrîni, cu foarte multe 
strigături), Sîrba că/uşerilor, Trei Păzeşte (diferit de jocul oltenesc cu acelaşi nume), 
toate avînd figura de bază comună. 

În cerc mare de mină, în afară de Hora şi Hora miresii (la care am semnalat 
tendinţa de a se rupe lanţul în perechi), frecventă este şi Periniţa. Mai mult sau 
mai puţin jucate sînt: Ţigăneasca şi Zuralia (cu mi~cări vioaie şi sincopale) Trocă­
reasa şi Sălcioara. 

În ceată, în afară de jocul bătrînesc Războiul, se mai obişnuesc jocurile 
căluşăreşti Banu Mărăcine şi Romana, de origine cultă, aici puţin intrate în reper­
toriu si jucate mai mult la festivităţi. 

În sfîrşit există şi 2 jocuri solistice: Bătuta (un fel de Feciorească) şi jocul 
obscen Ariciul. 

Varietăţii de formaţii îi corespunde şi o mare diversitate în felul în care se 
prind jucătorii unii de alţii. Tinuta la jocurile în grup poate fi de mină, de umeri 
sau de mijloc; la jocurile de perechi există toate aceste posibilităţi, însă mult ampli­
ficate prin feluritele poziţii pe care le pot adopta jucătorii unul faţă de altul. Astfel 
la Invîrtită, stau faţă în faţă, ţînîndu-se de partea superioară a braţelor sau de 
umeri, dar băiatul poate prinde fata şi de mijloc. La Haţegană băiatul şi fata 
se ţin de o mină în poziţie laterală unul faţă de altul; la Mocăncuţă din 
această poziţie jucătorii se răsucesc ajungînd faţă în faţă; la Cărăşelul ei se 
ţin de amîndouă mîinile, iar în învîrtire adoptă ţinuta caracteristică dansurilor 
moderne, etc. 

Două detalii care ţin de aspectul formal trebue să ne mai reţină atenţia: 
a) marele număr de jocuri practicate exclusiv de bărbaţi ( 12) mai ales în repertoriul 
bătrînilor; b) tendinţa, în foarte multe cazuri. de ocolire a spaţiului de joc în mişcare 
spre dreapta. 

2. - Din punct de vedere structural. jocul sibielean prezintă deasemeni variate 
aspecte. 

Unele particularităţi ale ritmului merită să fie reţinute. Desigur că majori­
tatea jocurilor se desfăşoară în măsură de 2/4 ca pretutindeni în ţara noastră. Există 
însă şi 3/4 (Muşamaua, Cărăşelul, Leliţă loană şi partea întîia a Sălcioarei), 6/8 
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(Hora miresii) şi 9/16 (învîrtita şi Bătuta), aşa cum a reuşit să stabilească cercetă-­
torul Pascal Bentoiu. 

Luînd ca bază motivul ritmic de 2 măsuri, pe care se axează în general paşii 
jocului romîncsc, am constatat că şi a1c1 predomină ritmul bazat pe anapest 

n J . dipiric n n , spondeu în împletire variată . dar adeseori 

neuniformă, deci rezultată din combinarea a 2 celule ritmice diferite (de ex. 

di piric + anapest .r:i n n J ) . întîlnim însă şi dactilul J n .numai la 

jocul Bătuta. Dar în afară de aceste ritmuri simple, există frecvent şi ritmul 

sincopat. pe bazfi de dohmiac: (Briul, Slănicul, etc.) sau 

J j) J JIJ ŞI n J>J Ji J anvîrtita). Prezenţa acestuia în unele jocuri 
I 

pe care le considerăm specifice locului, devine astfel semnificativă, ea constituind 
probabil aici una din notele cele mai caracteristice. 

în ceea ce priveşte felul mişcărilor, se poate constata o mare bogăţie de ele­
mente, aici întîlnindu-se toate fel urile de paşi şi de mişcări de braţe cunoscute în 
jocul romînesc. Predomină paşii încrucişaţi, tropotirile, învîrtirile şi paşii de 
contratimp. 

Înlănţuirea figurilor nu este de loc monotonă. Într-adevăr, jocurile ale căror 
~ -3 figuri existente sînt grupate într-o suită fixă, aşa cum se poate vedea adeseori 
în Banat, Oltenia şi alte părţi, aici sînt în minoritate. Dimpotrivă predomină jocurile 
cu o desfăsurare mai liberă, fie că aceasta este determinată de comanda unui con­
ducător, fi~ că ea urmează fantezia individuală a jucătorilor. Este de observat că 
ultimele procedee ies în evidenţă mai ales la jocurile aparţinînd fondului specific. 
Dar şi în primul caz întîlnim uneori variaţii de paşi care înfloresc jocul. 

Cu privire la aceasta remarcăm chipul felurit în care se împletesc diferitele 
categorii de mişcări pe o aceiaşi formulă ritmică. Dacă luăm numai motivul de bază 
pe 2 măsuri muzicale pe care se execută o suită de 4-8 paşi unitară din punct 
de vedere ritmic, constatăm o mare varietate de interpretare, în execuţie intervenind 
diferite fel uri de mişcări. Aceasta este în contrast cu ceea ce se întîmplă în unele 
părţi ale ţării unde jocurile se bazează pe combinarea variată a unui număr mai 
redus de formule. 

3. - La elementele formale şi structurale se adaugă şi altele care formează, 
am putea spune, complexul armonic al jocului. Ceea ce dă acestei manifestări - ca 
şi altor creaţii artistice - un colorit deosebit este stilul, local sau regional, indivi­
dual sau colectiv. în Sibiel suntem departe de exuberanţa mişcărilor olteneşti, ca 
şi de săriturile atletice sau tropotitul viguros din Nord. Există cite ceva din toate 
acestea; îmbinarea lor ne dă o vioiciune care îşi găseşte dealtfel corespondentul 
pe plan temperamental la aceasi.ă populaţie de origine pastorală, cu o mentalitate 
agitată. Linia generală se prezintă însă atenuată printr-o notă de sobrietate care 
dă jocului local multă eleganţă. Pasul, de o amplitudine redusă, e vioi şi expresiv, 
dar măsurat, cu unele izbucniri dinamice; ţinuta corpului plină de demnitate. Se 
poate spune că în Sibiel găsim rezumate în această privinţă caracterele medii ale 
jocului romînesc. Se remarcă o anumită asemănare cu stilul muscelean. 

https://biblioteca-digitala.ro



FllU~LOJ\l>L COflEldL\FIC III:\ SilllEL 221 

O impresie similară, de vioiciune unită cu măsură, ne furnizează şi audiţia 
melodiilor de joc, care formează partea cea mai bogată a creaţiei muzicale locale. 
Acestea, cel puţin în ceea ce considerăm mai reprezentativ, păstrează un specific 
bine conturat. Melodiile de Invirtită, de Jiană, de Brîu sînt printre cele mai carac­
teristice. Unele trăsături par să trădeze urme ale unui stadiu mai vechi, de pildă 
neconcordanţa paşilor cu ritmul melodiei (la lnvirtită) sau între fraza melodică 
şi motivul coregrafic (la Sirbe, Slănic, jocuri de circulaţie generală, dar şi la 
Hafegană, specifică regiunii). Dar în genc"ral întîlnim forme închegate care repre­
zintă o evoluţie a stilului muzical, rămînînd însă pe linia specificului. Fenomenul 
e comparabil cu ceea ce se întîmplă, desigur pe alt plan şi cu alte proporţii, în 
Banat, faţă de care stilul muzical sibielean arată mai puţin rafinament, dar, poate, 
ceva mai multă spontaneitate. 

Calităţile de echilibru fac loc izbucnirilor temperamentale mai ales în strigă­
turi. Acestea, faţă de alte părţi ale ţării, unde tind spre dispariţie, joacă aici 
un rol important, mai ales cînd însoţesc jocul, dar şi independent de acesta, la 
petreceri. 

Unele ţin de desfăşurarea specială a anumitor jocuri pentru a comanda figu­
rile, pentru a completa strofic comenzile, sau în legătură cu numele şi conţinutul 
jocului. Se întîmplă că ele să însoţească aproape fiecare serie de paşi. Astfel am 
numărat peste 80 versuri strigate la Sirba la bătaie. 

Celelalte strigături apar în desfăşurarea oricărui joc. Ele sînt mai totdeauna 
satirice, cuprinzînd reflexii glumeţe, împunsături directe, sau aprecieri de ordin 
general. Ele capătă adeseori, mai ales la petreceri, un conţinut foarte picant şi 
de o plasticitate brutală. Firea veselă şi vioaie a Sibieleanului apare foarte bine 
în aceste strigături, a căror ritmică accentuată subliniază odată mai mult pito­
rescul lor. 

Forma lor de exprimare este în general antifonică, fiecare vers fiind repetat 
de către un alt jucător sau de către grup. Se pare că şi aceasta ar constitui o carac­
teristică veche. Există însă, ca şi în alte părţi, strigătura sub formă de dialog. 

* 
Cu ajutorul elementelor pe care le-am analizat vom căuta la sfîrşitul acestui 

studiu, să formulăm cîteva observaţii de ordin general pe care ni le sugerează reper­
toriul sibielean de jocuri privit în totalitatea lui şi care credem că se pot rezuma 
la următoarele puncte: 

I. - De la prima v,edere repertoriul ni se înfăţişează ca foarte bogat: 30 
_jocuri. Este o cifră rareori depăşită în satele ardelene, unde adesea 4-5 jocuri 
formează tot repertoriul; numărul nu este mic nici în comparaţie cu ceea ce întîlnim 
în zonele subcarpatice. 

2. - Totuşi nu trebuie să ne lăsăm înşelaţi de această cifră, deoarece ea nu 
redă cu exactitate situaţia reală. Gradul de vitalitate al acestor jocuri este diferit. 
În afară de cele 4 jocuri care se joacă obişnuit la hora satului ( lnvîrtita, Jiana, 
Haţegana, Hora), alte 9 se mai întîlnesc mai mult sau mai puţin frecvent, după 
informatiile noastre la diferite ocazii ( Briul, Slănicul, Sirba la bătaie, Sirba, 
Războiui, Alunelul, Hora miresii, Periniţa). Acestea formează repertoriul curent. 
Toate celelalte se joacă foarte rar, fiind mai mult apanajul bătrînilor, care uneori 
jncearcă să le reactualizeze cu ocazia concursurilor. Dacă Tigăneasca şi Trei 
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păzeste mai pot fi văzute din cînd în cînd, Zuralia şi Mocăncuţa de ex. sînt pe punctul 
de a' dispărea. Lelită Joană, Ciobănaşul şi Sălcioara sînt astăzi complet dispărute_ 

Se poate ved~a deci că vitalitatea generală a repertoriului este în scădere, 
fapt care se constată şi din pătrunderea tot mai mare a dansurilor moderne_ 

3. - O altă problemă care se pune este aceea a originalităţii şi individualităţii 
acestui repertoriu. Desigur, el nu se prezintă ca un bloc masiv şi unitar din toate 
punctele de vedere, fiind supus influenţelor care au acţionat asupra vieţii satului 
în diferite epoci, pe cale cultă (prin şcoală sau priţi cercurile intelectuale) sau pe 
cale populară, transhumanţa fiind un factor primordial în această privinţă. Am 
aflat, de pildă, că Trei păzeşte a fost adus de nişte « regăţeni» veniţi la lucru prin 
I 919-1920; jocurile căluşăreşti şi Zuralia îşi fac apariţia cam în aceiaşi perioadă~ 
fiind învătate dela un călusar venit din America. Nu avem informatii despre fazele 
anterioar~, dar unele jocuri 'trădează o provenienţă mai veche de dinc~ace de Carpaţi: 
Tigăneasca, Sultănica, Cărăşelul, Lelifă loană, etc. Deoarece nu putem stabili cu 
certitudine stratificarea cronologică, ne vom mărgini să determinăm aproximativ 
apartenenţa la specificul local. 

O primă categorie cuprinde cîteva jocuri aparţinînd numai zonei mărginene: 
Jiana (în ambele forme), Rîureana, Războiul, Ariciul. Altele sînt răspîndite peste 
tot în Ardealul de sud: lnvîrtita, Hafegana, Bătuta. Altele au o largă difuzare în 
regiunile carpatice: Brîul, Slănicul, Sirba la bătaie, Mocăncufa, căpătînd însă aici 
forme particulare. Jocurile din aceste trei categorii formează (probabil) partea cea 
mai specifică a repertoriului local. 

Alături de acestea întîlnim multe jocuri de mare circulaţie în toată ţara: 
Sîrba, Muşamaua, Alunelul, Ciobănaşul şi Horele de mină în general, unele din 
ele fiind deasemeni jucate aici puţin diferit. Nici acestea nu pot fi considerate 
ca desprinse de specificul local. 

În sfîrşit, o ultimă categorie cuprinde un material divers, constînd din jocuri. 
de diferite provenienţe: Jocurile Căluşăreşti (de origine cultă), Cărăşelul, Leliţâ 
loană, Sultănica, Zuralia, Trei pă::eşte, ultimele două fiind astăzi perfect adaptate 
şi integrate speci ticului local. 

Dacă analizăm materialul pe baza frecvenţei diferitelor jocuri, constatăm 
că cele care aparţin fondului specific sînt mai vitale, ele predominînd la toate ocaziile. 
S-a putut observa deasemeni la celelalte o tendinţă spre asimilare. Iată de ce credem 
că jocul sibielean îşi păstrează foarte bine individualitatea. . 

4. - Cîteva interesante aspecte tehnice merită să fie subliniate. Ceea ce dă 
repertoriului sibielean întîietate faţă de cel al altor zone este o remarcabilă varie­
tate. Aceasta iese în evidenţă în primul rînd în aspectul formal: aici se pot vedea 
toate principalele formaţii care se cunosc în jocul romînesc, fapt rar întîlnit în 
majoritatea regiunilor din ţară. Structura se prezintă de asemeni foarte variată, atîl 
din punct de vedere al ritmului, cit şi din chipul în care se îmbină diferitele 
feluri de mişcări pe ţesătura ritmică. Datorită acestor elemente repertoriul este 
ferit de uniformitate, jocurile grupîndu-se, după calculul nostru, în 17 tipuri 
distincte. 

Se mai poate observa de asemeni un anumit grad de conservativitate al cîtorva 
fenomene care par să aparţină unui fond legat de un stadiu mai îndepărtat în timp­
al jocului romînesc. Printre acestea cităm: marele număr de jocuri bărbăteşti; 
desfăşurarea mai liberă a majorităţii jocurilor, cu multe variaţii individuale; pre­
zenţa ritmului sincopat în paşi şi neconcordanţa acestuia cu ritmul melodiei, sau 
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a frazei melodice cu figurile coregrafice (la cîteva jocuri din fondul specific), în 
sfîrşit vitalitatea strigăturilor. 

Dar alături de aceste trăsături întîlnim o oarecare tendinţă de a da jocurilor 
o forll}ă mai organizată, prin gruparea figurilor în come'nzi sau unificarea frazei 
melodice cu paşii , ceea ce ne arată că jocul sibielean a suferit un proces de evoluţie 
care însă a mers pe o linie proprie. 

5. - Aceste tendinţe noi nu distonează ci se îmbină în chip armonios; împre­
ună cu frumuseţea stilului, ele constituie criterii suficiente pentru a acorda jocului 
sibielean o ridicată valoare artistică , chiar dacă aceasta este prea subtilă pentru 
a fi percepută de unii coregrafi , căutători cu orice preţ ai unui material de mare 
efect scenic. Ele demonstrează totodată o valoare folclorică deosebită , întrucît 
par să sintetizeze, amplificîndu-le, trăsăturile esenţiale ale jocului din aceste· părţi 
ale Ardealului. Iată de ce considerăm rezultatele culegerii noastre ca edificatoare, 
Sibielul constituind un punct specific important. 

NOTĂ Jocurile din publicaţia de faţă fac parte din materialul cules în cursul lunii februarie 
1955 în satul Sibiel de către un colectiv format din tov. Andrei Bucşan ş i Emanuela Balaci , 
cercetători coregrafi ş i . Pascal Bentoiu, cercetător muzical. 

Cele 6 jocuri prezentate au fost alese printre cele mai reprezentative pentru creaţia locală, 
unele din ele fiind caracteristice zonei mărginene în general (ln vîrtita, Rîureana, Brîul), iar celelalte, 
în forma prezentată aici, numai satului Sibiel (Mocăncuţa, Ţigăneasca, S/ănicu[). 

\ 

Partea I-a ( Plimbarea). 

Î NVÎRTITA 

Joc: bătrînesc . 
Ocazia: nunţi , petreceri şi hora duminica l ă . . 
Formaţia : perechi răspîndite liber în spaţiul 

de joc. 
Ţinuta: partenerii stau faţă în faţă cu braţe le 

apucate, ajungînd cu inîinile aproape de 
umf1r. 

Măsura muzicală: 9/16. 
· Tempo: vioi. 
Măsura ritmicâ : 2/4. 
Transcriitor: Emanuela Balaci. 

NOTAŢIA JOCULUI 

2f - liber 
2 
4 

2x 
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Partea II-a (Invirtirea) 

Partea III-a ( Invîrtirea fetii pe sub 
mină) 

:Varia/ie la pasul fetii 

) „ .dS „ .d.S dÂ .d.5.d S 

dA .d.S d S o.~.dS.dS 

( „ A o „ ~o ~ .dA n~ n 

efD 
paşii fetei= I 

Băiatul 

Caracterizare 

&& . s~s Q_Ş I .ttx 

l7:o~ols~ 

Joc bătrînesc jucat cu predilecţie atît de tineri, cit şi de bătrîni la toate ocaziile, unde în 
.ciclul obişnuit de jocuri revine cu cea mai mare frecvenţă. 

Ţinuta este următoarea: partenerii stau faţă în faţă prinzîndu-se de amîndouă braţele ajun­
gind cu mîinile aproape de umăr; foarte frecvent este cazul cînd feciorul joacă cu două fete, 
prinzîndu-le pe amîndouă pe la spate cu ambele mîini, iar fetele prind cu cite o mină 
braţul băiatului aproape de umăr; sau grupuri de cite patru (două fete şi doi băieţi), care 
formează un cerc bine legat, mîinile fiind prinse încrucişate la spate. 

Stilul de joc este foarte lin şi oricit de rapidă ar fi învirtirea, se pare că picioarele abia se des­
prind de la pămînt. Jocul are trei figuri: fplimbarea, învîrtirea şi trecerea fetei pe sub mină. 

Jocul are foarte multe melodii proprii. 
Fraza muzicală este de opt măsuri. Jocul începe pc măsura IV-a din prima frază 

muzicalil .. 

Descrierea jocului 

Partea I-a (Plimbarea) 

Se compt!ne dintr-o singură figură ce cuprinde 4 măsuri muzicale şi se execută în general 
.de două ori, deci consumă opt măsuri muzicale, de la măsura IV-a la măsura XI-a a melodiei. 

Pasul de plimbare este compus din 5 paşi laterali la dreapta şi 5 paşi laterali la stînga, în 
t!mpul plimbării, băiatul execută după voie diferite variaţii la pasul de bază, prin bătăi în contra­
timp, pe cînd fata păstrează mersul foarte lin. 

Schiţa nr. 1. 

Descriem cazul cind feciorul joacă cu o fată : 
Măsura I-a şi a II-a. Pentru mai multă claritate unim aceste măsuri şi 

le descompunem în optimi. Paşii sînt însoţiţi de o înaintare a ume­
rilor în sensul mişcării. 
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Optimea 1-a şi Optimea 2-a Pas lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 3-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Optimea 7-a şi Optimea S-a Pas lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. Pe 

ritmul paşilor axa umerilor execută un joc de răsucire la stînga şi la dreapta. 
Mlisura III-a şi a IV-a Se execută aceiaşi paşi din măsura I-a şi a II-a, în sens opus şi cu 

picioarele schimbate. 
Inainte de a se porni la învîrtire, pe durata ultimilor două măsuri, mişcarea de plimbare se 

execută mai amplu. 

Formula ritmică a paşilor de plimbare 

Partea II-a ( lnvirtirea) 

Se compune în cele mai frecvente cazuri din repetarea de 3 ori a figurii de învîrtire executată 
alternativ la dreapta şi la stînga. Aceste învîrtiri cuprind 16 măsuri muzicale. Pe primele 2 măsuri 
doi paşi. Pe următoarele 6 măsuri se execută trei grupe de cite 6 paşi mici, în ritm sincopat. 
Totul se repetă apoi în directie contrară, cu picioarele schimbate. Toată figura se execută de 3 ori 
consumînd 48 măsuri muzicale. 

Ţinuta partenerilor este aceiaşi ca la plimbare. Paşii se execută astfel: un picior merge pe 
linia cercului format de parteneri în jurul axului format de celălalt picior, care se menţine în centrul 
cercului şi se mişcă prin înşurubare. 

Măsura I-a 

a. b 

Optimea 1-a Pauză. 
Optimea 2-a Pas mare cu piciorul drept pe arcul cercului spre 

dreapta. 
Optimea 3-a şi Optimea 4-a Pas cu piciorul stîng în centrul 

cercului, pe durată de pătrime. 
Schiţa nr. 2 

Mlisura II-a. Se repetă mişcările din măsura I-a. 
Măsura III-a şi a IV-a 

Optimea l-a Pas mic cu piciorul drept pe arcul cercului spre dreapta. 
Optimea 2-a Rotirea prin înşurubare a piciorului stîng fără să se deplaseze- din 

centru. 
Optimea 3-a Pas mic cu piciorul drept pe arcul cercului spre dreapta. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Rotirea prin înşurubare a piciorului stîng fără să se 

deplaseze din centru, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas cu piciorul drept pe arcul cercului spre dreapta. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Rotirea prin înşurubare a piciorului stîng fără să se depla­

seze din centrul cercului, pe durată de pătrime. 
ln sens invers (pe partea stingă) se execută acelaşi lucru ca pe dreapta, însă cu picioarele 

schimbate, începînd învîrtirea cu piciorul stîng. Apoi se reia tot ciclul de încă 2 ori. 
La fiecare schimbare de direcţie ultimul pas serveşte de oprire şi nu primeşte greutatea 

corpului. 

Formula ritmică a părţii a II-a (lnvirtirea) 

„ ,ţ) J .., J> J n ;i J J>J 

n J> J J>J I fit> 6ori 
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Partea III-a (Invirtirea fetei pe sub mină) 

Se execută după voia jucătorilor. Feciorul învîrteşte fata pe sub mină, ţinînd rnîna ei stingă 
cu rnîna lui dreaptă ridicată deasupra capului. Fata poate executa 1, 2, sau 3 învîrtiri deodată. în 
timp ce fata piruetează pe sub mina băiatului, păstrîndu-şi locul, băiatul se deplasează în jurul ei 
executînd o mişcare circulară. Toată figura cuprinde 4 măsuri şi se execută de 4 ori, deci consumă 
16 măsuri muzicale. 

„ .. • .... „ .. . 
„, „• 

•• „„„ 

Schiţa 
nr. 3 

Măsura I-a şi li-a. 

Optimea l-a şi Optimea 2-a Pas mic oblic înapoi cu piciorul drept, pe durată de 
pătrime, concomitent cu mişcarea umărului drept spre spate, constituind un avînt 
pentru piruetă. 

Optimea 3-a Piruetă spre stînga prin înşurubare pe piciorul stîng fără să se deplaseze 
din centru. 

Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas mic lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Piruetă spre stînga prin înşurubare pe piciorul stîng fără să se deplaseze 

din centru. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas pe loc cu piciorul drept, pe durată de pătrime; 

Măsura fli-a şi a IV-a. Se repetă mişcările din măsura l-a şi a II-a în sens invers şi cu picioa­
rele schimbate. 

Fata a revenit la poziţia iniţială şi porneşte din nou la învîrtire în sens invers cu picioarele 
schimbate. Băiatul faţă în faţă cu fata porneşte în jurul ei în sensul invers acelor ceasor­
nicului. 

Variaţie la paşii fetei: 

Se execută numai primele două măsuri din figură, a doua piruetă pornind în sens opus, însă 
tot cu piciorul stîng .. 

Descriem acum paşii băiatului. 

Măsura I-a şi a li-a. 
Optimea l-a şi Optimea 2-a Pas înainte cu piciorul sting, pe durată de pătrime. 
Optimea 3-a Virf-toc pe piciorul sting. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas înainte cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas înainte cu piciorul stîng. ' 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas înainte cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 

Aceasta este figura lui de bază, însă băiatul execută şi diferite variaţii prin bătăi în contra­
timp sau chiar şi ponturi. 

Formula ritmică a părţii a III-a (Invîrtirea 
fetei pe sub mină şi a mişcărilor băiatului) 

AU~ 

\'lamă ~ I \i• iM! ) 
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bj J 

. 1:/'!tă: "!:iecare figurii cuprinde un număr cu soţ de ~lisuri, totuş i, concordanţa cu fraza muzicală nu se rea-
hzează mc1odata. deoarece începutul lor se face deobicei pe măsura a 4-a a fiecărei fraze muzicale. 

Joc: bătrînesc . 
Ocazia : nunţi şi petreceri. 
Componenţa : mixt. 

MOCĂNCUŢA 

Formaţia : coloană de perechi în 
semicerc. 

Ţinuta : partenerii se ţin de rnînă . 
Măsura muzicală : 2/4. 
Tempo : vioi. 
Transcriitor : Emanuela Balaci. 

NOTAŢIA JOCULUI 

M ~ ~il ;\~ :> „ „ 
I ~ . Partea I-a i~ fA DSdS I .4 DS.d.S 2x 

F 2 
4 

r + + :r 
Variaţie de paşi ai băiatului pe măsurile lll-IV. ;,s .d .(!A J6 .d Q_,S 

• o ~ • o „~~ 
Paşii băiatului U"1 

uJ 
+--., [Jw\7 

Partea II-a 
~ 

~ DS..d S :dSD...s D 

Caracterizare 

Mocăncuţa este un joc foarte vechi, astăzi însă jucat mai mult de bătrîni la ocazii speciale 
(petreceri, nunţi). Perechile prinse de mină înaintează în formaţie de coloană care evoluează în 
semicerc în timpul jocului. 

Paşii cu care se execută jocul, îi imprimă un ritm foarte viu, menţinîndu-1 într-o dinamică 
susţinută. 
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Mocăncuţa se compune din două părţi care se e~~ut_!i a~ternativ, cîn_d în înaintare, cin~ 
in deplasare laterală, păstrîndu-se figura de bază. Mulţi JUcaton nu execută forma completă 
a jocului, ci numai partea I-a, sau a II-a. 

Descrierea Jocului 

Partea I-a 

Cuprinde patru măsuri muzicale care se execută de două ori, pe durata unei fraze muzicale 
care se compune din opt măsuri. 

Perechile sînt încolonate unele după altele în semicerc şi execută 
paşii în uşoară înaintare. 
Măsura l-a şi a li-a. Se execută în deplasare spre dreapta (pct. 3 faţă 
de centrul semicercului), corpul orientat spre punctul 3. Unim aceste mă-

Schiţa nr. 4. suri şi le descriem în valori de optimi. 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas înainte cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas înainte cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas înainte cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas înainte cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 

Măsura 111-a şi a IV-a Se execută în deplasare spre punctul 5, corpul rărnînînd orientat spre. 
punctul 3. 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas mic lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas alăturat cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas mic lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optime 8-a Pas pe loc cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 

Variaţie de paşi ai băiatului pe măsurile a ID-a şi a IV-a 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Pas pe loc cu piciorul drept. 
Optimea 3-a Vîrf-toc pe piciorul drept. 
Optimea 4-a Pas pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 5-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 6-a Pas mic lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pinten cu ambele picioare, pe durată de pătrime. 

Partea II-a 

Cuprinde patru măsuri muzicale care se execută de două ori pe durata de o frază muzicală. 
Partenerii se întorc faţă în faţă prin deplasarea fetei care vine în 
faţa băiatului, ţinîndu-se de mină şi execută aceiaşi paşi de bază 
cu uşoare deplasări laterale. 
Măsur? dl-a ş1i ~ 1

1
1-a. Se d_e~criu1 numa.i paşii bă!atului, fata ~('" ~ >( >( -r -J-

executm ace aşi ucru cu p1c1oru opus m partea mversă. Bă- ~ 7'-
iatul execută paşii în deplasare în arc de cerc la dreapta, spre 
punctul 7, corpul fiind orientat spre punctul 5 şi fata invers. Schiţa nr. 0 

Astfel ei se depărtează de centru şi cercul se lărgeşte. 
Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas lateral cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas alăturat cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas alăturat cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 

Măsura Iţi-a şi a IV-a. Se repetă mişcările dela măsura I-a şi a II-a, în deplasare inversă, 
corpul onentat spre punctul 3, deci semicercul se micşorează, şi cu picioarele schimbate. 
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Formula ritmică a mişcărilor 

~ ........ ~ r·-r E@J I t:JU I Jjj 
B 

r =li CJD I 

c 
~- ~ I J ~ J J J IW ---- J r J I El g; I J u1 I 

Notă. Jocul se desfăşoarll. Io concordanţll. cu fraza muzicalll. dupli cum urmeazll. : Pe partea A a melodiei 
(8 mll.suri) se execută figura I-a. Pe partea B a melodiei (8 măsuri) se execută figura II-a. Pe partea C a melodiei 
care prin repetiţia ei cuprinde 16 mll.suri, se reiau ambele figuri. 

RÎUREANA . 

Joc : bătrînesc. 
Ocazia : nunţi şi petreceri. 
Componenţa : mixt. 
Formaţia : cerc mic (4 - 6 inşi). 
Tinuta : braţele încrucişate la spate 

pe după mijloc. 
Măsura muzicală : 2/4. 
Tempo : vioi. 
Transcriitor : Emanuela Balaci. 

NOTAŢIA 

• o • 
>ffT MG I 

\ ni 

JOCULUI 

~ 
I 

os os 
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DS I 8x' 
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s b I 8 X 
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~ ][ I ~.d. 4 Js.d 4 ;s .d. Â .d.4 .ci. s r 2x 

rvl ~ §o I 8 X 

vi ''K' > 'I<' 

li !.d. ~ I Ăa.:d· 11 1x 

Caracterizare 

Rîureana este un joc specific satelor mărginene. Vechi în regiune, el este cunoscut şi de 
tineret, dar se joacă în special la nunţi şi petreceri. Jucătorii în grupuri mixte formează un cerc 
şi execută învîrtiri în ritm din ce în ce mai înteţit, jocul căpătînd astfel un aspect foarte dinamic 

Rîureana este adesea însoţită de strigături, ce adaugă o notă plină de savoare desfăşurării 
jocului. 

Descrierea jocului 

Figura I-a 

Constituie introducerea jocului şi se compune din paşi obişnuiţi de sîrbă, executaţi pe trei 
măsuri muzicale de cîte ori este necesar, pentru a ajunge în concordantă cu fraza muzicală. Depla­
sarea se face spre dreapta, corpul fiind orientat spre centru (pct. 1). 

Afă.rnra l-a. 

Pătrimea 1-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pas alăturat cn piciorul stîng. 

Măsura II-a. 
Pătrimea 1-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pas lJ,lăturat în acord cu piciorul stîng. 

Măsura III-a. 
Pătrimea 1-a Pas lateral cu piciorul stîng. 
Pătrimeti 2-a Pas alăturat în acord cu piciorul drept. 

Formula ritmică a figurei I-a 

Figura II-a 

J J J J J J I de8or1 

Este o « plimbare» cu paşi nu prea repezi, totuşi destul de vioi, executaţi spre dreapta pe 
durata unei fraze muzicale, corpul fiind orientat spre centru (pct. I). 

Măsura I-a. 
Pătrimea 1-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 

Pe restul măsurilor se execută acelaşi lucru. 

Formula ritmică a figurei II-a 

Figura li I-a 

Este o învîrtire rapidă cu paşi uşor săltaţi, executaţi pe durata uneia sau a mai multor fraze 
muzicale, după dorinţa jucătorilor. Deplasarea se face spre dreapta, corpul fiind orientat spre 
punctul I. 
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Mdsura I-a. 
Pătrimea l-a Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 

Optimea 2-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Măsura II-a. Se repetă mişcările din măsura I-a. 

Măsura III-a şi a IV-a. 
Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 3-a Pas alăturat cu piciorul stîng. ' 
Optimea 4-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 5-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Optimea 6-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas alăturat cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 

Formula ritmică a figurei a III-a n n n.J I dr2ori 

Observatie: In execuţie se pot introduce unele variaţii, de exemplu, următoarele: 
a). Se executii. num~i măsurile I-• şi a II-a în continuare pini la sfirşitul frazei muzicale. 
b). Se execută numai măsurile III·a şi a IV-a în continuare pin~ la sfirşitul frazei muzicale. 
Această figurii. se poate executa şi spre stlnga lncepind tot cu piciorul sting, iar mişcările piciorului drept 

e executl încrucişate la spate. 
Ia afară de figurile menţionate. se mai obişnuiesc (mai mult in jocul bătrânilor) încă dou:I. figuri, pe~ care. 

asllzi, tineretul le foloseşte numai iii varianta mai noul a jocului Jiana. 

Figura IV-a 

Plimbare spre dreapta cu paşi încrucişaţi în faţă, executaţi pe durata unei fraze muzicale, 
corpul fi.tind orientat spre punctul I. 

Măsura I-a. 
Pătrimea l-a Pas accentuat cu piciorul sting încrucişat in faţă. 
Pătrimea 2-a Pas lateral cu piciorul drept. 

Pe restul măsurilor se execută acelaşi lucru. 

Formula ritmică a figurei a IV-a J J \de Sori 

Acelaşi lucru se poate executa şi spre stînga începînd cu piciorul drept. 

Figura V-a 

Invîrtire spre dreapta cu paşi bătuţi încrucişaţi în faţă, pe durata unei fraze muzicale, corpul 
fiind orientat spre punctul 1. 

Măsura I-a. 
Optimea l-a Pas accentuat cu piciorul stîng încrucişat în faţă. 
Optimea 2-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 3-a Pas accentuat cu piciorul stîng încrucişat în faţă. 
Optimea 4-a Pas lateral cu piciorul drept. 

Pe măsurile II-VII, se execută acelaşi lucru. 

Măsura VIII-a. 
Pătrimea l-a Optimea l-a 

Optimea 2-a 
Pătrimea 2-a 

Pas accentuat cu piciorul stîng încrucişat în faţă. 
Pas lateral cu piciorul drept. 
Pas accentuat cu piciorul stîng încrucişat în faţă. 

https://biblioteca-digitala.ro



232 

~~ 

~'I 

BALACI EMANUELA ŞI DUCŞAN ANDHEI 

Formula ritmică a figurei a V-a 

nn nnnn nn 
nnnnnnnJ 

Aceiaşi paşi se pot executa şi spre stînga începînd cu piciorul drept. 

s ; c 
t. 

& 
ţ o r 

STRIGĂTURI LA « RfUREANA » 

Rîureana bat-o norii 
O căzut din podu morii. 

Rîureana bat-o sfinţii 

O căzut din podu tinzii 
Şi ş-o rupt gura şi dinţii. 

Vai săracii ciobanii 
Nu văd mîndra cu anii, 
Cînd o prinde la cojoc 
O pupă nu-şi bate joc. 

ll:r r r c r: 
tr 6- #zo 

E • ~ ~ •li~ - C"; C'J r • r p :j 

I~. t.,. 

:li r j J ll 

Var. la Bi!!!!! hză : 

I ;: 

f'1t' U eJ I CÎ a Uti 1_ r 

fr rq r r 

r j 

Nord În general figurile se executii în acord cu fraza muzicalii, totuşi din cauza numărului diferit de 
măsuri pe care se axează aceasta, nu se poate stabili o regulă precisă a concordanţei cu melodia. 
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ŢIGĂNEASCA 

Joc: bătrînesc. 
Ocazia: nunţi şi petreceri. 
Componenţa: bărbătesc sau mixt. 
Formaţia : cerc. 
Ţinuta: lanţ de braţe jos alternînd cu 

îndoite ca la horă. 
Măsura muzicală: 2/4 
Tempo: allegretto. 
Transcriitor: Andrei Bucşan. 

NOTAŢIA 

~ li ~ 
~ MO .d„., o 

~ I zi +--' 

A .d,S 

..!., 

~ . " 

JOCULUI 

....___ 

~ .d.S .clA 0 

~ ~ 

.cL11 D A.dS 

w 

31 • ~ DS.d.S .dA D 5 

Variaţie la ultimele 4 măsuri 

.___ I 

.dA D s 
Notă: primele 4 măsuri se execută o singuri dată la începutul jocului. 

Caracterizare 

233 

w 

• s 

I • 

O D 

Ţigăneasca este un joc cunoscut astăzi numai de bătrîni. Se caracterizează prin paşi vioi,.. 
executaţi pe loc sau în deplasare, însoţiţi de legănări şi de răsucirea corpului în direcţia paşilor. 

Uneori 'din cerc se desprind 2-3 jucători care execută solistic diferite mişcări groteşti imitîndl 
potcovirea unui cal, suflatul în foale, ascuţirea uneltelor etc. totul însoţit de strigături. 

Are o singură parte care se compune din trei figuri ce se execută pe 12 măsuri. La reluarea,.. 
jocului sr. execută numai măsurile V-XU. 
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Descrierea jocului 

In măsura I-a şi a II-a, paşii se execută în deplasare pe linia cercului spre dreapta (pct. 3) 
·corpul este orientat jumătate la dreapta (pct. 2), iar braţele se ţin în lanţ jos. 

Măsura I-a 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Pătrimea 2-a 

Măsura II-a. 

Pătrimea 1-a Optimea l-a 
Optimea 2-a 

Pătrimea .2-a 
In măsura III-a şi a 

Măsura III-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Pătrimea 2-a 

Măsura IV-a. 

Pătrimea 1-a şi 
Pătrimea 2-a 

Pas înainte cu piciorul drept. 
Pas nedepăşit cu piciorul stîng. 
Pas înainte cu piciorul drept. 

Pas înainte cu piciorul stîng. 
Pas nedepăşit cu piciorul drept. 
Pas înainte cu piciorul stîng. 
IV-a, corpul este orientat spre centru (pct.1). 

Pas lateral cu piciorul drept. 
Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Pas lateral cu piciorul drept. 

Bătaie în acord cu piciorul stîng, pe durată de doime, concomi­
tent cu ridicarea braţelor la înălţimea umerilor. 

La măsura V-a, a VI-a, a VII-a şi a VIII-a corpul rămîne orientat înainte (pct. 1) şi 
braţele îndoite ca la horă. 

1\făsura V-a. 

Pătrimea l-a Optimea 
Optimea 

Pătrimea 2-a 

Măsura VI-a. 

Pătrimea l-a Optimea 
Optimea 

Pătrimea 2-a 

Masura VII-a. 

Măsura VIII-a. 

1-a 
2-a 

l-a 
2-a 

Pas lateral cu piciorul stîng. 
Pas alăturat cu piciorul drept. 
Pas lateral cu piciorul stîng. 

Pas lateral cu piciorul drept. 
Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Pas lateral cu piciorul drept. 

Se repetă mişcările din măsura V-a. 

Pătrimea 1-a Bătaie în acord cu pic1oru1 drept. 
Pătrimea 2-a Aceiaşi mişcare. 

ln măsura IX-a şi a X-a paşii se deplasează spre dreapta şi corpul este orientat jumătate la 
·dreapta (pct. 2). 

Afăsura IX-a şi a X-a. 

Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas înainte cu piciorul drept, pe durată de pătrime, 

concomitent cu lăsarea braţelor lanţ în jos. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas înainte cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas înainte cu piciorul drept, puţin alergat. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas înainte cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 

La măsurile XI-a şi a XII-a corpul este orientat spre centru (pct. 1). 
Măsura XI-a 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

<Pătrimea 2-a 

Pas lateral cu piciorul drept. 
Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Pas lateral cu piciorul drept. 
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Mdsura XII-a . 

.Pătrimea 1-a şi Pătrimea 2-a Bătaie în acord pe loc cu piciorul stîng, pe durată de doime, conco­
mitent cu ridicarea braţelor la înălţimea umerilor. 

Formula ritmică a mişcărilor 

Variaţie la măsurile IX-XII 

In măsurile IX-X paşii bătuţi mărunt se deplasează Ia dreapta pe linia cercului (pct. 3). 
Jar corpul este orientat jumătate la dreapta (pct. 2) şi braţele se ţin în lanţ jos. 

Mdsura IX-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Pătrimea 2-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Măsura X-a. 

Bătaie în acord cu piciorul drept. 
Bătaie cu piciorul drept. 
Bătai' în acord cu piciorul stîng. 
Bătaie cu piciorul stîng. 

Se repetă mişcările dela măsura IX-a. 

In măsura .XI-a şi a XII-a corpul este orientat spre centrul cercului (pct. 1.). 

Mdsura XI-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Pas lateral cu piciorul drept. 
Pas alăturat cu piciorul stîng. 
Pas lateral cu piciorul drept. · Pătrimea 2-a 

illfdsura XII-a. Bătaie cu piciorul stîng, pe durată de doime, concomitent cu ridicarea 
braţelor la înălţimea umerilor. 

Formula ritmică a variaţiei 

STRIGĂTURI LA« TIGĂNEASCA» 

Foaie 1•erde solz de peşte 
Aşa joacă ţigăneşte. 

Tu, Ioane, (Îlle calul 
Şi 111 Petre ia ciocanu. 
Foaie 1•erde de trifoi, Unde joacă un ţigan. 

Parcă joacă-un căpitan, 

Unde joacă un romîn 
Parcă joacă un car cu fin. 
Foaie verde solz de peşte 
Neica calul potcoveşte. 

Tu, Gheorghiţă, la sufloi, 
Bate bine, Ionaş, 

Că tu ai să mori inaş, 
Bate bine că te calcă 
Şapte ani nu te scot ca/fă. 
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.~-----------------, 

r {"a;zr q ~r r r#r 
1 
rrrt f :( 

. Var: 
:1.)------. 

i„ ~ ~t=r 
' ' #it tt t;;;;;;ţ:= J li . 

Notă: fliecare figur'l coosumîod cite 4 măsuri muzicale jocul întreg se desfăşoară în concordanţă ou 
fraza muzicală . 

• • • 
~1 

B'--../ 

SLĂNICUL 

Joc: bătrînesc. 
Oc'tlzia: nunţi şi petreceri. 
Componenţa : bărbătesc. 
Formafia : coloană în semicerc. 
Ţinuta : de umeri. 
Măsura muzicală : 274 
Tempo : domol. 
Transcriitor : Andrei Bucşan. 

NOTAŢIA JOCULUI 

t 'j(' - I 

~DS.d.S !s D I 8x 

~ 

n I t ~ o s a o ta;s s ~ .d o a 
a/.\s 

I ~.do ÂJD Â.dn I 2x 

Caracterizare ' 
Joc vechi local este astăzi jucat numai de bătrîni pe la petreceri şi nunţi. Are două părţi : 

o plimbare şi un şir de paş i bătuţi care se execută după comandă. Ritmul e foarte domol, iar paşii 
sînt lini şi de o amplitudine mică. Jocul are melodie proprie. Fraza muzicală nu concordă cu frazele 
jocului decît în figura II-a, plimbarea execuUndu-se pe durata a trei măsuri muzicale. · 
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Descrierea jocului 

Partea I-a (Plimbarea) 

Se compune dintr-o singură figură ce cuprinde trei măsuri muzicale şi se execută de opt ori 
{deci pe primele 24 măsuri din muzică), mai mult pe loc cu o foarte mică deplasare spre dreapta 
pe linia cercului (pct. 3). Corpul este orientat înainte (pct. 1). 

Măsura I-a şi a li-a. 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas încrucişat în fată cu piciorul drept, pe durată 

de pătrime. • 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas pe loc accentuat cu piciorul stîng, pe durată 

de pătrime. 
Optimea 6-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Bătaie în acord cu talpa piciorului stîng, pe durată 

de pătrime. 

Măsura III-a. 

Pătrimea l-a 
Pătrimea 2-a 
Se repetă de 8 ori, 

Figura 2-a începe o 

Pas mic înainte cu piciorul stîng. 
Bătaie ştearsă înainte cu talpa piciorului 

cînd intervine comanda: 
« Foaie verde trei grindei, 
Trei grindei şi trei coştei, 
I-auzi S/ă11icul la trei». 
dată cu ultimul vers al comenzii. 

Formula ritmică a părţi I-a 

-~ J J J>J J J 

Partea II-a 

drept. 

Se compune din două figuri dintre care prima cuprinde două măsuri şi a doua 6 măsuri. 
Partea întreagă cuprinde 8 măsuri muzicale şi se execută de două ori. 

Se compune din paşi bătuti executaţi în deplasare înapoi, înainte şi pe loc. 
Măsura I-a şi a II-a se execută în deplasare înapoi (pct. 5), corpul fiind orientat înainte 

(pct. 1 ). Descriem aceste măsuri unite şi pe valori de optimi. 

Măsura I-a şi a li-a. 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a şi Optimea 3-a Pas înapoi cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas înapoi cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Bătaie laterală în acord cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pinten pe podea cu piciorul drept, pe durată de 

pătrime. 
Primii 3 paşi sînt însoţiţi de o uşoară încrucişare a picioarelor. 
Măsura III-a şi a IV-a se execută în deplasare spre centrul cercului (pct. 1 ), corpul orientat 

spre punctul 1. 

Măsura III-a 

Pătrimea 1-a Optimea l-a 
Optimea 2-a 

Pătrimea 2-a 

Vlrf-toc pe piciorul drept. 
Bătaie în acord cu piciorul stîng în faţă. 
Pas mic bătut înainte cu piciorul stîng. 
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Măsura IV-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a 
Optimea 2-a 

Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Bătaie în acord în faţă cu piciorul drept. 
Pas mic bătut înainte cu piciorul drept. Pătrimea 2-a 

Măsura V-a. Se repetă mişcările din m~ura III-a. 

Măsura VI-a, a VII-a şi a VIII-a se execută pe loc, corpul orientat spre punctul 1. 

Măsura VI-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Bătaie în acord în faţă cu piciorul drept. 

Pătrimea 2-a Bătaie în. acord în faţă cu piciorul drept. 

Măsura VII-a şi a VIII-a. Se execut~ mişcările de la măsura VI-a. 

Formula ritmică a părţii a Il-a 

J ~J 

STRIGĂTURI LA «SLĂNIC» 

Ăsta-i hriu de pe Slănic 
Cată-fi, mindro, alt voinic 
Căci cu mine n-ai nimic, 
Ai avut cind ai avut, 
Fost-a vreme ş-o trecut 
Ca roua de pe pămînt, 
Ca roua pămîntu/ui 
La bătaia vîntului. 
Foaie verde trii grindei 

Trii grindei şi trii costei 
I-auzi Slănicu/ la trei 
Vai săracii de ficiori 
Parc-o fost tot veghetori, 
Veghetori la pătrunjei 
Ş-o dat bruma peste ei 
Ş-o rămas cam mărunţei 
Da i-om pune la ridichi 
Să se facă mai voinici. 

Not6: Fig':'r~ l-a c':'~rind.e ~ măsuri muzicale şi se desfăşoară de 8 ori, deci consumă 24 măsuri, acoperind 
par~ea A a meod1ei, repet1\1a e1 ş1 panea B (nerepetată). Figura II-a cuprinde 8 măsuri şi se desfăşoară de 2 ori 
deci consumă 16 măsuri, acoperind repeti\ia părţii B şi partea A (nerepetată). Jocul întreg consumii deci o -melodie şi 
un sfert. 
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BRîUL 

. I 

Joc : bătrînesc. 
Ocazia : nunţi şi petreceri . 
Componenţa: bărbătesc. 
Formaţia : coloană în semicerc. 
Ţinuta : de umeri. 
Măsura muzicală : 2/4. 
Tempo : repede: 

Transcriitor : Andrei Bucşan. 

n A 

NOTAŢIA JOCULUJ 

\ 
+ r-

11 Â 5 s .ds 

Variaţie la figura II-a 

+~ t .__I 
~ d 4A A .dS n x 

m 

IV 

V 

Variaţie la figura V-a 

~11""t111•1 
' A .dA .dh .dS . 4 X 

+ '· r. r- """' .,,, ...,. 'X'+"'><+ ...... >< +~-x+" + ...._, 
' A .d,,,s .dA .d..s .d A .dA .dA d QŞ .ţ X VI 
+ I ..; 1.<l.1 Ăâd.~ Ă .dd! ~ .d Qş vn 

239' 
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Variaţie la figura VII-a 

+ 6 . ~. + 
Ă d d/.> ~ .d Q_Ş 

+ 
vm I~ -dJA/LdJ4 

t,n 1dn1n_;:r..14" 
dAA d /S A ~ " 

Variaţie la figura VIII-a 

+ 
1 1 Ă.dd.JĂdrlAÂ- .!'fx 

:X: t I I 
4_9..d.S 4 x 

Caracterizare 

Brîul este unul din jocurile vechi şi reprezentative ale Ardealului de sud, răspîndit însă foarte 
mult şi în regiunile de dincoace de munţi, mai ales în Muntenia, avînd numeroase variante. Acea 
pe care o descriem este cunoscută prin părţile Sibiului şi Făgăraşult•i. 

Jocul începe cu o plimbare foarte lină spre dreapta. Se compune dintr-o serie de figuri, exe­
cutate de jucători la comanda conducătorului, sau sub formă de improvizaţii individuale, cu o 
structură tehnică bogată şi cu multe variaţii. 

Între figuri se intercalează o plimbare spre dreapta în paşi sincopaţi. 
Caracteristic este accentul care cade periodic, pe jumătatea a 2-a a fiecărui timp. 
Jocul nu are mişcări de braţe, iar mişcările de corp acompaniază numai mersul paşilor. 
Strigăturile foarte vii şi melodia plină de nobleţe completează fericit desfăşurarea jocului. 

Descrierea jocului 

Figura l-a (Plimbarea de început) 

Are numai o măsură muzicală şi se repetă pînă ce conducătorul jocului comandă schimbarea. 
Paşii se execută în deplasare la dreapta (pct. 3), cu corpul orientat spre centru (pct. 1), dealtfel 
ca şi în toate celelalte figuri. 

Măsura I-a. 
Pătrimea 1-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pas alăturat cu piciorul stîng. 

Formula ritmică a figurei I-a J J 
Figura II-a (Plimbarea dintre figuri) 

Cuprinde 2 măsuri muzicale şi se execută pînă ce intervine o comandă. Paşii se execută 
în uşoară deplasare la dreapta (pct. 3). 

Măsura I-a şi a II-a. 
Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul sting. 
Opt~m~a 2-a şi Optimea 3-a Pas încrucişat în faţă cu piciorul drept, pe durată de 

patnme. 
Optimea 4-a şi Optimea 5-a Pas pe loc cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
Optimea 6-a Pas lateral cu piciorul drept. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pas alăturat cu piciorul stîng, pe durată de pătrime. 
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Formula ritmică a figurei a II-a j J J J> J 

Variaţie la figura II-a 

Cuprinde 2 măsuri muzicale. Paşii se execută în uşoară deplasare la dreapta, pînă la o 
comandă. 

Mdsura 1-a. 

Pătrimea 1-a Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Pas încrucişat în faţă cu piciorul drept. 

Pătrimea 2-a Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul drept. 
Optimea 2-a Pas pe loc cu piciorul sting. 

Măsura li-a. 

Pătrimea 1-a Optimea I-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Pas mic lateral cu piciorul drept. 

Pătrimea 2-a Pas alăturat cu piciorul stiog. 

Formula ritmică a variaţiei n n J':I ~ 

Figura III-a («Patru paşi înainte ») 

Cuprinde patru măsuri muzicale. Pe primele două măsuri se execută uşoare sărituri în 
înaintare, iar pe următoarele două măsuri, mişcări de paşi pe loc. Se execută de patru ori. 

Măsura 1-a. 

Pătrimea 1-a 

Pătrimea 2-a 

Săritură mică pe piciorul stîng înaintind concomitent cu bătaie 
în acord cu piciorul drept în fată pe podea. 
Idem. 

Măsura li-a. Se repetă mişcările dela măsura r-a. 

Măsura 111-a şi a IV-a. 

Optimea 1-a Săritură pe Ioc cu piciorul stîng, concomitent cu ducerea piciorului 
drept spre spate. 

Optimea 2-a Pas încrucişat cu piciorul drept la spate. 
Optimea 3-a şi Optimea 4-a Se repetă mişcările din optimea I-a şi a 2-a, însă cu 

picioarele schimbate. 
Optuyea S-a Săritură pe loc cu piciorul stîng, concomitent cu ducerea piciorului 

drept lateral. 
Optimea 6-a Aşezarea piciorului drept pe podea. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Pinten pe podea cu ambele picioare, pe durată de 

pătrime. 

Formula ritmică a figurei a III-a J J J J J':I J':I [.1 J 

Figura IV-a ( « Cîrligele ») 

Cuprinde patru măsuri muzicale şi se compune din bătăi uşoare executate cu un singur picior 
în diferite poziţii, în timp ce celălalt picior rămîne pivot. Se execută pe Ioc de 4 ori. 
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Măsura I-a şi a II-a: 

Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul stîng, concomitent cu balansul piciorului 
drept încrucişat în faţă. 

Optimea 2-a Bătaie ştearsă cu vîrful piciorului drept oblic spre spate (încrucişat 
în faţă) cu laba răsucită în afară (călcîiul în faţă). 

Optimea 3-a Vîrf-toc pe piciorul stîng, concomitent cu balansul piciorului drept 
înainte. 

Optimea 4-a Bătaie în acord cu vîrful piciorului drept spre spate. 
Optimea 5-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 6-a Bătaie în acord cu piciorul drept pe toată talpa. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Bătaie cu piciorul drept pe toată talpa, pe durată de 

pătrime. 

Măsura III-a şi a IV-a. Se repetă mişcările din măsura I-a şi a II-a, însă cu picioarele schimbate 
(deci începînd cu dreptul). 

Formula ritmică a figurei a IV-a n n n n n J:I n J 

Figura V-a ( « Cătăneşte») 

Cuprinde două măsuri muzicale şi are trei bătăi accentuate cu piciorul drept şi sărituri 
pe piciorul stîng. Se execută pe loc de patru ori. 

Măsura l-a şi a II-a. 

Optimea 1-a Săritură mică pe talpa piciorului stîng. 
Optimea 2-a. Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept încrucişat în faţă. 
Optimea 3-a Ac;eiaşi ca la optimea 1-a. 
Optimea 4-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 5-a Aceiaşi ca la optimea 1-a. 
Optimea 6-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept pe loc. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Bătaie în acord cu piciorul drept, pe durată de pătrime. 

Formula ritmică a figurei a V-a n n n J 
Variaţie la figura V-a 

Cuprinde două măsuri muzicale. 

Măsura I-a şi a II-a. 

Optimea 1-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Bătaie accentuată cu piciorul drept încrucişat în faţă. 
Optimea 3-a Bătaie pe loc cu piciorul stîng. 
Opt~ea 4-a Bătaie accentuată cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 5-a Bătaie pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 6-a Bătaie accentuată cu piciorul drept pe loc. 
Optimea 7-a şi Optimea 8-a Bătaie cu piciorul stîng pe Ioc, pe durată de pătrime. 

Formula ritmică a variaţiei J:I n n J 

Figura V I-a ( « Picioarele-mblăcii ») 

. . Cuprinde p~tru măsuri muzicale. Se compune din paşi încrucişaţi alternativ cu ambele 
p1c1oare. Se executa pe loc de patru ori. Unim cele patru măsuri. 
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Măsura I-a, a II-a, a III-a şi a IV-a. 

Optimea l-a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Pas încrucişat în faţă C'u piciorul drept 
Optimea 3-a Pas pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 4-a Pas cu piciorul drept pe loc. 
Optimea 5-a Pas încrucişat în faţă cu piciorul stîng. 
Optimea 6-a Pas p::: loc cu piciorul drept. 
Optimea 7-a Pas la loc cu piciorul stîng. 
Optimea 8-a Pas încrucişat în faţă cu piciorul drept. 
Optimea 9-a Pas pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 10-a· Pas la loc cu piciorul drept. 
Optimea 11-a Pas încrucişat în faţă cu piciorul stîng. 
Optimea 12-a Pas pe loc cu piciorul drept. 
Optimea 13-a Pas la loc cu piciorul stîng. 
Optimea 14-a Pas pe loc cu piciorul drept. 
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Optimea 15-a şi Optimea 16-a Pinten pc podea cu ambele picioare, pe durată de 
pătrime. 

Formula ritmică a figurei a VI-a n n n J n J'J .r:I J 

Figura VII-a (« lmpleticita ») 

Cuprinde patru măsuri muzicale şi se compune din paşi încrucişaţi la spate în săritură 
( v. partea 2-a a figurii a 3-a). Se execută pe loc de patru ori, sau pînă la o nouă comandă. 

Măsura 1-a. 

Pătrimea 1-a Optimea l-a Săritură pe loc cu piciorul stîng, concomitent cu ducerea piciorului 
drept spre spate. 

Optimea 2-a Pas încrucişat la spate cu piciorul drept, 
Pătrimea 2-a Optimea l-a Săritura pe loc cu piciorul drept, concomitent cu ducerea piciorului 

stîng spre spate. 
Optimea 2-a Pas încrucişat la spate cu piciorul stîng. 

Măsura II-a şi a III-a. Se repetă mişcările din măsura l-a. 

Mdsura IV-a. 

Pătrimea 1-a Optimea l-a Săritură pe loc cu piciorul stîng, concomitent cu ducerea piciorului 
drept lateral. 

Optimea 2-a Pas pe loc cu piciorul drept. 
Pătrimea 2-a Pinteni pe podea cu ambele picioare. 

Formula ritmică a figurei a VII-a n Jj n n n n n J 

Variaţie la figura VII-a 

Se execută figura prescurtat: numai paşii din măsurile I-a şi a IV-a. 
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Figura Vili-a 

Se joacă mai rar. Cuprinde patru măsuri muzicale şi se compune din bătăi pe podea şi 
pinteni în săritură. Se execută pe loc de patru ori. Descriem cele patru măsuri unite: 

Măsura I-a, a II-a, a III-a şi a IV-a. 

Optimea I -a Vîrf-toc pe piciorul stîng. 
Optimea 2-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 3-a Bătaie pe loc cu piciorul drept. 
Optimea 4-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul stîng în faţă. 
Optimea 5-a Bătaie pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 6-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 7-a Bătaie pe loc cu piciorul drept (constituie avint pentru săritură). 
Optimea 8-a Pinten în săritură cu ambele picioare. 
Optimea 9-a Aterizarea pe piciorul drept. 
Optimea 10-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul stîng în faţă. 
Optimea 11-a Bătaie pe loc cu piciorul stîng. 
Optimea 12-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 13-a Bătaie pc loc cu piciorul drept. 
Optimea 14-a Bătaie accentuată în acord cu piciorul drept în faţă. 
Optimea 15-a Bătaie pe Ioc cu piciorul stîng. 
Optimea 16-a Pinten în săritură cu ambele picioare. 

Formula ritmică a figurei a VIII-a J'J n n n n n n J 

Variaţia I-a la figura VID-a 

Se execută prescurtat: numai paşii din măsurile l-a şi a II-a. 

Variaţia 11-a la figura VIII-a 

Cuprinde patru măsuri muzicale. 

Măsura I-a. 

Pătrimea l-a Optimea l-a Pinten în săritură cu ambele 
Optimea 2-a Aterizare pe piciorul stîng 

Pătrimea 2-a Optimea 1-a Pas pe loc cu piciorul drept. 
Optimea :!-a Pas mic lateral cu piciorul 

picioare. 

stîng. 

Măsura II-a. 

Se repetă miscărilc din măsura I-a, însă cu picioarele schimbate. 

lvfăsura III-a. 

Se repetă mişcările din măsura I·a. 

Măsura IV-a. 

Pătrimea l-a Optimea 1-a Pinten în săritură cu ambele picioare. 
~pti.mea 2-~ . Aterizare pe piciorul drept. 

Pătrimea 2-a Bata1e cu p1c10rul stîng. 
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Formula ritmică a variaţiei a li-a 

STRIGĂTURI LA « BRIU» 

Unde se coteşte rîu 
Joacă sighe/enii brîu, 
Brîu/ Maicii Precistii 
Sighelenii săracii. 

Brîu/ef nume frumos 
Numa ieşti cam sdruhăios 
Dar la fete drăgăstos. 

Vai săraci picioare moi 
Că nu poci juca cu voi, 

Da cine vă ştie rîndu 
Vă duce pe cum e gtndu. 

Săraci picioarele mele 
Nu vă 'poci purta de grele. 

Cind auz dipla zicînd 
Picioarele nu mă ţin 
Cînd aud arcu pe diplă 
Picioarele mă ridică. 

STRIGĂTURI DE COMANDĂ 

Foaie verde bob de linte 
Bate/i patru paşi nainte. 

Foaie verde solz de peşte 
la mi-o bateţi cătăneşte. 

Foaie verde trii scaieţi 
La cîrlige măi băieţi. 

Fă-ţi picioarele-mblăcii 
Şi te ia după drăcii. 

Foaie verde solz de peşte 
Stai pe loc ş-o împleticeşte. 
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Allegretto 

,~;#tf 1
31 lrQ I HC#FfFrtrebi:tltt4•!:f:@ 

~•1 u r li U r 0 r I 
# # 

r I dr-ttr I tf ~ 
# 

~#t d f:r I g=; 0 I iJ r 11 

NotlJ: In general figurile se executA în acord cu fra~ muzicală, totu~i din cauz~ numărului diferit de măsuri 
pe care se nca7 A acestea, nu se poate stabili o regulă 11rec1si n concordante• cu melod1e. 
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NOTA EXPLICATIVĂ 

în descrierea jocurilor am folosit pentru orientarea corpului în spaţiu direcţiile nume­
rotate dela nr. 1 pînă la 8 şi anume: 

Punctul nr. I înainte 
» » 2 oblic dreapta înainte 
» » 3 lateral dreapta 
» » 4 oblic dreapta înapoi 
» » 5 înapoi 
» » 6 oblic stînga înapoi 
» » 7 lateral stînga 
» » 8 oblic stînga înainte 

Pasul. Dacă în cursul descrierii se întîlneşte expresia pas fără altă specificare, aceasta 
înseamă că se execută ca în mersul obişnuit, fie înainte fie înapoi, adică piciorul care face 
pasul depăşeşte pe celălalt. 

Pas nedepăsit înainte sau înapoi, înseamnă că piciorul care face un pas înainte sau 
înapoi, nedepăşind celălalt picior, vine din faţă sau di~ . spatele corpului şi se ~ează _lingă 
celălalt picior în centrul bazei de susţinere. Pasul nedepas1t se poate executa numai dupa un 
pas normal. 

Pas lateral la stînga sau la dreapta, se înţelege că deşi corpul rămîne orientat cu faţa 
înainte, piciorul drept execută o deplasare la dreapta, sau piciorul stîng execută o deplasare. 
la stînga. 

Pas încrucişat se realizează cînd un picior se aşează în faţa sau în spatele celui­
lalt picior. 

Pas alăturat se execută numai după ce s-a făcut în prealabil un pas lateral, de 
exemplu: după ce piciorul drept a făcut un pas lateral, piciorul stîng vine şi se aşează lingă 
dreptul. La fel în direcţia contrară. 

Prin bătaie se înţelege lovirea podelei cu talpa, vîrful sau călcîiul. cu trecerea greutăţii 
pe piciorul care bate. 

Bătaie în acord înseamnă lovirea podelei cu talpa sau cîlcîiul unui picior şi ridicarea lui 
imediată dela podea. pentru a putea executa mişcarea următoare cu acelaş picior. 

Pas sărit defineşte o mică săritură pe piciorul care face pasul. 
Vi'rf-toc. În transcriere am denumit cu un termen convenţional virf-toc, acea mişcare 

de ridicare pe vîrf şi coborîre pe călcîi care deplasează accentul de pe primul timp ritmic fie 
pe jumătatea a doua, fie pe al doilea timp. 

Pintenii. sunt loviri ale picioarelor între ele cu părţile interioare ale labelor şi se pot 
produce fie pe podea, fie în aer. 

Prin înşurubare se înţelege învîrtirea corpului în jurul ax.ului, a\înd greutatea pe un 
singur picior care se răsuceşte pe talpă (ca un şurub) în timp ce celălalt picior rămîne în 
spatele primului şi ajută la învîrtire. 

In ceea ce priveşte semnele speciale folosite pentru notarea jocurilor din articolul de faţă, 
acestea vor fi explicate in partea a II-a a studiului« Asupra problemei unei metode de notarea 
dansului popular» de Vera Proca Ciortea, care va apărea în numărul viitor al revistei. 

XOPEOrP A<t>llqEcKHll: <l>OJILKJIOP CEJIA CllEllEJI 

13 (lienpa.'le 1955 ro;i.a xopeorpaqm'lec1-mii 1.;o.rrneKTlfB MHCTll.TyTa <l>oJihKJIOpa npoeen 
06cneµ,oeam1e n cene C116.1teJI, pafioua Cu6Hy. 8To ceno cyll\eCTByeT OKOJIO 600 neT". 
Ero Hace.11e1me, nO'ITII n 1 .OOO '!e.11onei.;, n npolllJIOM aaH.11MaJIOCh nacTyllleCTBOM, B 
HacTORU{ee me epeMR aaHll.MaeTcfl Ca.JlOBo.a;cTBOM. HecMoTpH Ha 6n.11aocTh ropo.a;a .11 Ha 
JJ,OCTaTO'llIO TILICOKlffi J.;y.'IbTYPHhiii ypoBeHh, ceJio coxpamlJIO B CBOeM 061I\eM acneKTe 
MHOl'O'IHC.-JeHHbie Tpa,a;HJ„\llOHllLie :JJieMeHTbl, HanpttMep. B o.a;em.a;e, 06bl'!af!X .11 B «J>OJih­
HJIO)llWM TBOp'leCTBe. B pal\max l\OToporo IIJiflCKa aaHll.MaeT rJiaBHOe MeCTO. 

H HacTOflll{ee BpeMH ()TOT !JiaHT Me11ee O'leBH,[I;eH D BOCKpeCHOtl: «xope»' r.a;e 06bl'IHO 
ncno.-rnf!JOTC'f\ TOJibf.;0 4 llleCTIIhJX Il.'Jf!CHII ( «hlHBbipTllTa», «llilfaHa»' «XaQeratta» H 
«Xopa»), HapH;::i;y c HOBeii.llllfMII Tam.1aMlf. 

Cyll{eCTBYJOT, o;:i;naKo, 11 Apyr11.e noaMOif\HOCTH mo6oeaThCH npeneCThID MeCTHhIX 
DJif!Cl)J<. Tamrn OODO,[I;OM C.TiyHmT, nanp1rncp, «Apyarnna IOHOllletl:»' KOTOpaR opran11.,ayeTCR 
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no 8peMR aHMHHX npaaµ;HHKOB. To'IHO Tal< me 80 npeMR cna11:e6Horo 06pR;1a u na nnpym-
1;ax MomHo na6JIJOil,aTb cTapnHHhifi penepTyap 80 Bcefi ero noJIHOTe. 

3acJiymnea10T nHnMamtR ycnJIHR rpynnhI noif\H.TihIX JI10nell, HOTOphie nponoJimaIOT 
liYJibTHBHp08aTb 111eCTHbie Tpanmvrn B aTOtl: OTpacJIH. 8TH JIIOil,H nofoi:mICb 3Ha'IHTeJibHhIX 
ycnexoB Ha CMOTpax .n.o~IOD I>JJibTYPhl H CTpeMRTCR B TO a;e npeMR BnenpRTb CTapHllHhle 
nJIRcHn cpenn MO.cIOil,emn n neTefi. 8Ta rpynna nocJiym1ma Hamn111 uccneµ;onaTeJIRM 
rJiaBHblM HCTO'IHHnOM n11cjlopMaQHtl:. 

CTporilit aHami:a TeXHH'lecmi:x neTaJiefi npn8eJI K cJieAYIOII.\HM Ha6.111011:emrn:-.t: 
1. c TO'IKH apeHllR <}>opMaQHfi' c 1;0TOphIMH HaM }l;08eJIOCb Il031taKOMHTbCR' penep­

Tyap 11peaBbI'!atl:Ho paaHoo6paaeH. B HaCTOR~ee BpeMR OTAaeTCH npeµ;nO'ITemte TaHQY 
napaMH (n oco6eHHOCTH «blHDblpTHTa») " MeJIHHMH rpynnaMH. (<~Jf\na.Ha»' «PhIYPHHa»); 
CTapnHn npe}l;IlO'!HTaJOT, O;:J;Hal(Q' IlJIRCaTb 60JibIIIHMH rpynnaMn, ,llOJiyKpyroM ( «BpbIYJI» 
li np.) HJIH HpyroM. BcTpe'laJOTCR TaKme HaK «rpynnODbie», Tal\ li COJibHhle DJIRCHH. 

2. no C80efi CTPYKType IlJIRCKll TaHme O'!eHb paaHoo6pa3Hbl. Cne11:yeT OTMeTHTb 
HaJIH'IHe HeKOTOpb!X xapaKTepHbIX pHTMH'lec1rnx aJieMeHT08' a TaHme He06b11rnoneHHOe 
noo6pameHHe n nMnpo8naaQnn cpnryp. 

3. MecTirnR cne11H<}>nKa OT'!eTJIHBO aar.JeTHa n B CTHJie DJifICKll, <1peanh1'!atlno amnoM 
u rpaQ1t:OaH0111; rnrncoBbie 11aneBhl u conp0Bom11:a10II.\He nx BbrnpnKn npona8em1 11a nac 
8IIe'laTJieHne nOJVIHHHOtl: caMo6bITHOCTH MeCTHoro TBOP'IeCTDa. 

Ma a.Hannaa npnHei];eIIHbIX np11Mepon Momno cµ;eJiaTb ne1<0Tophle BhIBOnhl nac'!eT 
penepTyapa DJIRCOH cena Cn6neJI. 

B nepBy10 O'lepe;i;b HYiRHO OTMeTHTb ero HOJllflteCTBeHHOe 6oraTCTBO; napaJIJieJibHO 
c 3THM Ha6JIJO}l;aeTCR' Oj\1131<0. HeKOTOpoe c1rnmemte 'ilICJia npaHTHHyeMbIX B HaCTOHII.\ee 
BpeM.R DJIRCOH. PenepTyap coxpaHReT BO BCelll CDOIO caM06hITHOCTb' MeCTHhlfi HOJIOPHT, 
xapaHTepHhlfi AJIR Cn6ne.-ic1.;011: aoHhI, AJIH 10mHoro ApAHJia 11 HapnaTcHoro pafioHa. 
TIJIRCKH, OTpamaJOII.\He BHenrnne BJIHRHHR' HMeIOT TeH}l;eHQHIO H aCCHMHJIHQHH HJIH H 
OTM1t:pa.Hn10. 3a11rn'laTeJibHO TaKme H paaHoo6paane n cjlop11te 11 CTPYKType penepTyapa, 
R KOTOpOM HaM yAaJIOCb pa3JIH'IHTb 1 7 o6oco6JieHHhIX THDOB. 

Bce aTH aJieMeHThI, RMecTe c 1<pac0Tofi CTHJIR, np1111:a10T cn6ne.11c1<ofi nJIRCHe oco6eH­
HYIO xy11:omecTBeHHy10 11 <}>oJihKJIOPHYJO QeHHOCTh. 

CHOREOGRAPHIC FOLKLORE OF THE SIBIEL VILLAGE 

Io the course of the month of February 1955, the choreographic collective of the Folklore 
Institute bas carried out an investigation in the village of Sibiel (Sibiu district). This 600 year-old 
village bas a population of about I.OOO inhabitants, whose former sheepbreeding occupations 
bas been Iately replaced by fruit growing. Although the village is situated in the proximity of the 
city and its cultural standing is fairly high, a large number of traditional elements: costume, customs 
and folklore creation, have been preserved in their general aspect. Among these, dancing holds 
a pre-eminent position. • 

This survival of the traditional dances is today less manifest at the Sunday-dance, where 
only four local dances are usually performed (lnvîrtita, Jiana, Haţegana, Hora), together with 
other ballroom dances. There are however other opportunities where the aesthetical beauty of 
these local dances may be admired. Such is for' instance the younkers' band, which is setup during 
the winter festivities. At weddings and parties the old repertory can likewise be seen in all its fulness. 

Noteworthy are the efforts of some older people who continue to practice and keep up the 
old local traditions. These people made up a team which obtained outstanding successes at the 
competitions of the Cultural Homes and havc been striving to spread the old dances among the 
younger generations. This team has been the main source of information of our research workers. 

The minute analysis of technical details, showed that : 
(i) The repertory of the formations investigated is extremely varied. The « dances in pairs » 

(particularly the « lnvîrtita ») are preferred to-day, together with the « dances in small groups » 
(«Jiana», « Rîureana »). The elderly people ho_wever pr~fer the « dances in large groups », either 
chain dances (« Brîu »etc.) or dances in closed cucle. Bes1des these team dances, solo-dances are 
performed. · 

(ii) The structure of the dances is also exceedingly varied. Some rhythmical characteristic 
elements can be observed, as well as a special fantasy in the improvisation of the figures. 
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(iii) The specific local feature is also strongly outlined in the remarkably lively and graceful 
style of dancing. The accompanying dance-tunes and calls give these local creations the stamps 
of authenticity. 

The study of the above mentioned elements lead to certain conclusions regarding the reper­
tory of dances in Sibiel. 

The large number of extant dances, parallel with which however a certain decrease in the 
dances currently performed to-day, is noticeable. The repertory maintains its originality, the local 
stock of dances specific to the Sibiu district of South-Transylvania and the Carpathian-regions 
prevailing; the dances due to extraneous influences have a tendency to be either absorbed or to 
dissappear. Noteworthy is also the formal and structural variety of the repertory in which our 
researchers have distinguished 17 different types. . 

AU these elements, .together with the beauty of the style, Jend a special artistic and fol.kloristic 
value to the Sibielean dances. 
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DIN ISTORIA FOLCLORULUI ŞI FOLCLORISTICII 

SAMUIL MICU-CLAIN ŞI FOLCLORUL 
- CU PRILEJUL ANIVERSĂRII A 150 DE ANI DE LA MOARTEA LUI -

ION MUŞLEA 

Se împlinesc aproape 30 de ani de cînd ocupîndu-mă cu teza de doctorat în medicină a lut 
V:~i!ie Popp, închinată obiceiurilor de înmormîntare ale romînilor, lucrare pentru care unul c!Iri prfri­
cipalii informatori fusese Petru Maior, scriam 1 : « E o lature a activităţii fruntaşului şcolii 
latiniste care nu ştim să fi fost relevată pînă acum . . . Maior nu s-a mărginit la . . . sfaturi 
şi la trimiterea de materiale, ci . . . s-a şi pronunţat în unele cazuri despre obiceiurile noastre de 
la înmormîntare, dind şi etimologia unor termeni tehnici » . Dacă « anexa • scrisorii în care el 
însemnase obiceiurile de care t şi-a putut aminti • ar fi fost păstrată - fapt care, spre regretul 
nostru, nu s-a intim plat - ne-am fi dat şi mai bine seama nu numai de « interesul pe care-l purta 
folclorului romînesc t, dar şi de felul în care considera manifestările lui 2• 

Acum şase ani, istoricul D. Prodan a scos din uitare« Un manuscris al lui Gheorghe Şincai 
împotriva superstiţilor» 8 • Deşi e vorba de o adaptare a unei cărţi germane pentru combaterea 
credinţelor deşarte, informaţiile despre folclorul romînesc, ale celui de-al doilea fruntaş al şcolii 
ardelene, se văd lămurit. Se aminteşte în acel manuscris, atît de farmecele privitoare la 
«legarea• puştilor şi săbiilor, de« aruncarea cu ciurul t pentru a descoperi pe tîlhari sau de 
datul în bobi şi de strigoi, de« vîntoasele cele cumplite• [care] « de dracul se stîrnesc •; de zmei, 
«focuri nebune», comori etc.'· E adevărat că Şincai dă unele obiceiuri în traducerea literală 
germană (aşa de ex.« foc de lipse» nu e decît germ. « Notfeuer &, în loc de« foc-viu» cum i se 
spune curent în r01nîneşte); dar găsim la el şi apropieri de credinţele romane,ca de ex. în cazul 
acelor « zeoae • ale rîurilor «ce se numea de strămoşii noştri romani (i) cei bătrîni . . . nimfe• 6 • 

S-ar crede că preocupările lui Samuil Micu-Claio, cel dintîi reprezentant al şcolii ardelene, 
s-au îndreptat mai puţin spre folclor. Totuşi, ele cel care s-a interesat chiar~ai mult decît Maior 
şi Şincai de anumite manifestări folclorice ale poporului său şi cel care ne-a lăsat în manuscrisele 
sale date mai bogate desPrC unele obiceiuri şi originea lor 8 • 

Chiar în dicţionarul său 7, terminat în anul 1801, găsim mai multe noţiuni folclorice, explicate 
fie prin termenii respectivi din limbile latină, germană sau maghiară, fie prin definiţii în latineşte. 
Iată cîteva din cele mai interesante cazuri (în ordinea alfabetică şi reproduse întocmai): 

Arminden Arbor virens, quam Valacbi die prima Mai ante domos solent înfigere 8• 

' Viaţa şi opera Doctorului Va.<i/ie Popp (1789-1842). Cluj. 1928, pp. 125-126. Cf. şi pp. 129, 133-134 
139-140. 

• în tot cazul. Maior ii trimisese material considerabil, de vreme ce Popp îl citează de vreo 12 ori ( ibid., 
p. 126). Cf. şi nota 2 de la p. 9). 

> In •Studii şi cercetări ştiinţifice• I, 1950, Fasc. 2, pp. 143-157 (Academia R.P.R .• Filiala Cluj). 
• Cf. în general superstiţiile înşirate la pp. 150 şi 153. Tot aici relevăm, în treacăt, că •închinătorii bozilor • 

ele la p. 150, nu trebuie explicaţi cu •clăi de fin •, cum se întreabă comentatorul. ci cu • zei păgini • (cf. şi Dic­
ţionarul limbii Romine, s. v.) 

• Ibid., p. 151. 
• N-am uitat interesul deosebit a lui Ion Budai-Deleanu pentru folclor. evident ln motivele prelucrate in 

epopeile sale şi mai ales în notele cu informaţii referitoare la viaţa populară. Dar pe Budai-Deleanu nu l·a inte­
resat folclorul în sine, pentru valoarea !ui documentară, ci din J?Unct. de ve~ere literar, el oferindu-i o sursă bogat§. 
de inspiralie şi elemente literare autentic-naţionale pentru propna. lui creat1.e. J?e. aceea, pir:! să trecem cu vederea 
preocuparea lui pentru folclor, credem că acea~tă problemă epartme domeniului 11teratur11. 

' Samuelis Klein, Dictionorium valachico-latinum. Bevezetă tanulmănnyal kozzetesszi Găldi Lăszl6. Buda­
pest, 1944, p. 255. 

• Cf. şi mai jos, unde ne ocupăm de obiceiurile descrise sau amintite de Clain în manuscrisul • Scurtili 
cunoştintă a istoriei Rominilor •. 
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Baerdaeoassa 9 Maschara, Ludio. Empusa. Manduc [h] us. eine Popanze, ein Poppelmann 
Calushariu Collisalius Saltator, quales apud Romanos erant Collisalii. A testenek ritka hor­

dasatol hires ohih tăntzos. Kaluser nevezetii eine beriihmte Art walachischer Tănzer Kalu­
scheren genannt 

Catcau11 Calrnucus vad ember, ember hussalelo ein Kobold, ein Menschenfresser. 
Colinda, Sunt Cantilenae, quas Valachi in festo nativitatis D [omi] ni Nostri lesu Christi 

per domos solent cantare 10• 

Sunzue11e, Flores flavi coloris, ex quibus Valachi coronas in festo S. Ioannis Baptistae 
faciunt 11 • 

Turca (Tzurca), Mascara, quam juvenes Valachi in festis Natalis Domini Iesu Christi 
solent, facere, 

Voea marini. V. Calcatura 12• 

Alti termeni folclorici de care se ocupă mai putin sînt: datina,(« traditio, mos, consuetudino) 
deochiar (« fascinatus infascinatus »), sholomonariu (« garabantziăs Diak »), smeu (« ignis fatuus ») 
xtrigoiu ( « sagus » ), strigoaie ( « saga, st rix » ), vraja ( « varazslăs ») etc. 

Traducerile şi explicaţiile date în alte limbi sînt juste. Dacă de ex., la « catcaun », prima 
explicaţie(« Cal mucus») ar putea surprinde, nu trebuie să uităm că şi în răspunsurile la Chestionarul 
Hasdeu lvol. XV, p. 416, Nr. 205) căpcăunii sînt numiţi odată« calmîci ». 

Aceste obiceiuri şi superstiţii îl .Preocupă constant pe Clain. La sfîrşitul dicţionarului din 
care le luăm 13

, la« Adnotationes », el îşi însemnează:« Palilia quid sint ?Mehes »;voia, probabil 
să treacă şi această sărbătoare între cuvintele glosate. 

Cu cit mai interesante sînt însă pentru folclorul nostru cele 9 pagini (140-149) din lucrarea 
lui rămasă în manuscris: «Scurtă cunoştinţă a istoriei Romînilor » u. Ea a fost scrisă, probabil 
în ultimii ani ai secolului al XVIII-iea, poate chiar în 1800. Partea a patra e întitulată« Să arată 
cum că din Dachia de neam sînt [Romanii] dela Roma». 

Reproducem 15 şi în întregime această parte, observînd că subtitlul de pe margo: «Aceea 
se adeverează din obiceaiuri » se referă, de sigur, la titlul amintit mai sus al capitolului IV: 

'. Citeşte: • birdăhoasă •. cf. Dicţionaru/ Limbii Rom(ne, s.v. •burduhos•). 
10

• Cuvintul a fost tratat şi sub colind, co/indatoriu. 
11

• Cf. şi mai jos, unde ne ocupăm de obiceiurile descrise sau amintite de Claio în manuscrisul• Scurtă cunoş­
tintă a istoriei Romînilor •. 

11
• Cuvînt explicat astfel: • Calcatura, Item Phroenesis, Morbus caducus. Nyomăs. Item Bolond-hagymâz. 

Nyavallya tores. [Foben-kelles). das Tretten •. Credem că cuvintul a fost copiat greşit, în loc de [ne) voia Mărinii, sărbă­
toare băbească •ţinută pentru lovituri şi pocituri• (Cf. I. - A. Candrea, Fo/k/oru/ medical romin comparat. Bucureşti, 
1944, p. 212, Nr. 16), deşi tot aşa figurează şi Ia Ioan Molnar-Piuariu, principalul colaborator al lui Claio la dicţionarul 
său lcf. Valeriu L. Bologa, Terminologia medicala ..• a doctorului Ioan Piuariu .. . , în • Dacoromania •IV 1924-1 
1926, p. 391). 

"· Samuelis KlGlifi, Dictionarium .. . , p. 458. 
"· Manuscris îrf"Biblioteca Academiei R.P.R., Filiala Cluj, provenit din Biblioteca Episcopiei din Oradea. 

avînd acolo cota 163 b. Foaia de titlu şi primele 32 pagini lipsesc. Titlul l-am luat din copia lui •Ioan Popovici, dascăh 
făcută în anul 1800 (m1nuscris al Bibliotecii Filialei Cluj a Academiei R.P.R., provenit din Biblioteca Centrală Blaj, 
avîi;id acolo cota 71, Fondul Cipariu). (Cf. şi Nicolae Comşa, Manuscrisele rom(neşti din Biblioteca Centrala din Blaj. 
BlaJ, 1944, p. 75, Nr. 71). La sfirşitul celei de a doua pagini a acestei copii, găsim semnătura autografă a lui Claio. 
(Identificarea autorului copiei a fost făcută de către cercetătorul Theodor Pompiliu, de la Biblioteca Filialei 
Cluj~ căruia-i exprimăm şi pe această cale călduroasele noastre multumiri, ca şi pentru ajutorul ce ne-a dat la 
desc1f~a~ea textului cirilic). - In copia lui Popovici, panea pe care o reproducem ocupă paginile 82-86. Manuscri­
sul ongmal (Oradea), e broşat, cu cunoscutul scris mare al lui Claio; ici colo are ştersături. Copia dascălului 
Popov1c1 e un m.s legat în jumătate piele, cu scris frumos şi iniţiale roşii, dar cu mici omiteri sau adausuri, modi­
fi~~n sau greşeli. lată citeva din acestea: Popov ici adaugă înaintea lui Traian: /mptiratul (p. 82); înaintea lui 
Fthl': Aposti;lul (p. 84); la propoziţia: • aşa fac romînii cînd joacă •, el adaugă: adeca striga ver1uri (p. 84). 
Copistul nu mţelege arhaicul cuvint • băsnuia • (poeticii lor ... despre cîmpurile Elisiaceşti •) şi-l transcrie b4nuia 
(p. 85): El emite cuvîntul •brăduleţi• - numele unui fel de cc.Iaci care se dau la Sin-Toader·-, pe care, 
probabil, necunoscîndu-1, nu l-a intelcs. De asemenea nu reproduce textul celor trei trimiteri (note) ale lui Claio etc. 

. o. alt~ c~p.ie se găseşte la Biblioteca Acadell}iei R.P.R. din Bucureşti, cota 1307. Ea provine• Din Biblioteca 
ep1scop~lu1 D10n1S1e de la Buzfo (dăruită de Mio. Cultelor 17 IX. 1897) • şi, după datele catalogului, ar fi fost 
f~cută .m anul 1801. Autorul copiei nu e cunoscut. La sfirşitul introducerii, găsim, pe lingă o semnătură indescifra­
~nlă, ŞI data • 14 februarie 1834 • (şi pe coperte se aftă însemnări datate din anii 1827 ~i 1828). Partea care ne 
interesează e trecută pe filele 56-59. Scrisul e ingrij it. Dar şi copia aceasta s-a făcut cu o oarecare neglijenţă. De 
remar~at că copistul transcrie în dialectul muntean; astfel: rumine/e, în Ioc de c rominele •; v4ta/, în Ioc de • vătav t; 
intre, m loc de •intră •; ca/uşari, în loc de • căluşeari •. Şi autorul ei scrie b4nuia, pentru • băsnuia • etc. 

"· Transcrierea textului s-a făcut după următoarele norme: 
. S-a ~espectat intru totul fonetismul textului original, punctuatia şi unele aspecte gramaticale ca: inconsec­

venţele m. a~t1cu.Iare, pluralul nunte pentru• nunţi• şi acordurile verbale de la imperfect şi de Ia perfectul compus, de ex.: 
•Romanu cmd iuca, striga în joc, şi cinta carmine, sau verşuri •; •Traian lmpărat în Dacbia i-au aşezat•. 

Am modernizat însă ortografia, păstrînd doar grafia lui Claio nostri pentru • noştri • şi scriind numele propri 
şi pe cele ale sărbătorilor religioase cu majuscule. 
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« A doasă adeverează din obiceaiuri, cum că romînii sînt rămăşiţele romanilor celor vechi 
de Traian în Dachia aşezaţi, cum învăţaţi oameni au luat sama 18 că ceale mai multe 
obiceaiuri ale romînilor din Dachia sînt tocma acealea care, le-au avut romanii cei vechi 
din Italia. Pentru mai mare încredinţare puţinteale însemnăm aici: Era la romanii cei vechi 
de la Roma în zioa cea dintîi a lui ianuarie sărbătoarea Iononii Dumnezeoaia nuntelor: 
intru aceastăşi zi la Sîntvăsii, romînele noastre ţiind părintescul obiceai multe vrăji fac, ca 
să ştie, carea fată să va mărita, şi carele fecior să va însura întru acel an, şi cine cu cine să 
va căsători. Adecă în sărbătoarea nuntelor, de nunte cearcă. 

Romanii cei vechi de la Roma săptămîna cea mai depre urmă a Bahiferiilor, adecă 
cum zicem noi a cîşlegilor, sau a dulcelui Crăciunului, o chiema zilele nebunilor. Romînii 
astăzi încă săptămîna cea mai de pre urmă a dulcelui Crăciunului o chiamă săptămîna 
nebunilor. 

În luna lui februarie prăznuia romanii luarea lui Romulus intră dumnezei, şi trimetea 
unii la alţii daruri. Tocma pre acea vreame rumînii la Sîntoader ţin să~bătoare, şi trimit unii 
la alţii colaci, şi brăduleţi, şi unii să prind fraţi. 

Zioa cea dintîi a lui martie romanii o chiema zic:ia matronelor întru pomenirea, cind 
muierile au făcut de s-au făcut pace intră romani, şi intră sabini. Tocma această zi romînii 
o chiamă zioa babelor. 

în luna lui februarie în 28 de zile avea romanii sărbătoarea dumnezăizii fornicalia, 
carea şi fomax sau cuptoriu s-au zis, pentru că intră alte jertve ce făcea intru această zi, 
aprindea griu cu paiele neîmblătite, şi jertvea. Pre această vreame la lăsaturile postului 
de Paşti romînii fac hodaiţii cu paie, şi le aprind cu care urmează, şi închipuiesc paiele ceale 
<:u griu aprinse ale romanilor 17• 

Romanii în 28 a lui aprilie ţine sărbătoarea florilor, cam pe acea vreame rumînii 
dumineca stîlpărilor norodul o chiamă dumineca floriilor. 

În zioa cea dintîi a lui mai romanii ţinea festum umbraculorum, adecă sărbătoarea 
umbrelor făcîndu-şi din frunzari umbrare înaintea caselor. Aşa fac astăzi romînii, aduc armin­
deni frunzari ver [z] i şi pun înaintea căşilor, şi ţin sărbătoare, măcarcă din rînduiala 
besericească nu iaste sărbătoare. Ţinea romanii Sementinas ferias, ca piatra să nu le bată 
holdele: pentru aceeaşi pricină, ţin şi romanii 18 joile din Paşti, pină cînd văd claie de 
griu pe cimp, carea iaste semn că acum piatra nu va strica griul. 

În 24 de zile a lui iunie la romani era sărbătoarea norocului fortis fortune 19 şi a 
doa zi a corăbiilor încununate. într-aceeaşi zi rominii fac cununi din flori de sîntzuane 20, 

pentru sărbătoarea sfîntului Ioan aşa chemînd aceale flori, ca cum ai zice ale sfintului Ioan, 
fac cununi, şi le aruncă pe case, şi de acolo vreau să ştie norocul, adecă, de nu cade cununa 
jos, acela, cui au fost numită 21 cununa, bun noroc va avea, că nu va muri întru acel an. 

Ţinea romanii sărbătorile, care le chiema Lupercalia, ca să nu le mînce lupii oile. 
Ţin şi romînii la lăsatul postului Crăciunului o săptămînă, de nu taie cu foarfecile, ca să 
nu le mînce lupii oile, aceaste zile fiindcă la mijlocul lor iaste sărbătoarea sfîntului Filip, 
acum creştinii le chiamă Filipi. 

în 24, şi în 25 a lui dechemvrie făcea romanii jocul tinerilor, Ludos Iuvenales: aşa 
fac feciorii, şi featele romînilor noştri în 25 de zile a lui dechemvrie în sărbătorile Crăciunului 
îşi cumpără vin, şi bucate, îşi 22 adună, şi fac jocuri. 

De la calendele romanilor se trag colindele romînilor. Romanii cînd juca, striga în 
joc, şi cînta carmine, sau verşuri 23 : aşa fac şi romînii, cînd joacă. 

"· Laonicus Chalcocondiles libro: II sive historia. Anton del Chiaro in libro cui titulus: Rivolutione di 
Valachia parte I [Nota lui S. Clain]. 

n. E interesant că şi un folclorist de mai tirziu, Gr. Sima a lui Ioan, cunoscut mai ales prin culegerile-i de 
poveşti, se întreba (in Folşoara - Sibiu I, 1886, .P'. 77), dacă aprinderea hodaiţ.elor • si!. nu fie oare .•• o scumpi!. 
amintire din trecutul îndepărtat ... sărbătoarea ze1te1 FornBll • •... ? 

11• Greşit, în loc de rominii. 
11• Sic. 
••. Grafia nesigură - poate • sintjuane • ! 
"· Destinată. Exact acelaşi termen se păstrează, chiar în legătură cu cununile de Sinziene, şi la Orlat -

Sibiu sat foarte apropiat de acela ln care s-a născut Clain: • nwnind pentru fiecare membru din familie cite o cunună .. .I 
Răspunsurile la Chestionarul Hasdeu, voi. XVII, p. 116, Nr. 32). „. ii 

11. Nota lui Clain. In dreptul ei nu găsim lnsi!. nimic pe pagina 149, unde face trimiterile pentru notele I şi 3. 
cu atlt mai regretabil, cu cit e foarte probabil că în ea Clain intenţiona să dea cîteva exemple de sfrigături -
poate cele mai vechi strigilturi romtneşti ! Dovada că el cunoştea existenţa şi numele lor reiese şi din cele ce spunea 
mai jos şi anume: Collisalii romani ... • cinta ca mine, adeci verşuri, strigături • (sublinierea noastră I). 
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Era la romani joc, care-l făcea în luna mai, cînd întru cinstea 11:1i_Romulus ţinea ~aren­
talia sărbătoarea jucătorilor. Aceşti jucători, pentru că în Dealul Cvmnal avea Sacrarmmul 
său ~decă besearica sa, latineşte să zicea Colisalii, ca cum ai zice jucătorii dealului. Avea aces­
tea ~ai marejucătoriu, după carele-I chiema vates. Juca îmbrăcaţi cu haină pestriţă roşie, în­
cinşi cu brîne de ţinte, şi în mini ţiind hasta, sau suliţa, şi în cap avînd galer24

, şi cucimă20, 
şi cînd juca cînta carmine, adecă striga verş1;1r!, st!ig~turi_. Aceste~ astăzi la romînii nos.t~ 
sînt căluşearii, carii pre acea vreame a anului, m sarbatonle Rusahlor, de vreame ce creştlD..I 
nu pot să ţie sărbătoarea lui Romulus, umblă prin sate jucind. Să zic căluşiari, ca cum ai 
zice colisalii pentru că romînii unde iaste în limba latinească 1 singur intră doao glasnice 
îl mută în r ~şa zic: scara, soare. în loc scala, sole: aşa şi aici collisalii zic colişiarii, şi 
căluşearii. Cel ce era la romani vates, la romînii nostri iaste vătav, şi acestea să încing cu 
brîne de ţinte, şi cu năfrămi să împodobesc, ca să aseamene hainele ceale pestriţe ale 
romanilor. în loc de hastă ţin în mini bite. 

Feciorii romanilor de la anul 17 în sus purta chimeaşe, carea avea sinul28 chindisit 
cu roşu, şi la grumazi baieri cu ciucuri: Aşa poartă şi feciorii cei juni ai romînilor. 

Opinci cu cureale la picioare legate purta romanii, cei ce era în deregătorie punea 
tureac din sus de opincă împrejurul piciorului, preste care înfăşura curealele: Aşa fac şi romî­
nii nostri. 

Obiceai era la romani de lua simbur27 de măr intră vîrvurile a doao deagete, şi strîngînd 
simburele27) cu virvurile deagetelor, puşca cătră fundul păharului, şi dintru aceasta prorocea 
de dragostele sale: asemenea fac şi rominii pînă astăzi, puşcă, cum am zis cu simbure27 de 
mă[r], şi încătro sare simburele 27, zic că dintr-acolo-ş va luoa muiare. 

Ci şi intră ţeremoniile nuntelor romanilor celor vechi de la Roma, şi intră [ale] celor 
de acum din Dachia, mare unire iaste: Fratele de mire, şi de mireasă, ce iaste altă, fără nu­
mai feciorii, carii la romani să zicea patrinii, sau matrinii mirelui. Cu steaguri ducea romanii 
pre mireasă la casa mirelui, cum şi acum fac rominii noştri. Romanii neveastii ceii 
noao da cheile, prin care lucru însemna, cum că să igcumeate, şi să încreade grija şi 
paza căsii. Aşa şi la romînii nostri neveastii să dă punga şi cheile, care apoi de brîu le 
poartă, cum fieştecine poate vedea. 

Romanii puneau la mort un ban, ca să poată plăti cînd va treace la cîmpurile Elisia­
ceşti, după cum băsnuia poeticii lor: aşa pun şi romînii nostri încă şi acum în multe locuri, 
un ban în mina mortului. Patru oameni ducea pre mort la groapă, şi era tomnite muieri, 
care să plîngă pre mort: rudeniile, şi slujile ceale de casă petrecea pre mort cu capul gol, 
după ee-1 băga în groapă, rudele, şi priatenii arunca ţărînă preste mort, dupăîngropăciune 
să punea ospăţ, care să zicea a morţilor. Pre mort, cit murea, îl spăla cu apă caldă: tocmai 
aceastea fac şi romînii nostri cei din Dachia. 

Zilele cum le numea romanii cei vechi, aşa le numesc şi astăzi romînii cei din Dachia. 
Şi obiceaiul că muierile romînilor, vinerea nu torc, şi nu coasă, au nu vine de la cinstea, carea 
muierile romanilor o făcea Vinerii dumnezăoaei. 

Aceastea sînt puţine obiceaiuri, care le-am pus numai pentru arătarea, cum că romînii 
cei ce sînt astăzi în Dachia, sînt din romanii cei vechi de la Roma, pre carii Traian lmpărat 
în Dachia i-au aşezat, a cărora obiceaiuri, ca o moşie părintească, împreună cu leagea 
creştinească le ţin romînii cei proşti în Dachia, că cei ce să ţin mai scuturaţi, şi deasupra 
prostiei mult s-au dat după obiceaiurile neamurilor, care stăpînesc acum Dachia» 28• 

* 
Acesta e materialul de obiceiuri romîneşti alese de Claio din mulţimea obiceiurilor pe care le 

cunoştea dia copilărie şi de mai tîrziu, pentru a le compara cu acelea ale « strămoşilor romani» 
şi a dovedi astfel originea latină a romînilor din Dacia. 

Nu e cazul să mai subliniem valoarea lor. Dar anumite precizări sînt, poate, utile. 
Mai întîi-o încadrare. De sigur, Claio nu este primul învăţat care s-a interesat de obiceiurile 

poporului nostru. Am văzut că el însuşi citează, într-o notă, cartea lui Del Chiaro, autorul celei 
dintîi lucrări tipărite (1718), în care sînt amintite aspecte mai numeroase ale folclorului romînilor 
din Muntenia. Şi Dimitrie Cantemir s-a ocupat, mai de aproape, de obiceiurile, de fiinţele demonice 

". Sic, în loc de gaica - cască, coif? 
"· Cuşmă, căciulii. 
"· Sic 
17• Sic. 
"· De rititibus Romanorum inter alios vide A. G.H. Ni~uport 1 Nota 3 a lui Clain). 
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~ide superstiţiile poporului din Moldova. Lucrarea lui, care vede lumina tiparului abia în anul 1769, 
trebuie să fi fost cunoscută de Clain 211• 

Obiceiurile şi credinţele vechi ale poporului romîn din Ardeal n-au fost însă atestate de cerce­
tători laici, ci de către slujitori ai bisericii 30• Ei nu se ocupă de ele din interes ştiinţific sau din pură 
curiozitate, ca un Del Chiaro sau un Cantemir, ci ca să ia atitudine împotriva obiceiurilor şi super­
stiţiilor care contraveneau orînduielilor bisericeşti. 

Cel dintîi dintre ierarhii ardeleni care aminteşte de un număr mai mare de obiceiuri şi super­
stiţii, e mitropolitul Sava Brancovici. în anul 1675 el se ridică împotriva« popilor» care« se fac vor­
nici la nunţi ... vrăjitori şi măscărici», împotriva credincioşilor care «ţin bobonoşaguri», fac 
«molitve pe dobitoace ..• ţin vrăji, sărbătorile drăceşti, marţa şi miercurea etc.» 31• 

Cîţiva ani mai tirziu, aceste măsuri împotriva vrăjilor, superstiţiilor şi obiceiurilor apar 
şi într-un catehism tipărit sz. E vorba aici de tot felul de« farmece, descîntece şi alte boboane», 
-Oe <<slovele» care fac,« să nu-i poată prinde arma» pe oameni sau care «vindecă pe bolnavul 
din nevoie»; de datul în bobi, de vrăjirea cu « ciure sau site», cu ajutorul cărora pot fi găsiţi 
hoţii 13 ; de vrăjile de dragoste ale feciorilor şi fetelor etc. 

Tot acţiunii de condamnare a unor credinţe şi vrăji, datorim materialul f<11cloric mult mai bogat 
din instrucţiunile date, o jumătate de veac mai tîrziu, de episcopul Petru Pavel Aron, care a păstorit 
la Blaj intre anii 1751-1764. Avînd în vedere că această interesantă consemnare de obiceiuri şi 
superstiţii ale romînilor ardeleni stă îngropată într-un studiu de istoria bisericii 34, folosim acest 
prilej binevenit, cînd se vorbeşte de vechile datini ardeleneşti, spre a le da în notă 35 şi a le pune 
astfel la dispoziţia folcloriştilor care încă nu le cunosc. 

Baza cercetării vechilor obiceiuri ale poporului romîn din Ardeal o va constitui deci, de o 
parte: circulara episcopului care a fost primul sprijinitor al lui Claio 38, pe de altă parte: paginile 
din« Scurtă cunoştinţă de istoria Romînilor» a învăţatului dela Blaj. într-adevăr, aceste două lu­
crări se completează una pe alta, cu material din aceeaşi regiune şi din aceeaşi epocă (anii din jurul 
lui 1750). 

Dar ce deosebire între felul în care îl tratează cei doi! Episcopul condamnă cu asprime vechile 
obiceiuri, pe cînd Claio nu manifestă nici o pornire împotriva lor. O singură dată, cînd e vorba de 

-« armindeni», spune nu numai că se pun frunzari la case, dar că se ţine şi « sărbătoare, măcarcă 
din rînduiala besericească nu iaste sărbătoare». El, care participase, în anul 1773, la consfătuirea 
convocată de împărăteasa Maria Terezia pentru reducerea sărbătorilor37, nu ridică nici un protest, 
ci doar înregistrează. 

Această deosebire de atitudine se explică prin scopul urmărit de cei doi. Pe cind Petru Pavel 
Aron vorbeşte ca om al bisericii, Claio argumentează ca un om de ştiinţă, preocupat să demonstre­
re o idee istorică. 

Călcînd pe urmele unor« oameni învăţaţi»: străini.ca Laonikos Chalkondyles şi Del Chiaro, 
dar şi romîni, ca Miron Costin 38 , care pretindea «să se cunoască neamul cu obiceiurile 

11• ln treacăt e amintită şi în Hisloria Daco-Romanorum ... •Foaia pentru Minte• 1862. P- 90. 
'°· Să nu uităm că. după Nicolae Iorga şi Romulus Vuia (Originea jocului de cllluşari. ln • Dacoromania li 

- 1921/1922. n. 215, Nota I), chiar şi însemnările folclorice - intre ele şi problema căluşari, collisalii-ale lui 
·sulzcr (Geschichte der transalpinischen Daciens -Viena, 1781, pp. 405-414) se datoresc, dupil însăşi milrturisirea 
lnvlţatului austriac, •unui membru al şcolii ardelene, care nu poate fi decît Petru Maior" 

11 • Ştefan Meteş, Istoria bisericii# a v/e{ii religioase a rominilor din Ardeal. - . I, pp. 233-234. 
11• P4nea Pruncilor. Bălgrad, 1702, pp. 68-69 şi 74. 
"· Am văzut mai sus că pe acestea le amintea şi Şincai. 
"· Augustin Bunea, Episcopii Petru Pavel Aron şi_ J:?io_nisie_ Novacovlci..: Bl~j, _19~2, pp. 387-l~R. . _ 
••. 1 Pe cum combătea credinţa deşeartă, tot aşa zb1cm1a episcopul Aron ş1 ob1ce1unle păcătoase ş1 păgmeşt1 

ale timpului său inrldăcinate în viaţa poporului ~omin: •Or av~a grijă p~eoţii, şi or porun~i poporenilor să se păzeascl 
de tot felul de nelegiuiri: vrăjitorii, descintătone: fermeclltone: vărsări de ceară: de baiere, sau advare de farmece: 
simvisii: focuri vii săriri preste foc, trageri în apă a doua zi de Paşti. colinde urile din noaptea Crăciunului, pentru 
.carele mulţi şi de- ~finta liturghie cu pileate de moarte atunci rilmîn: de nişte mese a nu ştiu ce Doamne: de 
nedeile cele cu băuturi şi cu jocuri, precum şi de ieşirea cu crucea într-acelaşi chip, .la intre hotară: de gllcevi la 
vovedenie, adică noaptea la oameni mofli, cînd se adunll,_ sil nu gilcevească, cu lopeţi pe spate sil nu }oveascl: ci 
pentru sufletul a celui răposat, şi pentru ale sale. pă~te lui J?umnezeu _să ~ ro~ge: de plu!!ul_ cel neg~ !n vreme de 
ciwnil.,. Aşişderea cu de-a dinsul se vor sîrgu1 ~-1 ~ont~n1 de alt 1arăş1 d_1avolesc_ ob1ce1, ~ caru _mdrlznesc a 
dezgropa morţii, şi aşa ticăloşi iş! arvu!'eazll. a_fu~~sania, ş1, ~e nu se: v'!r pocil1, muncile de veci... Aşişderea mare 
grijă or avea preoţi şi protopopi la ziua înviem ~omnul~1 ~ v~st1, ş1 a lnvă\a norodul, ca_sil nu~ lase a se înşela 
cu diavolul ..•• cit nebilgind în seamă de dumnezeiasca ş1 bisericeasca poruncă: _că să se 1spovedu1ască tot omul, 
·şi să se cuminecc lncai la Paşti, se. î~~estuleazil a mii:i~a. nu .ştim ':" ~e_I de Paşti, încă .unii !'işte răsuno_i purtlnd in 
glugi Je vînd, alţii Ic cumpără nelegm1ţ1 ... Iară pe al\11 pmă mtr-at1ta 11 orbeşte ... hrănmdu-1 cu mugun ca caprele 
·în Joc de Paşti ... •(Am modernizat ortografia). 

38 • Găldi, op. cit., p. 16, nota 68. 
"· Cipariu, Acte şi fragmente - •. Blaj. 1855, p, 127 . . . _ „. ln a doua şedere a sa la Viena, Clain a • prelucrat Cromca • acestuia (Cf. Găld1, op. cit„ p. 10). 
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că au ieşit de Ia Rîm», ni se pare cu totul firesc ca şi Clain să fi căutat .un argument în marea. asemă-:­
nare a unora din obiceiurile poporului său cu acelea ale romanilor. El cunoştea datmele ş1 
credinţele ţăranilor noştri atît di.n satul na~l (Sadu„ lingă Sibiu), .cit şţ d~9 la Blaj şi. din vizitaţii!~ 
canonice făcute împreună cu ep1sco~ul Gn~~r~. Ma10r, pe care-l ms.oţ~se pe. Cunp1a '\rdeal~lu! 
şi prin ţinutul Crasnei. Pentru doved1rea ongm1~ romane a po~orul~1 sau, Clam a trec~t .m !ev1st:i-­
toate obiceiurile pe care le-a observat, le-a auzit sau l~ avea m mmte. El nu s-a opnt msa dec1t 
la acele a căror romanitate i se părea mai uşor de susţinut. 

Deşi problema aceasta nu formează obi~tul articolului nostru, remarcăm ~n !reacăt ~· ~in 
obiceiurile rornîneşti citate de Clain, cele cu mai mu~te şans~ de a. reprezenta o filiera. roma?a s.mt 
doar zilele Filipilor cele rele de lupi (din «Lupercaha »40 ş1 opreliştile pentru cusut ş1 tors m ziua 
de vineri - ziua Venerii 41 • 

Celelalte paralele cu sărbătorile romane sînt, în general, transmiteri de la popor la popor 
sau cazuri de poligeneză. Clain a făcut apropieri forţate sau naive, explicabile pentru acea epocă ş~ 
pentru entuziasmul cu care fruntaşul şcolii ardelene căuta cu orice preţ argumente pentru originea 
noastră. Aşa trebuie să considerăm de ex. căluşerii (din« collisalii»), ziua babelor (din ziua «ma­
tronelor»), aruncarea. cununilor de sînziene pe casă (explicată prin sărbătoarea încununării coră­
biilor) sau darurile de la Sin-Toader (asemănate cu cele obişnuite la romani la« luarea lui Romu­
lus intre zei»). La fel trebuie socotite şi unele obiceiuri de la nuntă şi inmormîntare. 

Dar, pentru noi, valoarea notelor lui Clain despre viaţa populară, nu constă în paralela cu 
unele obiceiuri sau sărbători ale romanilor, ci în faptul că ele reprezintă consemnarea, pentru întîia 
oară, a unor vechi şi interesante motive, precum şi a unor precizări preţioase, în legătură cu 
ele. Aşa sînt: 

a) Zilele nebunilor 
b) Obiceiurile înfrăţirii de la Sin-Toader 
c) Aprinderea « hodaiţtlor» 
d) Ţinerea joilor de după Paşti 
e) Ţinerea Filipilor 
f} întrunirea şi petrecerea feciorilor şi fetelor la Crăciun, cu vin şi« bucate» 
g) Cultul «vinerii dumnezăoaiei » 
h) Practica 44, displirută poate de mult, a împuşcării de către tineri cu sîmburi de măr 

într'un pahar, pentru a afla în ce parte se vor căsători. 
O altă valoare, şi poate cea mai mare, a însemnărilor folclorice ale lui Clain constă în faptul 

că ele au deschis noi perspective în viata culturală a romînilor ardeleni, întru cit le-a atras atenţia 
asupra importanţei şi semnificaţiei obiceiurilor poporului şi a culegerii lor. 

. Se va spune însă: cum Ii se poate atribui această valoare, dacă ele au rămas îngropate in 
manuscrisul lui Clain ? Lucrările au luat însă o dezvoltare neaşteptată şi anume: partea manuscri­
sului care se ocupă cu obiceiurile a avut o considerabilă şi interesantă circulaţie. Am văzut mai sus 
că o copie făcuse, încă pe cind mai trăia Clain, dascălul Nicolae Popovici, iar a doua, un cărturar 
muntean, pe care nu I-am putut identifica. Alte copii s-au făcut, aproape sigur, mai tîrziu şi nu 
ne îndoim că vor fi descoperite cu timpul. Mai mult: părţi din paginile închinate de Clain obiceiu­
rilor au ajuns chiar să fie publicate în ajunul revoluţiei de la 1848. 

". Idem. ibid. 
"· Cf. şi 1.-A. Candrea (Iarba fiarelor, Bucureşti, 1928, p. 136): • Fifipii sint reminiscenţe preţioase din 

viaţa păstore.1scă a Romanilor cari serbau la mijlocul lui februarie Lupercaliile pentru ferirea oilor de rapacitatea lu­
pului•. - In ce priveşte originea romană a altor credinţe şi obiceiuri, tot 1.-A. Candrea - de a cărui probitate şi 
seriozitate ştiinţifică nu se îndoieşte nimeni-mai relevă două cazuri. Vorbind despre credinta că femeia care merge tor­
cind pe drum sau la muncitorii de pe cimp, cobeşte a rău, credinţă intilnită la noi, la Pliniu şi Ia populaţia din Abruzzi. 
el scrie (op. cit., p. 14): .. • In orice caz nu se poate spune despre credinţa de mai sus că s-a născut independent Ia Romani 
şi la Romîni. Ce legătură firească poate exista între furcă şi roadele de pe cimp, incit în mintea simplistă a poporului să 
fi încolţit, de o parte fi alta, în mod spontan, exact aceeaşi credinţă? ... Urmează deci că o credinţă de felul acesta nu 
este şi nu poate fi decit o mo11enire directă, foarte pretioasă, din comoara de credinţe a vechilc>r Romani transmisă 
nealterată în decursul veacurilor, din tată în fiu, populaţiunii ... de pe malurile Dunării 1, Vorbind apoi' (p. 15) de 
altA superstit ie - agonia grea a celui ce a pus cindva un jug de boi pe foc, superstitie pe care iarăşi n-a găsit-o decit 
la Romini, Auvergnaţi, Abruzzesi şi Sicilieni- sustine, fără s-o fi găsit atestată Ia vreun scriitor latin că • e firesc să 
presupunem că ne-a fost transmisă de Romani•. ' 

"· Cf. şi 1.-A. Candrea, op. cit„ p. 18. 
0

• Aici trebuie să subliniem că Samuil Clain noteaz! un amănunt care nu se mai cunoaşte de mult anume 
că se ~in ati!ea joi • plnă cind văd claie ele griu pe cimp 1. ' 

"· Şi aici e cazul să relevăm amănuntul dat de Clain: •Ii se zice Filipi fiindcă Ia mijlocul acelor zile 
iaste sărbătoarea sfintului Filip •. ' 

"· In tot cazul, noi i:iu. cunoaştem o prac_tică asemănătoare Ia ro mini. E probabil că ea a existat şi s-a pierdut 
sau n-a fost consemnată de nici un culegător. Clam n-a avut de ce să invente, după cum nu a inventat nici celelalte obice­

i uri, care to~~e sînt atestate. De altfel. rolul sirnburilor de măr în oracolele de dragoste e cunoscut şi în folclorul german 
( Cf. Hand•ror/erbuch des deulschen Aberglaubens, VII, p. 409, VIII, p. 1488), nu însă în felul descris de Clain: 
• puşcarea cu vîrvurilc degetelor în pahar ». 
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într-adevăr, « Calendariul » pe anul 1846, editat de Clozius, Ia Sibiu, are, între alte articole -
'toate nesemnate - şi unul întitulat:« Despre unele obiceiuri vechi ale Romînilor»'°. În Calenda­
rul pe anul 1847, găsim un alt articol: «Despre serbările vechilor Romani, obicinuite şi între Romînii 

1 de astăzi». În acesta sînt înşirate 10 din cele vreo 22 obiceiuri amintite de Clain. În prezentarea lor, 
regăsim numeroase propoziţii şi forme identice de exprimare, din care se vede clar că autorul arti­

. colului Ie-a luat din manuscrisul lui Clain "· sau, mai degrabă, Damaschin Bojinca, din «Anti­
cele » căruia calendarele sibiene pentru anii 1848-1849 reproduseseră o serie de paralele între 
obiceiurile romane şi cele romîneşti de la nuntă şi înmormîntare? 

De sigur, în articolul din Calendar e amplificată descrierea unor obiceiuri, autorul bazîn­
du-se pe ce s-a scris sau s-a publicat între timp sau pe cunoştinţele lui personale. De asemenea, el 
omite reproducerea unora din termenii latini. Cine era acest anonim, nu putem lămuri deocamdată : 
presupunem c2. Cipariu, fostul proprietar al manuscrisului lui Clain, copiat de dascălul Popovici 

, şi păstrat în Biblioteca Blajului ~7 • 
Dacă compararea obiceiurilor noastre cu cele romane constituie un specific al epocii, folclorul 

nostru a avut însă un real folos din acest paralelism încercat de Clain, deoarece, cum am mai spus: 
el a determinat interesul pentru manifestările populare, îndemnul - indirect - la culegerea şi chiar la 
completarea descrierii unor obiceiuri, aşa cum se constată din Calendarul pe 1847 48• Preocupările 
folclorice ale lui Damaschin Bojinca, Simion Mangiuca, Atanasie Marienescu şi ale altora, mai 

• vechi sau mai noi decît ei, se datoresc, în mare parte, fruntaşului şcolii ardelene. Unii, de mai tîrziu, 
influenţaţi doar de calendarul sibian, poate că au lucrat chiar fără să mai ştie că apropierea între 
obiceiurile romîneşti şi cele romane a fost făcută întîi de Clain ! 

Privită din acest punct de vedere, teza lui Claio, dovedirea originii romane şi prin obiceiurile 
poporului nostru, deşi a fost reluată de urmaşi, în acea formă de latinism exagerat, a avut 
totuşi o acţiune binefăcătoare asupra desvoltării folclorului romînesc în Ardeal. Ei îi datorăm. 
în parte, progresul considerabil realizat în adunarea şi în consemnarea unor informatii care 
altfel ar fi rămas pierdute pentru noi. 

La comemorarea a I 50 ani de la moartea lui Samuil Micu-Clain, ne bucurăm cam opera lui 
atît de valoroasă şi multilaterală, am putut găsi şi material folcloric - chiar mai numeros şi mai 
interesant decit Ia ceilalţi fruntaşi ai şcolii ardelene. Materialul inedit şi felul în care I-a tratat 
Clain, n-a fost relevat, pînă acum, de nici un· cercetător. Bogăţia obiceiurilor adunate de el dove­
deşte că a fost foarte atent Ia manifestările poporului pe care ţinea atît de mult să-l ridice. 

Numele lui Claio va fi legat, de acum înainte, nu numai de studiile despre limba şi istoria 
poporului său, ci şi de cele privitoare Ia folclorul lui. 

u Aici se dă o disertaţie mai lungă despre jocul căluşarilor. E o • urmare din anul trecut t, volum pe 
care nu l-am putut vedea. In acelaşi Calendar, pe anul I 848, găsim articolul: •Despre oarecare obiceiuri observate (pă­
zite) ta însurăciunea Romanilor, obicinuite şi între Romînii mai cu seamă din Ardeal•. Iar în calendarul ~ anul 
1849, articolul : • Despre unele obiceiuri observate (ţinute) la îngropăciunea Romanilor, păstrate pînă in ziua de 
astăzi şi ta Romîni '· Pentru Calendarul amintit, acestea au fost luate aproape in întregime de Ia D. Bojinca, Anii­
cele Romanilor, Buda, 1832, partea I, pp. 201-215; partea II, pp. 207-220. Pentru însemnătatea lui Bojinca în 
cercetarea folclcrului romînesc, cf. şi Ion Breazu, Folclorul revistelor • Fomilia • şi • Şezdtoarea •. Sibiu, 1945 
p. V-VI şi pas. 

" lat! numai citeva exemple: 

fn manuscrisul lui Claio 

•Era la Romanii cei vechi de Ia Roma in zioa cea 
dintfi a lui Ianuarie sdrbdtoarea fononii Dumnezeoaia 
nuntelor ... • (p. 141) 

fn calendur 

• ln ziua cea dintie a lui Ta1111arie Romanii sll. obici­
nuia a ţine sdrbdtoarea Tuno11ii Dumnezei(ei nuntelor ... • 

• Toc ma aceastd ::i rom inii o chiamă ziua babelor •. • Tocmd aceasta zi rominii o cheamd :rioa babelor • 
(p. 143). 

1 • , • pun .. . armindeni . . . şi (in sdrbdtoare, mdcarc4 • •.. pun armindeni . . , ,ri (in sdrbdtoare măcarcd din 
din rinduiala besericeascd nu iaste sdrbdtoare • (p. 143) rdnduiala bisericeascd nu e sdrbatoare •. 

1 • , , Fac cununi şi le aruncă pc case . . . acela cui • ... Fac cununi de flori şi le aruncd pe casd ... acela. 
a fost numită cununa • . . . . . cui a fost nu~ită cu1111na ~ . .. . . . . . · 

" O dovadll. că autorul articolului dm Calendar a urmat copia de la BlaJ ş1 nu ongmalul lui Clatn, e 
amănuntul că 1 brăduleţii o, obicinuiţi Ia infră!irile de Ia Sin-Toader, nu sini amintili nici in Calendar, aşa precum 
lipsesc şi în copia dascllului Popovici. . . . . 

" Amintim citeva completări de acest fel apărute acele>: la• Zilele nebunilor• se adaugă ŞI numele latinesc 
(t stultorum feriae •); dimpotrivă, Ia • Luperca!i!' ~ se trece şi numele. romlnesc care lips-:a: ~ sărb~toare~ lupilor" 
amintindu-se şi ordinea zilelor inainte şi după F1hp1. O completare preţioasă a Calendarului e ş1 precizarea m legătură 
cu adunarea feciorilor şi fetelor Ia Crăciun: • cind se împreună cei de o virstă mai mulii laolaltă•. Calendarul corec­
tează şi numele zilei armindenilor in • sllrbătoarca umbrdrilor • (Clain scrisese greşi!: •umbrelor•). 
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CAMYHJI MHRY RJIAltH H Cl>OJILRJIOP 

CTaTLR nocDm1~ena 150-JieTIO co p;HR cMepTH CaMyttna MHHY l\Jia.ihrn H .a;aeT Dam­
HhIC CDep;eHHR o nepDLIX 4JoJILHJIOpHhIX H3hICHaHirnX y Hac D CTpaHe. 

XoTR l\Jiail:H, nepDLifi npell,cTaDHTeJih JiaTHHCKoro Teqemi:R n pyMLIHCHOti 4JttJIOJIOrHn 
u lfcTopnorpaqimi:, He yAeJIRJI oco6eHHoro DHlfMaHHH 4JoJILHJiopy, OH Dce me HHTepecoDancR 
onpell,eJieHHhlMH qioJILHJIOpHLIMH npOHDJieHHHMH CDOero Hapo.a;a H OCTaDHJI HaM D CBOHX 
pyKonncRx MnoroqncJieHHLie cDep;eHHR o HeHOTOpLix Hapoll,HLIX 06p11p;ax n ooLJqax H o 
HX npOHCXOiKJ];eHIIH. 

TaKHM o6paaoM D ero CJIODape' aaKOHqeHHOM D 1801 rOAY' Mhl DCTpeqaeM MHoroqnc­
.TJeHhie 4JoJILKJIOpHhle IlOHRTlfR' 06'bHCHeHHble COOTDeTCTDYIO~HMlf DhipameHlfHMH lf3 JiaTlfH­
c1wro' HeMeL\HOro lfJIH DeHrepcKoro H3blHOD lfJilf me HOCRIIIHe JiaTlUICHHe HaaDaHlfH. ,[(JIR 

pyMLIHcKoro qioJILHJiopa oco6eHHLifi lfHTepec npe.a;cTaBJIRIOT cTp. 140-149 Ha ero pyKo­
nncnoro Tpy.a;a «HpaTKne cne.a;eHuH 06 ncTopun pyMLIH», ean11caHHoro, DepORTHO, B 
JJ;eBHHOCTbIX roll,ax XVIII ee1rn, a MomeT obITL p;ame B 1800 rop;y. IV qacTL ero pa60TLI 
oaarJiaDJieHa «0KaahIDaeTcR, qTO p;aKcKue pyMLIHLI po,a:oM lf3 PnMa». 

l\JiafiH BLI6npaeT pHA py111hIHcHux 06L1qaeD : «IIIYTOBcHne .a;Hu»; o6hNafi no6pa­
THMCTBa D ll,eHL CD. <l>ell,opa: 3aarnraHHe KOCTpOD; IlOCT D ceMHIHrnfi qeTDepr; <l>HJIHDIIODbl 
;rr,nu; pomAeCTDeHCHHe rynHHHit MOJiop;emn; HYJihT BeHepi.1; He ;:i;oIIIeAIIIHfi p;o Hac ooLJqati, 
IWr):la napHH CTpeJIJIJIU D CTaHaH JI6JIOqHhl!llH HOCTOqHaMH' qTOOhl yaHaTh' rll,e OHlf Hafip;yT 
CDOIO cymeHyro ;6a6bll ):IHll; CDall,e6Hbie lf noxopOHHhle oopRll,LI' 6pocaHue Ha HpbIUIH H36 
semwD n3 noJieBhIX l\BeTOB D AeHL MeaHa HynaJILI, p;eHh cD. Bacumrn; urpuIQa 1<aJiy­
rnapoD . Bce aTn 061>1qau n o6pHAhl, anaHOMhle eMy c p;eTCTBa HJIH me 6oJiee noa.a;nux 
Bpe111eH' OH cpaRHiiBaeT c OObJqamrn lf o6pHll,aMH «pHMCHHX npe):IHOB»' CTapaRCb TaHHM 
o6paaoM p;oKaaaTL JiaTHHCHOe npo11cxoiKJ];eHne .a;aKcnnx pyMhIH . 

l\Jiafin He nepshlfi UHTepecoeaJICH o6LI'IaRMll n o6pRAaMH HaIIIero napo):la. 1Ipttao­
µ,n111wfi HM TJlYA ,[(eJIL Knapo, Han H TPYAhI ,[(uMnTpHR HaHTe11mpa 6LIJIH eMy 3HaHOMhI. 

B Te DpMeHa npe):lcTaDnTeJin l\epHBH u .a;yxoDeHCTDa 6opo.TillCL npoTirn Tex o6blqaee 
11 cyeeepnti, HOTOphle HapyrnaJin l\epHODHhle nopRAKH. 

B OTJrn:q11e OT HllX l\Jiail:H, XOTR n caM 6LIJI CBH~eHHHKOM' He BhlpamaeT HHHaHoro 
npoTeCTa' a npOCTO KOHCTaTttpyeT: OH BhICTynaeT naH yqeHhlfi, aa60TH1U;Hil:CR o TOM' 
'ITOObl OCBeTHTb HCTOpnqecHyro If)l.eJO. 

HecMoTpR na yeJieqemrn l\Jiail:Ha JiaTHHif3MOM, aeTop .a;anno:fi cTaTLH cqHTaeT, <JTO 
11e1<0Top1>1e pyMLIHcKne o6pHJJ.LI n 06L1qaH )l.eiicTBllTeJILHO aaii:McTBODaHLI OT pHMJIHH: 
<fmJIUDIIOBJ,I ):IHlf' 3Jlble BQJiqbH }J;HH' (Jlynepr~amrn)' aanpeII1eHirn llllfTb H npRCTh B IllIT­
lllll\Y, )l.eHL BeHephI n T .lJ.. OcTaJILHhle o6pHJJ.hl H o6hlqau, nepe1<Jin1<a10II1necH c HaIDHMu, 
nepe):laBaJiucL OT napo):la napoJJ.y HJIH me RBJIRIOTCR 4Ja1<TaM11 non11reneaa. 

,[(OCTOUHCTDO 3anncefi l\JiafiHa aaHJllO'IaeTCR He CTOJibHO B npoDep;eHHif napaJIJieJIU 
MCiKAY HalllllMU n pHMCl\Hllllf OOblqaJIMH H o6pH,a:aMH, CliOJibHO B TOM' qTO OHH coxpaHHJIH 
,[l,JIR IlOTOMCTBa HenOTOphle CTapHHHhie lf lll!Tepecnwe MOTllBbl' o6paTlfJIH BHHMaHHe 06II1e­
C'rBeHHOCTH Ha narKHOCTh H 3Haqenne HapO,Il;HhIX 061>1qaee n HX 3aIIHCbIBaHI'.IR. 

KJiail:ny MLI o6Haatthr TeM, qTo D .a:amieil:meM llHTepec H qioJILHJiopy npoHnuJiu Tanue 
;1.e1ITeJ1u HaH ,[(a~rncmm BomnHKa, CnMHOH Mauµ;a\yHa, ATauace MapueHecny H .a;pyrHe. 

0THLie lf!llJI l\Jiafina 6y)l.eT CDJI3aIIO He TOJibHO c HayqHbIMH Tpy.a;aMH no H3bIHY H 
HCTOpHH po.a:noro Hapoµ;a' 110 H c H3hICHamrnMH B OUJiaCTH qioJibl\JIOpa IIOCJie)l.nero. 

SAMUIL MICU-CLAIN 

This article published on the occasion of the celebration of 150 years from the death of Samuil 
Micu Claio, contains important considerations regarding the first research work oo folklore carried 
out in our country. 

Although the works of this foremost representative of the Latinist movement in Roumanian 
philology and historiography did not deal with folklore in particular; Samuil Micu Clain however 
investigated certain folkloristic manifestations of our people, bequeathing valuable manuscripts 
conceming certain customs and their origin. 

. His d!ctionary,_ conclude~ in t~e year 1801 includes severa! folkloristic notions explained 
e1ther by their respective tenns m Latm, German or Hungarian or by their definition in Latin • 

• 
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Of still greater interest for Roumanian folklore are the nine pages (140-149) of bis work (in 
manuscript) : « Scurtă cunoştinţă a Istoriei Romînilor » (Brief survey of the history of the Rou­
manian people) written in the course of the Iast years of the XVIIIth century, presumably in 
1800. The fourth chapter of this work bears the title: « Showing that the (Roumanians] in Dacia 
are of Roman stock ». 

_Clain selected a number of Roumanian customs: « Fools' Day », « The initiation ritual of 
the Samt-Toader brotherhood», « The kindling of the 'hodaite' fires», « The celebration of the 
first Thursday after Easter », « The celebration of the Philips», « The. assembling of young men 
and girls for the celebration of the Christmas feast with wine and 'victuals' » « The worship of 
St. Venus - Goddess Friday, » - , « The custom (obsolete to-day) of young men shooting apple­
pips into a glass, in order to determine the directi;Jn in which they will find their brides », « Old­
wi ves day », « Wedding and funeral rituals », « The flinging of the, sinziene' wreaths over the house 
tops», « The customs on St. Basil's Day» (New-Year Day), «Palm Sunday», « The Calusar 
dances». AU these customs met with during bis childhood and a later date, were compared 
by Clain with those of their «Roman forefathers », serving to prove the Latin origin of the Rou­
manian population in Dacia. 

Clain is not the fii st to show interest for the customs of our people. Del Chiaro quoted 
by hirn, as well as Dimitri Cantemir's work were known to Clain. 

Numerous ministers of the Church at the tirne took a stand against these customs and super­
stitions that were inconsistent with the rules of the Church. 

In opposition to the latter, Clain - though a clergyman hirnself - made no objection on 
this groun d, confining himself to an unbiased recording of these customs. 

His arguments, set forth with scientific accuracy aim only at demonstrating a historical 
conception. · 

The author of the article shares the view that, despite Clain's exaggerations in bis Latinist 
tendencies, some of the Roumanian customs quoted by Clain might afford an evidence of their 
Roman origin such as: « The Phillips' Day », 'Lupervalis' (evil wolf-days), « The interdiction of 
sewing and spinning on Fridays (Venus's Days), (in Roumanian Friday is called Venus's Day). 
The parallelism with some of the other Roman festivities and holidays are examples of transmis­
sions from one nation to the other or cases of polygenesis. 

The irnportance of Clain's remarks reside not in the demonstration of the sirnilarity with 
certain Roman customs and feasts but rather in the accurate recording of old and interesting 
motives. He was furthermore one of the first to call the attention upon the import and signifi­
cance of the people's customs and the utility of their collection. Clain roused the interest for 
folklore in some of his successors such as Damaschin Bojinca Simion Mangiuca, Atanasie 
Marienescu and others. 

Clain's name will henceforward no longer be confined to the history of the Roumanian 
nation and language but will also be Linked with his signal contribution to the study of Rou­
manian folklore. 
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Dr. M. GASTER - FOLCLORIST 
J. BYCK 

La Londra a fost comemorată figura marelui învăţat dr. M. Gaster, de la naşterea căruia 
s-a împlinit un secol. Cu toate că şi-a petrecut cea mai mare parte a vieţii în Anglia, studiul mani· 
festărilor culturale ale ţării .sale de origine, Rominia, ocupă în opera lui un loc precumpănitor. 

Dr. M. Gaster a îmbrăţişat cu aceeaşi căldură studiul literaturii şi al limbii romîne, dind la 
iveală lucrări de mare importanţă şi considerate şi astăzi ca fundamentale. De la dînsul ne-a rămas 
una dintre cele dintîi expuneri integrale ale istoriei literaturii romîne (1898-1901); el a elaborat 
cea dintîi - şi multă vreme singura - lucrare de sinteză privitoare la literatura populară scrisă 
şi orală (1883) şi a alcătuit cea mai desăvîrşită crestomatie a literaturii romîne, cu texte din secolul 
al XVI-iea pînă în al XIX-iea (1891), operă preţuită de filologi, de istoricii literari, ca şi de lingvişti. 

Domeniul în care a strălucit activitatea d-rului M. Gaster a fost folclorul. In această direcţie 
şi-a îndreptat el cele dintîi preocupări ştiinţifice şi, pînă a se fi stins din viaţă, tot folclorului i-a 
acordat cea mai mare preferinţă. Pasiunea pentru studiul folclorului l-a cucerit pe dr. M. Gaster 
în epoca celei mai intense dezvoltări a acestei discipline la noi, epocă în care apar lucrările lui B. P. 
Hasdeu, A. l. Odobescu, G. Dem. Teodorescu, Lazăr Şăineanu, S. FI. Marian, culegerile lui P. Is· 
pirescu şi N O. Popescu, şi în care geniul popular se oglindeşte puternic în creaţiile marilor scriitori, 
în ale lui M Eminescu, ale lui I. Creangă, ale lui G. Coşbuc. 

E ştiut că unul din mobilele strînsei prietenii dintre M. Eminescu şi dr. M. Gaster a fost 
dragostea comună pentru vechile manifestări de cultură romînească, în special pentru creaţiile 
literare populare. Aceeaşi dragoste l-a apropiat de dr. M. Gaster pe I. Creangă. Printre scrisorile 
rămase de la acesta din urmă se află una elocventă în acest sens, adresată lui I. Slavici (datată: 
Iaşi, 8 februarie 1882), scrisoare care se încheie astfel: 

«Vă salut cu dragă inimă I Salutări şi sărutări din parte-mi d-lor Eminescu, Nica, Gaster. 
etc., etc.» 

M. Eminescu, I. Creangă şi dr. M. Gaster se întîlneau la şedinţele.« Junimii», mutate în 
Bucureşti. Acolo, M. Eminescu şi I. Creangă îşi citeau poeziile şi povestirile, iar dr. M. Gaster, -
«unul Gaster din Breslau», cum îi scria T. Maiorescu lui N. Gane, - vorbea« despre poveştile 
noastre comparate cu cele indice şi talmudice». 

Intr-adevăr, dr. M. Gaster se întorsese în ţară, după ce studiase la Breslau şi la Leipzig teologia. 
filologia şi lingvistica şi împărtăşea pe toate căile bogatele sale cunoştinţe în materie de folclor 
comparat. Printre primele sale articole, se remarcă acela publicat în Columna lui Traian a lui B. 
P. Hasdeu (1877), ca o precizare a celor scrise de P. lspirescu privind alăturare1 basmelor romîneşti 
de cele franceze. Dr. M. Gaster punea în evidenţă originea comună a basmelor popoarelor Europei 
şi chiar a celor din Asia şi sublinia necesitatea întinderii comparaţiei asupra tuturora. De atunci 
legăturile dintre Dr. M. Gaster şi P. lspirescu s-au intensificat. Tînărul savant l-a stimulat 
pe lspirescu în opera de culegere a folclorului, arătîndu-se entuziasmat de publicaţiile sale. 

« E de prisos - scria dr. M. Gaster într-o recenzie din 1883 a« Basmelor» lui P. Ispirescu­
a mai vorbi de farmecul limbii, de frumuseţea imaginilor, de fantezia bogată şi de caracterul 
naiv popular al acestor basme, deoarece sînt aşa de bine cunoscute ca inerente producţiunilor 
poporului romîn, atît de exact conservate de d. lspirescu. Şi tocmai asta constituie în mare parte 
valoarea nepreţuită a acestei colecţiuni. lntr-adevăr, toţi acei care se interesează de literatura populară 
romînă, de limba adevărată romînă, de literatura comparativă trebuie să-i mulţumească d-lui 
lspirescu pentru această frumoasă colecţiune.» 

Studiile şi textele de literatură populară publicate de dr. M. Gaster în curs de 60 de ani sînt 
numeroase şi risipite în cărţi şi publicaţii periodice din mai toate centrele de cultură europeană. 
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Printre acestea locul de frunte îl ocupă clasica lucrare Literatura populară romînă, apărută la Bucureşti 
în 1883. 

Scri~rea aceasta are mai întîi meritul de a fi pus în discuţie locul pe care îl ocupă poporu) 
nostru prmtre celelalte popoare de cultură ale lumii: 

« Cartea aceasta, la care am lucrat în curs de mai mulţi ani, atît aci cit şi în străinătate, are ca 
scop principal modificarea opiniunii generale în favoarea noastră despre starea culturală a 
poporului romîn, adică de a arăta că poporul nostru stă pe aceeaşi înălţime a culturii pe care stau 
celelalte popoare ale occidentului. 

« Poporul romîn nu s-a izolat de orice contact cu celelalte popoare şi nu s-a hrănit în 
cursul secolelor cu firimituri căzute de pe masa antichităţii clasice. Dimpotrivă, vedem poporul 
romîn într-o veşnică mişcare, dezvoltînd o energie intelectuală proprie tuturor popoarelor pline 
de viaţă şi de viitor. Poporul romîn a şezut la aceeaşi masă, deopotrivă cu toate celelalte popoare 
modeme, s-a hrănit cu acelaşi nutriment, s-a adăpat dintr-acelaşi izvor şi «litera tura populară romînă>> 
formează o verigă în lanţul de aur ce leagă popoarele între dînsele. » 

Un alt mare merit al lucrării d-rului M. Gaster e acela de a fi strîns pentru prima oară 
laolaltă datele privitoare la întreaga literatură populară şi de a-i fi urmărit izvoarele, scotocind 
literatura celorlalte popoare. Lucrul nu a fost de Ioc uşor, cu atît mai mult cu cit autorul a 
avut de cercetat un material considerabil, inedit sau greu accesibil. 

Savantul recunoaşte că a avut serioase dificultăţi în ceea ce priveşte clasificarea materia­
lului studiat şi că, deşi s-a oprit la o clasificare întemeiată pe anumite criterii, aceasta «are 
defectul că face să se crează într-un scop anume ce-l arată numele dat unei clase, pe cînd carac­
terul general al literaturii populare este lipsa de orice scop pronunţat sau măcar preconceput». 

Potrivit cu clasificarea d-rului M. Gaster se disting în literatura populară trei categorii de 
producţii: literatura religioasă, literatura etică şi literatura estetică (romantică). Luînd cuvîntul 
«religios» în cel mai larg sens, literatura religioasă cuprind~: legende, apocrife, poveşti, colinde, 
cîntece de stea, descintece şi basme, - «fiind acestea tot aşa de crezute ca şi legendele sfinţilor»; 
legate de credinţele oamenilor sînt şi cărţile de visuri, de noroc, gromovnice, trepetnice, zodiare. 
Literatura etică, aflată în proverbe, zicale şi fabule, oglindeşte ideile poporului asupra binelui şi 
răului; iar literatura estetică sau romantică îmbrăţişează cărţi ca: Alexandria, Ghenoveva, Halima. 
Til-Buhoglindă. 

Precum se vede, în cercetarea d-rului M. Gaster intră atît producţiile populare scrise, cit si cele 
orale, dar dintre acestea din urmă lipseşte una dintre cele mai de preţ categorii: poezia lirică. 
Stăpînit de preocupări istorice literare, autorul a desprins din sfera studiului său cîntecele lirice, 
doin~le, horele, care «pot fi cercetate numai dintr-un punct de vedere estetic», şi a dat a­
tenţie numai genului epic şi celui dramatic, în care documentarul joacă un rol precumpănitor, 
fără, totuşi, să neglijeze analiza frumosului. 

Dragostea pentru creaţiile populare I-a îndreptat pe dr. M. Gaster spre studiul operei lui 
Anton Pann. In scrierile acestuia, învăţatul nostru descoperă exemple de înţelepciune adîncă, 
manifestări ale unui umor sănătos şi minunate pagini de «limbă simplă, curată, curgătoare, fără 
multe meşteşuguri», caracteristice poporului. Către sfîrşitul vieţii, dr. M. Gaster a ţinut să-şi arate 
admiraţia faţă de bogata operă a lui Anton Pann, dind Ia iveală măcar o parte dintr-însa. Din 
nefericire pentru dînsul ca şi pentru noi, nu s-a aflat omul care să-l ajute în acestă manifestare de 
pietate. Orb cum era de multă vreme, dr. M. Gaster nu a fost în măsură să ridice ediţia lui 
Anton Pann (1936) la înălţimea bunelor sale intenţii şi astfel am rămas văduviţi de cea mai 
competentă editare la care ne puteam aştepta. 

Mai norocoşi ne socotim în legătură cu o altă întreprindere legată de folclorul nostru, 
realizată de data asta în Anglia. 

In 1915, Societatea de folclcr de la Londra a tipărit o bogată culegere de legende 
romîneşti privitoare la păsări şi animale, traduse de dr. M. Gaster: Rumanian hird and 
beast stories. 

In primii ani de după cel dintîi război mondial, dr. M. Gaster a publicat în traducere engleză 
o culegere de basme şi legende romîneşti: Chi/dren's stories from rumanian /egen1s and fairy ta/es. 
Apărută Ia Londra în editura Raphael Tuck, cu ilustraţii de C. E. Brock, eleganta carte aproape 
ignorată la noi, s-a bucurat de o largă răspîndire peste hotare, făcînd cunoscute comorile folclorului 
romînesc. 

Prin aceste cărţi, dr. M. Gaster a ilustrat încă o dată valabilitatea concepţiei sale despre 
vasta comunitate care uneşte popoarele cele mai depărtate, comunitate de gîndire oglindită în 
producţiile literare folclorice. Totodată, a dat la iveală ceea ce e particular folclorului romînesc, 
ceea ce face dintr-însul piatra preţioasă care «răsfrînge în mii de culori variate lumina geniului poetic 
al poporului romîn ». 
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Dr. M. Gaster a trăit şi a murit departe de ţara lui natală. Victimă a unui regim reacţionar 
care nu vedea cu ochi buni nici convingerile lui politice progresiste, nici concepţiile lui ştiinţi­
fice, el a fost obligat să se expatrieze, dar nu a putut fi obligat să renunţe la credinţele sale. Creîndu-şi 
o a doua patrie din ţara care l-a îmbrăţişat cu atîta căldură, el a continuat să iubească poporul 
romîn, literatura şi arta lui, limba şi cîntecele lui. Din dragostea aceasta au izvorît valoroasele 
lui lucrări, care au deschis drumuri noi şi au ridicat ştiinţa romînească pe o treaptă f<;>arte înaltă. 
La această dragoste oamenii noştri de ştiinţă au răspuns cu sentimentul de recunoştmţă datorat 
precursorului şi vor continua să răspundă prin grija ce o vor purta înfloririi disciplinei pe care dr. 
M. Gaster a slujit-o cu pasiune. 

«l>OJihRJIOPHCT ,IJ;-P lll. rACTEP 

17 ceHTR6pH 1956 ro.a:a llCIIOJIHHJIOCb 100 JieT co ;::vrn pom;a:eHIIH A-pa M. racTepa. 
M. racTep po;a:HJICR e ByxapecTe, YlfHJICH B urnoJiax cBoero po;a:ttoro ropo;a:a, a aaTeM rrpo­
p;oJimaJI yqe6y B fepMaHirn:, r;a:e B 1877 rOAY IIOJIYlfHJl }J;OHTOpCHIIil: )l;HIIJIOM B JiefiIIQHr­
CHOM yHirnepcHTeTe. J(-p M. racTep npoHBHJI ce6H xoporno op;apeHHblM ttaylfHblM p;eHTe­
JieM; OH orry6JIHHOBaJI HeCHOJibHO OlfeHb QeHHbIX ttaylfHhlX pa6oT. B 1895 rop;y peaHQHOH­
noe npaBUTeJibCTBO TOrO BpeMeHH HallJJIO HYH\HblM BblCJiaTb ero 113 CTpaHbl aa ero Haylf­
Hhle H rromITHlfecHHe B3rJIRJl:hl n TaHHM o6pa3ol\I pyMhlHCHOMy ylfeHoMy npHrnJIOCb rroce­
JJHTbCH B JlOH)l.OHe, r;a:e eMy yp;aJIOCb coa;a:aTb ce6e 6JiaronpHRTHble ycJIOBHH )l;JIH pa60Tbl. 
J(-p racTep C O)l;IIllaHOBOii JIJOOOBbJO H H3h1HY H HJJihTJpHOMJ )l;OCTOHHHJO pOJJ;HOH CTpaHbl 
npo11.omti:aJI ceoH ttaylfHhie nccJiep;oeaHHR . Ou HeycTaHHO pa6oTaJI ;a:o caMofi ceoefi cMepTH 
(B 1938 r.) H 6b1Jl y;a:OCTOeH lfeCTII 6b1Tb rrpep;ce;a:aTeJJeM ll3BeCTHOrO o6ru;ecTBa «lfHrJIHllJ 
<l>OJibHJiop CocaHTH» n Bm(e-rrpe;a:ce;a:aTeJieM He MeHee H3necTHoro o6ru;ecTBa «PofiaJI anrne­
THH cocaHTII » . 

J(-p M. racTep c OiJ:lIHaI-\Oilbnf HHTepeCOJll 3aHIIMaJICH ll3JlfeirneM PYMhlHCHOro H3b1Ha 
u cJionecHocTn n 60:1Lru11ncTBO ero pa6oT rroceHru;eno pyMhIHCHOMy <J>oJibHJiopy, oco6eHHO 
HapO)l;Hhll\I ne•IaTHhIM ll3)l.aHJrnM. OT Hero Hal\I OCTaJIOCb HeCHOJlbHO <J>ynp;aMeHTaJibHbIX 
Tpy;a:oe: OAHO II3 rrepBbIX 110.'IHhIX U3JiomeHim no ncTopHH py111brncHoit JIHTepaTyphl ( 1898-
1901 rr)' nepBaR o6o6ru;aroru;aH pa6oTa 06 YCTHOti H IIHCbMeHHOfi Hapo;a:Hoit CJIOBeCHOCTH 
( 1883 r.) , rrpeHpacHaH xpecTOMaTirn pyMhIHCHOfl JIHTepaTyphl c TeHcTaMH XVI- XI X BB. 
( 1891 r.) H JllHOrOlfIICJieHHhie Tpy,n:hl no cpaBHHTeJibHOMy <J>OJibHJIOpy. 

iKe.rraH rro3naHOMllTb 3arpaHI1Qy c c0Hpoe11ru;a111I1 pyMbIHCHOit ttapo;a:ttoit CJIOBecuocTII, 
.U-p acTep orry6nm.;oeaJI B aHrJim'tcnoM nepeeop;e 11.ea c6opHHHa CHa30H II JiereHp; 
«PyMeHllaH 6ep;a: aHp; OllCT CTOpHC» (PyMhlJICnHe CHa3Im o IITHQax II iKHBOTHhlX) (JIOH,[\OH 
1915 r.) 11 «l.J1rn;a:pe1-1 cTopnc !fipoM pyr.1eHnaH JJep;;nenc» (J(eTCHHe c1<a3m1 H3 pyMhIHCHHX 
rneeHA). 

Dr. M. GASTER AS FOLKLORIST 

On September the 17th, 1956, 100 years have elapsed from the date of Dr. M. Gaster's 
birth. Born in Bucharest, M. Gaster studied at the Lyceum of his native town and then attended 
the University courses of the Leipzig University, Gennany, where he obtained his doctor's degree 
in 1877. On returning to his country, Dr. Gaster manifested himself as an eminent ser.olar 
publishing several works of outstanding value. A reactionary governrnent in 1895, thought fit 
to have him expelled from his country fc r his scientific and politica! views; he thereupon was forced 
to take his residence in London. ln this city, Dr. Gaster found favorable conditions of work 
enabling him to pursue his research work on the Roumanian language and the cultural manifes~ 
tations of his native country, with unrelenting devotion. 

He continued his intense activity up to 1938, the year of his death, and had the honour of 
being chosen President of the famous English Folklore Society and Vice President of the equal­
ly highly reputed „Roya! Asiatic Society". 
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Dr. Gaster was a keen student both of the Roumanian language and Roumanian literature, 
most of bis works dealing with Roumanian folklore. He is the author of a number of fundamental 
studies such as: the first comprehensive survey of the history of Roumanian literature (1898 -
1901), the first work of synthesis on oral and written folk-literature (1883), the most consummate 
chrestomathy of Roumanian literature, including texts ranging from the XVlth to the XlXth 
century (1891) as well as a large number of studies on comparative folklore. 

Eager to make the treasures of Roumanian literature known abroad, Dr. M. Gaster publi­
shed an English translation of two large collections· of fairy-tales and legends: Roumanian bird 
and beast stories (London 1915) and Children's stories from Roumanian legends and fairy tales 
(London f.d.) 
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BELA BARTOK SI FOLCLORUL ROMÎNESC * • 
TIBERIU ALEXANDRU 

Acum o jumătate de veac, un mănunchi de tineri compozitori maghiari, în frunte cu Bela 
Bart6k şi Zoltân Kodâly, străduindu-se să tămăduiască muzica de excrescenţele post-romantis-

mului şi să-i dea un suflu nou, 
naţional, şi-au aţintit luarea 
aminte spre muzica populară. 
Dîndu-şi seama că înviorarea 
spre care năzuiau nu putea 
veni din muzica ungurească 
cîntată de lăutarii de la oraş, 
s-au îndreptat către muzica 
ţărănească. 

După Bart6k, între mu­
zica populară a oraşului un­
guresc şi muzica populară a 
satului unguresc sînt deosebiri 
fundamentale: 

Pe de o parte, creaţii 
ale păturii « culte» şi « semi­
cul te» a oraşelor, a «domni­
lor» amatori de muzică din 
secolul trecut, muzică !arg difu­
zată de orchestrele de ţigani 
din oraŞe şi din această pricină 
numită, de multă lume, impro­
priu « muzică ţigănească» 1. 

Cu alte cuvinte, o « mu­
zica cultă cu caracter popu­
lar» ce« nu cunoaşte <lecit indi­

vide melodice, care au, e drept, unele însuşiri exterioare comune, dar se deosebesc în esenţa lor 
lntr-atît unele de altele, încît nu pot fi cuprinse în nici o formulă. Ele nu sînt în adevăr tipuri, 

Bela Bart6k transcriind melodii populare romîneşti în Arhiva 
de Folklore a Soc. Compozitorilor Romîni, Bucureşti, 

23 februarie 1934. 

* Din volumul Bela Bar16k despre f olclorul romfnesc, în curs de tipărire (E.S.P.L.A.) 
1 Ţiganii satelor îşi au cintecele lor în limba ţigănească. cu totul deosebite. pe care orchestrele de lăutari 

ţigani de la oraşe nu le cîntă, ba nici măcar nu le cunosc. B. Bart ok, Ungarische Volksmusik, în •SchweizerischeSăngerzeitung, 
1933, trad. în limba maghiară de Bence Szabolcsi sub titlul A regi magyar nepzent!ro/ [Despre vechea muzică populară ma­
ghiară], publ. în Emlt!kkonyv Koda/y Zoltan hatvanadik sziiletes napjara [Volum omagial lui Zoltăn Kodăly pentru aniver­
sarea a şaizeci de ani dela naştere), în redactarea lui Bela Gunda, Budapesta, Magyar Neprajzi Tărsasăg, 1943. Articolul 
este reprodus în volumul Bartok Bela va/ogatott zenei irăsai, ăsszeăllitotta Szăllăsy Andrăs, bevezetessel ts jegyzetekkel 
ellătta Szabolcs i Bence [Scrierile muzicale a lese ale lui Bela Bart6k, lucrare întocmită de Andrăs Szollăsy, intro­
ducerea şi notele de Bence Szabolcsi), Budapesta, Magyar Korus, 1948. La finele culegerii se aftă o importantă notă 
bibliografică privind scrierile lui Bart6k, întocmită în 1928 de însuşi autorul în colaborare cu B. Szabolcsi, publ. 
ln lucrarea lui D . Dille, Bela Bartok, Antwerpen 1939 şi întregită ulterior de Jănos Bart6k, Istvăn Barna, Lajos Lesz­
nay şi Andrăs Szollosy. Parte din scrierile adunate în acest volum au fost publicate în limba italiană sub îngrijirea 
lui Diego Carpitella, cu o prefaţă de Zoltăn Kodăly, sub titlul: Bela Bart6k, Seri/li sulla mus/ca popolare, Torino, 
Edizioni Scientifiche Einaudi, 1955. O parte din aceste scrieri, întovărăşite de altele, au aplirut nu de mult în limba 
romină sub titlul : Bart6k Bela, lnsemndri osupra cfntecului popular, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1956. (Lucrarea a apărut 
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ci« individe» 2• Aceste cîntece, mai mult ori mai puţin culte cunoscute sub denumirea « magyar 
notâk » s-au răspîndit în primul rînd în lumea oraşelor, iar' 1a ţară sau deloc sau relativ tîrziu, 
prin intermediul «domnilor» 3• ' 

Pe de altă parte, o muzică cultivată aproape numai de ţărani, expresie spontană a simţu­
lui lor muzical, alcătuită din melodii cu caracter şi structură uniformă. Aici nu mai avem de-a 
face cu « melodii individe», ci cu « melodii tipuri». Cu alte cuvinte. muzica ţărănească pro­
priu zisa se caracterizează prin existenţa unor stiluri melodice unitare'· 

Fermecaţi de prospeţimea creaţiei artistice a ţărănimii muncitoare 5 pe care au desco­
perit-o, şi convinşi de covîrşitoarea ei însemnătate socială şi artistică, tinerii compozitori Bart6k 
şi Kodăly, urmaţi de Anton Molnăr şi Laszlo Lajtha, s-au avîntat cu entuziasm într-o întinsă acţiune 
de culegere a folclorului ţărănesc. «Zilele cele mai fericite ale vieţii mele - scrie Bart6k - le-am 
petrecut la ţară, printre ţărani». El îi iubea, între altele, fiindcă «printre ţărani nu există ură 
împotriva altor naţiuni; clasele sociale suprapuse sînt acelea care propagă această ură» 8• Iar muzica 
ţărănească, după Bart6k, «este tot ce se poate închipui mai desăvîrşit şi mai variat în ceea ce pri­
veşte plăsmuirea artistică; puterea ei expresivă este nebănuit de mare şi în acelaşi timp lipsită 
de orice fel de sentimentalism, de orice ornamentaţie inutilă. Deseori este simplă pînă la primiti­
vitate, dar niciodată nu este simplistă. Un punct de plecare mai potrivit pentru o renaştere a muzicii 
cu greu se poate închipui» 7• Fiecare cin tec popular « este modelul autentic al perfecţiunii artis­
tice de cel mai înalt grad. În mic, îl consider o capodoperă tot atît de mare, pe cit este în lumea 
formelor mari, o fugă de Bach sau o sonată de Mozart. O astfel de melodie este exemplul clasic 
al expresiei de inegalabilă concentrare a gîndirii muzicale, de evitare a tot ce ar putea fi într-însa 
de prisos» 8

• O asemenea concepţie asupra creaţiei artistice populare, expresie totodată a neţăr­
muritei dragoste a lui Bart6k pentru popor, izvorîtă din cercetarea folclorului la faţa locului, nu 
putea să nu ducă la formularea dezide1atului-program: «Compozitoru/ trebue să cunoască muzica 
populară a tării sale şi sa stăpînească mijloacele ei de expresie în aceeaşi măsură ca poetul limba 
maternă» 11

• Pentru realizarea acestui ţel, compozitorii trebuie ei înşişi să culeagă muzica populară, 
.:ă o studieze şi să o trăiască la faţa locului, alături de purtătorii ei, ţăranii. «Nu ajunge nici pe 

ln momentul cind revista noastră era dat'.i la cules din care pricină nu am putut ţine seamă de ea în notele bibli-
ografice ale articolului de fafă.) · 

Cu prilejul unei vizite pe care a făcut-o nu de mult în ţara noastră, muzicologul maghiar Andrăs Szollăsy 
a binevoit să ne dea un preţios ajutor în întregirea datelor bibliografice pe care se bizue lucrarea de faţă. Îi aducem 
•i pe această cale viile noastre mulţumiri. 

1 Bela Bart6k, Muzica popu/ortl şi fnsemndrarea ei pentru compozifia modernd, trad. din limba germană de Const. 
Brl!iloiu. extras din •Revista Fundaţiilor• I (1934), nr. 6, Bucur'!Şti, Ed. Sec. Compozitorilor Romîni, p.4. În limba 
maghiară, această lucrarea fost publicată în trei redactări diferite: Mi a nepzene [Ce este muzica populară), A paraszt­
~ene hattisa az ujabb muzenere [lnfluen(a muzicii ţărăneşti asupra muzicii culte moderne) şi A nt!pzene Jelentost!gt!rol 
[Despre însemnătatea muzicii populare), publicate în • Vj ldok" 1931, reproduse în culegere de scrieri muzicale ale 
lui Bart6k. întocmită de Szollosy, lucr. cit., p. 19, 21 şi 24. (În biblbgrafia acestei lucrări se indică încă o o versi­
une maghiară, publicată la Bratislava, ln • Magyar Minerva" 1931). Lucrarea a apărut în mai multe limbi străine: 
in engleză: The relotion of folk-song ro the developmenl of rhe art musical of our rime, • The Sackbut t, 1921; in 
poloneză: •O wpluvie muzyki viejskiei na tw6rczo.5c artysry:zM [De;pre inAaenţa m<izicii ţărăneşti asupra· creaţiei 
artistice], 1 Muzyka " Varşovia 1927; în germană: Die Volksmuzik und ihre Bedeurung fiir die neuzeilliche Kompo­
dtion, în • Mi:toilungen der Oesterreichischen Musiklehrerschaft •; în italiană: L'influsso def/a musica contndina 
11ul/a musica co/ta moderna, în B. Bart6k, Scritti sufla music:i popo/are, lucr. cit., p. 101-107; de asemeea in limbile 
suedeză şi daneză. 

1 O asemenea • m•Jzică cultă de stil popular" din păcate insuficient cercetată. există şi la noi. 
Dintr-o scrisoare a lui I. Ghi :a către V. Alecsandri, aflăm, de pildă, că Nănescu, crescut de Ghiculeşti, fost vătaf de 
curte, vătaf de spătărie şi judecător de tribunal, bun cintăreţ din vioară, este autorul multor cintece din repertoriul 
lăutarilor bucureşteni din c1rtierul 1Scaun>t. ca: Ah, amor, amoraş, vede-te-aş cafugamş .... Arda-fl rochiţa pe tine 
CJJm arde inima tn mine ..• , Fa-te om de lumea noua, sa furi cloşca de pe oud ... , Frunza verde şi-o lalea, n-am cuţit cd 
m-aşi junghia ... , Cine la amor n11 crede n-ar m~i cd!ca iarbd verd•... ş. a. Vezi Ion Ghica, Scrisori ctJtre V. Alecsandri, 
Bucureşti 19.:>5. p. 78-79. în asea.;tă categorie Î\i găsesc locul rom1n\ele - multe cu autorul necunoscut - precum 
fi feluritele sîrbe şi hore lăutăreşti •de concert•. 

1 Muzica popu/ard şi lnsemnaratea ei penrru compozifia modernd, lucr. cit., p. 4. 
• Este interesant de ştiut ce înţelegea Bart6k prin• clasă ţărănească •: •Din punct de vedere folcloric consi­

derli.m clasă ţărănească acea parte a poporului care se ocupă cu mo:lul primitiv de producţie şi care îşi satisface atit nevo­
ile trupeşti cit şi pe cele sufleteşti prin forme cor•spunzătoare tradiţiei sale, ori cu forme străine, pe care le-a transfor­
mat insrinctiv, potrivit propriei sale dispozitii sufleteşti• (Mi a r.t!pzene , lucr. cit.). Sau in altă parte: • ... atunci 
cîad vorbesc de artii ţărănească, nu consider ţăran pe orice ins care se ocupă cu agricultura, ci numai pe cei care îşi 
lmplinesc cerinţa exprimlrii artistice în forme tradiţionale sau de origină străină, .însă aplicate instinctiv propriei lor 
structuri sufleteşti • (Ungar/sche Volksmusik, lucr. cit.). 

• Zeno Vancea, Rolul muzicii populare in crea/ia lui Bela Bart6k, în • Muzica• nr. 3-4 (aprilie-iulie), 1951, 
p. 130. 

' Idem, p. 127. 
• The Folksong of Hungary, •Musical Courier•. New York 1928, conferinţă ţinută în America, la invitaţia asocia­

ţiei •Pro Musica Society •, trad. în limba maghiară de B. Szabolcsi sub titlul Magyar nt!pzene t!s uj magyar zene 
{Muzica populară maghiară şi muzica maghiară nouă), publ. în • Zenei Szemle •, 1928 şi reprod. in culegerea citată 
a lui Szollo$y, p. 14-17; aşijderea în culegerea. de asemenea citată, a lui Carpitella, p. 222-228. 

' Muzica popu/ard şi fnsemndtarea ei penrru compozifia moderna, lucr. cit. p. 7. 
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departe -spune Bart6k - să-ţi înteţeşti compoziţiile cu motive muzicale ţărăneşti sau cu imitaţii 
ale lor; aceasta n-ar duce decît la o ornamentaţie cu totul superficială şi neesenţială 10 ». 

La începutul lucrărilor de culegere s-a făcut în Ungaria mare vîlvă, fiindcă muzicanţi serioşi 
se 4< coborau la o muncă nedemnă» - cum se zicea - de erudiţia lor. Mulţi vedeau în perseverenta 
tenace a tinerilor cercetători, de-a dreptul ideea fixă a unor nebuni. Iar materialul adunat nu a 
stîrnit vreo înţelegere din partea« savanţilor», care îşi închipuiau că« spre a studia muzica populară 
maghiară, e suficient să iei loc la masa unei cafenele din Budapesta şi să asculţi - aşa numita -
4< muzică ţigănească». S-a făcut dovada că cei ce se« entuziasmează în mod foarte zgomotos pentru 
specificul naţional» nici nu cunosc« muzica populară cu adevărat maghiară», nici n-o cercetează 
~i nici n-o iubesc.« Ei cunosc din ea cel mult cele o sută sau două de cintece, pe care au eata­
dicsit să le preia de la poporul nostru primaşii ţigani, pe care le cintă în urechile aristocraţilor 
maghiari, într-un fel echivalent cu o deformare grotescă, de nerecunoscut» 11• 

Din toate acestea se înţelege pentru ce Bart6k s-a dedicat cu totul folclorului ţărănesc, 
deşi nu găsea lipsită de valoare muzica populară orăşenească 12• «Muzică ţărănească (Para­
sztzene) - aşa s-a exprimat dînsul ani de-a rîndul, intenţionat, cu ascuţiş politic, ca o hotărîtă 
manifestare cu caracter social», cum explică muzicologul maghiar Bence Szabolcsi acest fapt 13• 

Această perspectivă unilaterală asupra folclorului, creaţie artistică a maselor largi populare, 
ne recomandă să folosim ca atare învăţămintele sale. 

Cind, de pildă, ne îndeamnă să culegem cu precădere « un material care este cel mai carac­
teristic cu privire la anumite stări de lucruri arhaice cunoscute sau presupuse», să lucrăm în 
sate 4< în care influenţa străină şi influenţa oraşului este cit mai mică» şi să ocolim, de exemplu, 
regiunile miniere, în care «circulaţia străinilor» este prea mare, ori cind ne sfătuieşte să nu 
culegem de la« domni» sau chiar de la sătenii purtaţi de viaţă prin străini, de la meşterii ambulanţi, 
de la argaţii ajunşi la oraş, ori de la alte persoane dezrădăcinate din comunitatea muzicală a 
satului de baştină, Bart6k se gîndeşte evident la muzica ţărănească cit mai neatinsă de înrîuriri 
eterogene, iar îndrumările sale sînt folositoare cind obiectul cercetărilor este aceasta 14. Metoda 
de cercetare însă trebuie potrivită scopurilor pe care le urmărim. Bineînţeles că nu ne vom 
feri să culegem într-o localitate mineră cind voim să cercetăm folclorul muncitoresc ci dimpo­
trivă, şi nu ne vom speria de caracterul eteroclit al repertoriului unui vîntură-lume oarecare, 
cînd ţelul studiului nostru este tocmai un asem~nea caz; ba vom culege în chip obligator de la 
4< domni», cind urmărim creaţia mic-burgheză citadină. 

într-o notă autobiografică, Bart6k mărturiseşte că cercetările de folclor muzical le-a 
început «pornind de la un punct de vedere excluziv muzical şi numai pe teritoriul lingvistic 
maghiar», căutînd « reîmprospătarea muzicii culte cu elemente ale muzicii ţărăneşti 16• Pe nesimţite, 
Bart6k, ca şi Kodăly - iar după pilda lor, ceilalţi compozitori progresişti maghiari - au întregit 
căutarea de teme muzicale inedite, cu pasiunea ştiinţifică a cunoaşterii cit mai depline a obiectu­
lui cercetat. Fonograful devine unealtă obligatorie a culegătorului, transcrierile se cer tot mai 
amănunţite, iar o metodă ştiinţifică de cercetare şi orînduire sistematică a materialelor culese, 
în vederea studiului, prinde să se înfiripe, să se dezvolte şi să se desăvîrşească. 

Dorinţa desluşirii cit mai temeinice a însuşirilor tipice ale cîntecului popular maghiar a 
făcut necesară lărgirea sferei cercetărilor şi cuprinderea teritoriilor lingvistice vecine: romîneşti, 
slovace, sîrbeşti ş.a. Bart6k este cel care s-a dedicat cu elan şi abnegaţie culegerii şi studierii 
folclorului acestor popoare, singura lui răsplată fiind stîmpărarea setei sale nepotolite de cunoaştere 
a plăsmuirilor artistice populare şi neogoita năzuinţă de a le pătrunde cele mai ascunse taine. 

11 Idem p. 8. 
11 A magyar zenerăl [Despre muzica maghiară], în •Aurora t, 1911, reprod. în culegerea lui Szollosy, p. 

10--11 şi în culegerea lui Carpitella, p. 108-111; cr. versiunea germană în • Der Merker •, 1916. 
11 V. întimpinarea criticll: Cigcinyzene? Magyar zene? (Magyar nepda/ok a nemet zenemupiacon), A Magyar 

Nc!prajzi Tărsasăg XUH..evi rendes ko1gyulesen tanott eloadăs, 1931 [Muzică tigăncască ~ Muzică maghiară? (Cîntece 
populare maghiare pe piata muzicală germană), conforintă rostită la cea de-a 43-a adunare generală ordinară a Socie­
tă\ii Maghiare de Entografie], publ. în • Etnographia-Nepelet" 1931 şi reprodusă în culegerea SzoJ:osy, 1948, p. 
78-79; a,emenea în culegerea Carpitella, p. 127-151. 

11 Szabolcsi Bence, Bartok Bela, az iro es tudos [Bela Bart6k, scriitcrul şi savantul], introducere la volumul 
citat: Bartok Bela vciloga1011 zenei ircisa/ [Scrierile muzicale alese ale lui Bela Ban6k] întocmit de Andras Szolltisy, p. 5. 

" Mieri es hogyan gyujtsiink nepzeni!t? [De ce şi cum să culegem muzicll populară?], Budapesta 193f, reprod. 
în culegerea Szollosy, 1948, p. 44--55 şi în culegerea Carpitclla, 1955, p. 48-73; Pourquoi et comment recuei//e-1-on 
la musique popu/aire? (Ugislation du folk/ore musical), traduit du hongrois par. E. Lajti, Geneva, • Archives lntema­
tionales de Musique Populai re•, 1948. Cr. Miert gyu}11in_k nepzeni't? [De ce culegem muzică pcpulară ?], în • Zene­
mtiv. foisk. Ert. •, Vcilasz [Rhpuns], 1935, apoi în • Magyar Dai•. 1936 şi • Apollo '• JC,36. 

" Selbstbiographie, în • Musikpedagogische Zeitschrirt •, 1918; • Musikbl. des Anbruch '• 1921; Ont!letrajz 
[Autobiografie], în • Magyar lrăs •, 1921, reprod. în culeg. Szollosy, 1948, p. 8-10 şi în culegerea Carpitella, 1955, 
p. 41-47. 
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Bart6k a dezvăluit prin cercetările sale o întinsă terra incognita şi ungurii, slovacii şi romînii 
şi-au cunosc~t cîntecul specific mai ales prin dînsul. în ce ne priveşte, să spunem răspicat, că deşi 
nu a putut ~~exploreze decît unele ţinuturi ale Transilvaniei, a făcut cunoscute lumii mai bine de 
1 ~00 mel_odu _.populare romîneşti, a descris stiluri muzicale nebănuite mai înainte şi cel puţin, 
ca - deşi stram - a formulat cel dintîi legile versificaţiei populare romîneşti 18• De aici purcede 
marea însemnătate a lui Bart6k pentru cunoaşterea folclorului romînesc. El trebuie socotit între 
primii deschizători de drum în cercetarea ştiinţifică a creaţiei muzicale a poporului nostru, 
după cum credem că dînsul poate fi socotit, pe bună dreptate, între întemeietorii folcloristicii 
muzicale moderne: « Din capul locului, el a voit ca orice raţionament să fie bazat pe elemente 
indiscutabile, pe care le-a cerut izvoarelor însăşi, nu unor intermediari; prin el, postulatul anchetei 
personale la faţa locului a dobîndit putere de lege. în consecinţă, el a negat temeinicia oricărei 
afirmaţii nesusţinută de documente controlabile; de aceea fonograful - instrument deja învechit 
cind a pus stăpînire pe el - este acum ajutorul indispensabil al tuturor specialiştilor. Mai mult, 
el a încercat o notaţie atît de amănunţită a fonogramelor, incit să întreacă cu mult pe cele ale înain­
taşilor săi cei mai scrupuloşi, atingînd vizibil, pe alocurea, ultimele posibilităţi ale portativului 
şi ale metronomului. în sfîrşit, luînd ca punct de plecare indicaţiile rudimentare ale finlandezului 
Ilmari Krohn, el a imaginat, în vederea grupării mai mult sau mai puţin mecanice a variantelor, 
un mecanism fără încetare corectat şi discutabil în sine, dar al cărui principiu se impune totuşi unui 
gen de speculaţiuni pentru care compararea este calea cea mai eficace» 17• 

Este astăzi limpede că marea bogăţie şi varietate a folclorului romînesc din Ardeal şi Banat 
l-a captivat pe artistul-erudit Bela Bart6k într-o foarte mare măsură -dacă nu cumva în cea mai 
mare măsură. Nu ştim bine dacă numărul melodiilor populare romîneşti pe care le-a cules depăşeşte 
într-adevăr pe cel al celorlalte naţiuni al căror folclor l-a cercetat 18• Este însă sigur, că dintre 
melodiile pe care le-a publicat, cele mai multe sînt cele romîneşti: după socoteala noastră 1292 
melodii populare romîneşti, însoţite de preţioase studii, faţă de aproximativ 600 maghiare (dintre 
care 150 tipărite în colaborare cu Kodăly). 

Bart6k a început să culeagă folclor maghiar prin anul 1905, iar folclor romînesc din vara anu­
lui 1909. Timp de nouă ani, pînă în toamna lui 1918, a cules cam 3500 melodii populare romîneşti, 
dintre care: vreo 670 din Bihor, 365 din Maramureş, cam 500 din Hunedoara, vreo 400 din fostele 
judeţe bănăţene Timiş şi Torontal şi aproximativ 1560 din fostele judeţe ardelene Arad, Alba, Cluj, 
Mureş, Satu Mare, Someş şi Turda. Materialul cules se află înregistrat pe vreo 1200 cilindri de fono­
graf - după unele date vreo 800 - dintre care 794 sînt în păstrarea Muzeului Naţional de Etno­
grafie din Budapesta. Bart6k a învăţat romîneşte, după propria sa mărturisire « din dragoste pentru 
muzica romînească », pentru care a avut întotdeauna cuvinte de caldă preţuire. Despre muzica popu­
lară romînească din Bihor, de pildă, scria în 1914, că« este poate cea mai minunată muzică populară 
de pe întreg teritoriul Ungariei, care luată chiar şi în chip absolut e atît de fermecătoare, incit ar 
putea-o admira toţi oamenii de muzică ai Europei» 19

• 

Cea dintîi publicaţie de material romîne~c cules de Bart6k, Cîntece poporale romîneşti din 
Comitatul Bihor 20, a fost editată de Academia Romînă în 1913, în seria de culegeri şi studii 

" Constantin Brăiloiu Bela Bartok folkloriste, Allocution a la troisieme session pleiniere de la Commission lnter­
nationale des Arts et Tradition; Populaires, Paris, octobre 1947; v. şi Bela Bartok folklorist, de acelaş, publ. în 
•Schweiz. Muzikzeitung t, nr. 3, Ziirich, 1948. 

17 Idem. 
" După cite ştim, Bart6k a cules aproximati_v 35?0 melodii popular.~ romineşti, 2700 ungureşti, .2600 slovace 

şi 200 arabe. Nu cunoaştem, nici măcar cu aprox1maf1e, numărul melod11lor de alt neam culese de dmsul: rutene, 
sirbo-croate, bulgăreşti (din Banat), turceşti ş.a. • . . . . . 

11 Observ4ri despre muzica popu/ard romineascd JO • Convc;>rb1ri Literare" XLVIII (1~14): nr. '.-8 <iuhe-a_u­
gust). Ne sini cunoscute şi alte mărturii care dovedesc ~ragostea lu1.Bart6k _pentru po~o.rul romm ş1 mu~1ca lui_: • M~-e 
tare dor de un cintecel romînesc sau de o vorbă rommeascl!. •, scria el lui Ioan Buş1ţ1a, profesor la liceul dm Beiuş 
(6 mai 1917). Ori într-o scrisoare elitre acelaşi, vestind o apropiată vizită în t?vlirăş_ia vesti~ului dirijor. Egis.to Tango, 
pe atunci" angajat la Opera din Budapesta: •Ml!.. b_ucură foarte mult. excursia __ proiectată JO B1h?r şi_ mai ales. m_l!. 
bucură faptul că voi putea să arăt unui mare muz1c_1~n, l.~. fata. locului! melod11le fl!.rl!. seam~n dm B!hor • (7 1un~e 
1917). Muzi:ologul maghiar L. Demeny, sub a c~ru1 JOgr.'11re smt publicate la Bu~apesta_ S:Cnsor1le lui Bar16k, ~~1e 
cele ce urmează despre legăturile marelui muzician maghiar cu pnetenul sl!.u romJO Buş1pa: •Este cert că Buş1f1a, 
decedat anul trecut (1953 N.R.) a fost cel care l-a ajutat pe Bart6k să c~noa~l!. în.mod practic m':'zica populară roT?i­
neascl!. şi el este cel care a contribuit mult ca Ban6k să _cunoască. _la timp ş1 sl!. 1~beaS:Cll. cu _pasiun~ po~orul ro~m. 
La baza dragostei lui Bart6k ilau desigur atît fru':"useţ1l_e muz1~11 P?Pulare rommeşt1. cit _şi bog~t1a e1 neasemuită, 
înflorirea ei din timpuri străvechi. Acest fapt a 1mpres1onat ş1 subjugat sufletul gemului maghiar•. L. Demeny, 
Scrisorile lui Bela Bartok fn Rominia, art. publ. în rev. •Muzica" supt. la nr. 10/1954, p. 11. V. de asemenea: 
V. Cristian Comemorarea a cinci ani de la moartea marelui compozitor maghia; &!la Bf!rlok, in •Muzica t, 1951, nr. 2 
(februarie),' p. 44-47; z. Vancea, R?lul muz~cii populare in crea fia lui Bar to~ (ai:t. cit. v. n<;>ta. 6); V. Cosma,. &!la 
Bartok şi crea/ia populară romineasc4, JO• Mu21ca •.III (1953), nr. I, p. 40-41 ş1 articolul acelu1aş. Bela Barrok ş1 fara 
noastr4, in 1 Flacl!.ra •, IV (1955), nr. 14 (15 1ul:e), p. 20. . . . „ Cintece poporale romineşti din Comitatul Bihor (Ungaria), culese ŞI notate de Bela Bar6k, Bucureşti, Aca­
demia Romînll, Din viaţa poporului romîn, culegeri şi studii, XIV 1913. 
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«Din viata poporului romin »,pe temeiul recomandări lui D.G. Kiriac. Volumul cuprinde 371 melo­
dii culese timp de trei săptămîni în vara anului 1909 şi într-o săptămînă din iarna anului 1910, din 
16 'sate din împrejurimile obîrşiei Crişului Negru (ţinutul Beiuşului şi Vaşcăului). Într-o prefaţă în 
Jim bile romînă şi franceză, culegătorul dă unele desluşiri asupra condiţiilor în ~re. a fă.cut culegerea, 
precum şi asupra diferitelor «categorii» de melodii culese: «doine» (nwmte m Bihor «hore»), 
arii de dans cu text colinde (numite de bihoreni « corinde »), cîntece de nuntă, bocete (cunoscute în 
partea locului sub ~urnele de« vaiete») şi muzică instrumentală din vioară, fluier, cimpoi şi« drîm: 
boaie» Uocuri, povestea muzicală «cînd ciobanul şi-a pierdut oile»ş.a.). Prefaţa cuprinde totodată 
cîteva din particularităţile versului popular rominesc: număr de silabe, lipsa strofei, completarea 
versurilor şi repetarea lor în decursul cîntatului; în încheiere se dau explicaţii asupra criteriului după 
care autorul a orînduit melodiile din cuprinsul volumului. O recenzie critică, iscălită O. Pursch, 
apărută în revista« Şezătoarea» din Fălticeni (1914)21, provoacă un răspuns documentat al lui Bart6k, 
publicat în «Convorbiri Literare» (1914)22, în care, după ce spulberă rînd pc rînd învinuirile gratuite 
care i s-au adus, ne dă o seamă de lămuriri asupra metricii şi ritmicii muzicii populare romineşti 
şi în legătură cu metoda culegerii ei. Cu probitatea desăvîrşită care l-a carecterizat toată viaţa, Bart6k 
desvăluie singur adevăratele lipsuri ale publicaţiei, pe care criticul ocazional - deşi anunţat cu em­
fază de redacţia«Şezătorii» ca«specialist»- nu a ştiut să le descopere: 1) că nu este însemnat 
la fiecare melodie izvorul culegerii (numele informatorilor, vîrsta şi ocupaţia lor); 2) că mişcarea 
nu este măsurată riguros cu metronomul; 3) că notarea cîtorva melodii este defectuoasă în ce priveşte 
aşezarea barelor de măsură, şi 4) că materialul trebuia orînduit după genuri şi pe urmă abia după 
celelalte criterii de clasare. Bart6k promite că în colecţiile viitoare asemenea scăderi vor lipsi cu 
desă v îrşire. 

Odată cu extinderea şi adîncirea cercetărilor pe care le-a întreprins, concepţiile lui Bart6k 
s-au dezvoltat şi s-au desăvîrşit. Greşelile săvîrşite sînt recunoscute făţiş şi indreptate fără zăbavă, 
notaţiile mai vechi - ca cele din colecţia bihoreană - socotite neîndestulător de amănunţite, sînt 
înlocuite cu transcrieri noi făcute cu mare migală, iar principiile sînt reluate, dezvoltate şi întregite cu 
noi elemente şi observaţii asupra folclorului rominesc. Aşa fiind, următoarele mari colecţii de fol­
clor romînesc: Muzica populară a romînilor din Maramureş, tipărită în 1923 la Mtinchen23 şi Melo­
diile colindelor romîneşti, editată la Viena în 1935~' - amîndouă întovărăşite de cuprinzătoare 
studii - sînt pilde clasice de monografii muzicale, cea dintîi consacrată folclorului unei regiuni, iar 
a două unui gen de cîntec popular. 

Monografia maramureşană cuprinde 365 melodii, culese între 15 şi 27 martie 1913 din 11 
sate, din actualele raioane Vişeu şi Sighet. Ea a fost predată Academiei Romine încă la finele 
anului 1913, cu gîndul să fie publicată laolaltă cu cele 170 melodii maramureşene culese de Tiberiu 
Brediceanu şi cu poeziile populare adunate de folcloristul Ion Bîrlea, care i-a întovărăşit şi pe 
Bart6k şi pe Brediceanu în decursul culegerilor. Izbucnirea războiului mondial a zădărnicit însă rea­
lizarea acestui plan. în biblioteca Academiei se păstrează studiul introducliv al colecţiei, în traduce­
rea franţuzească a compozitorului şi muzicologului belgian Gaston Knosp, precum şi în­
treaga coespondenţă dintre Bart6k şi Ioan Bianu, bibliotecarul Academiei Romîne, purtată 
intre anii 1913 - 1915 în legătură cu editarea lucrării. între multe informaţii de preţ cuprinse 
în aceste scrisori, aflăm că Bart6k s-a oferit să suporte jumătate din spezele tiparului şi să ia asupra 
lui riscurile ce ar fi decurs din dezlănţuirea războiului. 

Şi monografia destinată colindelor romineşti - scrisă încă în 1924 - a încercat Bart6k să 
o publice în Rominia. De multe ori a trebuit să urce D. G. Kiriac treptele Ministerului Artelor cu 
manuscrisul lui Bart6k sub braţ şi în multe uşi a trebuit să bată, pînă ce statul burghezo-moşieresc 
a binevoit să cumpere în 1924 o copie a manuscrisului cu 20.000 lei, în vreme ce se dădeau trupei 
lui Leonard 6.000.000 ca să joace în Bucovina operete vieneze. Copia a fost dăruită mai tîrziu Aca­
demiei Romîne, încredinţată de aceasta Direcţiei Educaţiei Poporului, înapoiată iar Academiei, 
în sfîrşit dată în seama Societăţii Compozitorilor Romini, care plănuia, după dorinţa lui Bart6k, 
scoaterea unei îndoite ediţii engleze şi romîne în colaborare cu Oxford Press25• Nu s-a făcut însă 
nimic şi autorul s-a văzut nevoit să o publice în întregime pe cheltuiala sa, mulţumindu-se să dea la 
lumină numai melodiile, « caligrafiate cu grijă de şcolar cuminte», tipărite în facsimil spre micşo­
rarea spezelor, împreună cu întinsul studiu muzicologic care le însoţea28• Cite o copie a textelor 

11 Voi. XIV (1914), fasc. 12, p. 186-188. 
11 Observar/ despre muzica populara romtneasctl, art. cit. 
11 Vo/ksmusik der Rumănen von Maramure1, în • Sammelbănde fi.ir vergleichende Musikwissenschaft, 

herausgegeben von Carl Stumpf und E.M. von Hornbostel, IV, Miinchen, Orei Masken Verlag 1923. ' 
11 Me/odien der rumănischen Colinde (Weihnachts//eder ), Viena, Universal Edition 1'935, 

. . ••Constantin !"ri!.iloiu: B~la Bar!ok: .Me/odi~n der rumlinischen Colinde (Weichnachislieder), Wien, Universal 
Edtllon, 

11
t9
1

d35, Rece
4
n:r1e. Extras dtn • Soc1olog1e Romrneasci!. •, III (1938), nr. 10-12 (octombrie-decembrie), p.4. 

em p. 
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poetice se află - după cum ne informează Bart6k -în Biblioteca Academiei Maghiare în Biblio­
!e<:a _Universit~ţii din ~msterdam şi în Biblioteca Universităţii din Basel. Această lucra;e este pînă 
m cl!pa de faţa cea m~1 bogată colecţie de colinde romîneşti, sistematic orînduite şi precedate de un 
~tud1u amplu. Ea cup~mde 484 melodii culese între anii 1910 şi 1917 din 33 sate aparţinînd fostelor 
Judeţe Alba, A!ad: B1~or, Cluj, Hunedoara, Mureş, Satu Mare, Someş, Timiş-Torontal şi Turda. 
Bart6k a socotit mment să mai publice aci cele 19 colinde din culegerea bihoreană într-o transcri-
ere revăzută după foncgrame şi îmbunătăţită. ' 

Cel dintîi studiu asupra folclorului romînesc, întocmit de Bart6k, este Dialectul muzical 
al rominilor din Hunedoara, tipărit mai întîi în ungureşte în anul 1914, iar apoi în nemţeşte 
în 1920 27

• Prin problemele care Ie ridică şi principiile pe care Ie elaborează în această lucrare, 
~devărată piatră de temelie a folcloristicii romîneşti, autorul depăşeşte tot ce s-a scris pînă Ia 
acea dată în legătură cu folclorul nostru. El expune bazele metricii şi ritmicii muzicii noastre 
populare, criteriile de analiză ale melodiilor populare şi stabileşte particularităţile care delimitează 
cîntecele propriu zise în stiluri regionale, în « dialecte muzicale» cum le numeşte dînsul. Aceste 
principii sînt reluate şi duse mai departe în studiile introductive la cele două mari colecţii de 
melodii populare romîneşti mai sus pomenite, în importanta lucrare de folclor comparat, intitulată 
Muzica populară a maghiarilor şi a popoarelor vecine, publicată în limbile maghiară (1934), 
germană (1935), franceză (1937) şi fragmentar în limba romînă (1936 şi 1937) 28

, precum şi în 
numeroase studii şi articole publicate în felurite limbi străine, în publicaţii periodice şi dicţionare 
de specialitate 29

, dintre care deosebit de însemnate sînt cele din Zenei Lexikon (1931) şi« Schwei­
urische Săngerzeitung» din Berna (1933); de asemenea, în parte, în studiul introductiv al lu-

" A hunyadl roman ni!p zenedialektusa, în • Etnographia" Budapesta, 1914; în limba germană sub titlul 
Der Muslkdialekt der Rumiine11 von Hunyad •, în • Zeitschrift fi.ir Musikwissenschaft, martie 1920; iar în limba romînă 

.tn traducerea lui C. Brăiloiu, sub titlul Dialectul muzical al romi ni/or din Hunedoara, publ. mai întîi în revista • Muzică 
şi Poezie• I (1936), nr. 4 (februarie), p. 6-14, apoi în volumul: Bela Bart6k, Scrieri mărunte despre muzica populară 
romineascd, adunate şi traduse de Const. Brăiloiu, Bucureşti 1937, p. 5-13. Publicarea versiunii germane a stîmit 
o furtună de proteste în Ungaria. acţiunea lui Dart6k pentru valorificarea folclorului rominesc fiind se-cotită de unii 
din conaţionalii săi, nici mai mult nici mai puţin decît •trădare de patrie •. V. Polemica lui Bart6k cu Elemer Sereghy 
fi Jeno Hubay, reprodusă în culegerea de scrieri muzicale întocmită de A. Sziillosy, lucr. cit., p. 97-101 şi în limba 
italiană, in culegerea de scrieri întocmită de D. Carpitella. luc. cit., p. }55-165. [Studiul cuprinde 8 melodii]. 

11 Nepzenenk es a szomszed nepek nepzeneje [Muzica noastră populară şi muzica populară a popoarelor ve­
-clne], Budapesta 1934, retipărită în 1952: Zenemiikiad6; în limba germană: Die Volksmusik der Magyaren und derbenachbar­
ten Volker, în • Ungarische Jahrbiicher •, XV, 1935, Berlin; în limba franceză: La musique populaire des Hongrois et 
de.J peuples voisins, în • Archivum Europae Centro-Orientalis •, II (1936), Budapesta, p. 197-244 şi extras, 1937; 
fragmentar în limba romînă, în trad. lui C. Brăiloiu: Muzica populară maghiară şi cea rominească, în• Muzică şi 
Poezie t, I (1936), nr. 9-10 (iulie-august), p. 18-44 şi în volumul Scrieri mărunte •.. , lucr. cit., p. 23-49. [Lucrarea 
.cuprinde 42 melodii romîneşti]. Acest studiu, îndeosebi, a fost ţinta unor înverşunate atacuri din partea unor romîni, 
ln frunte cu Coriolan Petranu. Fără o argumentare serioasă, sprijinită de dovezi neîndoielnice, i s-au adus savantului 
ungur cele mai neaşteptate învinuri, inie care cea mai stăruitoare insinua că a falsificat ştiinţa ca s-o pu1'll în slujba 
revizionismului maghiar. (V. Coriolan Petranu, D. Bela Bartok ,,; muzica romfneast·ă, în• Gînd Romînesc •, 1936, nr. 2 
ti în limba franceză: M. Bela Bar/ok et la musique rownaine şi Observations en marge des reponses de M. Bela Bartok, 
tn • Revue de Transsylvanie o, Tom. III, 1937, nr. 3, reprod. în volumul aceluiaşi, întitulat: Ars Transsi/vaniae, Sibiu 
1944, p. 302-319, impreună cu Epilogue de la discussion avec M. Bela Bartok sur fa musique roumaine, p. 320-333. 
CI. cu atacurile maghiare împotriva lui Bart6k (v. nota 27). 

11 I) Primitiv nepi hangszerek Magyarorszagon (Instrumente muzicale populare primitive în Ungaria], în 
• z.enei Szemle •, Timişoara 1917, nr. 9 (noembrie), p. 273-275 şi nr. 10 (decembrie), p. 311-315. [Studiul cuprinde 
8 melodii romîneşti]. 2) Rumanian Folk-Musik în A Dictionary of Modern Music and Musicians, Londra 1924, p. 
246 şi versiunea germaă a acestuia: Das neue Musiklexikon, în traducerea lui Alfred Einstein, Berlin 1926, p. 546; 
anicotul a fost tradus în limba romînă de C. Brăiloiu şi publ. în •Muzică şi Poezie•, I (1936), nr. 6 (aprilie), p. 24 
ti în voi. Scrieri mărunte •.. , lucr. cit., p. 22; 3) Magyarorszagi nepzenei kutatdsok [Culegerea muzicii populare 
·ln Ungaria], comunicare făcută la Congresul de artă populară din 1?28 de la Praga, publ, în Jele_ntesek a 
magyar nepmiiveszetrol (Dări de seamă despre arta populară maghiară], Budapesta 1929, reprod. m culeg. 
Szollosy, 1948, p. 28-30; în limba franceză: Les recherches sur le folk/ore musical en Hon~rie, în Art popu/aire,_ Paris !931, 
voi. II, p. 127-128; în limba italiană: La musica popolare ungherese, î':' culegerea ~rp1tella, p. _I I l-;-117; .'ar în limba 
rominll, trad. de C. Brăiloiu şi publ. sub titlul Cercetări de folclor muzical ln Ungaria, în • Muzică ş1 Poezie•, I (1936), 
nr. 12 (octombrie) p. 18-19 şi reprod. în voi. Scrieri mărunte .. , lucr. cit., p. 50-51; 4) Roman nlpzene, în Zenei 
Lexikon, Budapes~ 1931, voi. II, p. 419-420, iar în limba romi~~· trad. de C. ~răiloiu ~i publ. sub titlul Muz!ca 
populară romlnească în •Muzică şi Poezie'•. I (1936), ~r: 6 (aprilie. P·. 21-24 ş1 v~I. s_crieri ~ărunte: . . , lucr. cit., 
p. 19-21. (Articclul este insoţit de 5 melochi]; :5) R!'m.amsche Vo/ksm_us1k, în •. Schwe1zensche Sangerz~Jtung •, ~rn~ 
1933 (şi extras); în limba romină, trad. de C. Brăilo1~, publ: sub titlul MuZ1ca populara romineascd, 1i:i • Muzic;ă ş1 
Poezie o, I (1936), nr. 5 (martie), p. 18-22, reprod: m Scrieri '!'tlrunte ... , luc_r. cit., p. 14-18 .. [Studiul cuprinde 
6 melodii]; 6) Roman nepzene [Muzica popularll r_omm~l. m J!.ev'!I Lex1kon, voi_. suplimentar, 1935; .articolul este rep~odus 
ln culegerea întocmită de Sziilliisy, p. 31-32 ş1 in limba 1taha°:ă: ţ.a musira p_opo/are romena, m culegerea O:rp1tella, 
p. 152-154· 7) Valasr: Petranuek ramaddsara [Răspuns atacului lui Petranu], m • Szep Sz6 •, 1937; reprod. m cule­
gerea Szollfuy, p. 89-95; în limba germană: Antwort au/ einen rumii11ischen ~ng~iff. în • Ungarisc~e Jahrbiicher t, 
Berlin, XVI (1937), nr. 2-3; în limba franceză: Rt!ponse a !'ne a11aque rou"!ame, m • E!ude~ sur .1 E_urope ".entre­
Orientale •, nr. 5, Budapesta 1937 şi în • La Re"':'e lnterna11onale de M'!s1que•, 1938; m h_mba italiană: . R1spo_sta 
all'a11acco di Petranu e compania, în culegerea Carp1t~Jla, p. _165-179; 8) A~ _ugY_nevezi;11 ~olgtir ritmus [Aşa numitul ritm 
.bulgăresc], în, Eneksz6 '• 1938, reprod. ln cu!cgeea l':'I Sziillosy, I?: 40-.44 ş1. m hmba 1tahanll: // cos/de/Io ritmo bulgaro, 
ln culegerea Carpitella, p. 197-207. [Studiul contme 4 melodn rommeşu]. 
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crării Cîntecul popular maghiar, publicată în limbile maghiară (1924), germană (1925) şi engleză 
1931) ao. Cele mai multe din scrierile lui Bart6k despre muzica populară romînească au fost adunate, 
traduse şi publicate de Constantin Brăiloiu, mai întîi în paginile revistei « Muzică şi Poezie» 
(1936), iar pe urmă în volum (1937) 31 ; altele se găsesc în culegerea de .scri7ri alese ~le lui Bart6k, 
întocmită de Andras Szollosy (1948) 32 ; de asemenea în culegerea Im Diego Carp1tella (1955) 33

, 

precum şi în volumul pe curînd editat de E.S.P.L.A. 34
• 

* 
Nu putem încheia fără să ne gîndim din nou la însemnătatea cu totul deosebită pe care 

Bela Bart6k o are pentru folcloristica noastră. Nu numai că a cules cele vreo 3500 melodii 
populare romîneşti, pe care Ie-a transcris cu mare migală şi le-a studiat cu neţărmurită sîrguinţă, 
dar prin publicaţiile sale ştiinţifice şi prin prelucrările lui componistice a făcut cunoscută şi pre­
ţuită în lumea întreagă creaţia artistică a poporului nostru. 

Cercetările şi studiile sale au deschis largi perspective folcloristicii romîneşti, învăţămintele 
lui fiind urmate şi duse mai departe de folcloriştii romîni. Roadele activităţii ştiinţifice ale 
acestora nu au întîrziat şi fosta «Arhivă de Folklore a Societăţii Compozitorilor Romîni » a 
ajuns în scurtă vreme una din cele mai importante centre de cercetări folcloristice din lume, atît 
prin numărul documentelor adunate, cit mai afos prin aplicarea unei înaintate metode de 
cercetare as. 

La rîndul său, Bart6k a cunoscut şi preţuit rezultatele dobîndite de folcloristica romînă, 
folosindu-le în lucrările sale mai tîrzii. în studiul său De ce şi cum să culegem muzică populară? 
(1936) ae, de pildă, după ce foloseşte ca« motto» un pasaj din Schiţa unei metode de folclor 
muzical de Constantin Brăiloiu 37, citează pagini întregi din lucrări folcloristice romîneşti. La 
capătul unui lung citat 38, Bart6k observă următoarele, referitor la fe~ul în care se culege folclorul 
în ţara noastră: « Din acest citat putem vedea limpede cu cite infinite amănunte - care pot face 
de ruşine temeinicia şi pendanteria operelor celui mai migălos savant german - poate fi făcută 
descrierea unei <latine populare» 39

• 

într-o scrisoare a lui Bart6k către Ion Bianu se pot citi următcarele: « . . . orice s-ar 
întîrnpla, nu am să trădez munca pe care am început-o; socot drept un scop al vieţii mele să 
continui şi să isprăvesc studierea muzicii poporului romîn, cel puţin în Transilvania» (1914). 
în ciuda împrejurărilor vitrege, Bart6k şi-a îndeplinit cu sfinţenie acest nobil angajament. Pînă 
în ultimii ani ai vieţii sale el a continuat să studieze materialul romînesc pe care l-a cules, orînduin­
du-1 pentru tipar. Aflăm că după ce de curînd a apărut cel de al doilea volum de cîntece 
populare iugoslave, se pregăteşte tipărirea vastei sale culegeri de folclor romînesc, sub îngrijirea 
folcloristului romîn Const. Brăloiu. 

Prin moartea lui Bela Bart6k, poporul romîn a pierdut un mare prieten. Acum unsprezece 
ani, Bart6k s-a stins din viaţă în « neagra străinătate», cum glăsuiesc amarele noastre cîntece ale 
înstrăinării, departe de cei pe care i-a îndrăgit cu toată căldura sufletului său mare. Amintirea lui 

" A magyar nepdal [Cintecul popular maghiar], Budapesta 1924; în I. germană: Das ungarische Volkslied 
Versuch einer Systematisierung der ungarisclren Bauernmelodien, Berlin 1925; în I. engleză: Hungarian folk music, 
trad. de M. D. Calvocoressi, Londra, Oxford University Press, 1931. 

11 Bela Bar16k, · Scrieri mdrunte despre muzica popu/ard romînească, lucr. cit. In afară de scrierile menţionate în 
nota 29 dela p. 266, sub nr. 2-6. culegerea mai cuprinde, într-o • Addeoda • (p. 52-55), trei fragmete, împrumutate: cel 
dintîi prefatei la Volksmusik der Rumă•ren vo11 Maramureş (v. nota 23, p. 265) al doilea unui anicol polemic din 
•Convorbiri Literare • (v. nota 19, p. 264), iar al treilea unei convorbiri cu Octav Şulutiu, publ. în revista •Vremea• 
din 14. I. 19J4. Aproape toate scrierile publicate de C. Brăiloiu sînt reproduse în volumul recent apărut: Bart6k 
Bela, lnsemndri asupra cfnlecului popular, lucr. cit„ p. 14)-223. 

" Bart6k Bela vti/ogato// unei ir<isai, lucr. cit„ (v. nota 1, p. 261). 
„ Scrilli sul/a musica popolare, lucr. cit. (v. nota 1, p. 261). 
" lnsemndri asupra cînJecului popular, lucr. cil. {v. nota 1, p. 261). 
" V. Const. Brăiloiu, Esquisse d'une mhhode de folk/ore musical (Les archives de la Sociere des composi-

1eurs roumains), Extrait de la• Revue de Musicolo1tie •,nr. 40, Paris, Fischbacher 1932 şi versiunea romină: Archiva 
de Folk/ore a Socierti/ii Compozitori/or Romîni. Sclri/d a unei metode de folk/ore muzical, extras din revista • Boa­
be de Griu•, II (1931). nr. 4, Bucureşti. 

•• Mieri es hogyan gyiijtsiink nepzener, lucr. cit. (nota 14, p. 263). 
17 •La melodie populai re . . . 11' existe reellemenl qu' au mome111 oii. on la chanle ou la joue «I ne vil que par la vo­

/on11! de so11 interprere el de la maniere voulue par lui. Creation et i11terprtitalion se co11fondent ici\ .. da11s une mesure 
que ~a pratique musicale fondec s11r /'ecrii ou /'imprimt! ignore absolument .•. • (Brăiloiu, Esquisse d'une methode de folklore 
musical), p. 9-JO. 

" Din Const. Brăiloiu, Despre boce111I <le la Dragu,• (j11d. Făgdraţ), Extras din •Arhiva pentru Ştiinta şi Reforma 
Socială o, X (1932), nr. 1-4. 

0 Lucrare cit„ p. 17. 
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va trăi pururea în inimile noastre, iar pilda lui măreaţă ne va lumina munca de cunoaştere 
şi valorificare a creaţiei artistice a poporului şi ne va călăuzi străduinţele pentru înfăptuirea înal­
tului său crez politic: «înfrăţirea popoarelor, o înfrăţire în ciuda tuturor răsboaielor şi dis­
cordiilor». 

BEJIA BAPTOR li PYMLIHCRHll Cl>OJILRJIOP 

Ilo cBoeMy co6cTneHHOMY npnaHamuo EeJia EapTOH Ha'laJI cofo1paTb Hapo;:i;Hhie 
llleJIO)J;HH' «HCXO)J;R H3 TO'IHH apeHHR HCHJIIO'IHTeJihHO MY3hIKaJibHOtl: li TOJibHO B 30He 
BeHrepCHOrO R3hlHa». IlOHCHH )J;OCeJie HeliaBeCTHhlX MY3LIKaJILHhlX TeM C QeJILIO «06HOB­
.ileHHR npoifieccuoHanLHotl: MY3hlHH BHecemieM a Hee aJieMeHTa MY3hIKH HpecTLRHcr-wtl:» 
CO'leTaJIHCb c caMoro Ha'laJia c CTpacTHblM Hay'IHbIM HHTepecoM H HCCJie;:i;yeMOMY npe;:i;­
MeTy. <l>oHorpaifi CTaHOBHTCR Heone11meMbll\I opy;:i;HeM Ham;:i;oro HCCJie)J;OBaTeJIR' pacTeT 
noTpe6HOCTb BO BCe 6oJiee no;:i;po6Hotl: aanHCH' a aay'IHhltl: MeTO)J; aanHCH H HJiaCCH­
ifiuHau1rn MaTepHaJia c ueJihIO ero H3y'leHHR Ha'lnHaeT npHBHBaTJ>Cq, paaBHBaTLCR H 
COBeplileHCTBOBaTLCR. 

BceCTOpOHHee 3HaHOMCTBO co BCe~m THIIH'IHhIMII oco6ellHOCTRMII BeHrepcHotl: Hapo.n:­
HOfl: necHH He MOrJIO 6hlTb, o,a;HaHO, .D;OCTilrHyTO 6ea OCHOBaTe'1bHOro 3HaKOMCTBa c MY3hl 
HaJILHbIM ifioJihHJIOpOM .a;pyrux Hapo)l;OB' HaCe'1RBIIlHX aBCTpO-BeHrepcHyIO IIMIIepuro' 
H coce,a;HHX c Hetl: HapO)l;OB. BapTOH B)J;OXHOBeHHO II caMOOTBepmeHHO IIOCBRTHJI ce6R 
co6upaHHIO H H3y'leHHIO ifiOJibHJIOpa 3THX Hapo;:i;oB. 

HhlHe O'leBH)l;HO, 'ITO orpoMHoe 6oraTCTBO u paaHoo6paane pyMhlHCHoro ifioJihHJIOpa 
TpaHCHJILBattuu n BaHaTa CHJihHO - "IT06h1 He cHaaaTb tipeaBhltiatl:Ho - rrJieHHJIH xy,a;om­
HHHa-apy;:i;uTa. He anaro TO'IHO, npeBh1rnaeT JIH B caMOM ,a;eJie "IHCJIO pyMhIHCHHx Hapo;:i;­
HhIX MeJIO)J;Htl: Hapo;:i;Hhle MeJIO)l;HH ;:i;pyrnx Hapo,a;OB' "letl: ifioJibKJIOp H3y'laJI EapTOK -
(HaH uaBeCTHO, BapTOH aa1rncaJI 111em,a;y 1905 n 1918 ro;:i;aMH npu6JIH3HTeJihHO 3500 
pyMLIHCHHX Hapo,a;Hhlx MeJio,a;utl:). 0,a;HaKo, orrpe,a;eJieHHO uaBeCTHO, 'ITO ua ony6JIHKO­
BaHHhIX HM MeJIO)l;Htl: 6oJihlllan "laCTb RBJIReTcR pyMhIHCHHMn. Ilo HalllnM no,a;c'leTaM 
BapTOH ony6JIHHODaJI 1285 pyMLIHCHHX Hapo,a;HhlX MeJio,a;un: npoTHB npn6Jinan:TeJihHO 
600 BeHrepmrnx, (na HOTOpbIX 150 ua,a;aHhI B coTpy,a;Hn'lecTBe c Ho,a;an). A B CBOHX 
ueHHblX · Tpyţ:i;ax BapTOH aaTpoHyJI npo6JieMhI n Bhlpa6oTaJI 11pnHu1mh1, RBJIRIO!IlHecR 
Hpaeyron&HhIM HaMHeM pyMhlHCHOtl: ifioJibHJIOpncTHHH. 

OH nepBhitl: HO,a;nifinuupoBaJI npaB1rna pyMhlHCHoro Hapo,a;Horo neceHHoro cTnxa, 
BnepBbie onucaJI «)J;Ofl:Hy, HaH TaHOBYIO» (npOTfliKHaR Mapa111ypelllaHcHaR neCHR)' ycTa­
HOBHJI oco6eHHOCTH, paarpaHH'IHBaroruue TpaHCHJibBaHCKIIe H 6aHaTCHHe necn'U no o6Jia­
CTHhrM MY3hlHaJILHhIM CTHJIRM (no «MY3bJHaJibHhlM ,a;naJieKTaM» KaH OH HX Ha::JhIBaeT) H 
no,a;po6Ho orrncaJI Han6oJiee BaiKHbie MY3hlH3JlbHhie HHCTpyMeHThl, HOTOphie 6hITYIOT B 

pyMhlHCHOM Hapo)l;e. 
CBOHMH ony6JIHHOBaHHhlMII Hay'IHblMII Tpyţ:i;a~m li MaCTepCHIIMll HOMn03llTOpCHllMU 

o6pa6oTHaMll, BeJia BapTOH c,a;eJiaJI uanecTHbIM BceMy cneTy pyMhIHCHOe Hapo,a;Hoe 
xy,a;omeCTBeHHOe TBOptieCTBO, noJiy'IHBIIlee Bceo6myro Bb!COHYIO oueHHY. c ero CMepTbIO 
pyMhlHCHHtl: Hapo,a; rroTepRJI 6oJiblllOro ,a;pyra. IlaMRTb o HeM 6y,a;eT BetIHO lRllTh B Halllux 
cep)l;Qax. Ero BeJillHHtl: rrpnMep 6y,a;et ,a;JIR Hac cBeTO'leM B HalllHX Tpy,a;ax no noaHaHHIO 
H oueHHe xy,a;omeCTBeHHOrO Hapo,a;noro TDOp'leCTDa II 6y,a;eT BeCTH Hac no rryTH BOnJIO­
!IlCHllR B lRll3Hb ero B03BhlIIICHHOro nOJIIITH'IeCHOro Hpe11:0: «6paTCTBO Hapo,a;oB' HanepeHop 

notl:HaM li paaHorJiacnRM». 

BELA BARTOK AND THE RUMANIAN FOLKLORE 

Jn collecting folk tunes, Bela Bart6k - as he himself admits - started his work prompted 
« by musical considerations alone and confined to the Hungarian linguistic territory » 

His quest for unknown musical themes, pursued with the purpose of « renewing art-music 
with fresh elements adopted from peasant music » was from the start complemented with the 
thirst of the scholar anxious to fathom as deeply as possible the object of his investigations. Thc 
phonograph becomes an indispen~abl~ accessory of the sea~cher, the not~tic;ins have to b~ recorded 
with utmost accuracy, while a sc1ent1fic method of collectmg and class1f~mg the matenal - ena­
bling its easy study at a later date - begins to take shape, develop and 1mprove. 

A clear picture of the typical features of the Hungarian folk-song could nevertheless not be 
obtained without previous study of the musical folklore or all the nations living within the Austro-
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Hungarian Empire as well as the folklore of the neighbouring nations. Bart6k has undertakeo 
with enthusiasm and abnegation the collection and the study of the folklore of these nations. 

It is evident to-day that the great wealth and variety of the Rumanian folklore in Transyl­
vania and Banat has captivated the Iearned musicologist to a high - possibly the highest - degree. 
Though it would be difficult to determine whether the number of Rumanian folk-tunes exceed the 
number of investigated tunes belonging to the other nations,- from 1905 to 1918, Bart6k collected 
approximately 3500 Rumanian folk-tunes - it is however certain that of the tunes published by 
Bart6k the Iarge majority was of Rumanian origin. The author of the article estimates that the 
Rumanian folk tunes presented by Bart6k number 1285 as compared to approximately 600 Huo­
garian folk tunes (of which 150 published in collaboration with Kodaly). ln his precious writings, 
the Hungarian folklorist has raised problems and elaborated principles which to-day stand at 
the basis of the Rumanian folklore. Bart6k was the first to formulate the laws goveming Rumanian 
folk verse, used in chanting, the first to describe the « doina» (the Maramuresh long chant); he 
established the distinctive features of the Transylvanian and Banat songs dividing them into 
regional musical styles («musical dialects » as Bart6k calls them) and furthermore described 
with accuracy the chief musical instruments used by the Rumanian people. 

Bela Bart6k's scientific publications and his valuable compositions on musical folk themes 
have cor.tributed to the worldwide dissemination and appreciation of the artistic genius of the 
Rumanian people. By his death, the Rumanian nation bas lost a great friend. His memory shall 
live for ever in our hearts, and his precious example will serve to inspire our work of investigation and 
utilisation of the artistic treasure of our folklore, guiding our steps towards the achievement of 
bis noble politica] creed : « the brotherly understanding of nations despite wars and discord ». 
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UN STRĂIN (ANONIM) DESPRE MUZICA ROMÎNEASCĂ 
LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XIX-LEA 

ILARJON COCIŞIU 

Revista muzicală din Leipzig «Allgemeine Musikalische Zeitung », înfiinţată în 1799, a publi­
cat cîteva articole informative despre muzica ungurească, în ele fiind strecurate şi o seamă de date 
privind cîntecul şi jocul romînilor ardeleni1. 

Articolul prim, apărut în 180'.l Nr. 35 (Jahrg. 2, coloana 609) e trimis de cineva din Press­
burg (Bratislava) care a ţinut să rămînă în anonimat. Din prezentarea făcută de directorul revistei, 
reiese că anonimul- un domn voiajat - dorea să împărtăşească-cititorilor impresiile şi observaţiile 
făcute în călătorii. Titlul articolului este« Ober die Nazionaltănze der Ungarn» şi cuprinde după 
generalităţi şi romantisme, o descriere sentimentală a unui joc la care se pare că a asistat. în 

2 
supliment sînt date patru melodii de dans pentru pian, notate în -, cu mici desvoltări, ultima 

4 
amintind vag de jocurile romîneşti. 

După zece ani apare o corespondenţă din Budapesta: «Pest în Ungarn» (1810, 14 Mărz, 
Nr. 24, Jahrg. 12, coloana 371). Problema asemănătoare ca şi felul în care e scris articolul mă fac 
să cred că autorul anonim este acelaş domn din Pressburg. (Şi aci începe prin a vorbi de alcătuirea 
tarafurilor de lăutari, de dansuri, cu acel « verbunkos» iubit de toţi precum şi de melodiile Ia 
minor, care sînt în modurile antice greceşti). 

Ceea ce ne interesează pe noi, este informaţia despre cimpoi, pe care-l găseşte intsrument pre­
ferat de slovaci şi de romînii din Ardeal: «Die Sackpfeife lieben meistens die Slovaken, die einen 
sehr grossen Teii des Landes bewohnen, und die Wallachen in Siebenbiirgen ». După informaţia 
asupra jocului grecilor ( ?), descrie într-o frază jocul de bită al romînilor: « Die wallachischen Bauem 
hilpfen und springen auch mit ihren StOcken im kreise herum; und das sieht fast einem Bărentanz 
gleich ». E vorba sau de-o « feciorească», joc de cerc al flăcăilor din Ardealul de sud, ce se joacă 
pe alocurea şi astăzi cu bite, sau de « roata» maramureşenilor ori a oşenilor 2• Se pare că anoni­
mul a depăşit Clujul (despre care vorbeşte în legătură cu organizarea teatrului şi dansului de socie­
tate) călătorind şi în sud, spre Sibiu - Braşov. 

Si nu cred că mă înşel, afirmînd că acelaş anonim din Bratislava, publică în Nr. 46 din 16 
Noiembrie 1814 (Jahrg. 16, col. 765) un articol de data asta mai desvoltat şi substanţial, intitulat 
«Geschichte der Musik in Siebenbtirgen»3• Aici sînt cuprinse date interesante asupra muzicii celor 

' O parte din aceste articole au fost semnalate in Dizfonar/o e bibliografia delia Musica (4 volume al lui 
Dr. Pietro Lichtenthal 1826) (Milano, per Antonio Fonta na 1826), ;. r mai tir•iu în cea mai informată biblio­
grafie muzicalii: Handbuch der Musikl//eratur a lui A. Aber (Leipzig. Breitkopf u. Hărtel 1922). ln mod natural, folo­
sind aceste lucrhi am mers direct la izvor. unde ling~ articole am ghit în adaus, melodiile pe care şi G. Breazul 
le reproduce in Muzica Romlneascd de azi (Buc. 1939, p. 349-351, precum şi-n Patrillm Carmen) imă f.11ii să indice 
unde au fost tipăr;te, 

• Mai puţin probabil sll fi asistat la jocul căluşarilor, a cllrui arhitectură l-ar fi surprins, ca de altfel ,i 
figurile ordonate, ce n-ar fi fost considerate topăiri şi sărituri amintind de jocul ursului. 

• Tcate ar1ic1lele de care vorbesc aci au fo~t publicate ln • Allgemei ne Musikalische Zeitung • şi unitatea 
llCfi'llllui, felul cum sunt puo;e probl~mele chiar ~i-n corespondenta din laşi fultimul articol din 1821) indica un singur 
autor. acelaş domn din Pressburg. se pare om bogat, cultivat, iubitor de frumos şi cu relaţii in toate pll.rtile. Anu­
mite fraz~ ii trădează origina slovacll şi o simpatie pentru necăjitul popor romin. Cercet3rile pentru stabilirea nu­
melui ace~tui preţio• infC'rmatcr asupra realitătilor romineşti de acum un secol şi jumatate, nu mai pol duce azi 
la vre-un rezult•t. Cu gind cll vor mai fi date la iveală şi alte asemenea documente, numesc i:e acesta a non imu I I 
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trei popoare conlocuitoare în Ardeal: romîni, ungu~~ (secui) şi sa~i .. ~supra acestui artico~ mă voi~ 
opri îndeosebi, căci aici găsim cristalizate m_ărturu asul?ra muzicu populare. ardele~eştl -~ expr~­
mate sporadic înainte - precum şi date precise asupra instrumentelor folosite de ţaranu noştn. 
Iată traducerea privitoare la muzica romînească: 

«Ardealul cum se ştie, este o parte a vechei Dacii. Dintre actualii locuitori, cei mai vechi -
totuşi necultivaţi' - sînt valahii, pe care cei mai mulţi istorici îi arată ca descendenţi ai coloniştilor 
romani din timpul lui Traian. Ei se numesc - înşişi - rum î ni, se îmbracă asemănător cu 
romanii şi vorbesc o limbă mult înrudită ca sonoritate cu cea latină şi italiană. 

«Dacă şi în ce măsură derivă muzica lor din a romanilor şi a grecilor, nu vrea să o arate 
cercetătorul ce comunică acestea, căci nu are pretenţia a fi un erudit în ale antichităţii. El se consi­
deră fericit dacă poate da cetitorului dornic de-a cunoaşte cît mai mult, o idee generală de starea muzi­
cii ardeleneşti - destul de înaintată - şi în eventuale cazuri să procure compozitorilor străini 
nou material prin tratarea a ceea ce e caracteristic în operele lor. 

« Muzica şi poezia par a fi la romîni tot atît de nedespărţite cum se crede că erau la Romani 
şi la Greci, căci nu se cîntă fără text şi nu se rostesc versuri fără muzică. Chiar şi la joc romînul 
nu se poate abţine ca, din timp în timp şi în ritm cu muzica - ca şi cînd ar sugera o răpire - să 
declame într-un fel ditirambic, atît cît îi îngăduie plămînul, sleit de osteneala dansului. Femeile de 
altă naţie auzind aceasta ar simţi nevoia cel puţin să-şi astupe urechile, pe cînd pentru femeile romînce 
în genere aceasta nu e atît de insuportabil 4, La compunerea melodiilor şi poeziilor, genul feme­
nin e îndeosebi înzestrat de la natură, consacrîndu-se cîntecului. La bucurie şi durere, la muncă 
şi la clacă, femeile îşi cîntă dragostea, necazul (ori durerea) şi la fel, în faţa mormîntului îşi 
jelesc morţii. 

« Romînii nu cunosc notele nici alte semne pentru tonuri, timpi şi măsură. Şi dacă cineva ar 
fi ispitit în legătură cu armoniile lor să tragă concluzii comparîndu-le muzica cu a Romanilor şi 
Grecilor, ar trebui să accepte hotărît că anticii nu cunoşteau deloc contrapunctul ori cîntarea pe 
mai multe voci, şi aşa fiind, celui mai strălucit geniu muzical rominesc nu i-a trecut prin minte să 
cînte altfel, decît la unison ori în octavă, sau să acompanieze cîntecul altfel cu instrumentul, deşi 
aude zilnic armonia cîntecelor şi dansurilor celorlalţi conlocuitori. Ca dovadă, că îndată ce cîntecul 
romînesc e acompaniat armonic nu mai este cîntec naţional, serveşte faptul că chiar ţiganii care consi­
deră o greşală să execute la unison chiar numai un fragment dintr-un marş, un menuet sau un altfel 
de dans, renunţă la întregul lor talent îndată ce acompaniază pe romini în cîntecele lor. 

«Toate cîntecele romîneşti au un tempo greoi, tărăgănat (rubato) şi majoritatea lor rămîn -
după felul cîntecului elveţian-nefixat în tactul şi-n bara de măsură (occidentală). Dansul din contra, 

2 
are un tempo potrivit de vioi şi se notează întotdeauna în -· Cîntecele au totdeauna un mod duios 

4 
(minor) pe cît dansurile, cele mai multe, unul aspru (major). 

« Serviciul Divin nu se deosebeşte faţă de celelalte religii ortodoxe (neo-greceşti) înrudite. 
Cîntecul bisericesc, întotdeauna nazal, este cîntat numai de preot, de cantor şi cel mult de cîţiva 
copii la unison sau octavă, fără acompaniament de orgă sau instrumente. Ei nu au pentru aceasta 
altă regulă decît tradiţia. 

«Instrumentele lor muzicale sînt: un fluer (flaut) cam de 12 ţoli lungime, un altul asemănător, 
inc-odată atît de lung şi de gros (amîndouă aceste instrumente nu sînt traversiere şi se găsesc exclusiv 
în mîinile romînilor; vioara, ale cărei patru, corzi sînt acordate obişnuit în quartă, quintă, quartă: 

şi pe ici, pe colo, la graniţa cu Ungaria se găseşte cimpoiul. Fluerul @ i mic e cel mai des întîlnit la romîni, din el cîntînd deja micul ciobănaş. 
= === De fluerul lung se servesc mai cu seamă cerşetorii, cu acesta cîntîndu-şi 

cîntecele în plină stradă ori în pieţe dacă sînt cîte unul singur (singu­
rateci); dacă sînt mai mulţi, se acompaniază unul pe altul. Romînul nu 

cîntă din fluerul scurt şi nici din cel lung, fără a mormăi pe nas. Vioara o găsim la cîntece şi la 
dansuri una singură şi perechi (însoţită de una cu rol de acompaniament). Cerşetorii sînt între altele 
şi buni violonişti şi îşi acompaniază elegiile la unison, iar la sfîrşitul strofelor ţin sunete mult prelun­
gite pe tonică şi dominanta ». 

în continuare, vorbeşte despre muzica ungurilor şi a saşilor, iar în supliment dă aceste 
melodii: 

. 4 Mă gîndesc că ~e refe~ă prc~abil _la • ţip~tur~le • celor din ţara Oaşului, singurele ce au această parti­
cularitate de ai:arentă s_le?re a p1eptulu1 _celui ce stri_gă, ~n !"!1omentul ·cind încep pe un glisando suitor, ca apoi să 
treac'i l_a o s_trigătură cmtată aprox1mat1v pe melodia v1oru. Ele par foarte bi~are la prima audiţie, pe cind ale 
ardelenilor dm Sud nu supără. 
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Consideraţiile făcute de anonimul călător, ca şi notaţiile muzicale de la începutul sec. XIX 
sînt pentru noi extrem de preţioase, căci ele stau mărturii vii a neschimbării chiar de la un secol 
la altul a vieţii muzicale ţărăneşti. Căci un străin ce ar călători astăzi şi s-ar interesa de muzica 
populară ardelenească, ar vedea oarecum situaţia asemănătoare. Pentru noi, acest contemporan 
a lui Bethoven (ca şi a lui Anton Pann), apare ca un Bart6k al secolului al XIX-iea. El vede 
realităţile vieţii muzicale ţărăneşti - de~igur grăbit -şi caută să le descifreze sensul (cu posibilităţile 
de înţelegere de atunci), făcîndu-le cunoscute lumii prin mijlocirea unei reviste de specialitate. 

Încercarea de-a stabili originea muzicii romîneşti, influenţele, legătura între muzică şi poezie, 
impresia produsă de strigăturile de la joc; apoi rolul femeii în creaţia şi cultivarea cîntecului popular, 
sînt fapte a ciiror însemnătate nu trebuie să ne scape. Vorbind despre caracterul omofon al 
muzicii noastre, despre tempo, ca şi despre muzica bisericească ori despre instrumente, el vede 
totul prin prisma muzicianului occidental, ceea ce nu-l împiedică să întrezărească adevăruri care 
de-abia azi muzicologii le-au putut rosti cu mai multă claritate. 

Dind peste viori acordate în quartă, quintă şi quartă, transcrie în notaţia acompaniamen­
tului jocului un alt exemplu de scordatură, căci acel mi - la dela vioara a doua e de presupus că 
se intonează pe corzi libere. 

În notaţia acestui dans, specificînd cele două viori, ne face să credem că toate celelalte cîntece 
sînt vocale, deşi nu au textul scris ded,subtul notelor. (Aceasta îi era greu, necunoscînd limba 
şi probabil considera mai pu\in important, deoarece el voia să pună melodiile la îndernîna compo­
zitorilor). În acest caz - admiţînd presupunerea că sînt cîntece vocale - socotesc că anumite 
legato-uri nu corespund intonării silabice, pentru că versul popular romînesc e întotdeauna troheu 
de 8 (resp. de 6) silabe. De aceea am adăugat - cu toată rezerva - sub cîntece, versificaţia ţinînd 
locul silabelor textului, aşa cum bănuiesc că a fost real la primul cîntec, unde legato ar trebui să 
urmeze această schemă metrică. Astfel, cîntecul Nr. 1 ar avea 5 rînduri melodice, fiind într-un 
mod de re (transpus cu un ton, ca să nu aibă alteraţii). Cîntecul al doilea e pentatonic cu tendinţă 
spre umplere a modului de re (transpus cu un ton), şi e format din patru rînduri melodice. în 
rîndul al patrulea, probabil avînd o recitare pe tonul fundamental s-a mulţumit să pună finalei 
o coroană, în loc să continuie recitarea pe încă două sau trei silabe (aşa cum e făcută la cîntecul 
Nr.3, cu care e înrudit). Cîntecul al treilea trebuie la fel interpretat ca fiind pentatonic umplut în 
modul de r e (trebuie socotit transpus la o quintă inferioară), format din patru rînduri melodice 
cu formulă ritmică uniformă, rîndul 3 fiind repetarea rîndului 2 melodic. Cîntecul Nr. 4, format 
din trei rînduri melodice, e mai înrudit cu Nr.I din punct de vedere ritmic şi al ţesăturei rnelodice 
tetracord ale. Avem aici acea formă a pentatonismului în melodii cu paralelism major - minor, 
atît de des întîlnită în Ardeal, ca şi în cîntecele moderne (o socotim transpusă cu o quartă coborî­
toare în mi). Cadenţele primelor două rînduri melodice sînt în major, iar a ultimului, în para­
lelă minoră. 

După caracterul melodic, după ritm şi structură melodică socotesc aceste patru melodii 
ca fiind cintece propriu-zise. Tendinţa de recitare pe final la Nr. 2 şi 3 le apropie de ţesătura doinei, 
dar cadenţele prin rupere bruscă, şi arhitectura pătrată mă fac să le consider şi pe acestea cîntece 
(poate în patrimoniul cerşetorilor!) propriu-zise. Jocul e o învîrtită tipică, aşa cum o descrie 
T. Popovici în dicţionarul de muzică (Sibiu 1905), şi aşa cum au notat compozitorii pînă la 
Brediceanu şi chiar altii mai tineri. 

După stil, cîntecele notate par a se îngloba subdialectului muzical al Ardealului de mijloc 
cam la întîlnirea judetelor Alba, Tîrnava Mică ori mai înspre Turda. (Dar afirmaţia aceasta se 
cere susţinută printr-un material documentar nou şi foarte bogat). 

Ultimul articol privind muzica romînească, a fost publicat în « Allgemeine Musikalische 
~eitung », Nr.30 din 20 iulie 1821. An 23, sub titlul « Zustand der Musik in der Moldau, Jassy 
1m Juny ». 

Deşi - după cum se poate vedea - planul urmat în descriere, stilul, problemele puse sînt 
la fel ca în articolul privind muzica ardelenească, nu îndrăznesc să afirm că acest articol aparţine 
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aceluiaşi anonim. De altfel telJllinologia întrebuinţată, notaţiile muzicale şi descrierea instrumente­
lor pledeaz.ă pentru aceiaşi persoană. Iată articolul în întregime: 

« Nu se pot da date asupra stării muzicale în Moldova, fără a arunca mai întîi o privire 
asupra culturii acestei ţări. Moldovenii sînt foarte ospitalieri, generoşi, plini de însufleţire şi vioiciune. 
Deşi apăsarea stăpînirii turceşti a împiedicat foarte mult dezvoltarea perfectă a burgheziei, păşesc 
cu paşi repezi spre cl'ltura universală, care în restul ţărilor europeene s-a maturizat. Literatura 
marchează în mod obişnuit drumul spre cultură şi aceasta a fost bătătorit de Moldoveni. Se găsesc 
aici oameni. care sînt familiarizaţi cu literatura şi posedă variate cunoştinţe. Boierii dau copiilor 
lor o educaţie tot mai aleasă an de an şi aşa încolţesc artele frumoase. 

«Aşa se face că nici muzica nu e neglijată. Pianul e învăţat aproape în toate casele mijlocii; 
la fel cîntîndu-se din ghitară şi mai puţin din harfă. Se aud uneori cele mai frumoase sonate execu­
tate Ia un instrument sau la altul de femeile moldovene. 

« Desigur nu se întîlneşte această îndemînare la poporul de rînd, la mulţime. Profesorii 
de muzică sînt întotdeauna străini. Străini cîntă în Iaşi la baluri şi alte petreceri, de altfel după felul 
de-a cînta europenesc. Este aici desigur, o societate de muzicieni străini care ar putea forma o întreagă 
orchestră. Aşa dar nu se poate căuta aici caracterul naţional al muzicii moldovene. 

« în sinul poporului sînt tarafuri de lăutari ţigani, care cîntă (desigur) la petreceri, dar 
nicidecum nu găseşti coruri şi orchestre aşa cum se văd în restul Europei. Instrumentele obişnuite 
sînt vioara, clarinetul, flautul (flueiul ?), fluerul traversier şi un fel de guitară (cobza). Ultimul 
este întrebuinţat în genere în popor şi cîteodată însoţit de voce, totuşi fără cunoştinţe muzicale 6 

Fiecare popor - chiar şi cel mai necultivat - imprimă muzicii sale caracterul naţional. Nu e 
locul să însemnăm aici caracteristicile fiecărui popor. Observăm înainte de toate că muzica moldo­
venească se caracterizează printr-un amestec rezultînd din influenţa diferitelor popoare. De la vechii 
romani, aşezaţi coloni îi1 Moldova mai ales sub Traian; mai tîrziu au emigrat cu stăpînirea turcilor 
caracteristicile muzicii lor, cum se poate auzi încă zilnic sub ferestrele rezidenţei Prinţului în Iaşi; 
în sfîrşit au luat ceva din naţionalul melodiilor grecilor, care s-au răspîndit deja de mult în această 
ţară. Aşa este caracterul în genere, al puţin însemnatei muzici moldoveneşti, judecat în mare. 

Sînt melodii de mai mică întindere (răspîndire) obişnuit melancolice, care, sînt aproape întot­
deauna în minor şi care se mărginesc la cîntece de dans cu excepţia cîtorva ce se zic la nunţi ori 
la alte ocazii sărbătoreşti. La acompaniamentul acestora, instrumentul exprimă o stare de linişte 
sufletească şi de seriozitate. Prin acestea licăresc încă reminiscenţe de sonorităţi din muzica veche 
grecească, a cărei întindere sub Arhonţi ( ?) rămîne mai mult sau mai puţin în cadrul unei octave. 

« Poate cele cîteva bucăţi muzicale anexate aici, pe care le-am cules în ţară eu însumi, vor 
fi pentru cetitor binevenite»: 
Nr.I. Moldauiscbe Hocbzeit.-Musik obne Worte. 
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t!r ţtrr St j rtrtr 
• fnţelege prin aceasta cunoştinţe muzicale în sens apusean. no!atie, armonie, contrapunct etc., aşa precum 

se referea ~i în celălalt articol. 
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Moldauiscbes Lied 
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Moldauischer Tanz 

Griechisches Lied welche:; in der Moldau gesungen wird. 
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Şi în cîntecul de nuntă (fără cuvinte), Nr. 1 şi cintecele Nr. 2 şi Nr.3 sînt notaţii instrumentale 
probabil după vioară. Nr.2 şi 4 oscilează, prin desele cromatisme între stilul lăutăresc al ţiganilor 
şi ~t~e ceea ce poate f~ încă ascultat ca specific moldovenesc. în Nr.3 par a se întrezări influenţele 
unui JOC ardelenesc (feciorească) ori chiar ale unui dans de societate, prin forma A, B, C. B. Singur 
Nr.5 (Cîntec grecesc care se cîntă-n Moldova) e cîntec vocal, mişcîndu-se într-un mod major. El 
pare ~ai de .g~bă. o !11elodie adusă din .Ge~ania de acei numeroşi muzicanţi (de care ni se vorbeşte 
m articol) ş1 care1a 1 s-au pus probabil cuvmte greceşti de către cei ce i-au cîntat-o. 

La pt ţinele scrieri privind starea muzicală în Moldova, pe cind G. Asaki se străduia din 
răspute.ri ~ă europenizeze această provincie, mărturiile anonimului vizitator al Iaşului (căci nu 
pot atnbu1 corespondenţa unui muzician german aciuit aici) capătă deosebit inte1es. Cele 5 notaţii 
de cîntece nu pot fi considerate de mare importanţă. Ele sînt totuşi o contribuţie serioasă pentru 
săraca literatură folclorică muzicală de la începutul secolului al XIX-iea. 

Şi referinţele asupra muzicii ardeleneşti şi cele asupra muzicii moldoveneşti, depăşesc prin 
obiectivitate şi seriozitate ceea ce obişnuit se scria pe atunci. Iar anonimul a întrevăzut clar problema 
muzicii populare, pe care n-a căutat-o nici în saloane şi nici Ia lăutari profesionişti ci la ţărani. 

De aceeia, în istoria muzicii noastre şi-n deosebi în cea a folclorului, anonimul I va trebui 
să ocupe un loc de cinste. 

AHOHIDlllbltl llHOCTPAHEI' O PYllhlH('ROfi MY3b1RE HAqAJIA XJX 
lTO[IETH 

As1op CCbIJiaeTCR Ha 'leTblpe CTaTbll' IIOHB1IBI11Ilec11 MetKAY 1800 n 1821 rr. B Jiett­
IIl.UffCHOM mypliaJie «AJibreMefiHe 111yanHaJinllle QeîiTyHr». IlepBbie )l;Be CTaTbII HaCalOTCR 
rJiaBHbIM o6pa30M BeHrepcHott 111Y3blHlI, II03T0111Y ll3 HHX i];eJiaCTCR DbI6opHa TOro HeMHO­
roro' 'ITO OTHOCHTCR I{ PYMblHCHOfi 111yahme. IlocJie}:(Illle }:(De CTaTbl'I - nepBaR OT 1814 
ro}:(a, a BTopaR OT 1821 ro}:(a-coAepmaT HHTepecHhie AaHHbie o pyMhmc1wtt MyahmaJihIJOfi 
mHaHH B Ha'laJie X I X n . , •1To Il rro6yAHJIO aaTopa nocrrponasecTit Hx rroJIHOCThID. 

CTaThfl, noHBHBIIIaHCH B 1814 roAy no;:i: aarJiaB11e111 «rernllxTe .a;ep MyaHH HH 3H6eH-
6wpreH» (l'lcTopHR MY3bIHH D TpaHcH:thBaHnn) i:i:aeT cse.a;eHHH o MY3hme TpaHCHJihDaH­
CHHX caHcos, ceHyes Il py111hm . q TO HacaeTCH Hac, TO MhI Haxo.a;nM n aTofi cTaThe QeHHbre 
CBe.a;eHHfl o HaIIIHX Hapo.a;Hb!X llHCTpyMeHTaX, o TOM HaH Irn HHX HrpaJIIl' o xapaHTepe 
napo.a;Hb!X rreceH Il DJIHCOH, o QepHOBHOM nemrn li T. i:i:. H CTaThe rrp1momeuo TaHme 

IIHTh pyMhIHCHHX Hapo)l;HLIX MeJio.a;ntt. 
CTaThfl OT 1821 ro,a:a, oaarJiaBJie1rnaR «QymTall)"( .a;ep 111y:'IHH nH i:i:ep MoJih)l;ay» 

(CocTORHile MyahmH B MoJI;:i:aBllH), HacaeTcR TOJILIW MY3hIH3JihHOfi mnaHll MoJI)l;aBllH . 
HapRll:Y c pH,Ii;OM CBe)l;eHHfi o TOJ\I, HTO ll nai> MY3HUllpOBaJI D Te npeMeHa B DbICIIIeM 0611.\e­
CTDe' ,Il;alOTCfl MHOfO'lllCJieHHhie .a;aHHbie o MY3bIH3JibHbIX IIHCTpyMeHTax' 6bITOBaBlllllX 
cpe.a;n JrayTapos li HpecThflH, ll aHam1a oco6eHHOCTefi 1110JI11:ascHort Hapoµ;Hofi necm1, 
HOTOpaH' IIO MHeIHllO aBTOpa, HaXO,Il;HJI3Cb no;:i: CHJibHblM DJillf!Hllelll TypeQHOfi Il rpe•1ec1wfi 
MY3bIHll. IA n .a;aHHOM cJiytJae H CTaThe rrp1rnomeHo IIHTb MeJIO)l;Hfi . 

}J,aHHhle n cTaThe cse.a;emrn, HaH u rrp1rnome11Hb1e H Hei'1 MeJIO)l;llH coi:i:eticTBYIDT 
O:>HaHOMJieHllID 'lllTaTeJIH c MyahmaJihHhIM npow,1b1M 11ametl: cTpanhl. 

COMMENTARY O:F A (ANONYMOUS) STRANGER ABOUT THE 
RUMANIAN MUSIC AT THE BEGINNING OF THE XIXth CENTURY 

In this study, Ilarion Cocişiu comments upon four articles printed betwcen the years 
l 800-1821 in the Leipzig « Allgemeine Musikalische Zeit ung». 

The first two articles refer mainly to Hungarian music, the commentator selecting only a 
few items related to Rumanian music. The last two articles, - printed in 1814, and 1821 respectively 
- include important data conceming our musical life at the beginning of the XIXth century. The 
author has reproduced in full the passages of interest to Rumanian folklore. 
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The article published in 1814, entitled: « Geschichte der Musik in Siebenbiirgen » deals with 
the music of the German, Szekely and Rumanian population of Transylvania. 

Precious information is obtained concerning musical folk instruments, in usage at the time, 
the manner of singing, character of the folk songs and dances, church chants a. s. o. There are 
five Rumanian folk tunes annexed. 

The article issued in 1821 - entitled: « Zustand der Musik in der Moldau » contains a general 
survey on the musical life of Moldavia. Besides a series of data indi~ating where and what was 
sung at that time in the Moldavian high-life, the article further enumerates the musical instruments 
used by the musicians and peasants. Furthermore some appreciations are made upon the character 
of ţhe Moldavian folk song, in which the author of the article traces strong Turkish and Greek 
musical influences. Once more five Rumanian folk tunes are annexed. 

The information supplied by these articles, together with the reproduction of the aforemen­
tioned tunes, contribute to a fuller knowledge of our musical past history. 
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ISTORIE SI FOLCLOR 
' ADRIAN FOCHI 

Ştirile istorice cu pnv1re la cîntecul popular romînesc sînt, pînă tîrziu către sec. al 
XVIII-iea, puţine şi întîmplătoare, deoarece, ca pretutindeni în Europa vremii aceleea, interesul 
cărturarilor se îndrepta către alte preocupări, izvorîte din condiţiile -sociale, politice şi economice 
specifice întregului Ev Mediu. Nu e deci de mirare că multă vreme, aceste ştiri nu apar decît ca 
simple menţiuni pitoreşti ori ca răzleţe însemnări ocazionale, pierdute în noianul informaţiei 
istorice, politice sau religioase din diversele cronografe, rapoarte diplomatice sau rapoarte 
ecleziastice. Din punct de vedere folcloric, conţinutul acestor ştiri este sărac şi nesemnificativ: ele 
nici nu descriu, nici nu analizează şi nici nu definesc fenomenul, mulţumindu-se doar să ia notă de 
existenţa lui. Dar cu toată sărăcia conţinutului lor ele au o importanţă documentară ce nu 
trebuie neglijată şi credem că o cercetare atentă în direcţia descoperirii şi valorificării lor 
ştiinţifice ar fi nu numai utilă ci chiar necesară. 

În articolul de faţă, încercăm să punem în lumină un asemenea fapt folcloric, care dacă nu 
vorbeşte prin el însuşi, se caracterizează prin marea lui solitudine istorică, fiind cea mai veche men­
tiune de acest fel din cîte se cunosc pînă azi, plasîndu-se în timp la sfîrşitul veacului descălecării. 
Şi pentrucă prioritatea menţiunii este însuşirea sa cea mai de seamă, sîntem obligaţi să facem, refe­
ritor la aceasta, o precizare preliminară. 

în articolul« Ceva nou despre colinde, vicleim şi cintece de stea» publicat în Revista Socie­
tăţii« Tinerimea Romină»1, prof. Dan Simonescu afirmă că pe timpul regelui maghiar Andrei al 
Ii-lea, la 1219, printre colindătorii, socotiţi distractori ai curţii« era şi unul de origină romineascil, 
din Ardeal».2 Informaţia, cu tot laconismul ei, devenea senzaţională, nu atît pentru folcloristica 
noastră, cît mai ales pentru însăşi istoria romînilor transilvăneni. Dacă din punctul de vedere al 
interesului folcloric, menţiunea aceasta reprezenta cea mai veche ocazie de cîntat cunoscută la care 
ar fi participat vreun romîn, din punct de vedere istoric, ea ar fi fost şi prima pomenire documentară 
a romînilor în Transilvania. 

Dar dacă la 1219 ar fi fost pomenit în documente vreun romîn ardelean, cu siguranţă că 
faptul n-ar fi putut trece neobservat de specialiştii noştri sau de cei maghiari şi istoria documentară 
a romînilor ardeleni ar fi început la această dată, nu la 1222, cînd regele Andrei al II-iea, confirmînd 
lui Hermann, mare maestru al Ordinului Teutonic, posesiunea Ţării Bîrsei, amintea de « Terra 
Siculorum et Blacorum ». Este deci legitim să ne îndoim de exactitatea informaţiei, cu toate că 
însemnarea a fost reluată apreciativ de prof. Gh. Breazul în monumentala sa« Patrium Carmen» 
(p. 49-50), unde scotea în relief vechimea faptului menţionat: « sing.1ra pină acum, din vremurile 
anterioare veacului al XV-iea ». Pentru adevărul istoric şi pentru valorificarea aportului nostru 
Ia problemă, rectificarea se impune. 

Articolul prof. Dan Simonescu este o recenzie a studiului lui Szabo T. Attila« A Regii/es », 
publicat în revista maghiară Pasztortiiz 3• În studiul acesta, autorul se ocupă de practica colin­
datului la unguri şi Ia romîni şi făcînd istoricul practicilor, afirmă că« Datele din documentele mai 
vechi dovedesc că sub dinastia Arpadienilor şi a Angevinilor in Evul Mediu, (colindătorii) au jucat un 
rol important şi fa curtea regală. În timpul lui Andrei al II-iea, in anul 1219 de ex., figurează printre 
udvornici un ardelean numit Regiis (regiis) »4• Afirmaţia este clară şi nu Iasă Ioc nici unei interpretări: 

1 Bucureşti, 58(1939), p. 142 
1 Sublinierea noastră. 
1 Cluj, 24(1938), n. 1 
• Pentru confruntarea traducerii, oferim textul original: • A regebbl ok/eveles adatok azi mutatjak, hogy a 

kolipkorban al Arpddok es al An}ouk alait a magya~ kirtifyi udvarb":n ls jelentos szerepl1k volt. li. Endre koraban, 1219-
ben pe/dau/ az udvarnokok kozolt egy eree/yl Hegus ( = regi!s) ne va ls. szerepe/ •. Loc., cit„ p. 44..-iS. Termenul reglls 
inseamnă in traducere rominească: clntllrel ambulant, menestrel, colindător. 
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este vorba de un ardelean a cărui naţionalitate nu se arată. Este adevărat că termenul de ardelean 
poate însemna şi romin din Ardeal, dar tot ~tît d~ b~e poa_te însemna şi maghiar. din. Ardeal, iar 
către cea de a doua încheiere pare a ne duce mdub1tabil relaţia pe care autorul stud1ulu1 o stabileşte 
între numele personajului Regiis şi termenul maghiar regos /ok, - t, - .e care însemi:iează « chanteur 
de regosenek » 5 • Este deci cazul să ne întrebăm dacă nu cumva. afir?Iaţia pr?f. J?an S1mo~escu despre 
origina romînească a personajului este o interpretar~ prea libera ~ pa~aJulu1 sau daca. nu cumva 
se bizuie pe mărturia peremptorie a altor izvoare. Ş1 de oare ce d1scuţ1a asupra acestei probleme 
trebuie definitiv închisă vom proceda la verificarea izvoarelor documentare. 

Documentul la c;re se referă Szabo T. Attila este un act de hotărnicie dat de regele Andrei 
al II-iea lui Ioan, episcopul de Strigoniu, răsplătindu-l pe el împreună cu toţi canonici~ săi_ pe!"1tru 
credinţa ce i-au arătat în timpul pelerinajului în ţara sfîntă, cu posesiunea domemulu1 Vmch 
(Vinţ) din Transilvania. « Ca amillfire şi răsplată deci a unei credin{e atit de mari şi ca oarecare 
mîngîiere pentru suferin[ele şi chinurile lor, am dat acelor canonici un pămînt în păr[ile Transilvaniei 
care se chiamă Vinţ, împreună cu udvornicii săi şi cu urmaşii lor, pentru a o stăpîni în veci, poruncind 
iubitului şi credinciosului nostru voevod Neuke să-i aşeze în posesiunea amintitului pămillf şi a zişilor 
udvornici • .• Numele aminti[i/or udvornici care locuesc pe pămintu/ acela sint acestea : Cuzma, Bessu, 
Scesun, Scese, Andrei, Andreas, Fakas, Iacob, Hysce, Bundu, Kuke, Ruga, Regus 8 

••• etc. Documen­
tul este de asemenea clar: unul din ud vornicii regali de pe teritoriul Vinţ din Transilvania se numeşte 
Regus iar naţionalitatea lui nu se arată, faptul nefiind important pe acea vreme, deoarece în statul 
medieval maghiar, nu se făceau discriminări pe baza apartenenţei cuiva la o naţiune sau alta 
ci numai pe baza apartenenţei la o anumită clasă socială 7 • Ne avind la îndemînă, din cuprinsul 
documentului, nici o informaţie cu privire la naţionalitatea lui Regus, rămîne să vedem dacă numele 
său ar putea desemna în mod evident o anumită origină etnică, în speţă origina romînească despre 
care vorbeşte prof. Dan Simonescu. Pentru aceasta trebuie să discutăm apropierea pe care Szabo 
T. Attila o stabileşte între Regus, nume de persoană, şi regos, termen desemnînd o profesie. îr.tr-un 
document ·din 1347, termenul regus este întrebuinţat pentru a denumi anume oameni de petrecere 
ai regelui ( Combibatorum Rega/ium . . . wulgariter Regus dictorum 6, care desigur că sînt menestrelii, 
cîntăreţii ambulanţi ai curţii, aşa încît între Regus, numele udvornicului în chestiune şi regos există 
o perfectă identitate de înţeles. Documentul este categoric în acest sens. Este sigur că aceşti mene­
streli puteau fi de diverse naţionalităţi, însă e greu de presupus că un personaj care poartă numele 
neromînesc de Regus, în strînsă legătură etimologică cu maghiarul regos, să fie altceva decît maghiar. 

S-ar părea deci că Szabo T. Attila ar avea dreptatea de partea sa. Cu toate acestea, o simplă 
relaţie etimologică ni se pare insuficientă pentru a determina cu precizie apartenenţa lui Regus la 
naţiunea maghiară, precum simpla menţiune a prof. Dan Simionescu, nesprijinită nici măcar pe atît, 
nu ne poate convinge de naţionalitatea romînească a lui. 

Dar documentul din 1219 nu vorbeşte despre colindat şi despre colindători, ci despre mai 
multe personaje: Cuzma, Bessu, Scesun, Scese, Andrei, Regus etc., udvornici regali din Transilvania, 
dăruiţi împreună cu teritoriul pe care locuiau, arhiepiscopului de Strigoniu. După credinţa noastră, 
este imposibil să punem acest document în legătură cu fapte de care el nu se ocupă, bizuindu-ne 
numai pe apropierea dintre numele unui personaj şi profesia de menestrel. înainte de a se putea pune 
în discuţie naţionalitatea lui Regus, trebuie să punem în discuţie sensul documentului, şi din cele 
arătate mai sus, se vede clar, că de la bun început, documentul a fost întrebuinţat într-un sens 
impropriu. Cu un act de hotărnicie, al cărui conţinut este strict limitat la această idee, referitor la 
un teritoriu atit de depărtat de curtea regală, nu se poate dovedi rolul deosebit de important pe care 
menestrelii îl vor fi jucat la curtea regilor maghiari în sec. al XIII-iea. în această forţare a sensului 
documentului constă viciul întregii demonstraţii. 

Cit priveşte problema naţionalităţii lui Regus, orice discuţie e oţioasă, datorită şubrezeniei 
intrinsece a oricărei argumentări. Fără sprijinul unei mărturii suplimentare nu se poate dovedi 
nimic şi pentru nesiguranţa totală în care ne lasă documentul din 1219, noi socotim că putem, 
fără regret, să-l eliminăm din discuţie. Acestei ştiri îndoelnice trebuie să-i preferăm orice altă ştire, 
cu condiţia să fie sigură, chiar dacă va fi cu mult posterioară acestei date. 

• Sauvageot A., Nagy Khisz6ttir, Budapest, 1937 . 
. • Docum.ente privind ist~ria Romîn_ie_i. Ye:icul XI, :X:II _ş_i XIII. Transilvania, voi. I, p. 171-172. Pentru 

pasa1u! care ne interesc:az~. oferim textul original, in lectura lui Feier. G„ Codex Diplomaticus Hungariae ecclesiasticus 
ac c1v1hs. Tomus teruus. volumen I, Budae 1829, p. 271: • Nomina autem memoratorum Vduarnicorum, in eadem terra 
commorantium haec sum: Ku:una, Besse, Scesim, Scese, Andree, Andreas, Fahas, /acobus, Hyze, Bund, Luhe, Euga, 
Regus ... • 

7 Numai aşa se poate explica ridicarea familiei romîneşti a Corvineştilor la conducerea statului maghiar: 
Iancu ajunge voevod al Transilvaniei (1441) şi guvernator al Ungariei (1446-1452); Matei ajunge rege al Ungariei 
(1458-1490); Nicolaus Olachus ajunge arhiepiscop de Slrigoniu (1553) şi regent al Ungariei neocupate de Turci (1562). 

• Szab6 T. Attila, op. cit„ p. 45 
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Dar dacă excludem din discuţie cazul anului 1219, însemnează în mod fatal că pînă în sec. 
al XV-iea nu se cunoaşte nici o menţiune a cintecului popular romînesc singura considerată ca 
atare pînă astăzi, dovedindu-se îndoelnică şi discutabilă. De unde, orice 'menţiune istorică ante­
rioară sec. al XV-iea, devine în mod necesar cea mai veche şi acesta este cazul men\iunii care 
face obiectul articolului de faţă. 
. . ~ronic:aru~ bizantin, de origină imperială, Dukas, scriind, paralel cu istoria Bizanţului şi 
istona_ 1mp~rrnlu1 ot_oman, ne oferă printre altele şi bogate informaţii cu privire la viaţa primilor 
sultam turci. Pov.!stmd faptele sultanului Baiazid Fulgerul, cronicarul face o însemnare modestă 
dar nu mai puţin interesantă: întors din campaniile sale Ia Brusa, capitala imperiului de pe vremea 
aceea, Baiazij s-a înconjurat de o mulţime de tineri, de naţionalităţi diverse, aleşi dintre prizonierii 
s:ii de război, cu care-şi petrecea timpul, punîndu-i să cînte pe limba lor9). Printre aceştia se aflau 
greci, sîrbi, valahi, albanezi, unguri, saxoni, bulgari şi latini şi toţi cîntau chiar împotriva voinţei lor: 
i:vix i!xixcrTov µe:Â<!>8ouv-rix 'TI tl>l~ 8tix),€x'<i> xcxt µ-r ~ouÂeuoµ€vwv (singu/ique /ingua sua populari, etiam 
inviti, canebant). Probabil că pentru a-şi face mai sensibilă gloria d.! cuceritor, după sîngeroasa victorie 
asupra cruciaţilor la Nicopole, Baiazid imaginase acest gen de distracţie, dorind să audă în jurul 
lui toate limbile popoarelor înfrînte sau supuse. Printre tinerii şi tinerele de care se vorbe~t~ erau 
şi valahi. Relatarea lui Dukas ne arată deci că la curtea lui Baiazid, romînilor căzuţi în captivitate 
turcească li s-a oferit tristul prilej de a-şi cinta cintecele naţionale. Cum în vremea aceea, sfirşitul 
sec. al XIV-iea, între literatura nescrisă, anonimă şi orală a poporului şi între literatura de la curte, 
cită va fi existat, deosebirea nu putea fi încă sensibilă, putem crede cu drept cuvînt că în această 
împrejurare se vor fi cîntat pentru întîiaşi dată cintecele populare romîneşti. Sîntem încă într-o 
perioadă cînd viaţa de la curte nu se diferenţiase îndeajuns de viaţa poporului, pentru a avea nevoi 
culturale deosebite de ale acestuia, aşa incit aceastil interpretare ni se pare singura posibilă. 

Trebuie să remarcăm însă că dacă sub raportul folcloric relatarea lui Dukas nu a fost utilizată 
pînă acum niciodată, nici sub raportul istoric ea nu a fost suficient pusă în lumină. Dimitrie Cante­
mir 10 şi Nicolae Iorga 11 nu o reţin, iar dintre învăţaţii mai noi numai prof. V. Grecu 12 şi P. P. Panai­
tescu 13 o folosesc incidental. Dintre străini, nu o cunoaştem decît Ia Joseph V. Hammer, care 
dă şi o traducere mai completă deşi liberă a pasajului 14 

Informaţia deşi atît de sumară, ori tocmai de aceea, se cere precizată, cu privire la datarea, 
Ia veracitatea şi Ia conţinutul ei. Dukas nu spune în mod precis în ce an s-a petrecut aceasta; el 
aşează faptele între cele două evenimente capitale ale carierii lui Baiazid: lupta de la Nicopole (28 
septembrie 1396) şi lupta de Ia Angora (20 iulie 1402), deci în ultimii şase ani de domnie ai acestuia. 
Lucrul nu ar prezenta o importanţă deosebită, dacă între cei doi învăţaţi romîni care au atins 
această problemă nu ar fi o deosebire sensibilă de păreri. Pror. P. P. Panaitescu aşează şederea lui 
Baiazid la Brusa după 1397 dar înainte de 1400, deoarece se cunosc amănunţit evenimentele care 
au urmat după lupta de Ia Nicopole (în 1397 Baiazid asediază Constantinopolul, face expediţia 
din Epir, Grecia şi Peloponez, în iunie 1397 este în faţa Atenei) şi de asemenea se cunosc eveni­
mentele care au precedat marea catastrofă de la Angora. Dimpotrivă prof. V. Grecu plasează şederea 
lui Baiazid la Brusa după 1400. Noi ne alăturăm părerii că faptele se vor fi petrecut la sfîrşitul 
sec. al XIV-iea între 1397 şi 1400, cînd gloria de a fi înfrînt şi nimicit cea mai strălucită armată a 
Apusului creştin putea duce Ia asemenea deformări bolnăvicioase ale personalităţii marelui cuce­
ritor. Argumentul psihologic pe care îl invocăm se coroborează cu faptele istorice menţionate de 
prof. P. P. Panaitescu.Aşa dar putem afirma cu destulă certitudine că faptul ar fi avut loc în ulti­
mii trei ani ai secolului al XIV-iea, nu în secolul următor. 

Ot priveşte veracitatea informaţiei lui Dukas, trebuie să facem şi aci cîteva precizări. Cronica 
lui Dukas cuprinde evenimentele petrecute între anii 1341-1462, deci un răstimp de 121 de ani şi 

• Textul original este următorul: EK).e:y6p.eva. -;r,[vo•J -;i xcxOcxpi -;(:iv GwµiTWV :V.CL
0 

-;c°";;v wpix[:Y. 
't"ij ăljie:t &pptvwv ,„ xzt O·f)Âewv 7ta.p[GT1Xv,o, 7t1Xtl3iipta. vfo. xcd Tpucpe:pu, xcc xf1pz~ 1'.mE:p -rov 
1)Âtov Aciµ7touG:xt, 't"tvwv; 'Poµoc[wv, l:~p~wv, RAcixwv. 'A:t.~a.vlTwv, Ouyypw~, ~c.t.;wv, BouA­
y&.pwv :v.cx. AcxT[vwv, ~vcx EXIXG-rov µe:A~lÎlOUVTIX 'TI 18lq. ÎltCXAEY.TC:l xcd µ r, ~o~Ae:uoµE:vwv. 
Michaelis Ducae nepotis Historia Byzantina, ed. Immanuel Bekkerus, Bonn, 18_]4. c~p. 15, p. 57. Ofe~1m t~ad~c~rea 
parale1ă latină a textului: • Selecti ad.îtabant pueri el p11ella_e forma el cnrpor~ mtegn, Ro~~nteque a;1at1 ten~rt, v1rf!me.~· 
oris venustate ac praestantia so/is splendori officientes. i1que _om_n~s Graec1 erant, Sav11, Valac/11, Albam, Hungan, 
Sa:rones. Bulgari el L.atini, singu/ique lingua sua popu/nr;. etwm 1nv1/1 caneba_nt •. 

10 Historia incrementorum atque decrcmentorum Aulae Othoman1cae. 
11 Geschichte des osmanischen Reiches nach den Quelle~ dar~~stellt, Got ~a: 19~8 -- 1912, I-V .. 
" Istoricul bizantin Duca. Omul şi opcia sa; o ed1ţ1e cr111că a cronicu Im. lmpo_rtanţa lui Duca pentru 

istoria Rominilor. An. Ac. Rom. Mem. Sect. Ist. Seria III. Tomul XXIX, Mem. 16, Bucureşti. 1947, p. 48 (638) 
13 Mircea cel Bătrîn, p. 275. .. . . .. 
" Geschichte des osmanischen Reiches, Pest. 1827. • Âuserlesene mann/1c/1e 1111d welbhche Sclaren vo11 sc/1011en 

KiJrper und Jieb/ichen Ausehen standen 11m ilm herum, diese warl'll Griechen, Serwier, Wallachen, Albaneser, U11gam, Sachsen 
BrJgaren 1md Lateiner, die a/le in ihrer Sprache, wen11 a11d1 ll'ider Willen, sangen •. Voi. I, p. 255. 
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începe să fie amănunţită abia de Ia 1389, adică de la ur~re'.1 pe tro~. a lui Baiazid. Cu~ naşterea 
cronicarului se presupune a fi fost cam pe la anul 1400 , mformaţule pe care le deţme pentru 
prima parte a cronicii sale sînt, sau culese din izvoare necunoscute astăzi, sau de la persoane din 
generaţia anterioară care ar fi participat !a aceste evenime!"te. întimi;>larea la care ne referim în 
acest articol face parte din această categone de fapte povestite de cronicar. în cea de a doua parte 
a cronicii, ca unul ce a fost martor direct al celor mai de seamă evenimente politice ale vremii, 
informaţiile lui Dukas sînt desigur mai precise şi mai amănunţite. Faptul însă că se trage din familia 
imperială a Bizanţului şi că la maturitate a îndeplinit o sumă de misiuni diplomatice (secretar al 
podestâ-ului genovez Giovanni Adorno din Focea Nouă pe Ia 1421-1422, ambasador la turci 
al principelui latin din Mitilene din dinastia genoveză Gattiluzi înrudită cu Paleologii, între 1452-
1456)16 ne face să credem că, amestecat cum era în afacerile politice ale vremii, trebuie să fi cunoscut 
cu multă siguranţă evenimentele pe care le povesteşte, chiar dacă nu a fost contemporan cu 
ele. De altfel Karl Krumbacher afirmă despre meritele sale de istoric următoarele: « Seine 
Wahrheits/iebe ist zweifel/os u11d an Genauigkeit steht er hoch liber Cha/kondyles»17

• Este adevărat 
că Georgios Phrantzes, a cărui cronică îmbrăţişează perioada de la 1258-1476 şi Laonikos Chal­
kondyles, care scrie pentru aceeaşi perioadă (1298-1463), ambii trăind în aceiaşi vreme ca şi 
Dukas, nu cunosc informaţia de care ne ocupăm noi, însă aceasta nu însemnează că ea nu ar fi 
lipsită de suportul adevărului istoric. Dimpotrivă, afirmaţia lui Dukas se poate corobora cu anume 
izvoare turceşti, de existenţa cărora luăm cunoştinţă prin intermediul operei istoricului turc Halii 
Ganem. Acesta într-o scriere în care face biografiile sultanilor otomani, afirmă: «Dans Ies rareJ 
foisirs que fui faissait la guerre, ii se /ivrait aux vices Ies plus degradants. Des esc!aves de deux sexes, 
d'une rare beaute, formaient autour de fui une troupe fofâtre et dissolue. Grecs, Vallaques, Hongrois, 
Albanais executaient en sa presence des danses lascives a1·ec le secret espoir d'attirer sur eux l'oeil 
du maître »18• Şi aci nu contează atît de mult amănuntul (care poate fi luat tot din Dukas şi inter­
pretat cu parţialitate, dar care poate fi luat din alte izvoare turceşti, deoarece cuprinde şi note 
inedite), cit atmosfera specială pe care sultanul a creat-o în jurul său ca unul care «părea să creadă 
că ar fi a1•11t darul de a înnobila viciu/»19• Şi dacă ştim că însuşi marele muftiu al imperiului, 
că marii demnitari ai statului şi că însuşi propriul său sfetnic au încercat în nenumărate rînduri 
să pună capăt conduitei sale dezordonate20, putem crede în veracitatea absolută a informaţiei lui 
Dukas. De altfel, despre această atmosferă de nemăsurată şi desigur de dizolvantă grandoare ne 
vorbeşte şi un martor ocular, prizonierul de război Schiltberger, căzut în captivitate turcească după 
Nicopole şi ajuns apoi la curtea lui Baiazid. întors la Brusa, Baiazid a trimis tuturor suveranilor 
orientali, în Egipt, Persia, Armenia, Babilon, Tataria şi într-alte ţări, nu în semn de omagiu faţă 
de aceştia, ci pentru a-şi exalta proaspăta victorie, pe unii din cei mai de frunte prizonieri luaţi 
Ia Nicopole. Schiltberger însuşi era să fie trimis în Egipt, dar din cauza rănilor ce trebuiau 
îngrijite a rămas Ia Brusa, fiind mai tîrziu afectat în serviciul curţii imperiale. Nu ştim dacă în 
această calitate a făcut şi el parte din acele grupuri de tineri distractori ai sultanului, (în 
calitatea sa de cămăraş al principelui Albrecht al 111-lea din Bayern după întoarcerea din 
prizonierat în 1427, nu putea mărturisi asemenea lucruri pe care desigur şi demnitatea l-ar fi 
împiedicat să le spună), cunoaştem însă din mărturisirile sale că, împreună cu alţi tineri, timp 
de şase ani a fost întrebuinţat ca herald pedestru în drumurile şi deplasările sultanului: 
« Und dafahrte man uns iiber Meer in des kănigs Hauptstadt, die genannt ist Brussa; da b/ieben wir, 
bis er selbst in die Stadt kam ... Und da nahm mich an des tiirkischen Kănigshof; da musst ich 
sechs Jahre vor Jhm zu Fuss /aufen, wo er mit den anderen hinzog, wann es Gewohnheit ist, dass man 
vor den Herren zu Fuss muss /aufen, wo sie hi11ziehen »21• Aşadar putem crede că spusele lui Dukas 
corespund întocmai adevărului. Sultanul, învins de propria sa victorie, a putut să se preteze la 
toate excesele de grandoare, printre care cel mai nevinovat a fost fără îndoială dorinţa de a-i 
face pe nefericiţii sclavi să cînte, pentru a asista la o nouă umilire a popoarelor asupra cărora 
triumfase. 

Se cuvine să ne oprim, la încheierea acestor rînduri, şi asupra conţinutului informaţiei lui 
Dukas, în măsura în care acesta itbuteşte să se lase interpretat. Din relatarea sa ştim numai că un 
grup de tineri valahi, aleşi pentru frumuseţea şi prestanţa lor fizică, poate tineri şi poate şi tinere, 

" V. Grecu, op. cit., p. 595 (5). 
" Ibidem, p, 595-596 (5-6) şi Karl Krumbacher, Geschichte der bylQn/i1Usche11 Literatur. Munchen, 1897, 

p. 306. 
17 ·Karl Krumbacher, op. cit. p. 306 
" Halil Ganem, Les sultans o//omans, Paris, 1901 
" Ibidem, op. cit., voi. I., p. 83 
• 0 Eiidem, vol. I, p. 73 
11 Ibne wunderbarliche und kurzweilige Historie, wie Schiltberger, einer aus der Stadt Munchen in Bayern, 

von den Turken gefangeil, in die Heidenschaft gefuhret und wieder ist heim kommen. Leipzig, Insel Verlag, p, to. 
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robi ai ~ultanuh.~i Baiazid. F~lger.ul_. au fost obligaţi să cînte alături de alţi tineri greci, bulgari, sîrbi, 
albanez!, unguri, ge.r~am ş.1 latm1, cî~tece în limba lor proprie, pentru desfătarea stăpînului lor. 
Î~ afara de ~cest .P!tleJ de cmt~re oferit de sultan, nu ştim nimic altceva: nici ce au cîntat (ce texte 
ş1 ce melod11), mc1 cum au cmtat (solistic, în grup, acompaniindu-se instrumental). Ştim doar 
că au cîntat împotriva dorinţei lor. Adăugirea lui Halii Ganem despre dansurile« lascive» care se 
vor fi executat în prezenţa sultanului nu ni se pare vrednică de reţinut decît pentru confirmarea ce 
o aduce informaţiei lui Dukas. Cu privire la aceşti valahi nu se face nici o precizare specială. Ordinea 
în care sînt trecuţi valahii în şirul popoarelor care au participat la întîmplare, nu însemnează 
iarăşi nimic. Putem reţine doar faptul că din acest amalgam etnic nu lipseşte nici unul din 
popoarele europene care au ridicat armele împotriva turcilor. Vedem dar că sub raportul conţinu­
tului informaţia nu valorează prea mult, faptul însă că e prima menţiune a cîntecului popular 
romînesc îi acordă însemnătate şi valoare. 

Nu putem şti ce semnificaţie ar putea avea această menţiune pentru istoria cîntecului 
popular al tuturor celorlalte popoare balcanice citate de cronicar. Putem face anume aprecieri 
numai în ceea ce îi priveşte pe bulgari şi pe sîrbi. 

în lucrarea recei;ită a lui Boniu Anghelov, Ştiri despre jocuri şi cintece populare în literatura 
veche bulgara-22

, se analizează cîteva menţiuni despre« cintecele diavoleşti», care nu pot fi altceva 
decît cîntecele populare ale vremii. Dar dintr-un număr de opt asemenea menţiuni numai trei sînt 
originale (sfaturile date de Constantin Preslavschi în predicile 27 şi 28 din« Evanghelia lnvă{ătoare »; 
un pasaj mai complex din prezviterul Cozma; cuvîntul apostolului Pavel după Izmaragd sec. XV -

-XVI), patru menţiuni sînt traduceri din scriitori ecleziastici greci şi jurişti bizantini (sf. Efrem Sirul, 
sf. Ioan Gură de Aur, Sinodiconul lui Borii şi Nomocanonul lui Matei Vlastaris), iar ultima se 
referă, nu la cîntecul popular bulgăresc, ci la anume credinţe în legătură cu manicheismul (Ioan 
Exarhul în « Şestodnev»). Deci numai aceste trei menţiuni originale pot fi luate în considerare. 
_Obiecţiunea că traducerile au fost făcute pentru că s-ar fi putut aplica întru totul la anume realităţi 
bulgăreşti, nu este întru totul convingătoare. Dar din cele trei texte originale, numai două sînt 
anterioare sec. al XIV-iea aşa că menţiunea lui Dukas, care se referă şi la bulgari, nu este lipsită 
de valoare documentară şi atunci cînd este vorba despre istoria cîntecului popular bulgăresc. 
Încadrată la locul ei în şirul celorlalte mentiuni asemănătoare, ea reprezintă un moment ce poate 
fi cu folos luat în considerare. 

Poate pentru popoarele Jugoslaviei faptul ar avea o importanţă sporită. Lucrurile se petrec 
la numai cca 10 ani după bătălia de la Kosovopolje (15 iunie 1389), într-o vreme cînd catastrofa 
militară a statului sîrbesc putea înflăcăra imaginaţia populară, începînd făurirea marii epici a 
poporului sîrb. Este sigur că tinerii sîrbi, tovarăşii de robie ai valahilor, nu au cîntat în faţa 
cuceritorului detestat cîntecele în care preamăreau vitejia poporului şi în care plîngeau ruina statului 
lor, fie temîndu-se pentru viaţa lor, fie pentru că aceste cîntece nu ajunseseră la o corespunzătoare 
închegare artistică. Dar se poate ca asemenea ocazii să fi trezit tocmai ele, ca o reacţiune împotriva 
umilinţelor repetate, la viaţă artistică sentimentul de patriotism al tinerilor sîrbi, punîndu-se 
astfel bazele poeziei eroice a poporului sîrb. 

O ultimă întrebare acum: Cine sînt aceşti valahi despre care vorbeşte Dukas: macedo -
sau daco-romîni? La oricare din aceste două ramuri ale romînilor s-ar referi, menţiunea are pentru 
noi aceeaşi importanţă documentară, deşi cu nuanţe diferite. Dacă s-ar referi la macedo-romîni, 
ar fi cea de a doua menţiune cunoscută pînă acuma 23 ; dacă dimpotrivă, la daco-romîni, ar fi 
prima din şirul celor cunoscute pînă azi. într-un caz şi în celălalt, faptul merită să fie relevat. Noi 
credem însă că putem stabili cu destulă siguranţă că în această menţiune este vorba despre romînii 

11 EOHJO AlfI'EJIOB, Eecmu aa HapoaHu uzpu u necnu 11 cmapo6bJ12apc1>ama KHU:»eHU'Ha. 
Extr. din 113BECT1f H HA II HCTlfTYTA 3A J\lY31fRA. 'latuza II u III, EMzapcr;a AKa· 
CleM.u.11 Ha H ayr;ume, uHcmumym .aa .uyaur;a, Solia - !9~6 •• p. _503-508. • 

11 Cit priveşte menţiunile referitoare la ~acedo-rom1R1, p1Ră IR ~cest moi:nent ~u cunoa~tem dec1t inc~ o 
singurii. pomenire, e adevărat, mult mai veche dec1t cc:a care fo~mează. ob1ect~I art1colul'c'1 de faţ~. IRSI!. cu un cont1Rut 
mult mai puţin expresiv. Este vorba de o scurt!!. noţJtă a ~ron1~ar~lu1 He_nn de V~_lenc1ennes._ IR legături!. ~u una 
din luptele sustinute de uzurpatorul Borilă, dup~ asasinare~ lui Ioi:i1t~. 1mpot~1va no':'lu11mpărat lat IR al Constantmopolu_­
lui, Henri, la 2 august 1207. La luptă participau numai valahi ş1. cu!"'am. 1;"ot1ţa este următoarea: ~ Li }ours e~/011 
si biaus comme vous ave• or et li Blac firent lor trompes sonner •. (Hrstorre de I empereur Henri par Henri de Valenc1en­
nes, în Geoffroi de Vill';,h~rdouin, Conquete de Constantinop/e avec la conti'!uation de Hen~i de Valenciennes, Paris, .1.874, 
§. 536, p. 324/325 ). Ce fel de trimbite vor li fost acelea cu care vala~u sud-dunăren_1 dii.deau semn~lele lor militare 
nu putem şti, ne este însă permis sl!. bllnuim că vor _li fost sau. buciume sau tri",'b1te de .facturi!. ş1 de prove":lentll. 
bizantină. Deşi nu putem proba nici un~. nici alta, in~hnăm totuşi să credem că e_ma1 probabil să fie vorba de b_uc~um.e, 
instrumonte caracteristice pentru populaţule de păstori .. De altfel .':'zul acest?r 1Rstrumente a rămas plnă tirz1u '": 
armatele daco-rominilor. (Cf. Grigore Ureche, Letof)lsetul Ţdrrr Moldovei ~~pia, 1955: lupta de la Crasna a _lui 
Bogdan Vodl!. cu polonii (1455), p. 80; lupta lui Ştef~':' cel M.are ~u tur~u la Pod~! I nalt (1475): p. 92, ~IRd 
buciumele apar.însoţite de trimbiţe). Dacă este aşa •. a.tunc1 1Rformaţ1a lui Henri de Valenc1ennes ar li prima men11une 
cunoscută despre instrumentele populare ale rom1R1lor. 

https://biblioteca-digitala.ro



28-1 A DR IAN FOC HI 

din Ţara Romînească. Remarcam mai sus că în şirul de popoare pomenite cu această ocazie sînt 
trecute toate popoarele europene care au luptat împotriva lui Baiazid. Singurii valahi, organizaţi 
într-un stat propriu, care au luptat cu Turcii sînt Muntenii lui Mircea. Numai ei puteau suferi rigorile 
războiului şi numai ei puteau fi pomeniţi în asemenea împrejurare. Moldovenii care nu au participat 
la aceste lupte nu puteau ajunge în captivitate turcească, iar macedo-rominii, deşi cunoscuţi în 
Balcani sub numele de valahi, nu aveau un stat al lor în cadrul căruia să fi luptat şi care să fi fost 
menţionat în luptele cu turcii. Este sigur că şi ei au luptat împotriva turcilor, însă au făcut-o 
în cadrul statelor balcanice unde trăiau şi deci ori ce menţiune a lor se va fi făcut sub eticheta acestor 
state. în afară de aceasta, dacă cercetăm toţi cronicarii bizantini ai vremii, constatăm că termenul 
Valahia e întrebuinţat de toţi fără deosebire pentru a numi Ţara Rominească,24) Moldova fiind 
numită Moldoblachia sau Bogdania.20) în Balcani nu este amintită nici o altă Vlahie care ar fi parti­
cipat la luptele cu turcii, de aceea credem că menţiunea lui Dukas se referă la cintecul popular 
rominesc din stînga Dunării, în speţă la cintecul popular romînesc din Muntenia şi Oltenia. 

Rezumînd cele de mai sus, putem spune următoarele: prima dată cind se pomeneşte cîntecul 
p:>pular romînesc este cu prilejul menţionat de cror icarul bizantin Dukas; faptul s-a petrecut după 
toate probabilităţile la sfirşitul secolului al XIV-iea; menţiunea se referă cu destulă certitudine 
la romînii din stinga Dunării, adică la locuitorii din Ţara Romînească. 

IICTOPIIH II tDOJIRJIOP 

B nepnoii '-!aCTll cTaThll ocnapirnaeTCll ~01-;y111eHTa.'lbHall ;a:ocToBepHocTh nmpopMa1vm, 
no HOTOpofi nepnoe yno~11111am1e o pp!hIHCKOfi napOAHOfi necHe OTHOCHTCll K 1219 -ro;a:y. 
Ha OCHOBe llCTOpII'-lec1rnx' COl_\l!aJibHblX II qmJIOJIOrH'-!eCKHX KpHTepnen 6bIJia }l;OKa3aHa 
HeCOCTOHTeJibHOCTh 3TOfl I1H<flop111al_\IllI. 

AnTop CTaThn 11aweJI B JieTom1cn BirnaHTIIfiQa ,I(yKaca CJiei:i:y10my10 KpaTKYIO aa111eT­
"Y: nocJie 6nTBhI no.a: H1mono.11eM cyJITaH Ballani:i: MoJIHHeHOCHhlii OTo6paJI caMhIX npei:i:­
cTaBHTeJihHhIX noe1rnorn1e11Hh!X, nOTOphm npn1>aaaJI Ha npaa]:l:HeCTBe B '-leCTh no6e;r{bI neTh 
necm1 Ha cBoe111 po;a:no111 H3hme. Cpep;n aTHX nJieHHhlX 6bIJIII, Hapllll:Y c rpeliaMH, aJI6aH -
Qa~rn, 6oJirapa~m, cep6amf, ca1-;co11Qa~m, <JipaHQyaa~m, HTaJihllHQa~m H ;!!:pyrnMn, TamKe 
H naJiaxn. 

Y'-lttThlBaJI, '-!TO B Te BpeMena :r.iemµ:y necHllMH )l;BOpllHCTBa u neCHllMH urnpoHHX 
Macc He 6b1JI0 mrnaHotl: paaHHl\hI, HYiKHO npeAnoJiomHTh, '-!TO pyMhIHH neJIH napoi:i:Hwe 
necHn. Ma nponei:i:eHHhlX uccJie,:i:ooam1tl: 6bIJI ci:i:eJiaH BhIBOA, '-!TO Bce 3TH <flanThI nponao­
IIJJIH B nocJieJJ;HIIe Tpu rop;a- XIV nena. Ha ocuone HCTOpH'-!ec1rnx 11 <fluJIOJIOrH'-!ec1rnx 
.JJ;OliyMeHTOB 6hIJIO ycTaHODJieHO Tanme, '-!TO BaJiaxu, o HOTOpbIX ynoMHHCT ,I(yKac, 6hJJIH 
py111M11aMH c JICBhIX 6cperon ,I(ynaH. TipnnnMall no BHnMamie, '-!TO caMoe .o;peaHoe 
nanecTHOe naM yno111Imamie o py111hmc1-rnx napoi:i:noii necHe nocxoi:i:ttT 1-\ XV BeHy, Bhlme­
y1-;aaa1rnaH 1m<JiopMaQ11H HDCIHeTCH ca~wll i:i:pen11eii. 

IDSTORY AND FOLKLORE 

In the first part of this article the author contests the assertion that the first reference 
to Roumanian folk-song dates back to the year 1219. Based upon historical, sociological and 
philological arguments, he emphasizes the lack of any such documentary evidence and therefore 
completely dismisses this information as groundless. 

On the other hand our investigations have led to the discovery of a reference to Rou­
manian folk-song in the chronicle of Ducas the Byzantine. The account of the chronicler is 
however extremely summary, no mention is made of the item that was sung nor of its mode 
of execution; the only remark comments upon the occasion on which the song was performed. 

" Annales Georgii Phrantzae protovestiarii, Bonnae, 1838: p. 82, 91, 120. Chalcondile Athenien, L'histoire 
de la decadence de l'empire grec et de l'establissemeot de celuy des Turcs, Paris, 1662: p. 40, 41, 48. 

" Phraotzes, op. cit„ p. 89, 91. 
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After the battle of Nicopolis, the Sultan Bayazid Ildei:im, celebrating his victory selected 
some prominent prisoners, bidding them to sing songs in their own tongue. Among these prisoners 
were Greeks, Albanians, Bulgarians, Servians, Saxons, Latins and finally Wallachians. As at that 
time there was but a slight difference between court-songs and folk-songs, it can be readily as­
sumed that at least as far as the Roumanians were concerned the Jatter sang folk-songs. In order 
to point out the accuracy of Ducas' information the author attempts to determine its date 
and the identity of the Wallachians who were called to give the performance. His conclusion is 
that this incident took place during the last three years of the XIVth century. Historical and sociolo­
gical documents lead to the assumption that the Wallachians mentioned in Ducas chronicle are 
Roumanians living on the left bank of the Danube. As no other reference to Roumanian folk-songs 
is met with prior to the XVth century, the above record is of outstanding value being the oldest 
document available so far. 
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CRONICĂ 

A NOUA CONFERINTĂ ANUALĂ A CONSILIULUI 
INTERNĂŢIONAL PENTRU MUZICA POPULARĂ 

A .. L. LLOYD 
Membru al Societăţii engleze de dans şi cîntec popular 

şi al Consiliului Internaţional de Muzică Populară. 

Conferinta din acest an a Consiliului International de Muzică Populară s-a ţinut în Germania 
Federală între '25 şi 31 iulie. Conferinţa a început la TROSSINGEN, un sat situat la marginea 
Pădurii Nc.>gre, sat, în care aproape toţi locuitorii se ocupă cu fabricarea muzicutelor şi acordeoane­
lor. Cea de a doua parte a conferintei s-a ţinut la STUTTGART, unde membrii Consiliului 
au fost invitaţi de Institutul pentru relatiile cu străinătatea din R.F.G. (lntitut fiir Auslands­
beziehungen.) 

La conferinţă au participat aproximativ o sută de membri, printre care s-au numărat specia­
lişti din Austria, Belgia, Cehoslovacia, Danemarca, Egipt, Franţa, Guinea franceză, Germania, 
Coasta de Aur, Marea Britanie, Olanda, Ungaria, Irlanda, Israel, Pachistan, Polonia, Spania, 
Elvc.>ţia, Uganda, Statele Unite şi Iugoslavia. Printre cei care au luat parte la conferinţă au fost 
personalităti de seamă ca Dr. Jaap Kunst, expert în muzica indoneziană, domnişoara Ma1cel-Dubois 
de la Musee des Arts et Traditicn:; Populaires, Paiis, Dr. K. Wachsmann din Uganda şi domnul 
Correa de Azevedo, reprezentînd UNESCO. 

S-a regretat mult neparticiparea la conferinţă a reprezentanţilor Institutului de Folclor din 
Bucureşti, Sabin V. Drăgoi şi Mihai Pop, care anunţaseră comunicări deosebit de interesante 
şi n-au putut lua parte din motive tehnice. 

Temele principale de discutie din acest an au fost « Mitul şi ritualul în cîntecul şi dansul 
popular» şi « Muzica populară de astăzi: supravieţuirea, renaşterea şi adaptarea ei». 

Comunicarea de deschidere, ţinută de J. H. Nketia (Coasta de Aur), a tratat despre 
exemple existente ale unei străvechi forme de dans ritual, dansul posesiunii. Concepţia unui univers, 
în care zc.>ii se coboară pe pămînt, se plimbă printre oameni şi se arată unora dintre credincioşi, 
este o conceptie comună multor religii primitive încă în viată, lucru care se poate remarca mai ales 
în Africa de vest. În principiu, întrebarea cînd şi cum « se coboară» zeul printre oameni tste o 
problemă care îl priveşte numai p< zeu, însă, de fapt, credincioşii în general nu se mulţumc.>sc să 
lase acest lucru cu desăvîrşire neorganizat. În consecinţă, la anumite perio"ade ale unui ciclu ritual 
al anului, sînt organizate ceremonii speciale spre a c'emonstra comunităţii prezenţa pămîntească 
a zeilor prin intermediul « dansului posesiunii». 

În acest« dans al posesiunii» credinciosul cade în transă şi se crede posedat de zeu. Vorbeşte 
cu o voce stranie şi este capabil să facă în dans eforturi supraomeneşti. Starea de extaz sau 
posesiune poate fi uşor produsă cu ajutorul unei muzici speciale care este în strînsă legătură cu 
formele specifice ale acţiunii dansului. Muzica ceremoniilor posesiunii se execută în general numai 
din instrumente de percuţie şi voce, anumite ritmuri ale tobei ftind considerate deosebit de 
prielnice pentru producerea stă1ii de extaz, pe cînd altele, aparent nu mai puţin convingătoare 
sînt socotite ca lipsite de un astfel de efect « posesiv». 

Dansul posesiunii poate fi considerat ca un dans dramatic religios în care zeii sînt personi­
ficaţi. Principalii actori, bărbaţii şi femeile care cad în transă şi acţionează ca intermediari ai zeilor, 
sînt deobicei instruiţi în arta dramatică a comportării extatice, cit şi în dansul ritual. întreaga 
comunitate cîntă împreună cu ei şi încurajează eforturile dansatorilor de a ft posedaţi de către zei. 

Observînd comportarc.>a participanţilor se poate vedea că executarea dansului posesiunii 
satisface în acelaşi timp o cerinţă religioasă şi una social<i. Deşi principalii actori l).i ceremoniei 
se găsesc într-o stare.> autentică de transă, atenţia care este dată giaţiei mişcărilor, expresivităţii 
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gesturilor, etc„ arată că dansul posesiunii are şi calităţi estetice speciale în cadrul comunităţi­
!or care îl practică. 

În cursul discuţiilor a fost menţionat faptul că practica cultului posesiunii din Africa de 
vest, a fost răspîndită în Brazilia de către sclavi şi că este practicată şi azi de către orăşenii 
negri în oraşe ca Bahia, Recife şi Rio. Cîntecele de ceremonial sînt cîntate în diferitele limbi ale 
Africii de vest, dnşi credincioşii înţeleg mai puţin aceste limbi decît un ţăran italian limba latină 
vorbită în biserica catolică. Muzica este cu totul africană, deşi repertoriul obişnuit de muzică 
populară al credincioşilor este muzica populară standard din oraşele şi satele Braziliei. în 
acest mod, muzica religiei populare a negrilor din Brazilia este de tradiţie diferită de muzica lor 
de toate zilele, care este şi ea foarte veche. 

Tînărul dansator popular Stephen Newbold, ilustrînd o comunicare despre dansul pumnalu­
lui din Isle of Man, a prezentat înt.-o execuţie plină de viaţă, un vechi dans ritual englez. 

În timpuri străvechi, acum mai bine de o mie de ani, acest dans era executat de către 
tinerii prinţi ai insulei şi făcea parte din ceremonia iniţierii lor ca bărbaţi. Este un dans solo 
avînd un caracter solemn şi extrem de energic. Probabil că şi în acest dans a existat pe vremuri 
un anumit element al posesiunii. Dansul este, pe cit se pare, de origină celtică însă adaptat într-o 
oarecare măsură de către regii nordici ai insulei Man. Unii specialişti cred că există afinităţi proba­
bile între acest dans şi dansurile solo cu săbii din India şi Persia. Tradiţia, veche de cîteva gene­
raţii şi păstrată pînă astăzi, cere ca dansul pumnalului să fie dansat numai de un singur om de 
pe insulă. Cînd acesta devine prea bătrîn şi nu-l mai poate dansa cu agilitatea necesară, el învaţă 
pe un tînăr cum să-l danseze. Domnul Newbold este actualul dansator« oficial». Pumnalul utilizat 
este asemănător cu sabia scurtă a Romanilor. 

O comunicare interesantă a făcut Dr. Valens Vodusek din Lubliana în legătură cu anumite 
cîntece rituale de vară din Iugoslavia. Obiceiul de a aprinde focuri de bucurie în perioada solstiţiului 
de vară este cunoscut în aproape toate ţările europene. Un obicei mult mai rar în aceiaşi perioadă 
este acela al aşa numitelor « chansons de quete » colinde - cîntece în general executate de grupuri 
de fete care merg din casă în casă cintînd despre sănătate şi belşug. Acest obicei era cunoscut 
în Iugoslavia, numai în Croaţia de nord-est şi în Slovenia de sud-est. 

în 1955, astfel de cintece rituale de vară au fost descoperite în anumite sate de lîngă 
Triest - singura regiune din Iugoslavia unde este cunoscut obiceiul «Gheorghe cel verde)) (plim­
barea în procesiune a unui bărbat acoperit cu frunze şi ramuri). Obiceiul pare să fie pe cale 
de dispariţie. Unele sate au încetat să-l mai păstreze în timpul războiului 1914-18, altele în timpul 
celui de al doilea război mondial. Războiul distruge obiceiurile într-o foarte mare măsură. Cu 
toate acestea, în anumite sate din Slovenia obiceiul a fost reluat în 1952 dupii o înlierupere de 
unsprezece ani. Se spune că unii săteni au plîns de bucurie cind au văzut apărînd din nou 
vechiul obicei. 

Cîntecele sînt cintate de patru fete în vîrstă de aproximativ optsprezece ani, toate îmbrăcate 
în alb şi avînd faţa ascunsă într-un văl. O a cincea fată poartii un coş destinat să primească darurile 
(ouă sau prăjituri), iar un bărbat acompaniază cintecul fetelor cu o dvoinitsa (fluier dublu) sau cu 
un cimpoi. Fetele n-au voie să vorbească deloc toată Seara de Vară şi nici să-şi întrerupă cintecul 
în faţa vreunei case, căci, în acest caz, nenorocirea ar cădea peste ele, iar în casă ar muri cineva 
pînă într-un an. 

Cintecele sînt cintate antifonic - primele două fete cintă o melodie, pe care celelalte două 
fete o repetă. Al doilea grup de fete începe să cinte înainte ca primul grup să fi terminat, aşa 
incit are loc o continuă suprapunere. Melodiile sînt aproape întotdeuna tritonice în fa sol la, 
avînd sol ca finală. Melodiile, pe cit se pare chiar şi cele mai vechi sînt adeseori caracterizate prin 
structuri ritmice neobişnuite, oarecum asemănătoare cu anurr.ite colinde romîneşti. Însă structura 
melodică a cintecelor şi modul lor de executare aminteşte mai mult de cîntecele rituale de ziua 
sfîntului Lazăr din Bulgaria de vest. Este interesant faptul că acest stil ritual străvechi din sud­
estul Europei există încă riizleţ pe malul celălalt al Adriaticei. 

Multe din comunicările care tratau tema muzicii populare de astăzi, supraveţuirea, renaş­
terea şi adaptarea ei au arătat grijile şi neliniştea folcloriştilor care lucrează în teritorii unde creaţia 
muzicală populară dispare în mod rapid. Dr. A. Marinus din Bruxelles şi-a precizat părerile 
asupra responsabilităţilor Consiliului în ceea ce priveşte problema tradiţiei populare şi a evolu­
ţiei şi adaptării ei. După părerea sa: 

1. Consiliul ar trebui să definească caracteristicele pe care trebuie să le posede muzica 
şi dansul spre a putea fi considerate ca aparţinînd unei tradiţii. 

2. Consiliul ar trebui să caute să descopere cauzele pentru care acest aspect al tradiţiei 
este pe cale de dispariţie. 
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3. Comiliul ar trebui să cercHeze dece anumite cîntece şi dansuri persistă încă şi continuă 
să se dezvolte. 

4. Consiliul ar trebui să studieze procesele datorită cărora cîntecele şi dansurile .supuse 
acestei evoluţii reuşesc să se adapteze noilor condiţii sociale de viaţă. în acest mod nu duc ele 
oare înainte tradiţia, chiar dacă ele se fixează la un alt nivel decît cel iniţial ? 

Părerea D-lui Marinus a fost că aceste probleme fundamentale ar trebui să rămînă în mod 
permanent pe agenda activităţilor regulate ale Consiliului pînă ce ele vor fi soluţionate, fie chiar 
numai în mod provizoriu. 

Dr. Fritz Bose de la «Institut fiir Musikforschung», Berlin, a vorbit într-un mod oarecum 
pesimist, despre situaţia actuală a cercetărilor în domeniul folclorului european. Făcînd o generali­
zare îndrăzneaţă bazată pe experienţa din Germania, Dr. Bose a arătat că cercetările în domeniul 
muzicii populare şi mai ales colecţiile tipărite au determinat o anumită răspîndire a cîntecului 
şi dansului popular într-o categorie socială pînă acum ruptă de tradiţie, însă a accentuat faptul 
că aceleaşi colecţii tipărite au slăbit şi împiedicat să se dezvolte tradiţia existentă. După părerea sa, 
moştenirea populară ce se întîlneşte astăzi în Germania şi în alte ţări civilizate, poate fi atribuitii, 
cu puţine excepţii, numai colecţiilor tipărite care au apărut într-un număr atît de mare încă 
de la începutul secoluki al 19-lea, iar nu tradiţiei orale autentice. Clasele de mijloc au adoptat 
această moştenire şi au protejat-o introducîndu-o în locuinţele oamenilor, în şcoli, în societăţile 
corale şi în mişcarea de tineret. Această renaştere a fost însă un fenomen înşelător şi de fapt· a 
fost chiar împotriva adevăratei arte populare. 

Dr. Bose a recunoscut că mai există locuri în Europa unde tradiţia orală persistă încă iar 
creaţia muzicală constituie o parte a modului de viaţă al comunităţii. însă în aceste ultime fortăreţe 
ale artei populare autentice, după cum spune Dr. Bose, apare declinul îndată ce se iveşte necesi­
tatea culegerii şi imprimării moştenirii muzicale. în aceste condiţii crede că este just să ·se întrebe 
dacă culegerea şi cercetarea muzicii populare este absolut justificată şi dacă aceasta nu distruge în 
aceeaşi măsură în care păstrează. Pe de altă parte, deoarece progresul neîncetat al civilizaţiei 
a atins deja aceste ultime fortăreţe ale tradiţiei vii, prin intermediul radioului, televiziunii, 
datorită circulaţiei turiştilor şi datorită industrializării, Dr. Bose crede că muzica populară 
autentică este în orice caz osîndită pieirii, şi culegerea şi analizarea acestor ultime relicve ale 
moştenirii populare se prezintă ca o necesitate absolută. Dr. Bose vede evoluţia muzicii 
populare de la tradiţia vie la traditia literară ca un proces inevitabil pentru care folcloriştii nu 
poartă nici o vină. 

După această imagine oarecum întunecată, am ascultat cu interes comunicarea unui folclorist 
dintr-o ţară unde tradiţiile muzicii populare sînt în plină vigoare. Dr. Frant!iek Polcc~k, din Bratis­
lava, a vorbit despre cîntecul şi dansul slovac de astăzi. El a scos în evidenţă faptul că Slovacia 
formează un interesant punct de intersecţie, în domeniul cultural şi istoric, unde influenţele venite 
din est şi vest se suprapun de secole. Izolarea slovacilor în satele lor de munte a permis ca multe 
relicve neobişnuite ale culturii populare să rămînă în viaţă în Slovacia. 

Pînă la jumătatea secolului al 19-lea, slovacii erau în marea lor majoritate ţărani şi păstori, 
iar muzica lor reflectă trăsăturile caracteristice ale acestor două ocupaţii. 

Specialiştii slovaci au dat atenţie specială celei mai vechi civilizaţii ţărăneşti cu bogăţia ei 
de cîntece de ceremonie şi de muncă. Structura tonală caracteristică a acestui repertoriu cuprinde 
intervalul cvartei perrecte. Un instrument caracteristic este cimpoiul. 

Evoluţia muzicii păst.oreşti în Slovacia este legată de colonizarea valahă ce datează din 
secolele 14-18. Motivele cîntecelor şi dansurilor au Ia origine condiţiile de viaţă ale ciobanilor 
şi haiducilor. Melodiile sînt bazate pe intervalul cvintei. Acest fapt le caraterizează. Instrumentele 
preferate sînt fluierele ciobăneşti lungi şi scurte. 

în cursul secolelelor 16 şi 17 aceste două sisteme tonale - cel al ţăranilor şi cel al 
păstorilor - au fost într-o mare măsură înlocuite, datorită influenţelor venind dinspre nord şi 
dinspre vest, şi mai tîrziu de aşa numitul cîntec maghiar de stil nou. Odată cu modernizarea satelor, 
vechile trăsături distinctive dispar mult mai repede decît înainte. 

Dr. Polocek a descris munca ce se duce în Slovacia atît pentru a salva vechea muzică populară 
cit şi pentru a promova noi stiluri de creaţie populară. Cercetările în domeniul muzicii populare 
se fac la nivel universitar şi academic iar statul le acordă sprijinul necesar pentru încurajarea muzicii 
şi a dansului popular atît la sate cit şi la oraşe. De asemeni guvernul a ajutat mult la formarea 
echipelor de amatori şi profesionişti în domeniul artei populare şi astfel, după părerea Dr. Polo~ek, 
s-a pus în cele din urmă o bază solidă supravieţuirii muzicii populare. 

Tema tratată de Dr. Polocek a fost reluată de către profesorul Pal Jardanyi din Budapesta, 
care a vorbit despre semnificaţia muz"ci' populare în muzicologia maghiară contemporană şi 
1 n muzica clasică. în Ungaria, muzica populari"t joacă un rol cu mult mai important decît în 

https://biblioteca-digitala.ro



CONFEnINŢ.\ C:ONSILIULUI ÎNTERNAŢIONAL DE MUZIC,\ POPULAHA 289 

majoritatea ţărilor europene. Pînă la începutul secolului 20, muzica ţărănimii maghiare forma 
in mare măsură o lume închisă. Muzicanţii culţi de la oraşe abia dacă ştiau de existenţa ei. în 
urma activităţii de culegere a lui Bart6k şi Kodâly, a survenit o bruscă schimbare. Muzica populară 
a devenit punctul central de interes al compozitorilor şi muzicologilor. 

De atunci încoace, compozitorii şi-au pus în faţă sarcina creării unei muzici maghiare proprii 
care să izvorască din viaţa poporului. De mare valoare pentru compozitori a fost activitatea 
acelor muzicologi care culeg şi sistematizează melodiile populare. Muzica populară maghiară 
culeasă este publicată în mod sistematic. Pînă acum au apărut trei mari volume (Jocuri de copii, 
Obiceiuri şi Ontece de nuntă). Pe lingă publicarea unui material bogat, folcloriştii maghiari se 
ocupă şi cu diferite probleme teoretice. Cea mai importantă dintre aceste probleme este studiată 
sub conducerea lui Zoltân Kodâly la Facultatea de muzicologie a Colegiului de Muzică: determi­
narea exactă a limitelor dintre cîntecul popular maghiar propriu-zis şi cîntecul popular (creaţie 
individuală) de la oraşe. 

în Ungaria cea mai importantă acţiune pentru răspîndirea cîntecului popular se duce prin 
educaţie. începînd cu şcoala elementară şi terminînd cu clasele cele mai înalte ale Colegiului de 
Muzică, cîntecul popular este considerat ca fiind elementul de bază în predarea muzicii instrumentale 
şi vocale. Factori deosebit de importanţi pentru renaşterea şi răspîndirea cîntecelor şi dansurilor 
populare sînt « ansamblurile de artă populară» care există atît î:1 mişcarea de amatori cit şi în 
cea profesionistă, ansambluri asemănătoare cu cele la care s-a referit Dr. Poloi'.:ek cînd a vorbit 
despre Slovacia. 

Unele din comunicările prezentate nu au avut o legătură directă cu principalele teme ale 
Conferinţei. Una dintre cele mai interesante a fost cea ţinută de Profesorul Bertrand Bronson din 
California. Subiectul său a fost: Care sînt trăsăturile comune ale celor mai obişnuite balade Anglo­
Americane ? Profesorul Bronson a studiat cele şapte balade care par să fie cele mai populare, 
adică cele care au fost întîlnite mai frecvent în tradiţia orală în timpul ultimelor o sută de ani şi 
care s-au păstrat fie în publicaţii, în manuscrise sau în imprimări. Fiecare din baladele studiate 
de Profesorul Bronson are cel puţin o sută de variante, atît în ceea cc priveşte textul cit şi melodia 
şi acest număr continuă să crească. 

Doctorul Bronson a explicat că deoarece este încă ocupat cu compararea acestor balade, nu 
a putut ajunge pînă acum la nici o concluzie în cercetările sale. Prin compararea părţilor com­
ponente ale diferitelor povestiri, el a încercat să descopere elementele comune ale textului. Obser­
vind ce părţi ale textului rămîn vii în memorie pe cind toate celelalte părţi au fost uitate, Dr. Bron­
son crede că poate afla elementele care au fost mai fireşti şi care în general au plăcut mai mult. 
Melodiile pot fi sti.:diate cu ajutorul unei metode comparative asemănătoare, îndreptînd atenţia 
asupra prezenţei sau absenţei refrenelor, asupra schemelor metrice şi ritmice, asupra modurilor 
întrebuinţate, asupra acelor părţi ale melodiei care suferă mai puţin de pe urma modificărilor, 
etc. în cercetările sale, a accentuat el, a căutat întotdeauna factori comuni. Interesant de remarcat 
este faptul că pentru comparaţia statistică a melodiilor, Dr. Bronson utilizează mijloacele cele mai 
modeme, şi anume, o maşină de calculat electronică. Este de asemeni demn de remarcat faptul 
că, pe cit se pare, el ţine foarte puţin seamă de părerile personale ale cintăreţilor de muzică 
populară în ceea ce priveşte repertoriul lor şi în ceea ce priveşte cauzele datorită cărora se simt 
atraşi în mod deosebit de anumite cintece. O monografie conţinînd concluziile finale ale Doc­
torului Bronson este aşteptată cu mult interes. 

O întrunire a Adunării Generale a Consiliului a avut loc la 28 iulie. S-a citit un raport 
provizoriu al comisiei speciale care se ocupă cu problema co!T'plexă a dreptului de publicare în 
domeniul muzicii populare. în linii generale raportul a propus ca în toate ţările eforturile culegători­
lor de cintece populare să se bucure de protecţie din partea legilor pentru o perioadă de timp de 
cel puţin cincizeci de ani de la data publicării. S-a hotărî! ca raportul definitiv al comisiei să fie 
trimes la Copyright Law Department din UNESCO pentru a fi comentat. 

în partea finală a întrunirii, Dr. Pal Jârdânyi a transmis din partea guvernului Ungariei 
invitaţia ca în 1957 Conferinţa Consiliului Internaţional pentru Muzică Populară să aibă loc la 
Budapesta. Propunerea sa a fost primită cu mult entuziasm, iar invitaţia a fost acceptată cu 
mulţumiri de către Comitetul Executiv. 

Conferinţa din 1956, a furnizat mult material interesant pentru studii şi discuţii ştiinţifice şi 
a constituit şi un mare pas înainte în înţelegerea şi prietenia dintre popoare. Aceasta a fost păre­
rea generală asupra rezultatelor ei. în cuvintele de încheiere ale secretarului, s-a scos în evidenţă 
marea valoare pe care a avut-o prezenţa la Conferinţă a reprezentanţilor din ţările de democraţie 
populară, atît prin contribuţia lor la lucrările Confe~in~~i,. cit şi pentru. faptul c~. prezenţa lor a 
făcut posibil contactul personal, prietenesc, cu folcloriştn dm aceste părţi ale lum11. 
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EUGENIA CERNEA 

în procesul de desvoltare al culturii sovietice de astăzi studiul artei populare şi însuşirea ei în 
mod creator de către autorii operelor culte, ocupă un loc deosebit de important. 

Istoria popoarelor, linguistica, istoria muzicii şi a instrumentelor muzicale, a literaturii, a 
artelor plastice, arhitecturii, ne mai vorbind de folcloristica însăşi - iată doar cîteva din domeniile 
care nu se mai pot lipsi astăzi de o cercetare ştiinţifică serioasă a creaţiei populare. 

Recunoaşterea poporului muncitor ca principală forţă, care împinge mai departe progresul 
omenirii, recunoaşterea rolului său de creator al tuturor bunurilor materiale şi culturale, duce 
inevitabil la recunoaşterea creaţiei populare ca temelie a creaţiei culte naţionale, ca înaintaşă a 
acesteia din urmă. 

Nenumărate versuri populare au colindat pămînturile ruseşti, transmise din generaţie în gene­
raţie pînă cînd pana lui Puşkin a aşternut pe hîrtie « Ruslan şi Ludrnila ». Nenumărate au fost for­
mele instrumentelor populare de coarde pînă cînd omenirea a putut auzi sunetul viorii într-un 
concert brandemburgic. 

Fantezia populară nu a lăsat nici-un domeniu al artei, căreia să nu-i fi deschis, în mai mică sau 
mai mare măsură, drumul. 

lată deci, că istoria tuturor artelor se începe cu istoria creaţiei populare. Acest fapt determină 
studii adîncite în toate domeniile legate la originea lor de arta populară şi cu atît mai mult în folclo­
ristica însăşi. De aci amploarea din ce în ce mai mare pe care o capătă ştiinţa folclorică în U.R.S.S. 

Urmărind, în măsura posibilităţilor noastre, preocupările folcloristice sovietice (ne referim 
în special la partea muzicală) observăm că ele se concentrează asupra a două probleme principale: 
aceea a adîncirii studiului folclorului şi aceea a îndrumării creaţiei culte şi cultivării folclorului 
în ansamblurile de amatori. 

Etapa stabilirii unei metode de culegere cu adevărat ştiinţifice (problemă, care pînă acum 
cîţiva ani se afla în centrul atenţiei folcloristicei noastre) în folcloristica sovietică este de mult depă­
şită. în acest domeniu pe primul plan se află acum preocuparea de a lărgi cit mai mult cadrul teri­
toriului cercetat şi de a axa activitatea de culegere pe problemele cele mai importante ale folclori­
sticei sovietice de astăzi. 

în ceea ce priveşte studiul folclorului se poate socoti ca un punct cîştigat interpretarea fol­
clorului de pe poziţiile materialismului dialectic, a locului şi rolului pe care îl are el în viaţa şi 
în cultura societăţii. 

Un pas mai departe îl constituie întrepretarea acestuia din punct de vedere istoric. Aceasta 
şi este precuparea centrală a folcloristicei sovietice din ultimii ani, în ceea ce priveşte metodologia. 

«Una din principalele cerinţe ale ştiinţei noastre contemporane» - scrie profesorul V. I. 
Propp în lucrarea sa« Eposul eroic rus »1, « este aceia ca toate fenomenele de cultură ale societăţii 
omeneşti să fie studiate în dezvoltarea lor istorică». 

Realizările în acest domeniu ne dovedesc că deşi în folcloristica rusă problema interpretării 
istorice nu este nouă, ea fiind pusă încă cu aproape două veacuri în urmă si reluată' mai tîrziu din nou 
de intelectualitatea progresistă rusă, totuşi claritatea ştiinţifică cu care este tratată acum această pro­
blemă situează întrepretarea istorică de astăzi la un nivel calitativ superior faţă de acela din trecut. 

Această problemă este tratată de cîţiva folclorişti sovietici de seamă, care în momentul de faţă 
lămuresc diferite porţiuni ale istoriei folclorului urmărind în acelaşi timp şi laturi diferite ale pro­
cesului istoric de dezvoltare a lui. 

1 • Russkii gheroiceskii epos• lzdatelstvo Leningradskovo Universiteta, 1955, pag. 11 
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Astfel, profesorul E. Ghipius, de la conservatorul din Moscova, îşi concentrează în mod deo­
sebit atenţia asupra istoriei unora dintre cîntecele populare cele mai cunoscute, urmărind transfor­
marea unei melodii de la prima sa apariţie pînă la ultima formă Ia care a ajuns să fie cunoscută 
în zilele noastre. Cu o serioasă minuţiozitate ştiinţifică E. Ghipius cercetează toate documentele 
care îi pot pune Ia dispoziţie informaţii asupra apariţiei şi vieţii cîntecului respectiv, asupra mediu­
lui în care a fost creat şi în care a circulat. 

Unui asemenea studiu E. Ghipius supune cîntecele «Ei, uhnem ! » (« Cîntecul luntraşilor de 
pe Volga»), « Dubinuşka »2 (« Bîtă ») şi « Raskinulosi more şiroko » 3 («Se întinde larg marea 
în zare»). 

« Istoria unora dintre cîntecele cele mai răspîdite în popor « Ei uhnem !» şi « Dubinuşka ». 
ne poartă către Volga, unde ele au fost culese pentru prima dată de Ia plutaşi în a doua jumătate a 
veacului XIX» 4 - scrie prof. E. Ghipius în articolul său. 

Astfel, pornind de la date istorice şi teritorii concrete, E. Ghipius cercetează viaţa cîntecu]u) 
de atunci şi pînă în zilele noastre, folosindu-se de documentele existente, iar prin confruntarea 
unora dintre acestea şi printr-o serie de deducţii logice pe marginea lor reuşeşte să tragă concluzi; 
interesante asupra originii acestor cîntece. 

Cercetînd trarisfomările treptate suferite de cîntece dela originea lor, pe care E. Ghipius o 
presupune în cîntecele de muncă legate de tăierea sau desrădăcinarea copacilor, autorul urmăreşte 
drumul acestor cîntece care după perioada vieţuirii lor în mediul plutaşilor de pe Volga, devin cin­
tece de demascare a exploatării crunte, apoi se transformă în cîntece de revoltă, în care formă 
ele inspiră pe marii maeştrii ai artei componistice ruse, Rimski-Korsakov şi Glazunov, devenind 
obiectul prelucrărilor simfonice ale acestora, pentru ca în epoca sovietică să răsune din nou 
pe meleagurile ţărăneşti exprimînd de data asta bucuria viguroasă de viaţă a kolhoznicului sovietic. 

Studiind istoria cîntecului « Raskinulosi more şiroko »6, supunînd unei analize amănunţite 
evoluţia textului şi a muzicei, prof. E. Ghipius remarcă strînsa legătură a cîntecului cu viaţa purtă­
torilor săi. 

«Istoria şi soarta cîntecului « Raskinulosi more şiroko» şi a «urmaşilor» lui muzicali sînt 
strîns 1egate de flota rusă şi participarea acesteia la mişcarea de eliberare şi la apărarea eroică a gra­
niţelor patriei. » 8• 

Cîntecul marinăresc « Raskinulosi more şiroko » a apărut în ultimul deceniu al veacului tre­
cut.« Primul urmaş al acestui cîntec» - scrie prof. E. Ghipius - «a fost născut de revoluţia din 
1905; al doilea a fost creat de marinarii din flota Mării Negre şi din flota baltică în anii marelui 
război pentru apărarea patriei» 7• 

« Strămoşul cîntecului « Raskinulosi more şiroko » - cum numeşte autorul romanţa lui 
Guriliov 8 , pe versurile poetului N. Scerbin, a fost uitată de mult. Noi şi noi variante ale cîntecului 
mărinăresc au venit să-i ia locul. 

Întovărăşind marinarul în momentele grele şi încordate ale luptelor, cîntecul popular mari­
năresc« Raskinulosi more şiroko » a devenit aproape un imn al acestora 9

• 

Melodica romantică a acesui cîntec continuă să influenţeze şi creaţia din zilele noastre a 
compozitorilor sovietici. 

Tema abordată de prof. E. Ghipius, precum şi metoda lui de lucru a atras şi alţi folclorişti 
către domeniul acesta de cercetare. 

Astfel, ocupîndu-se de o problemă apropiată, dar cercetînd numai apariţia, nu şi viaţa cîn­
tecului, A. Şilov, în articolul său « Autori uitaţi 10 », adaugă la cercetările profesorului E. Ghipius 
încă un număr de cîntece, a căror istorie plină de interes, în limita« vîrstei »lor şi a documentelor 
existente, o desvlăluie. Din articolul lui A. Şilov aflăm că povestea cîntecului « Ghibeli Vareaga » 
(«Pieirea crucişătorului Vareag») este legată de fapta eroică a marinarilor de pe Vareag, care aflîn­
du-se înconjuraţi de vase duşmane japoneze (în 1904), siliţi la o luptă inegală au preferat să-şi 

• c Iz istorii ruskih narodnih pesen •Ei uhnem ! • i • Dubinuşka • (Din istoria cintecclor populare• Ei uhnem !" 
li • Dubinuşka I) • Sovietskaia Muzika • 1953, nr. 9, pag. 53, 

• • Sovietskaia Muzika • 1955, nr. 4, pag. 50. 
• • Sovietskaia Muzîka • 1955, nr. 9, pag. 53. 
1 • Sovietskaia Muzîka • 1955, nr. 4, pag. 50. 
1 • Sovietskaia Muzîka • 1955, nr. 4, pag. 50. 
' 1 Sovietskaia Muzîka • 1955, nr. 4, pag. 50. 
• Tema rcminţei este întoarcerea unui marinar rănit în luptă, la iubita sa. Roman\a a circulat mult iu 

anii apărării Sevastopolului. 
• E cunoscut faptul mişcător din războiul pentru apărarea patriei, cind o grupă de marinari din Hota 

Dnipropetrovskului, fiind duşi de fascişti, au cîntat acest cintec în drumul lor spre execu\1e. 
10 , Zabîtie avtorl • - • Sovietskaia Muzika • 1956, nr. 6, pag. 88. 
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distrugă vasul, înecîndu-se odată cu el, decît să-l predea. Fapta lor eroică a deven_it cunoscută peste 
graniţele Rusiei şi curînd şi-a aflat ecoul în versurile_Po_etulu1 g~rman Ru~olf Grc:_m~ 11

• Tradueerea 
acestui text în limba rusă s-a aflat la baza textului cmteculu1. Compozitorul ramme necunoscut. 

De asemenea necunoscut este compozitorul cîntecului de partizani« Po dolinam i po vzgor­
riam )). 12 

Cîntecele « Kak poidu ia na bîstruiu reciku » 13 şi« V lesu rodilasi iolocika)> u, datorită atît 
melodiei lor cit şi faptului că autorii nu erau cunoscuţi, au fost considerate drept creaţie populară. 
A. Silov însă a reuşit să descopere autorii acestor cîntece: A.Popov, dirijor de cor cu activitate de 45 
ani ·dusă în teatre de operă şi în ansamhuri de cîntece şi dansuri, este autorul textului şi muzicii cîn­
tecului «Kak poidu ia na bîstruiu reciku1 .. Cîntecul a fost compus de el în anul 1941. R .. Kudaşeva, 
învăţătoare şi poetă este autoarea textului cîntecului «V lesu rodilasi iolocika », iar L. Beckman, de 
profesie agronom, - autorul muzicii. Descoperirea lor a produs o surpriză neaşteptată. 

Desigur, cercetarea istoriei fiecărui cîntec în parte, pe baza documentelor nu poate fi conside­
rată ca unică metodă de cercetare a istoriei folclorului, întrucît ea nu poate fi aplicată, datorită lipsei 
de documente, nu numai la majoritatea cîntecelor populare, dar nici măcar Ia o mare parte a lor. 
Acestui studiu i se pretează într-o oarecare măsură cîntecul orăşenesc, dar mai puţin cel ţărănesc. 

Marele merit însă, al acestor cercetări, în afară de interesul parţial dar viu pe care îl prezintă, 
constă în faptul că printr-o analiză minuţioasă a vieţii unui singur cîntec se pot dezvălui nu numai 
clementele particulare, ci şi o serie întreagă de legi comune unor grupe întregi de cîntece, se poate 
dezvălui procesul prin care adesea un cîntec compus de un "autor profesionist, devine popular, parcuge 
nenumărate decenii, variindu-se neîncetat, căpătînd uneori forme atît de diferite de cea care a stat 
la origină incit numai mina unui cercetător dibaci mai poate da la o parte păiănjenişul vremii, ca 
s:i scoată la iveală numele autorului şi cîntecul aşa cum a fost compus de el. 

în afară de istoria cîntecului atenţia folcloriştilor este atrasă de istoria genului. 
Genul epic, primul care a deşteptat interesul pentru istoria folclorului, încă cu veacuri în 

urmă, se bucură astăzi de un interes deosebit. 
Un studiu cuprinzător şi aprofundat al eposului, îl găsim în lucrarea de proporţii apreciabile 

a prof. V.I. Propp «Eposul eroic rus», lucrare care tratează folclorul literar. Autorul prezintă 
eposul rus, începînd cu perioada destrămării comunei primitive, continuînd cu epoca de dezvoltare 
a feudalismului, apoi cu epoca năvălirilor tătaro-mongole, iar mai departe cu aceea a formării 
statului rus centralizat, pentru ca după ce descrie soarta eposului în perioada capitalistă, să încheie 
arătînd situaţia eposului în prezent. 

Unul din lucrurile noi pe care le aduce prof. Propp în studiul eposului, este dovedirea apari­
ţiei lui, nu cum susţinea folcloristica rusă dela sfîrşitul secolului XIX, deabia în perioada formării 
statului rus al Kievului, ci încă în perioada destrămării comunei primitive. 

Întrucît documentele referitoare la eposul societăţii primitive pe teritoriul rus nu există, 
prof. V.I. Propp recurge la studierea eposului altor popoare sovietice, care pînă la revoluţie, fiind 
reţinute în dezvoltarea lor, de către regimul ţarist, duceau încă o viaţă de comună primitivă. 

« ... aceste popoare» - scrie prof. V.I. Propp în lucrarea sa - au un epos dintre cele 
mai bogate şi aceasta constituie un răspuns la întrebarea: a apărut oare eposul în cadrul statului 
feudal de Lipul Rusiei kievlene, sau mai înainte?» 15 

Desigur, un asemenea studiu nu poate da o imagine clară a primelor trepte de dezvoltare 
a .:posului rus, dar, după cum spune prof. V.I. Propp, în măsura în care eposul, supunîndu-se legilor 
fireşti reflectă structura social-economică a societăţii, în aceeaşi măsură eposul popoarelor, aflate 
pe aceeaşi treaptă de dezvoltare vor fi asemănătoare şi vor putea fi comparate. în măsura în 
care fiecar.! popor îşi are istoria sa, diferită de istoria altor popoare, eposurile acestor popoare se 
vor deosebi ». 18 

Plecînd dela ideea că indiciul cel mai important şi în acelaşi timp hotăritor al eposului este 
cuacterul eroic al conţinutului, prof. V.I. Propp desprinde eposul de mitologie arătînd că:« Eposul 
s.: naşte din mitologie. Dar aceasta nu înseamnă că epo!.ul reprezintă o continuare a ei. Folosind 
;arsenalul artistic, creat de mitologie, eposul ririn orientarea ideologiei sale este îndreptat împotriva 
mitologiei, din care s-a născut. » 17 

" Publicate în revista germană ' Jugend • 1904, nr. 10. 
" • Peste văi şi dealuri• cunoscut la noi sub denumirea • Cîntecul partizanului"· 
" ' Mergînd pe pîrîul repede•. cintec executat de elitre multe ansambluri cClrale dela noi pe te~tul rusesc. 
" • în pădure s-a născut un brădui •. · 
" Lucrarea citată, pag. 28. 
" Lucrarea citată, pag. 29. 
" Lucrarea citat~. pag. 3 I. 
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în mit, omul este dominat de forţele supranaturale socotite stăpînitoare ale lumii, în epos 
omul se luptă cu acestea. 

Studiind eposul poporului iakut, prof. V .I. Propp dă explicaţii logice şi extrem de interesante 
apariţiei lui şi în legătură cu aceasta şi tematicei lui. 

Îmbunătăţirea mijloacelor de producţie face posibilă lucrarea pămîntului, creşterea vitelor 
etc., nu numai cu puterile întregei obşte, ci şi cu puterile unei singure familii. Formarea familiei 
monogamice este acel element nou, care zdruncină temeliile comunei primitive. Această formare 
a familiei stă în centrul tematicei eposului străvechi. 

Tînărul, înzestrat cu nenumărate calităţi, care pentru a-şi găsi aleasa inimii şi a se căsători 
cu ea, învinge o serie întreagă de piedici puse în calea lui de puterile duşmănoase ale rJului, este 
eroul principal al acestui epos. Prof. V.I. Propp scrie:« Lupta pentru dobîndirea soţiei şi a familiei, 
împotriva puterilor care împiedică aceasta, pe acea treaptă de dezvoltare a societăţii este o 
luptă de ordin social şi nu numai particular. O asemenea luptă duce eroul. Aceasta explică de ce, 
pe primele trepte ale dezvoltării eposului un rol atît de important îl joacă peţirea, căutarea soţiei 
şi răpirea ei de către duşmanii mitici ai eroului. Noi căpătăm astfel o observaţie preţioasă. aceea 
că unul dintre cele mai vechi elemente ale eposului eroic este căutarea soţiei »18• 

Poziţia adoptată de Prof. V. I. Propp dă de gîndit multor folclorişti care se ocupă de problema 
eposului. 

Cu o deosebită clarviziune înterpretează profesorul F.A. Rubţov, procesul de dezvoltare 
istorică a întregului folclor muzical, începînd dela cîntecul ritual, în care se reflectă viata şi con­
cepţia despre viaţă a omului primitiv si pînă la cîntecul sovietic de azi. 

Profesorul F. A. Rubtov arată 19 că dificultatea principală pe care o întîmpină folcloriştii 
în explicarea şi periodizarea creaţiei populare, se datoreşte faptului că ei se străduiesc s~ aplice 
o singură definiţie a caracteristicelor folclorului o singură defiuiţie a procesului de creaţie 
folclorică care să fie valabile pentru folclorul tuturor timpurilor. Aceasta înseamnă în!iă a privi 
metafizic folclorul, a nu înţelege dinamica dezvoltării istorice. 

Creaţia populară nu este omogenă. în perioade istorice diferite, apar pe prim plan pături 
sociale diferite. Acestea deţin în perioada respectivă primatul activităţii creatoare. În dependenţă 
de trăsăturile caracteristice ale acestor pături sociale, de condiţiile social-istorice care Ie aduc la 
viaţă, se formează şi trăsăturile caracteristice ale procesului de creaţie în perioada respectivă. Astfel, 
trăsăturile esenţiale ale procesului de creaţie în societatea primitivă sînt: sincretizmul, improvi­
zaţia oralitatea complectă şi anonimatul, ca rezultat nu numai al oralităţii, dar şi al creaţiei co­
lective. Pe treapta de destrămare a comunei primitive, mulţumită apariţiei eposului, care presu­
pune un auditoriu, apare profesionalismul, care se dezvoltă apoi în perioada sclavagistă 20

• 

Dacă în societatea primitivă folclorul constituia creaţia întregii societăţi, în epoca feodală 
avem deja două culturi distincte: pe deoparte arta întregului popor muncitor, concentrată în artă 
ţărănească, iar pe de altă parte cultura clasei dominante, concentrată aproape în întregime în jurul 
bisericii. 

Aci în general procesul de creaţie este acelaş ca şi în perioadele precedente. Dar valoarea 
artistică pregnantă a unora dintre piese ne îndreptăţeşte să credem că în epoca aceasta au apărut 
cele mai remarcabile talente creatoare. Aceasta este una dintre perioadele cele mai înfloritoare 
ale artei populare. · 

În perioada capitalistă pătura ţărănească cu toată arta şi obiceiurile ei este împinsă pe al doilea 
plan şi începe treptat, treptat să se destrame, transformîndu-se în parte în proletariat. O parte din 
arta ţărănească ajunge în mediul orăşenesc, dar aci capătă straie mai sărăcăcioase, decît cele săteşti. 

în afară de asta apar cîntecele de circulaţie orăşenească, dintre care o parte devin populare. 
Pînă acum folcloriştii obişnuiau să vorbească despre cîntecul orăşenesc în general, fără a 

deosebi diferitele lui straturi formate cu timpul. Formarea straturilor diferite în cîntecul orăşenesc 
se datoreşte faptului că el a fost creat în mediuri diferite, care s-au succedat deţinînd fiecare rolul 
de creatori aproximativ cîte un sfert de veac. La sfîrşitul veacului XVIII şi începutul veacului XIX 
mediul creator este cel boeresc; pe la mijlocul veacului iniţiativa este luată de studenţime şi alături 
de ea intelectualitatea democrată din pătura mijlocie 21

; la începutul veacului XX mediul creator 
este mediul larg democrat, mediul muncitoresc, revoluţionar iar mai departe devine creatoare mica 
burghezie periferică. 

•• Lucrarea citată. pag. 40. 
" ln lecţiile sale ţinute la Conservatoul din Leningrad intre anii 1950 - 1955. 
•• Despre existenta regimului sclavagist pe teritoriul Rusiei există foarte puţine date. Se presupune că <>r 

fi e11istat numai pe alocuri şi numai sub forme specifice, locale. 
" Aşa numita' Raznoc:innaia sreda •, adică intelectualitatea de diferite funclii intre care se enumerau invăţ~­

tori, ziarişti etc. 
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Procesul de creaţie în cîntecul orăşenesc diferă de cel al cîntecului ţărăne~c, în primul 
rind prin lipsa de sincretizm. în timp ce în cîntecul ţărănesc nu se concep versuri nelegate de 
melodie în cîntecul orăsenesc, de regulă se porneşte ori de la un text poetic existent, pe care se 
compun~ muzica, .ori pe o melodie cunoscută se pune un text nou. Anonimatul textului poetic 
dt:vine un fenomen rar. între cele mai populare texte de cîntece găsim tot atît de multe texte 
de autori cunoscuţi, ca şi de autori anonimi. Anonimatul se păstrează încă pentru autorii muzi­
cii. Se observă o mare migraţie de texte poetice şi de melodii, migraţie care în cintecul ţărănesc 
se întîlnea în mult mai mică măsură. Transmiterea pe cale orală se păstrează numai parţial. Avem 
<leja multe exemple de fixare în scris a cîntecelor. 

Folcloriştii celei de a doua jumătăţi a secolului XIX au trecut pe lingă folclorul orăşenesc 
fără să-l observe. 

Adîncindu-se în studiul folclorului vechi, ei au stabilit ca trăsături caracteristice creaţiei 
populare, sincretizmul şi oralitatea. Stabilirea acestor trăsături a devenit şi cauza care i-a împiedicat 
să considere cîntecul de circulaţie orăşenească drept cîntec popular. 

Mergînd mai departe, vedem că în epoca sovietică nu mai avem două culturi, ci doar 
două forme de cultură; într-una intră arta cultă, iar în cealaltă arta populară. · 

Greutatea pe care o întîmpină folcloriştii în definirea cîntecului popular sovietic provine 
din următoarea cauză: observînd în viaţa de fiecare zi dezvoltarea intensă a artei populare, ei 
se străduiesc să desluşească trăsăturile caracteristice printr-un studiu ştiinţific. Dar folosind în 
studiul lor aceleaşi principii pe care le aplica folcloristica dela sfîrşitul secolului XIX în cer­
cetarea folclorului ţărănesc, ei ajung la interpretări confuze, care îi îndepărtează dela ţelul propus. 

Astfel, se consideră uneori drept cîntec popular numai acela al cărui autor este necunoscut. 
Se socoteşte că dacă autorul este profesionist, atunci cîntecul nu este popular, iar dimpotrivă, dacă 
autorul nu este profesionist, cîatecul este popular chiar dacă este de proastă calitate. 

În realitate însă, fie că autorul unui cîntec este profesionist, fie că nu este, dacă acest cîntec 
corespunde cerinţelor şi intereselor omului sovietic, dacă îl întovărăşeşte pe acesta în viaţă, atunci 
fără îndoială, cîntecul trebuieşte considerat popular. Dacă nu îndeplineşte aceste condiţii, cintecul 
chiar d1că este creat de un neprofesionist, nu este îmbrăţişat de mase şi nu devine popular. 

O trăsătură comună, care se păstrează în creaţia populară dealungul veacurilor este varierea 
necontenită a materialului dat. În societatea sovietică anonimatul şi oralitatea dispar treptat. 
Analfabetismul fiind de mult lichidat, creatorul popular nu numai că în mod firesc îşi poate nota 
cel puţin textul creat, dacă nu şi melodia, dar este perfect conştient de actul de creaţie, de faptul 
că el e>te autor. în afară de asta, prin grija faţă de cultivarea şi popularizarea creaţiilor populare, 
devin cunoscuţi creatorii p<Jpulari din cele mai îndepărtate kolhozuri, prin ansamblurile de amatori, 
prin tipărituri şi chiar prin radio. 

Schiţînd trăsăturile muzicale caracteristice fiecărui gen în parte, prof. F.A. Rubţov urmăreşte 
evoluţia, stratificarea şi influenţele lor reciproce. 

Deşi cu mult mai tînără decît folcloristica rusă, ştiinţa folclorică a multora dintre popoarele 
Uniunii Sovietice, se paate mîndri în ultimul timp cu multe realizări de seamă. 

S-a editat o frum'.)a~ă şi interesantă culegere a folclorului muilor 22• În studiul introductiv 
semnat de K. Cetkariov, candidat în ştiinţe filologice, se face un istoric al publicaţiilor folclorice ruse 
şî apusene dinainte de revoluţie, care au avut ca obicect folclorul marilor; urmează apoi istoricul 
folcloristicei mare şi m1i departe o expunere a instrumentelor populare şi a legăturii lor strînse cu 
genurile populare vocale. 

Folcloriştii ucraineni au adus în lumina tiparului un material folcloric, bogat şi variat. În 
1954 a fost editată o colecţie de cîntece populare ucrainene« Ukrainski narodni pisni» 23 în 2 volume. 
Culegerea foloseşte atît material din publicaţii mai vechi, cit şi manuscrise din fondul Institutului 
de artă, folclor şi etnografie a Academiei de Ştiinţe a Ucrainei Sovietice. Materialul folcloric cuprinde 
aproape toate genurile vocale clasificate după tematică. 

în 1955 în editura academiei de ştiinţe a Ucrainei Sovietice a apărut o mare colecţie a eposu­
lui ucrainean: « Ukrainski narodni <lumi ta istoricini pisni » («Dume 24 şi cîntece istorice ucrai­
nene»). Colecţia este precedată de un amplu studiu introductiv. Dumele şi cîntecele istorice sînt 
împărţite în două mari părţi; dinainte şi după revoluţie, iar în cadrul acestora slnt clasificaLe după 
tematica legată de evenimente istorice prin care a trecut poporul ucrainean începînd din veacul 
al XV-iea şi pînă în zilele noastre. 

" • Muiiskie narodnie piesni • (• Cintece populare marii• MUZGHIZ Moscova·L~ningrad, 1951. _Colectia 
·;i comentariile sint alcătuite de V. Koukali. Redactia muzicală apaqine lui F.A. Rubţov. 

" Kiev, Mistetzstvo, 1954. 
" Duma corespunde în oarecare măsură baladei dela noi. 
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Lucrări de culegeri şi studiu al folclorului se fac în toate republicile sovietice. Şi mai mult 
s-au intensificat aceste lucrări în urma schimbului de experienţă făcut la conferinţa folcloriştilor din 
U.R.S.S. ţinută între I şi 5 februarie 1956 la Moscova. 

Dar, după cum am arătat la început, în afară de interesul ştiinţific pe care îl prezintă folclo­
rul, el mai constituie şi un izvor permanent de inspiraţie pentru creatorii artelor culte. 

Uniunile compozitorilor din Moscova, Leningrad, Sverdlovsk, Rostov şi multe alte oraşe, 
organizează culegeri în diferite regiuni ale ţării. Au fost cercetate astfol regiunile Voronejului, Donu­
lui, Zapoleariei, regiunea Moscovei şi a Vologdei, a Kurskului şi Tiumeni-ului, a Krasnodarului şi a 
Stavropolului, regiunile Wladimir, Oriol, Tula, Breansk şi Tambov, Kaluga şi Smolensk, lacutia. 

Dar în afară de institutele Academiei şi uniunile compozitorilor, culegeri de folclor organi· 
zează şi casele de creaţie populară, conducătorii cole:tivelor artistice de amatori. 

Între colectivele de amatori (care constituie astăzi focarele de înflorire ale artei populare) 
şi compozitori se crează adesea legături foarte strînse. Aşa de pildă, în repertoriul corului asociaţiilor 
de covorari cu numele« Sevcenko » şi« Huţulşcina » din Kosov se află foarte multe cîntece ale com­
pozitorului Kos-Anatolski. În fiecare an compozitorul cutreeră meleagurile huţule, culegînd cînte­
ce populare pe care le prelucrează pentru corul covorarilor din Kosov. Adesea el compune muzica 
pe textele poeţilor amatori, care fac parte din acest cor. 

Culegeri fac deasemenea cabinetele de folclor ale conservatoarelor. Una din temele pe care 
s-au axat aceste culegeri a fost cercetarea regiunilor unde s-au născut şi de unde s-au inspirat 
clasicii ruşi. 

Acestea sînt cîteva din aspectele actuale pe care le-au căpătat în U.R.S.S. culegerea, 
studierea şi valorificarea preţioaselor comori de artă populară. 
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Tradiţia cercetărilor folclorice din ţara noastră este fără îndoială veche. Unele aspecte spe­
cifice ale vieţii spirituale a poporului nostru au reţinut atenţia cărturarilor de seamă din trecutul 
culturii romîneşti, care, pătrunşi fiind de însemnătatea creaţiei populare au căutat-o pe plaiuril~ 
ţării, acolo unde ea se păstrase neatinsă şi unde izvora permanent în forme tot mai noi şi tot mai bo­
gate. Cu toate că exista un climat favorabil cercetării folclorice şi se găseau oameni entuziaşti să 
o facă, totuşi, cercetarea folclorică în trecut a fost lăsată pe seama interesului individual alculegăto­
rilor de folclor şi al marilor creatori ai culturii noastre, lipsind o organizare sistematică pentru cerce­
tarea comorilor noastre folclorice. O cercetare organizată se putea dezvolta numai într-un stat socia­
list al cărui interes pentru tot ceea ce înseamnă creaţie artistică a poporului nostru, izvorăşte organic 
din însăşi structura sa socială şi politică. Astfel, la 5 aprilie 1949, prin decretul No. 136, Prezidiul 
Marei Adunări Naţionale a creiat, în cadrul Ministerului Culturii, Institutul de Folclor, fixîndu-i-se 
ca scop culegerea şi studierea folclorului patriei noastre, formarea cadrelor de specialişti şi stimu­
larea interesului pentru folclor. 

Odată cu înfiinţarea sa, Institutul de Folclor şi-a organizat munca potrivit sarcinei primite 
şi potrivit unei principialităţi noi a cercetărilor folclorice. 

într-adevăr, spre deosebire de cercetările din trecut, care izolau faptul folcloric de mediul 
social din care el izvora, cercetarea actuală a folclorului caută permanent să integreze aceste producţii 
artistice populare mediului social din care ele izvorăsc şi pe care el îl reflectă. De aici nevoia 
cercetărilor complexe pe teren. Versul este cules odată cu muzica care-l completează, care-l 
îmbogăţeşte. Muzica este culeasă odată cu dansul care îi dă cea de a treia dimensiune a gamei 
sale. Toate aceste trei aspecte se completează şi se desăvîrşesc, dind cercetătorului o imagine 
complexă, tot atît de complexă ca viaţa oamenească însăşi. 

Obiceiurile, tradiţiile şi riturile adaogă tot atîtea faţete acestui cristal transparent al mediului 
social romînesc. Privit din acest p.d.v., folclorul nu mai poate fi autentic sau neautentic, legat în 
chip exclusiv de formele arhaice ale satelor izolate. Creaţia populară trebuie căutată şi în sate şi 
în oraşe, şi pe ogoare şi în uzine. Cîntecele, jocurile şi literatura întregului popor muncitor exprimă 
ideile, sentimentele şi năzuinţele lui şi nu are sens din punctul de vedere al cercetării ştiinţifice, 
să alegem şi să pretindem în chip arbitrar numai pe cele vechi, de caracter arhaic şi să neglijăm 
creaţia folclorului contemporan, deşi el nu oglindeşte într-o mai mică măsură, indiferent de gradul 
de cizelare al formei, bucuriile, dorurile şi necazurile oamenilor muncii. Folclorul contemporan 
oglindeşte străduinţa oamenilor muncii de a-şi făuri o viaţă mai bună şi mai dreaptă şi de a-şi 
construi în pace socialismul. 

Moştenind la înfiinţarea sa principalele două arhive fonogramice, Arhiva de folclor a 
Societăţii Compozitorilor Romîni şi Arhiva fonogramică a fostului Minister al Artelor, Institutul 
are astăzi o valoroasă arhivă folclorică, care cuprinde peste 50.024 piese folclorice, înregistrate pe 
16.172 cilindri de fonograf, 3.426 feţe disc de patefon, 1.010 de benzi de magnetofon, 22.991 
cîntece notate după auz, 17.351 piese material documentar informativ, 1.125 basme, legende etc. 
şi peste 600 dansuri notate; este locul să amintim că Institutul a acordat o atenţie deosebită folclo­
rului minorităţilor naţionale. Filiala de la Cluj a Institutului nostru are sarcina să studieze folclorul 
maghiar. Nu mai puţin de 12.000 de cîntece şi jocuri, 150 poveşti şi 5000 de ghicitcri au fost culese 
în cursul ultimilor ani în cele trei zone importante ale folclorului maghiar din ţara noastră: 
Ardealul de vest, regiunea autonomă maghiară şi regiunea ceangăilor din Moldova. Această cer­
cetare a dus la rezultate interesante atît asupra întrepătrunderii dintre folclorul romîn şi cel 
maghiar cit şi asupra persistenţii unor elemente foarte vechi ale folclorului maghiar din Moldova. 
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~ături de ~olcior:uI maghiar, Institutul a cercetat şi folclorul german, evreu, precum şi folclorul tătar 
ş1 bulgar dm regrnnea Constanţa, folclorul lipovenesc din Delta Dunării folclorul sîrb din Banat 
şi f<;>l~l.oru_l ~utul di!! !"f ar3:mu~eş. A~hiva Institutului se îmbogăţeşte pe~anent şi pe calea unor 
achmţ1onan de b1bhotec1 şr preţioase manuscrise ale folcloriştilor din trecut printre care 
în vrem~a d_in urmă,. P~ lingă m_anuscrisele moştenite de Ia fosta Arhivă de Folclor a Societăţii 
Compoz1_tor:_1lor Rom1m, au spont cu o seamă de materiale folclorice ale unor înaintaşi de seamă, 
~·. de pilda: G. Cucu, C._ Rădulescu-Codin, A. Voevidca, T. Brediceanu ş.a. Institutul a achi­
zrtronat de aseme~ea preţioasa corespondentă purtată de Bart6k cu I. Buşiţia. 

Pentru valonficarea materialelor folclorice de pînă acum, Institutul pregăteşte marea cule­
gere « Folclorul în R.P.R. », corpu-sul folcloric al patriei noastre, care va apărea în cca. 40 de 
volume cu caracter de monografii regionale sau tematice. Dintre acestea, primele şase volume sînt 
în lucru şi publicarea colecţiei va putea începe în anul 1957. 

Institutul de Folclor posedă şi o bibliotecă de specialitate, cuprinzînd 10.000 volume, cărţi 
şi periodice, care alături de Biblioteca Academiei R.P.R., de Biblioteca Universităţii din Cluj, de 
Arhiva de Folclor a Academiei R.P.R., reprezintă un important centru de documentare în domeniul 
folclorului. De asemenea posedă şi un număr de 700 articole şi studii de specialitate traduse din 
publicaţiile sovietice şi ale ţărilor de democraţie populară. Adăogăm Ia acest bogat material impor­
tanta colecţie fotocinematografică de 8.232 fotografii, precum şi 8 filme cinematorafice de scurt 
metraj, cuprinzînd înregistrarea de informatori şi artişti populari, obiceiuri, costume şi tipuri 
regionale, dansuri etc. 

Pentru a putea fi permanent Ia dispoziţia celor care cercetează creaţia artistică populară, artiş­
tilor profesionişti şi amatori cu materiale şi informaţii, Institutul a organizat un cabinet de consul­
tare care în ultimii doi ani a dat 2000 de consultări. Pe lingă aceasta, Institutul organiLează 
conferinţe şi prezentări de folclor în cluburi, intreprinderi, unităţi militare şi lunar audiţii de folclor 
şi comunicări ştiinţifice pentru marele public. 

Pînă în anul 1953 Institutul de Folclor a avut sub permanenta sa îndrumare şi o orchestră 
populară, purtînd numele lui Barbu Lăutaru, orchestră care a valorificat prin audiţiile sale 
unele dintre cele mai frumoase melodii ale folclorului muzical atît în ţară cit şi peste hotare. 
începînd cu vara anului 1953 această orchestră populară a trecut în cadrul Filarmonicei de 
stat «George Enescu». 

în anul 1954. Institutul de Folclor a colaborat cu studioul Bucureşti Ia realizarea primului film 
documentar romînesc în culori despre dansurile şi cintecele noastre populare, filmul « Ciocîrlia ». 

în forma sa actuală, Institutul de Folclor are următoarele secţii: muzicală, literară şi core­
grafică, care studiază fiecare din punctul său de vedere, materialele culese pe teren. Deosebit de 
aceasta, secţiile au ca sarcină permanentă organizarea materialului de arhivă - texte muzicale, 
literare şi coregrafice - precum şi valorificarea moştenirii folclorice a trecutului. 

Fiecare dintre cele trei secţii a avut de Ia înfiinţarea Institutului şi pînă astăzi o viată ştiin­
ţifică proprie, care s-a desfăşurat potrivit planului de lucru anual pe două direcţii: activitatea pe 
teren şi activitatea în interiorul secţiei manifestată sub forma unor monografii, studii, conferinţe 
şi comunicări. întreg materialul colecţiilor Institutului se bazează pe cercetările de teren făcute de 
specialişti în satele şi ora}ele R.P.R. Pentru valorificarea materialului folcloric, prin conferinţe şi 
audiţii, cei mai buni interpreţi şi piesele cele mai valoroase odată descoperite pe teren, sînt înregis­
trate şi în studioul Institutului pentru a obţine imprimări de bună calitate. Potrivit principiilor 
şi. metodei de cercetare a Institutului de Folclor, materialul este cules cu toate datele necesare stu­
dierii fiecărei piese în ansamblul vieţii folclorice a comunităţii respective, cu obiceiurile şi deprin­
derile oamenilor, cu viaţa lor artistică şi culturală în general şi cu condiţiile sociale şi economice, 
privit în desvoltarea lui. Colecţiile Institutului sînt deci întregite cu un bogat material documentar 
asupra fiecărei piese culese, asupra fiecărui interpret de Ia care s-a cules şi asupra credinţelor 
şi obiceiurilor, mentalităţii şi vieţii sociale a oamenilor din comunităţile unde s-au făcut cerce­
tări. Activitatea pe teren s-a efectuat în chip permanent de colective complexe sau simple a 
căror muncă dirijată şi coordonată de Institut a avut ca scop să completeze, prin adunarea de noi 
materiale lacunele încă numeroase din harta folclorică a ţării noastre. 

Fără să intrăm în amănunte este suficient să amintim în ordinea desfăşurării lor zonele studiate 
în cadrul celor sapte ani de Ia înfiinţarea Institutului. începînd cu anul 1950 cercetările pe teren pen­
tru culegerea d~ materiale folclorice .s-au făcut în ~egiunile:. Iaşi, Bac~~· Ar3:d, .Timiş~ara, Clu~. 
Hunedoara Baia Mare, Ploeşti, Craiova, Bucureşti; culegeri de dansuri m reg1umle Iaşi, Bucureşti, 
Piteşti, Cr;iova, Stalin, Hunedoara, Arad, Orade~, C'.luj ;_culegeri de basme şi ~ovestiri populare 
în regiunile Hunedoara, Baia Mare, ~uceava, Ploeşt1, P1teş~1. ~entru ~o~clorul mun~1!or~sc ~ prospec­
ţiune s-a făcut în regiunile Ploeşti ş1 Hunedoara (valea J1ulu1). Act1V1tatea depusa m mtenorul sec­
ţiilor a avut un caracter dublu: pe deoparte organizarea şi valorificarea materialului cules anterior 
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şi păstrat în arhiva Institutului, pe de altă parte cercetarea materialului cules în ultimele expediţii 
si valorificarea sa ştiinţifică. 
· O primă sarcină care a stat în faţa Institutului a fost reorganizarea arhivei muzicale şi 
literare. Înregistrate pe cilindri de fonograf, piesele muzicale şi literare au fost inventariate, înregis­
trate, clasate pe genuri, teme şi subiecte, transcrise în parte şi puse la dispoziţia cercetătorilor 
dinăuntru şi din afara lnstitutului. Această operaţie migăloasă dar necesară a reactualizat o seamă 
întreagă de teme folclorice, punînd la dispoziţia cercetătorilor materiale noi, deosebit de valoroase. 
în cercetarea pe teren, lnstitutul utilizează - pentru o cit mai fidelă redare începînd cu anul 
1951 - mijloace tehnice moderne de înregistrare sonoră pe bandă de magnetofon. Pe lingă înre­
gistrarea materialului folcloric propriu zis, făcut sub supravegherea sectorului tehnic care posedă 
un atelier şi un studio pentru acest scop, cercetătorii lnstitutului sînt permanent preocupaţi ca în 
acelaş timp să adune pe lingă cintece, jocuri, poveşti etc., un cit mai bogat şi variat material docu­
mentar - informativ, care să poată face cit mai concret posibil, înţelegerea multiplelor fenomene ale 
artei populare, a problemelor creaţiei şi circulaţiei folclorice. în acest scop metoda de cercetare 
a observaţiei directe a fost utilizată pe scară largă, observîndu-se în detaliu manifestările complexe 
de viaţă folclorică: nunta, înmormîntarea, colindatul, şezătoarea. etc. 

Activitatea ştiinţifică a secţiei muzicale s-a manifestat pe diferite planuri: formarea de noi 
cadre precum şi clarificarea unor probleme de morfologie a cintecului popular perfecţionarea metodei 
şi tehnicei de culegeri, îndrumarea echipelor artistice de amatori ale sindicatelor şi căminelor cultu­
rale (cercetătorii lnstitutului deplasîndu-se la faţa locului), participarea la concursuri, schimb de 
opinii în legătură cu problematica creaţiei populare, informarea compozitorilor (romîni şi străini), 
prin discuţii şi audiţii. Menţionăm deasemenea citeva probleme în care Institutul, prin secţia sa 
muzicală, a făcut un pas înainte: problema creaţiei şi a circulaţiei artei populare, problema tradiţiei 
(rolul individului şi al colectivităţii), problema naşterii stilului nou pe baza cintecului tradiţional, 
problema genurilor muzicale. În ceea ce priveşte morfologia cîntecului popular s-au lămurit unele 
probleme referitoare la moduri, sisteme ritmice şi structura arhitectonică a cintecelor populare şi 
legătura dintre melodie şi vers. Au fost adîncite unele probleme privind repertoriul şi stilul lăuta­
rilor din Clejani, (studiu în curs de redactare), muzicanţii populari, ritmul jocurilor din Ardeal, 
legătura dintre ritmul dansurilor şi al colindelor, creaţia contemporană din unele comune ( Bătrîni -
reg. Ploeşti, obiceiuri legate de viaţa păstorească (Arietul), de ceremonialul nupţial (Hunedoara, 
Moldova etc.) 

Secţia muzicală a avut, deosebit de aceste două principale forme de activitate alte două preo­
cupări care s-au desfăşurat pe măsură ce i s-a cerut concursul. în primul rînd ajutorul susţinut dat 
orchestrei« Barbu Lăutaru» atîta timp cit această formaţie artistică a funcţionat în cadrul Institu­
tului şi în al doilea rînd colaborarea cu articole şi recenzii la revistele« Muzica»,« Cultura poporu­
lui» şi alte reviste. C:mferinţe, comunicări, audiţii publice au fost obiectul preocupărilor secţiei 
precum şi o serie de studii şi monografii tipărite in editura« E.S.P.L.A. » Menţionăm volumele apă­
rute din ultimii ani:« Cintece şi jocuri pentru orchestre populare»,« Luptăm pentru pace», « Drag 
mi-e la gospodărie» (cintece şi melodii populare),« Cîntece din toată ţara (coruri),« 12 cîntece pen­
tru voce şi pian», « 20::> cîntece şi doine», « 100 melodii de jocuri din Ardeal«, « 125 melodii de 
jocuri din Moldova», lucrări scoase sub îngrijirea Institutului nostru. în manuscris se găsesc, aştep­
tînd tiparul 2 monografii: Radu Anghel şi Pintea Viteazul. 

Pentru a sprijini şi a îndruma munca orchestrelor populare ca şi aceea a ansamblurilor de 
cîntece şi jocuri, Institutul le-a pus la îndemînă - pentru o mai bună cunoastere a instrumentelor 
populare - prin cercetătorii săi următoarele studii apărute în anii 1955-56: «

0

Instumentele muzicale 
ale poporului romîn (Tiberiu Alexandru),« Metoda de ţambal» (Const. Prichici), «Metoda de cobză» 
(Const. Zamfir şi I. Zlotea), precum şi un studiu despre« Nai» (supliment nr. 6,1954 din revista 
·«Muzica») de V.I. Nicolescu. 

Alături de maestrul Sabin Drăgoi, Em. Comişel, Tib. Alexandru, J. Jagamas (Cluj) au 
contribuit cu colaborarea lor la volumul omagial « Studia memoriae Belae Bartok sacra». 

în cadrul valorifi::ării colecţiilor clasice de folclor a apărut, pînă acum, colecţia Anton Pano: 
{< Cîntece de lume» ediţie îngrijită de Gh. Ciobanu. 

Filiala de la Cluj, prin cercetătorii ei de la secţiile muzicală şi literară a adus o contri­
buţie importantă prin studiile lor:« Moldvai Csăng6 Nepdalok es Nepballadak» (Farago J6zsef 
Jagamas Janos şi Szeg6 Julia), «A szegeny Ember Vălăra» (Farago J6zsef,), « Farkas Barkas~ 
(Farago Jozsef), « Bart6k Bela» (Szeg6 Julia). 

Secţia literară a desrăşurat o activitate paralelă participînd în egală măsură la expediţiile pe 
teren, la reorganizarea arhivei de folclor şi la valorificarea ştiinţifică a materialului. Activitatea 
ştiinţifică a secţiei literare a cuprins o seamă de comunicări şi conferinţe, i:le studii şi monografii. 
Publicaţiile ştiinţifice ale secţiei literare nu sint prea numeroase. Dacă lăsăm de o parte colaborarea 
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secţiei la E.S.~.L.A., _I~ Ed. Tineretu)ui şi la Biblioteca pentru toţi, studii introductive sau 
prefeţe, patru smt lucranle care trebuiesc menţionate. Două dintre ele «Basme» şi «Doine, 
dntece şi strigături» au apărut în «Biblioteca pentru toţi» in 1954 prima, în 1955 a doua. Ele 
cuprind materiale din arhiva Institutului de Folclor şi constituie pagini de antologie literară 
destinate să răspîndească în masele de cititori cele mai frumoase producţii ale acestor genuri. 
Volumul «Doine, cîntece si strigături» a fost întocmit de Al. Amzulescu şi Gh. Ghiţă. 

O lucrare cu caracter ştiinţific mai pregnant este întocmită de Gh. Ciobanu şi Al. Amzu­
lescu intitulată «Vechi cîntece de viteji». Prefaţa maestrului Sabin Drăgoi aduce o seamă de 
lămuriri important~ cu privire la formele muzicale ale baladelor, doinelor şi colindelor cuprinse 
în acest volum. Fiecare text este însoţit de melodie incit cercetătorul îşi poate da imediat 
seama de raportul strîns dintre melodie şi text. 

Deosebit de aceste lucrări care aparţin propriu zis Institutului de Folclor, este locul să amin­
tim şi unele publicaţii de folclor literar întemeiate în mare parte pe materiale inedite din Arhiva 
Institutului,« Din Folclorul nostru» şi altele care reprezintă contribuţia personală a unora dintre 
o:rcetătorii noştri la opera de studiere şi răspîndire a comorii noastre folclorice. Un exemplu în acest 
sens ii constituie volumul« Voinicii» balade populare prelucrate de Al. Amzulescu, apărut în Ed. 
Tineretului, 1956. Numărul lucrărilor publicate faţă de bogatul material folcloric aflat în arhiva 
Institutului rămîne totuşi mic. Institutului de folclor, prin secţia sa literară, îi revine sarcina de a 
<1a maselor de cititori cit mai multe lucrări din domeniul folclorului. 

O lucrare de mari proporţii destinată să devină un instrument de lucru absolut necesar în 
mina cercetătorilor este« Indicele de basme» ale poporului romîn. Acest indice va cuprinde reper­
toriul bibliografic al basmelor noastre fie publicate, fie inedite, organizat pe genuri teme şi subiecte. 
Lucrarea în curs de efectuare a depăşit numărul de 6000 de fişe analitice. Putem afirma de pe acum că 
ea va oferi cercetătorilor şi scriitorilor un imens material folcloric a cărei bogăţie şi varietate asi­
gură prozei epice populare un loc de prim ordin în cultura noastră. Deosebit de aceasta, Institutul 
.a pregătit pentru tipar două volume de basme inedite cu material cules din regiunea Pădurenilor 
(Ov. Birlea) şi din regiunea Haţeg (T. Brii!). Spre deosebire de culegerile mai vechi de basme, aceste 
două volume înregistrează şi ob5ervaţiile făcute asupra compoziţiei, stilului şi dicţiunei povesti­
torului popular, dind acestui material folcloric un caracter de autenticitate care a lipsit din nefe­
ricire culegerilor din trecut. în afară de această activitate permanentă, secţia literară a sprijinit 
munca scriitorilor şi cercetătorilor fie prin consultaţii, fie prin referate de specialitate. Editurile au 
fost ajutate adesea pe această cale în privinţa lucrărilor şi colecţiilor folclorice pe care le aveau în 
"Planul lor de lucru. 

Secţia coregrafică a început să lucreze în domeniul damurilor populare abia în 1952. Aten­
ţia este deocamdată îndreptată mai ales asupra culegerii materialului, căci în acest domeniu nu 
au existat decît foarte sporadice culegeri şi cercetări anterioare. Deocamdată s-a alcătuit o metodă 
de lucru pe teren şi un sistem de notare a paşilor de dans. Pînă în prezent s-au cules cca. 600 de 
dansuri. 

· în ce priveşte cunoaşterea dansului nostru popular sînt preţioase rezultatele cercetărilor 
intreprinse pentru urmlrirea datelor care consemnează sau descriu aceste dansuri pînă la sfîrşitul 
veacului al XVIII-lea. 

Colectivul coregrafic a început studierea metodică a dansurilor căluşereşti, a dansurilor 
fecioreşti din Ardeal şi o cercetare asupra jocurilor din comunele Răşinari, reg. Stalin, Sibiel, reg. 
Stalin, Vrancea, reg. Bîrlad, Sita-Buzăului, reg. Stalin, Mitreni, reg. Bucureşti. Nădăjduim că rezul­
tatele acestor cercetări vor pune premizele studiului ştiinţific al dansurilor populare din ţara 
noastră. Institutul a pus la dispoziţia echipelor artistice de amatori un volum de 70 de melodii 
-Oe jo:: şi în anul 1955 a apărut la E.S.P.L.A. o culegere de« 30 de dansuri populare din diferite 
regiuni ale ţării» întocmită de Vera Proca. Secţia coregrafică are o activitate variată manifestată 
prin comunicări, conferinţe, studii (în pregătire un studiu despre notaţia de dansuri) şi o antologie 
de 40 de jocuri. De asemenea secţia coregrafică prin colaboratorii săi a participat la organizarea 
şi îndrumirea concursurilor de amatori. în acest scop, Institutul a publicat 6 volume cu cîntece şi 
jocuri populare amintite mai înainte, pentru echipele de amatori şi publică în revista « Cultura 
poporului„ o serie de articole pentru îndrumarea muncii folclorice a amatorilor, pentru justa valo­
rificare· a folclorului de către echipele artistice. 

Prin însăsi natura sa Institutul de folclor nu este numai un culegător dar în egală măsură 
un răspînditor şi un îndrumător în toate domeniile folclorului. Din această cauză legătura cu sectoa­
rele culturale: Uniunea compozitorilor, Radiodifuziunea. Cinematografia şi Învăţămîntul folcloric 
din ţară ca şi legătura cu sectoarele cult~rale ale o~g~n_izaţiilor de .masă: a~samb~uri~e de. c~n.tec~ 
şi jocuri populare, orchestrele pop~lare, m1şca~ea art1st1c~ ~e amat~n a_fost ş1 treb~1e sa de~ma 1~ca 
şi mai strînsă. Cele cca. 300 cercuri de amaton pot const1tu1 o adevarata retea de mformaţ1e ştun-
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tifică pentru Institut, după cum şi I~stitut~l la_ r!'.ndul său le-.a dat şi le ~ă pe~anent ~jutor pentru 
organizarea şi îmbunătăţirea calităţii mamfestanlor lor, pumndu-le la d1spoz1ţ1e materialul ş1 expe­
rienţa cercetătorilor folclorişti . 

. în ianuarie 1954, Institutul de Folclor în colaborare cu Casa Centrală a Creaţiei Populare 
şi cu concursul Ministerului Culturii a orga1:1i~t şi condus pr.~a consfătu_ire p~ ţară la care. au 
participat folclorişti din capitală şi din provmc1e. Cu acest prilej au fost discutate - pe margmea 
unor referate - principalele sarcini şi probleme ale muncii folcloristice şi ale mişcării artistice 
de amatori din ţara noastră. 

Dorinţa exprimată de toţi cei prezenţi cu acest prilej, pentru apariţia unei publicaţii perio-· 
dice de specialitate, care apărînd sub directivele Institutului să adune în coloanele sale preocupările 
tuturor cercetătorilor iubitori de folclor, a fost luată în consideraţie de forurile superioare şi realizată 
în cursul acestui an. Prin revista sa, Institutul de Folclor, va avea posibilitatea să publice curent 
rezultatele cercetărilor sale, ţinînd în felul acesta strînsă legătura cu folcloriştii din ţară cit şi cu 
cei de peste hotare. 

Acţiunea de continuă lărgire a cercului celor care se ocupă în mod organizat de problemele 
culegerii, studierii şi prelucrării folclorului, cărora Institutul le oferă sprijinul său teoretic şi material 
s-a concretizat deasemenea şi în înfiinţarea pînă acum a trei cercuri folclorice în provincie, Sibiu 
Bacău, Timişoara, la constituirea şi în activitatea cărora Institutul a participat cu îndrumarea 
şi sprijinul său. 

Rolul Institutului de Folclor ca institut ştiinţific de tip nou, în viaţa culturală a ţării noastre, 
este astăzi bine cunoscut. Prin colecţiile sale, prin metoda sa ştiinţifică de cercetare şi prin acţiunile 
întreprinse, Instit~tul a ajuns să aibă un mare prestigiu peste hotare. Astfel, Institutul nostru a 
stabilit legături şi schimb de informaţii şi publicaţii cu 130 de institute de folclor şi folclorişti 
din străinătate. 

Institutul de Folclor a primit în tot acest timp vizita a numeroşi folclorişti străini, atît 
din Europa cit şi din celelalte continente. Putem cita astfel vizita următorilor folclorişti străini: 

U. R.S.S., Hristiansen, I. I. Martinov P. G. Bogatîrev: Anglia, Albert Lloyd; Austria, 
dr. Adolf Mais: Brazilia, Origines Lessa: Bulgaria, A. Kaciuleff, F. Poionceff: R.P. Ceho-­
slovacă, Jisi Vyslouzil: R.P. China, Li Juan Cin, Cin Pen Cian; Elveţia, dr. Robert Wildhaber; 
Franţa, G. Rouget; Germania, dr. Felix Hoerburger (R.F.G.), dr. Paul Nedo (R.D.G.) dr. Paul 
Donath (R.D.G.), Gertrude Weinhold (R.F.G.); Iran, R. Kaleghy: Italia, Prof. Ernesto de 
Martino, Diego Carpitella; Japonia, Hirosichi Minami; Polonia, Vladimir Kotonsky, Marian 
Sobiesky, Hedwiga Sobieska, Jan Steszewsky, prof. Roman Reinfiiss, M. Prezezdsieka; Nor­
vegia, dr. Olaf Gurwin, Rolf Mykeebust; Siria, Aman Şefie; Ungaria, Szabolci Bence, 
Vargyas Lajos, Dobrovics-D6m6ter Tekla, Balla Pater, Biicke Gabor. 

Unii dintre aceşti vizitatori nu s-au mulţumit numai să cunoască folclorul romînesc din 
Arhiva Institutului, dar au ţinut o seamă de comunicări ştiinţifice în domeniul activităţii folclorice 
din ţara respectivă, adăugind în felul acesta noi paşi de apropiere culturală între ţara noastră şi, 
celelalte ţări ale lumii. 

Comunicările ţinute la Institutul de Folclor au fost următoarele: 
Cercetlrile de folclor în China (Li Juan Cin) 
Cercetările de folclor în R.D.G. şi R.F.G. (Dr. Paul Nedo) 
Cercetările de folclor în Cehosvlovacia (J. Vyslouzil) 
Cercetările de folclor în Slovacia (Fr. Polocek) 
Munca de pregătire a folcloriştilor amatori în R.F.D. (Gertrude Weinhold) 
Cercetările de folclor în R.P. Polonă (M. Sobiesky) 
Cercetările de folclor în Elveţia (Dr. R. Wildhaber) 
Despre cercetările folcloriştilor italieni în legătură cu riturile de înmonnîntare (Prof. E! de· 

Martino) 
Cercetări asupra muzicei populare maghiare (Balla Peter) 
Cercetări de literatură populară maghiară (Dobrovics-Dl>moter Tekla) 
Cîntecul popular iranian (R. Kaleghj) 
Cîntecul popular norvegian (R. Myklebust) 
Despre cîntecele populare braziliene (Origines Lessa) 
Muzicologia şi folcloristica în U.R.S.S. (I. Martînov). 
însoţite de exemplificări muzicale, aceste comunicări au deschis perspective noi cercetărilor 

noastre. Studiul folclorului cîştigă întotdeauna din experienţa pe care, în locul şi în momente diferite,. 
o fac cercetătorii tuturor popoarelor. 
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La ~raga va apă_rea o antologie de cîntece populare romîneşti în limba cehă, iar la New York 
<> antologie de muzica populară romînească în cadrul antologiei moderne de folclor pe discuri 
făcute de Societatea Columbia. 

* 
Rolul şi importanţa Institutului de Folclor în dezvlotarea culturii romînesti îşi găsesc premi· 

z~le fireşti în însăşi dezvoltarea statului socialist în ţara noastră. Tot ceea ce în chip spontan 
-culegeau şi răspîndeau entuziaştii admiratori ai creaţiei populare de altă dată, este un fapt de 
la sine înţeles şi limpede organizat în zilele noastre. Din cercetare sporadică, din entuziasm 
izolat, atenţia faţă de creaţia populară a devenit o concepţie de masă. Statul creat de popor şi 
pentru popor se găseşte astăzi, pentru prima dată, în situaţia nu numai de a sprijini cercetările 
a.supra creaţiei populare, dar şi de a îndemna oamenii de cultură să cunoască propriul lor tezaur, 
să-l îmbogăţească şi să-l facă cunoscut generaţiilor următoare. Devenită necesitate, cunoaşterea 
tradiţiilor poporului nostru se impune a fi ştiinţific adîncită şi interpretată. Aceasta este în clipa 
de faţă rolul Institutului. Pe măsură ce i s-au. deschis larg perspectivele unei dezvoltări pe care 
nimeni nu o bănuia pină la 23 August 1944, în egală măsură i s-au înmulţit şi răspunderile. 
Institutul de Folclor trebuie să cuprindă tot ce este folclor adică să culeagă, să aleagă, să 
răspîndească, să îndrumeze orice manifestare folclorică, fie că e vorba de zonele cele mai 
-conservatoare, fie că e vorba de locurile cele noi în care arde puternic viaţa nouă, viaţa 
vremurilor noastre. Este desigur mult pentru numărul restrîns de cercetători pe care îi are 
Institutul. Entuziasmul lor nu poate face faţă întotdeauna imensului material care se îmbogăţeşte. 
pc zi ce trece. înţelegerea pe care forurile conducătoare ale culturii noastre au arătat-o 
permanent Institutului nostru şi problemelor pe care le cercetează, ne dau certitudinea că şi în 
viitor această activitate, pe care o putem numi rodnică, se va dezvolta pe măsura marilor pro­
bleme care îi stau în faţă. 

o AEHTEnLHOCTH HHCTHTYTA ~OnLRnOPA 

XoTR B Hameil cTpatte cy11ţecTsyeT nasHHH Tpa;:i;nu;nH cpo.11b1>JI~pttb1x nccne;:i;oaaHHil:, 
-0pra.He:aoBaHHbie. nceofu.eMJIIOllţHe H IWMOJieHCHbie HCCJie):IOBaHHH CMOrJIH paasepHyTLCR. 
rJiaBHhIM o6paaoM, nocJie TOro Han 6h!JI coa;:i;aH llIHCTHTYT <l>oJILKJiopa. 

llIHCTHTYT <l>OJihKJIOpa. coa;:i;aHHhlil B 19~9 ro;:i;y' paa;:i;eJieH Ha TpH OT):leJia: MY3hl­
KaJibHblil:, JIHTepaTypHhltt n xopeorpacpwrncm1tt, nJiaH ;:i;eHTeJILHOCTll HOTOphlx npe;:i;ycMa­
-rpe:aaeT BCeCTOpOHHHe IlOJieBble HCCJleiWBaHHH B paaJIH'IHbIX 06J1aCTRX CTpaHbl. 

Coa;:i;aa aa o'leHL HOpOTKHtt cpoH 6oraTefimHfi cpOJILHJiopHhltt apxua, uccJieAOBaTeJIH 
HHCTHTyTa HMelOT TaHHM o6paaoM B CBOeM pacnopHiHeHHll 111yaLmaJihHbie' mnepaTypHhie 
H xopeorpacpH'leCHHe lfiOJibl<JIOpHble MaTep11aJihl' CHCTeMaTH'leCKH co6paHHbie H o6pa6o­
"I'a.HHhle no HOBOMY MeTOAY paoOTbl B o6JiaCTH cpOJihHJIOpa. 3anHCh 111aTepHaJ1a nponaso­
,ll;HTCR c y'leTOM Bcex HYif\HhlX ):IJIH Hay'IHOro HCCJle):IOBaHHR RBJieHH'1: cpOJlhl\JIOpHOit 
iKH3HH ;zi;aHHOtt 0611ţHHhl' OXBaTLIBaR BCe o6bl'laH li HaBLmH JIIO;D;ett' HX xy;zi;omecTBeHHYIO 
u HYJILTYPHYIO mnaHL n cou;11aJ1LHo-:rnono111nqecHHe ycnoBHR, paccMaTp~rnaeMble B caoeM 
paaBHTHH. 

IloJieBaR pa6oTa npOBO):IHJiaCh HenpepbIBIIO HOMDJleHCIIhlMH llJIH O):IHOPOAHhlMH 
KOJIJieHTHBaMH. 'lbR pa6oTa. HanpaBJIHeMaH li KOOp;:i;1rnnpye111aH llIHCTHTYTOlll. HMeJia 
~eJihlO ;JJ;OOOJIHHTh HOBhlMH MaTepnanaMH eru;e MHOrO'IHCJieHHhle 6eJILie IlHTHa Ha cpOJlb­
KJIOpHOit HapTe Hamett CTpaHhI. 

,ll;eRTeJlhHOCTh B HaiH):IOM OT):leJle 11ocn.1a )J;BOHKllfi xapaHTep: c O):IHOtt CTOpOHbl' 
COTPYAHHHH llIHCTHTyTa CHCTeMaTH3HpOBaJIH H HCDOJib30BaJIH MaTepHaJI. aanucaHHhlit 
npem;:i;e u xpaHHru;nttcH B apx1rne HncTnTyTa, a c ;:i;pyrofi - pa60Tam1 HM 111aTepnaJIOM, 
,D;06b1ThIM BO BpeMH nocne):IHHX 3Hcne;:i;nu;Htt. 

Oco6oe BHHMaHHe 6Lmo 0Haaa110 opraHirnau;nu cJionLHJiopttoro apx1rna, HBJIH10II1erocR 
B HaCTOHII1ee BpeMR. nomanytt' caMMM 6oraTbIM B MHpe. OH co;:i;epiHl~T CBhIIIIe 50 .024 
Mello;:i;nit aanucaHHLIX 11a 16 .172 cJiottorpacfinqecHnx aamrnax, 3 .426 rpaMMn;iacTHHHax, 
1.010 py~oHax MarHHTocpomrntt nJieHHH, 22 .991 necen, aanncaHHWX Ha cJiyx, 17 .351 paa­
JIH'IHhlX ):IOHyMeHTaJihHO-HHcpOpMaTHBHblX l\laTepHaJIOB' 1.125 CHaaOH. Jiel'eH):I H T. A. 
H CBblme 600 aanncett TaHu;eB. B HJIYi«CHOl\I qmnnaJie IIMeeTCH 12 .OOO necen li DJIHCOK' 
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150 cHaao1\ li 5 .OOO aara).l,oH. OnepaQllll no 3am1ci,rnanmo 1poJib1->Jiopa npo11aao.u;RTCR 
no.u; Ha6mo.u;eHHeM TeXHIF1ec1->oro ceHTopa, pacnoJiaraJOIQero ,JJ;JIH aToii I\eJitt cneQHaJibHOii 

MacTepc1->oit n CTYAHefi. 
Apxnn nocTOHHHO o6oraIQaeTcfl QeHHbIMii lf>oJibI<JIOpHbIMll MaTep11aJia~rn DH)J;Hhll: 

.u;eHTeJiefi npoumoro. CTpeMHCb npeµ:ocTaBIITb B pacnopm1rnrrne mHpoHofi o6IQeCTBeH­
uocTll yiHe nMeJOIQnficH lf:>OJibHJIOpHbrfi MaTepnaJI, HHCTllTYT roTOBllT I\ ne•rnTH !10-TOMHbli! 
c6opmrn «<l>OJibHJiop PyMbIHcHofi Hapo.u;1rnfi Pecny6Jittl\H», nOTopi,1fi HBllTCH 4JoJibHJIOp-
11hlM ~<HopnycoM» Harneit pO,JJ;llHbl li 6y.u;eT COCTOHTb 113 MOHorpaqmi1 no o6JiaCTHM H no 

TCMaM. 
HncTllTYT o6Jia)J.aeT 6oJiblllOfi 6n6m10TeHofi no cneQllaJibHOCTll, Hac'!HTblBaJOlQCH 

cBblme 1 o .OOO HaasaHllfi nirnr li nepno.u;nqecHnx na.u;aHttfi. K 3TOMY .u;o6aBJiflJOTCR 70(} 
CTaTefi ll O'lepHOB no cneI\HaJibHOCTll' nepeae.u;eHHbIX ua Tpy.u;oB' BbllllC)J;lllllX B COBCTCHOH 
CoJOae tt cTpaHax Hapo.u;Hofi .u;eMoHpaTllH. HHCTHTYT ttMeeT Tamtte 6oraTyJO cpoTO-HllHe­

MaTorpalf:>n'lecHyJO HOJIJICHQHIO' COCTOHIQYIO ll3 8 .232 lf:>oTorpalfJttfi ll 8 HOpOTHOMeTpamHblX 
lf:>llJibMOB' B HOTOpblX aaCHHTbl JIY'llllllC xpaHHTCJlll l1 HOCHTCJll1 lf:>oJibHJIOpa' Hapc;i.u;mi1e 
o6bl'!alI' o.u;em.a;a' o6JiaCTHbie Tllllbl HaceJieHllR' HapO,JJ;Hbie nJIHCHlI lI T . .u;. 

c QeJiblO OHaaaHHH nOCTOHHHOfi nOMOIQH BCCM TCM' HTO HCCJie.u;yeT Hapo.u;Hoe xy.u;o­
meCTBCHHOe TBOp'leCTBO' B HHCTllTYTC pa6oTaeT 1\0HCYJibTaTllBHblfi Ha6HHCT' HOTOpbl:fi B 
Te'leHlle nocJieAHllX ABYX JieT .u;aJI CBblllle 2 .OOO HOHCYJibTaQllfi. HapH.u;y c aTHM HHCTHTYT 
opraHll3YCT JICHQllll H lf:>OJibl\JIOpHblC Be'!epa' a Tamţrn Hay'!Hble C006IQeHllH )J;JIH mttpOHOH 
ayAllTOpttn. MemAy 1949 11 1953 rr. HHCTllTYT py1<osoµ:ttJI TaHme pa6oToi1 op1<ecTpa 
uapoAHbIX HHcTpyMeHTOB ttMeHn Eap6y JiayTapy. 

My3bIHaJibHbifi OT,JJ;CJI aaHllMaJicH BbIRCHeHlleM onpe.u;eJieHHbIX npo6JieM: 111oplf:>oJiorHH 
Hapo.u;Hofi neCHll, COBepmeHCTBOBaHIIH MeTo.u;a H TCXHllHll aanllCbIBaHHH MaTepttaJia, 

py1<oso.u;cTBOM xyAOiHeCTBeHHOfi caMOACHTCJibHOCTbIO B npolf:>coJOaax li ,L(oMax nYJibTYPhl; 
ero cOTPYAHllHH yqacTnonaJin B CMOTpax n o6Meue sariIHAaMll no norrpocaM npo6JieMaTHHH 
HapOAHOro TBOp'ICCTBa. 0TACJI aaHitMaJICH OCBC)J.OMJieHlleM OTC'ICCTBCHHblX li aapy6emHblX 
1<0111no3nTopos nyTeM AllCKyccIIfi n noHaaa MY3b1HaJibHOro MaTepllaJia, OHaablDaJI no;a;­
.u;epiHKY li ;:i;asaJI py1->oBO,JJ;HIQne yHaaamrn opHecTpaM Hapo,u;HbIX IIHCTpyMeHTOB u aHcaM-
6JIHM neCHII li nJIHCHII' HOTOpblM 6bIJilf npe.u;ocTaBJICl;lbl B pacnopmtteHlle paOOTbl COTpy.u;­
HllHOB HncTnTyTa o 111yabrnaJibHblX llHCTpy111enTax pyMhlHCKoro Hapo.u;a. Tiy6Jill'IHhle 
JICl\Qlt:ll, coo6IQCHllH li Be'!epa HBl!JlllCb '!aCTblO nporpaMMbl pa60Tbl OT)J.eJia, HOTOpblii 
pa6oTaeT TaHme Ha.u; "J)H,IJ;OM o6CTORTeJibHblX MOHOrpalf:>llit. 

JlllTepaTypHblfi OT)J;CJI paasepTbIBaJI napaJIJieJibHYIO )J;CRTCJlbHOCTb, y'laCTBYR B 3HCne­
i'(lfQIIHX' BHOCH cnofi BHJia)J; B )J;CJIO peopraml3aQllll lf:>OJibHJIOpHoro apxnaa H Hay'IHOro­
ucnOJib30BaHirn MaTepllaJia. 

HapH.u;y c 3THM Hay'IHaH pa6oTa JIHTepaTypttoro oT.u;eJia oxBaTblBaJia pH.u; coo6lQeH1:1ii 
" JICHQHfi' O'ICpHOB li MOHOrpaqmfi' COTpy,u;HH'leCTBO c m1.u;aTCJlbCTBaMll, HOTOpblM OHaabl­
BaJiaCb nOMOIQb B lla.u;aHHH Tpy.u;on li) lf:>oJibHJIOpllCTHHe " lf:>oJibHJIOpHbIX c6opH11HOB. 
CTOHBlllHX B nJiaHe HX .u;eHTeJibHOCTH. Pa60TOil: 60JiblllOrO MacmTa6a - 1\0TOpaR BbIIIOJI­
HRCTCH B HaCTOHIQee npeMH - 6y.u;eT «KaTaJior CHa30H» PYMblHCHOro Hapo.u;a' HOTOpblii 
6y.u;eT co.u;epmaTb mllpOHYJO 6n6Jinorpalf:>nJO Hanmx 1<a1< yme ony6Jin1<0BaHHblX, TaI< elQe 
He Bblllle,JJ;lllllX B CBCT CHaaoH. E116m10rpalf:>llH 6y.u;eT pacnOJIOmeHa no maHpaM' TeMaM H 
cromeTaM. 

Xopeorpalf:>ll'l~CHHfi: OT,JJ;eJI, 1<a1< u Bb1meyHaaaHHble .u;aa OT,JJ;eJia, npoao.u;ttJI mllpo1<y10 

li paanoo6paaHyJO )J;CHTeJibHOCTb' COCTORBlllYIO B C006lQCHllRX' JICHQllHX. CTaTbRX. O'lep' 
1<ax li pyHoBOAHlQefi pa6oTe c QCJibJO npaDHJibHOro ncnOJibaOBaHllR lf:>oJibHJiopa xy.u;ome­
CTBeHnofi ca1110.u;eRTCJibHOCTbIO. KoJIJieHTHD nayqaeT nJIHCHH «HaJiymapoB» n ap,u;HJibCHlle 

MOJIO,JJ;eQHHC TaHQbl' a D HaCTOHIQee BpCMR npe.u;npHHllMaeT HCCJiep;oBaHllfl Hapo.u;HOr<> 
TaHQa B p33JIH'IHblX o6JiaCTHX CTpaHbl. 

Ha CTpannQax «<l>OJibHJiopnoro IBypHaJia» HHCTttTyTa 6y.u;yT ocBelQaTbCR peayJib­
TaTbl lj)OJibHJIOpHblX llCCJIC)J;OBaHHfi, '!TO 6y.u;eT co.u;efiCTBOBaTb nOCTOHHHblM CHOlllCHHRM' 
HaH c OTC'ICCTBCHHblMH' TaH li aapy6emHblMH lf>OJibHJIOpllCTa~rn. 

CnHan HHCTllTyTa <I>oJibHJiopa c TaHJrnn me yqpem,u;eHllHMH aapy6emHLIX CTpaB 
co.u;efiCTBOBaJIH ycTaHODJICHlllO )J;OBOJibHO TCCHOro HOHTaHTa c lj)OJibHJIOpllCTaMll 3TllX CTpaH. 
Ham HHCTHTYT ycTaHOBHJI OTHomeHHR li o6MeH cneneHHRMll n ny6JIHHaQllRMll c 130 
aapy6eiHHb!Mll qioJibHJIOpHb!Mll HHCTHTyTaMll li OT)J;CJlbHblMH lj)OJibHJIOpHCTa~rn. 

TioceIQeHlle Hamero HncTnTyTa MHoro'!HCJICHHblMll aapy6e>KHbIMll cpOJibHJiopncTaMR 
.u;aJIO HaM D03MO>KHOCTb 6JillH\C noaHaHOMHTb HX c HCHC'lllCJillMblMll 6oraTCTBaMll Hamero 
lj)OJibHJIOpa. 
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INFORMATION ON THE 
ACTIVITY OF THE ROUMANIAN INSTITUTE OF FOLKLORE 

~lthough the tradition of folklore research în our country îs of long standing, a far-reaching, 
orgamsed and complex research work has however only become ţossible since the foundation 
of the Rumanian Institute of Folklore. 

Set up în 1949, the Institute of Folklore includes three departments: musical, literary and 
choreographic, the working scheme of which covers wide-ranging field investigations carried out 
in various regions of the country. Having in a brief time collected a rich archive, the collec­
tors of the Institute have thus at their disposal musical, literary and choreographic folklore 
material, systematically gathered and worked out în accordance with new methods of folklore 
research. The collected material includes every data required for the study of each separate item 
in relation with the whole folkloristic life of the respective community, the customs and practices 
of the people, their artistic and cultural life in general and the social and economic conditions, con­
sidered in their development. 

Uninterrupted field investigations have been carried out by complex or simple collectives 
whose work guided and co-ordinated by the Institute aimed through the collection of new folkloristic 
material at completing the still numerous gaps existing în the folklore map of our country. 

The activity unfolded within the framework of the respective departments was of a dual 
character: firstly the organisation and utilisation of the previously collected material, kept in the 
archives of the Institute and secondly the study of the material collected during the later expeditions 
and its scientific utilisation. 

Special attention has been awarded to the organisation of the folklore archive, which to-day 
is possibly one of the largest în the world. lt includes over 50.024 tunes recorded on 16.172 phono­
graphic cylindres, 3.426 gramophone records, 1.010 sound tape recordings 22.991 songs collected 
by ear, 17.351 items of documentary infonnation, 1.125 fairy tales, legends a. s. o., and over 
600 noted folk dances. Our Cluj branch has 12.000 folk songs and dances, 150 tales and 5.000 riddles. 
The folkloristic recording îs effectively carried out under the supervision of the technical depart­
ment which disposes of a workroom and a studio for this purpose. 

The archive is steadily completed with precious folklore material pertaining to some important 
forerunners. For the utilisation of the existent folklore material, the Institute îs at present preparing 
a large collection entitled «Folclorul în Republica Populară Romînă», a folkloristic corpus of 
our country, which will contain 40 volumes of regional or topica! monographs. 

The Institute has also a folklore library, including IO.OOO volumes, books and periodicals, 
as well as a number of 700 articles and studies, translated from the Soviet publications and those 
of other popular democratic countries. The Institute further possesses an important photo-cinemato­
graphic collection of 8.232 pictures as well as 8 short cine films, representing folk singers and folk 
artists, customs, habits, costumes and regional types, folk dances etc. 

The Institute has a consultation office at the permanent disposal of the students of artistic 
folk creation, which office has during the last two years been visited by over 2.000 people. The 
Institute furthennore organizes lectures and folklore auditions and scientific communications for 
the public at large. 

From 1949 till 1953, the Institute had under its direct guidance the folk orchestra «Barbu 
Lautaru». 

The scientific activity of the various departments has been carried out in different directions. 
The musical department has been particulary concerned with clearing up certain outstanding 

problems: The morphology of folk songs, the improvement of the collecting methods and technique, 
the guidance of the amateur artistic ensembles of the Trade Unions and Cultural Homes, the partici­
pation în competitions, exchange of views concerning the problems of folk creation, the supply 
of infonnation to Rumanian and foreign composers by means of discussions and auditions. The 
researchers of the Institute have also supported and directed the folk orchestras and the song, and 
dance ensembles, providing them with studies regarding the musical instruments of the Rumanian 
people. A number of public communications, lectures and auditions, as well as large monographs 
bave figured in the working programme of the Department. 

Besides participating in the activity of the musical department, the literary department has 
carried out its own field investigation and research work, reorganized the folk.Jore archives and has 
worked out a scientific method of utilisation of its material. 
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Furthermore, the scientific activity of the literary department has covered a great number 
of communications, study-lectures and monographs, and has collaborated with the publishing 
houses, în editing their works and folklore collections. 

A vast work - which îs at present being compiled -will be the « Indicele de basme» (Fairy­
tale Index) of the Rumanian people, which îs designed to include the bibliographical repertory 
of our - published or unpublished - fairy tales, classified according to their gcnre, themes and 
subjects. 

Alike the other two departments, the choreographic department has an ample activity contai­
ning communications, Jectures, newspaper articles, surveys, instructions regarding a correct utili­
sation of the folklore material by the amateur cnsembles. The present collective of the choreographic 
department has been studying the Ca I uşari dances and the Transylvanian men-dances and 
has at prcsent initiated researches concerning the folk dances of various regions of our country. 

The results of this folkloristic research work will be published în the «Revista de Folclor» 
of the Institute. maintaining thereby a permanent link with the folklorists în our country and 
abroad. 

The relations of our Institute of Folklore with the similar foreign institutions have enabled 
a fairly closc contact with the respective folklorists. Our Institute has established connections and 
interchangc of information and prints with 130 folKlore bodies and individual folklorists in other 
countries. 

The numerous visits paid by foreign folklorists to the Rumanian Folklore Institute have 
afforded them the opportunit:' of gaining a fuller knowledge and a clearer appreciation of our 
native folkloristic treasures. 

https://biblioteca-digitala.ro



DIN REALIZĂRILE FOLCLORISTICII NOASTRE 

Din activitatea Institutului 
de Istorie Literară şi Folclor 

al Academiei R.P.R. 

în ţara noastră folclorul este preţuit şi iubit de popor. Regimul 
de democraţie populară sprijină cu grijă culegerea şi valorificarea 
creaţiilor artistice populare, iar guvernul pune toate mijloacele 
materiale necesare Ia îndemîna celor ce le cercetează. 

Culegerea, studierea şi valorificarea folclorului se fac în primul rînd în Institutul de Folclor 
din Bucureşti, care aparţine Ministerului Culturii. În afară de acesta, importante cercetări de 
folclor se fac şi în cadrul Academiei R.P.R. la Institutul de istorie literară şi folclor din Bucureşti, 
la filialele din Cluj şi Iaşi ale Academiei, şi la Societatea de ştiinţe istorice şi filologice. 

Institutul de istorie literară şi folclor, al cărui director este Academician Gh. Călinescu, 
ar.;: o secţie de folclor de a cărei activitate se îngrijeşte I.C. Chiţimia. 

Pornindu-se de la principiul că Institutul trebuie să devină un centru de coordonare a muncii 
teoretice în domeniul istoriei literare, şi să atragă în jurul său cit mai mulţi intelectuali, au început 
din anul 1951 să se ţină la sediul din Bulevardul Republicii şedinţe publice de comunicări şi discu­
ţii la care au luat parte numeroşi literaţi, cercetători, profesori şi studenţi cu preocupări de 
specialitate. Din aceste dezbateri s-a desprins clar linia ştiinţifică ce o urmează institutul în studie­
rea literaturii populare. Scopul urmărit este să se alcătuiască o mare frescă a istoriei literaturii 
romîneşti. Pentru împlinirea lui se simte nevoia alcătuirii unor monografii şi a unor lucrări ele 
sinteză, menite să orienteze studierea literaturii romîneşti după principii noi. 

Ţinuta lucrărilor, adică: « interpretarea ştiinţifică î11 spirit man-ist leninist pe temeiul unui 
material pozitiv, bine verificat, iar 11u erudiţia în sine şi goa11a după i11edit », (aşa cum a fost arătată 
chiar de direcţiunea Institutului 1, se vede limpede atît în comunicările publice amintite sau în 
cele ţinute în sesiunile secţiei a VIII-a a Academiei R.P.R., cit şi în articolele publicate în revista 
Studii şi cercetări de istorie literară şi folclor 2• Roade ale unei migăloase munci de cercetare a mate­
rialelor din biblioteci, lucrările făcute în cadrul Institutului alcătuiesc o documentaţie preţioasă 
şi stabilesc poziţii teoretice noi în cercetarea literaturii noastre. 

Pentru a ilustra aceste poziţii şi în domeniul folclorului, Institutul Academiei a hotărît să 
publice o Antologie de literatură populară din care s-au tipărit pînă acum două volume 3, îngrijite de 
un colectiv de specialişti. Despre primul volum s-a vorbit în presă cind a apărut. Al doilea conţine 
cincizeci şi cinci de basme alese cu grijă din vechile colecţii tipărite şi din publicaţii periodice, 
aşezate - deşi nemărturisit - într-o anumită ordine ce sugerează şi o preocupare de clasificare 
a materialului. Ar fi fost de mare folos ca volumul să aibă şi 4 o mică prezentare teoretică în care 
să se întrevadă poziţia specialiştilor Institutului Academiei faţă de problemele ridicate de studierea 
basmelor; atît de divers dezbătute de savanţii din întreaga lume. Aceasta cu atît mai mult cu cit 
pentru buna îndrumare a muncii, în Institut se studiază lucrările folcloriştilor de peste hotare, mai 
ales din URSS şi din ţările de democraţie populară aşa cum reiese din articolele şi din notele 
tipărite în revistă. O fixare a poziţiei teoretice era cu atît mai necesară cu cit sînt anunţate pentru 
curînd să fie tipărite trei studii de analiză ale unor elemente de formă în t:a;mele romîneşti 5

• 

1 Cul'înt înainte in Studii şi cercettiri de Istorie literară ,<i Folclor, an I, 1952, nr. I -4, p. 8. 
1 An I, 1952; an 11, 1953; an III, 1954; an IV, 1955. Apariţia revistei a umplut un mare gol în publicis­

tica de specialitate. 
1 Volumul I (Poe;:ia), 1954, 648, p. ; voi. II (Basme), 1956, 514 p. ln pregătire voi. III (Poveşti, legende, 

snoave), şi o Antologie a capodopere/or poeziei populare. 
' Volumul are o NottI asupra edittirii textelor, un Glosar, un Indice de nume ,<i lucruri şi Tabla de materii 

{pe autori) 
•Al. Bistri1eanu, Peisajul în basmul rominesc (comunicare ţinută în sesiunea din 1956 a Academiei RPR);l.C. 

Chitimia, Fauna ln basmul romlnesc, (ralul); GH. Vrabie, Flora în ba.<:11ul romînesc. 

20 - c. 1402 
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O acţiune importantă pornită de Institut este alcătuirea unei istorii a folcloristicii romîneşti 
menită să adune laolaltă, în monografii documentate - din care unele s-au publicat 8 iar altele 
sînt în curs de pregătire7 - date preţioase asupra vieţii şi activităţii înaintaşilor noştri cercetători 
şi culegători ai folclorului romînesc. 

Un Manual de folclor pe care I-a lucrat un colectiv şi pe care îl pune la punct Academician 
Gh. Călinescu este destinat învăţămîntului superior, dar este aşteptat şi de folcloriştii formaţi 
la şcoala terenului pentru a-şi confrunta observaţiile cu datele noi ale teoriei folcloristicii. 

Pentru o apropiere a activităţii celor două secţii ale sale, institutul de istorie literară şi 
folclor studiază şi problema Folclorul ca preocupare şi izvor de inspira(ie la scriitorii noştri ,din care 
s-au şi conturat cîteva aspecte 8• 

Valorificarea folclorului din 
răspunsurile Ia chestionarul 

B. P. Hasdeu. 

C. B. 

* 
În şedinţa din 14 martie 1946 a secţiei a VIII-a a Aeademiei R.P.R., 
profesorul Ion Muşlea de la Cluj a făcut o comunicare despre 
Importanţa materialului folcloristic din răspunsurile la chestionarul 
lui B.P. Hasdeu şi problema valorificării lui. Este vorba despre cele 

nouăsprezece volume de format mare - şaptesprezece mii de pagini - în care se află răspun­
surile primite de Hasdeu din şapte sute şaptezeci şi trei de sate ale ţării la cele douăsute cinci ches­
tiuni din care şaizeci şi cinci, adică mai mult de o pătrime sînt din domeniul folclorului. 

Interesul deosebit pe care îl stîmeşte materialul nu se datoreşte numai vechimei sale docu­
mentare - este primul din cele cinci fonduri 9 mari de manuscrise folclorice cunoscute - ci şi 
faptului că este inedit aproape în întregime. De o bogăţie nebănuită în informaţii legate de viaţa 
folclorică a poporului nostru, cunoaşterea lor ar aduce o revizuire a multor concluzii sprijinite pe 
documentaţie mai săracă şi mai puţin variată. 

Profesor Ion Muşlea lucrează la valorificarea acestor materiale alcătuind - pentru a fi 
tipărit- un« repertoriu» sau mai bine zis un« inventar amănun(it al motivelor cuprinse în chestiona­
rul lui Hasdeu, un fel de dicţionar folcloric romînesc din care lipsesc doar defini[iile, deşi unele 
din ele vor figura în introducere » 10• 

Nu mai este nevoie să adăugăm nimic despre valoarea acestui indice care va pune la îndemîna 
specialiştilor şi tuturor celor ce se interesează de cultură, o comoară de documente nepreţuite. 
Răspunsurile trimise acum trei sferturi de veac la întrebările lui B.P. Hasdeu îi vor ajuta pe cerce­
tătorii de astăzi să facă legătura între trecut şi prezent în multe aspecte ale creaţiei populare. 

Activitatea folcloristică Ia 
filiala din Iaşi a Academiei 

R. P. R. 

C. B. 

* 
încadrîndu-se în planul de cercetări al Institutului de istorie literară 
şi Jolclor din Bucureşti, Alexandru Teodorescu, cercetător al 
Institutului de lingvistică, filiala Iaşi a Academiei R.P.R., a citit 
în sesiunea din 1956 a Academici un studiu al său, intitulat Fol­

clorul la Contemporanu/. Făcind o sumară prezentare a mişcării culturale a timpului, vorbind 
despre publicaţiile periodice cu prestigiu care tipăreau studii şi materiale folclorice între anii 
1881-1890, sau amintind numele cunoscuţilor folclorişti ai epocii, vorbitorul a căutat să fixeze 
locul revistei Contemporanul în istoria folcloristicii romîneşti. Cu toate că nu era o revistă 
de specialitate, Contemporanul s-a făcut totuşi tribuna celor mai înaintate concepţii despre 
folclor. Prin publicarea studiului lui Paul Lafargue, Cîntece şi obiceiuri la nunţi, studii despre 
originea familiei, în care traducătorul - Iosif Nădejde - face şi trimiteri Ia materialul fol­
cloric romînesc, se fac cunoscute cititorilor romîni opiniile savantului francez în legătură cu 

• Academician D. Panaitescu-Perpessicius, Lazăr Săineanu şi folclorul (I); I. Chiţ im ia B. P. Hasdeu şi proble­
mele de folclor, Gh.I. Pitiş şi cercetările sale de folclor, Theodor Burada folclorist şi e//lograf. D. Stăncescu folclorist; 
Dora Littman, Viaţa lui Petre lspirescu. 

' Academician D. Panaite~cu-Perpessicius, Lazăr Săineanu şi folcloru/ (li); Al. Bistriţeanu, Primii culegători 
de basme: Schott, Oberi, Kunisch, G. Dem. Teodorescu. I. Pop Reteganul, Elena Sevastos; M. Bucur, Jarnik şi Btr­
sanu; I. C. Chiţ im ia, Al Lambrior, Gr. Tocilescu, M.Gaster; Val. Ciobanu, Tudor Pam.file (Comunicare tinută în 
rezumat în sesiunea din 1956 a Academiei R.P.R.). 

8 S-au publicat pină acum studii despre Cantemir, Eălcescu, Asachi. 
' Răspunsurile la chestionarul lui B. P. Haşdeu (1855); Materialele'lui I. Pop -Reteganul (1889- 1892); 

Răspunsurile la chesliunarul lui Nic. Densuşianu (1896); Materialul Institutului de Folclor din Bucureşti; Materialul 
Arhivei de Folclor din Cluj. 

10 Citate din comunicare. 
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poezia populară, opinii ce-şi păstrează valoarea şi astăzi. De asemeni, pentru a lupta împo­
triva superstiţiilor, în paginile Contemporanului se tipăresc traduceri din Leturneau şi H. Spencer. 
Tot acolo s-au publicat şi recenzii asupra studiilor şi culegerilor de folclor. Din ele se d{sorinde 
orientarea progresistă a comentatorilor, ca şi a studiilor şi se exemplifică cu recenzia Juf Iosif 
Nădejde despre lucrarea lui Al. I. Philipide btcercări asupra stării sociale a poporului romîn în trecut, 
lucrare bazată pe interpretarea poeziei populare. De asemenea se publică studii ample cum este 
cel al lui M. Schwartzenfeld Poeziile populare din colec(ia V. Alecsandri sau cum trebuie culese 
şi publicate cîntece/e populare Jn care se conturează clar concepţia Contemporanului în proble­
mele folclorului. 

Lucrarea lui Al. Teodorescu este alcătuită cu îngrijire şi ajută mai buna înţelegere a epocii 
în care Contemporanu/ avea un loc aparte printre revistele vremii. Orientîndu-se către realism şi 
folosirea materialului folcloric ca mijloc de cunoaştere a vieţii, revista a contribuit la trezirea 
conştiinţei cititorilor spre a lupta pentru progres. 

FolcloruJ în activitatea So­
cietăţii de ştiinţe istorice 

şi filologice 

C. B. 

* 
Pentru a se putea îndruma activitatea amatorilor de cercetări isto­
rice şi filologice din cele mai îndepărtate colţuri ale ţării (pro­
fesori, învăţători, funcţionari administrativi sau tehnicieni, pensioari, 
studenţi, etc.) s-a înfiinţat în 1949 Societatea de ştiinţe istorice, filolo­

gice şi folclor, care în 1954 şi-a schimbat numele în Societatea de ştiin{e istorice şi filologice.Ea are 
filiale în mai multe oraşe din ţară. în cadrul secţiilor de filologie, colective de folclorişti se găsesc 
la Arad, Bucureşti, Craiova, Cluj, Oraşul Stalin şi Timişoara. La Sibiu este un cerc permanent de 
cercetări folclorice, care numără circa trei sute de membri. Acest cerc are o activitate deosebită şi se 
bucură de sprijinul material şi ştiinţific al Institutului de folclor din Bucureşti. Tot la Sibiu este 
şi un cerc pentru studierea folclorului german. Activitatea societăţii este foarte interesantă. În 
cadrul cercurilor arătate se organizează culegeri la teren, studii şi şedinţe de comunicări publice, 
în care se desbat rezultatele muncii folcloristice individuale sau colective a irembrilor societăţii. 
Cele mai bune lucrări şi articole sînt trimise la centrala din Bucureşti spre publicare în revista 
Limbă şi literatură 11 sau în broşuri separate. Planul de publicaţii al societăţii este foarte variat 
şi cuprinde culegeri de material, studii analitice şi monografii 12 care prin apariţia lor vor aduce atît 
material nou de cercetare cit şi păreri care vor deschide discuţii şi care vor contribui la îmbo­
găţirea folcloristicii. Interesante sînt şi legăturile pe care societatea le are cu străinătatea, ca şi 
schimbul de publicaţii de specialitate, pentru o mai bună cunoaştere reciprocă. 

C. B. 

* 
Mihail Vulpescu La 23 august 1956, s-a stins din viaţă profesorul Mihail Vulpescu. 

unul din marii iubitori ai cîntecului popular romînesc. 
Născut la 24 decembrie 1888 în comuna Lupşanii Ialomiţei, Mihail Vulpescu a participat în 

copilărie la toate obiceiurile tradiţionale ale satului, pe care nu le-a uitat niciodată. Talent multilate­
ral artistic, cu inclinaţii spre desen, pictură şi sculptură, _fiind în~estrat. cu. voce frumoasă de bariton, 
se dedică muzicii studiind cîntul la Conservatorul naţional dm Pans ŞI la Schola Cantorum. În 
cariera sa de solist premiat al Operei din Monte-Carlo şi mai tîrziu al operei din Bucureşti, nu uită 
niciodată cîntecul popular romînesc pe care-l interpreta cu multă însufleţire, ori de cite ori se ivea 
prilej, în străinătate ca şi în ţară. 

M. Vulpescu a ocupat postul de profesor al clasei de operă la Conservatorul de Muzică din 
Bucureşti şi de consilier tehnic muzical la Dire~ţi~ mişcării c~lt~rale _a mu9cipi~lui ~uc~r~şti. 
unde reuşeşte să dea viaţă ateneelor pop~lare, ~pnJmmd c~ mul~a c~ld~ra concursurile .ob1cemn~o~ 
tradiţionale ale sărbătorilor de iarnă ca ş1 numirea ~tudenţ1lor sar~c1 a1 ~<;m_ser".atorulu1 d~ Muzica 
in posturile de dirijori de cor la aceste atenee. Înfiinţarea Coralei mumc1pmlu1 Bucureşti, este de 
asemenea una din frumoasele lui iniţiative. 

11 Primul volum a apbut în 1955. . . . . 
11 Spicium: V. AdliscUoaiei, -'f.,specte din dramaturgia populara; Al. B!stnteanu, M: Kogdln.'ceam~ ~·folcloru/; 

I. Albescu, Cfntecul miresei; N. Munteanu, Prozd !'<:la Rui;dr; G. _Şerban Cornilli, Teme noi !". strrgdturr; I. Albescu, 
Elemente strdvechi fn obiceiurile de nuntd; A. Vas1hu, Eminescu ş1 problemele de folclor; I. Nrcm, I. Julea, N. Dumi­
traşcu, C11legere de folclor (circa trei sute pagini). 

https://biblioteca-digitala.ro



;:108 IJl:-1 HEALl7.cllllLE l'dLCLOHISTICll NOASTllE 

încă de pe băncile şcolii, ca elev al seminarului Nifon şi al Conservatorului de Muzică din 
Bucureşti, publică în 1908 «Repertor muzical» şi în 1909 « Buchet muzical», colecţii de coruri 
romanţe şi cîntece populare. A publicat o serie de lucrări de folclor şi prelucrări de materiale folclo­
rice printre care : 

1) Doi nas de Roumanie, Paris 1917 (ed. II. 1925), 15 cîntece populare armonizate de C. Castri­
şanu; 2) Privire generală asupra cîntecului popular romînesc în «Le guide du concert» din 2,9 şi 
16 mai 1924; 3) Les coutumes roumaines periodiques, Paris 1927; 4) Danses roumaines după teme 
populare, Paris 1930; 5) Cintecul popular rominesc Bucureşti 1930; 6) Chestionar folcloristic mono­
grafic pentru cursul secundar; 7) Cinci basme : Voinicul înflorit, Pomul cu merele de aur, Basmul 
lăcrămioarelor, Muma pădurii şi Rosmarin. Tipografia Universul; 8) Irozii şi păpuşile, Bucureşti 
1941; 9) Po11eşti din satele noastre, Bucureşti 1943. 

Mihail Vulpescu a fost membru al Societăţii de muzicologie şi al Societăţii de etnografie şi 
tradiţiuni populare din Paris. El poate fi considerat ca unul din folcloriştii noştri care a luptat să 
fae<l peste hotare cunoscJte cîntecele şi obiceiurile poporului romîn. 

Pentru aceste preţioase contribuţii, folcloristica romînească păstrează lui Mihail Vulpescu 
o pioasă amintire. 

Concursurile echipelor artis­
tice de amatori 

c. z. 

* 
Bogăţia şi varietatea de genuri şi forme regionale ale foloclo· 
rului nostru capătă azi în activitatea artistică de amatori, noi forme 
de prezentare. 

Pe lingă cluburile sindicale dela oraşe şi pe lingă căminele culturale dela sate s-au format 
dela eliberare, mii de echipe de cîntec şi de joc, orchestre populare şi brigăzi artistice de agitaţie. 
Numărul muncitorilor tineri şi maturi şi al ţăranilor de toate vîrstele ce iau parte la această miş­
care a depăşit cred, demult, milionul. Proporţiile mişcării sînt uriaşe. Îţi dai seama de aceasta de 
cite ori iei contact cu ea la concursuri sau alte prilejuri. Mişcarea artistică de amatori este un 
factor important în viaţa culturală de azi a poporului nostru. Ea creşte odată cu ridicarea nive­
lului cultural al poporului nu numai în număr ci şi în calitatea realizărilor. 

Dezvoltarea continuă a mişcării artistice de amatori pune mereu noi probleme ce se cer 
rezolvate de cei ce o organizează şi o îndrumă. Concursurile din anul acesta, al IV-iea al echipelor 
sindicale şi al IV-iea al echip;!lor căminelor culturale, izbutite fără îndoială, au arătat aceasta cu 
prisosinţă. 

Faptele pozitive au fost numeroase şi creşterea calitativă vădită. Atît desfăşurarea pc ţară 
în etapele în care concursul s-a desfăşurat între sindicate sau între comune, apoi în etapele raionale şi 
regionale, cit şi finalele ce au avut loc Ia Bucureşti, în luna august 1956, au arătat o creştere calita­
tivă a mişcării corale, o mai mare grije pentru alegerea repertoriului şi pentru măestria interpretării, 
încercări de a crea dansuri noi, uneori cu tem! din viaţa de azi şi de a da noi forme de prezen­
tare dansurilor populare, creşterea numărului soliştilor, încercări de a prezenta cîntecul popular 
prin noi formaţii de instrumente populare şi ceea ce trebuie subliniat deosebit, interesul pentru 
o nouă formă de manifestare pentru brigăzile artistice de agitaţie. 

Alături de formaţiile care au fost în frunte şi la celelalte concursuri, noi formaţii au apărut 
şi s-au clasat pe primele locuri. Unele regiuni cum este de pildă regiunea Constanţa, unde mişcarea 
artistică de amatori a mers atîţia ani greu, au ajuns deodată în frunte, atît prin numărul mare al 
formaţiilor prezentate în finale, cit şi prin calitatea artistică a lor. Casele de cultură sindicale 
şi Casele de cultură raionale au dovedit că sînt nuclee locale ce pot fi pildă şi pot da îndrumări. 
Munca depusă de compozitoru\ T. Jarda la căminul cultural din Leşul Ilvei, regiunea Cluj a fost 
plină de roade şi de învăţăminte pentru felul cum trebuie valorificat cu adevărat folclorul în 
mişcarea artistică de amatori. Regiunea Hunedoara a ştiut din nou să prezinte cu curaj din nesecata 
bogăţie de folclor tradiţional perle rare, ca nunta străveche prezentată de echipa căminului cultural 
din Lăpujul de sus. Dar alături de realizările adevărate şi de încercările curajoase a căror enume­
rare s-ar putea continua încă, au apărut fie din loc în loc, fie în general, unele fenomene ce dimi­
nuează eficienţa mişcării şi îi împiedică dezvoltarea. 

Notăm doar cîteva în legăturJ cu folosirea folclorului. După ani de zile de activitate unele 
echipe au ajuns la şabloane, la formule stereotipe, care ucid ceea ce este esenţial oricărei activităţii 
artistice, căutarea noilor forme de exprimare. Aplicarea şabloanelor este un drum uşor şi tocmai 
de aceea foarte periculos. Şablonul tinde să se generalizeze în unele domenii ale mişcărfi artistice 
de amatori şi mai cu seamă la echipele de dansuri. Cit va fi contribuit la aceasta şablonizarea 
activităţii coregrafice a marilor ansambluri care sînt date şi luate de exemplu la echipele amatoare 
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se va vedea cînd se va face odată o dezbatere temeinică a acestei probleme. De altfel domeniul 
dansurilor a fost poate cel mai slab la acest concurs şi desigur că acest lucru nu este fără legătură 
cu faptul că o largă dezbatere asupra folosirii dansurilor populare în mişcarea artistică de amatori. 
dezbatere ce trebuia să aftiă loc de acum trei ani, n-a avut loc nici pînă acum. Cele două concursuri 
au început, s-au desfăşurat şi s-au terminat fără ca o serie de probleme ce se cereau rezolvate 
în interesul justei valorificări a foclorului în mişcarea coregrafică amatoare, să se fi dez 
bătut măcar. 

Şablonizarea ascunde şi oarecare lipsă de curaj şi în chip ciudat, lipsa de curaj s-a v2dit şi în 
promovarea noului şi în valorificarea tradiţiei. Ea vine fără îndoială din numeroasele confuzii cc 
mai dăinuie încă în legătură cu tradiţia, cu înnoirea ei şi cu apariţia formelor noi în folclor, prin­
tre cei ce îndrumează mişcarea artistică de amatori, dar şi din lipsa unei aprofundate cunoasteri 
a realităţii folclorice de către unii dirijori de cor, instructori ai echipelor de dansuri şi conducători 
ai brigăzilor artistice. Că aşa este ne-au dovedit-o cei care, contrar acestora, cunoscînd bine reali­
tatea folclorică locală, au folosit-o cu curaj şi pricepere, înlăturînd prejudecăţile şi confuziile. 
Exemple elocvente sînt corul şi orchestra dela Leşul Ilvei şi bri~ada artistică de agitaţie 
dela Peretu. 

Folosirea folclorului în mişcarea artistică de amatori este un lucru de mare răspundere. 
Mişcarea artistică de amatori valorifică în forme noi, marea bogăţie a folclorului ţării noast;-c. Ceea 
ce poporul a creat şi cizelat pînă la realizări de extraordinară desăvîrşire, trebuie mînuit cu grija 
şi cu dragostea cu care se mînuiesc lucrurile rare. Faptele folclorice sînt complexe şi trebuie cuno­
scute bine pentru a Ie putea înţelege întreaga măsură. Prezentate în mişcarea artistică de amatori 
nu este îngăduit ca ele să fie mai prejos decît în forma lor nativă. Pe scenă ele trebuie să conving;! 
şi să emoţioneze aşa cum emoţionează din totdeauna în viaţă. Ajunse însă pe mîini meşteşu­
găreşti şi tratate după formule, după stereotipic, ele nu mai conving, nu mai emoţionează. 

Mişcarea artistică de amatori trebuie să întărească în popor conştiinţa valorii deosebite a 
bunurilor lui folclorice. Şablonul, lipsa de curaj, atitudinile meşteşugăreşti şi tehnicizmul în 
aprecierea echipelor nu pot contribui însă la aceasta şi ar trebui grabnic înlăturate. Poporul ne-a 
păstrat bunurile folclorice peste veacuri şi ne-a predat o comoară de preţ ce nu trebuie 
ştirbită ci înălţată mereu spre noi culmi ale artti pentru a o face demnă de vremurile mari pe 
care le trăim. Răspunderea e tot atît de mare cit de mare trebuie să fie dragostea şi preţuirea 
noastră pentru folclor. 

M.P. 

* 
Folclorişti romîni peste Între 25 septembrie şi 17 octmbrie 1956 a avut loc la Budapesta 

hotare festivalul Bart6k. Din partea Republicei Populare Romîne a parti-
- cipat o delegaţie formată din : maestrul Sabin Drăgoi. Direc-

torul Institutului de Folclor, în calitate de membru în Comitetul Internaţional Bart6k împreună 
cu dirijorii George Georgescu şi Constantin Silvestri, compozitorii Zeno Vancea şi Tiberiu 
Olah precum şi pianistul Gheorghe Halmos. La această comemorare - impresionantă prin 
proporţiile sale - au fost prezenţi cei mai de seamă muzicieni din lumea întreagă, ca 
rrembrii în comitet, invitaţi, sau interpreţi şi dirijori, care au adus omagiul lor şi al ţării pe care o 
reprezentau marelui fiu al poporului maghiar. 

La şedinţa de constituire a Comitetului internaţional din 26 septembrie 1956, ţinută în sala 
festivă a Academiei de ştiinţe prezidată de maestrul Kodaly Zoltăn, preşedintele comitetului, după 
cuvîntarea solemnă rostită de ministrnl culturii Darvas şi după expunerea activităţii Comitetului 
naţional de către compozitorul Szabo Ferenc, Secretarul General al Comitetului, maestrul 
Sabin Drăgoi a luat primul cuvintul, subliniind puternica personalitate creatoare şi inovatoare a 
lui Bela Bart6k şi arătînd marile servicii aduse de acesta culturii romîneşti prin explicarea, prelu­
crarea, publicarea şi răspîndirea în lumea întreagă a creaţiei artistice a poprului nostru. Maestrul 
S. Drăgoi a arătat de asemenea recunoştinţa poporului romîn pentru strălucitul exemplu pe care 
compozitorii romîni I-au avut în persoana lui Bart6k şi cinstirea pc care poporul ngstru i-o 
va face, ridicîndu-i un monument în faţa Ateneului Romîn alături de acela al genialului nostru George 
Enescu. 

* 
între 15 august şi 14 septembrie 1956, prof. Ti?eriu A~exand~~· ~eful cated_rei de folclor de 

la Conservatorul de muzică «Ciprian Porumbescu » ş1 cercetator şt11nţ1fic la Institutul de Folclor 
a făcut o călătorie de studii în R.P. Chineză. Cu acest prilej, a avut mai multe schimbări de opinii 
în problemele de specialitate cu diferiţi muzicieni şi oameni de artă. 
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La Pekin, profesorul Tiberiu Alexandru a conferenţiat despre muzica populară romînească, 
folosind pentru ilustrare înregistrări sonore din arhiva Institutului de Folclor. Conferinţa a fost 
primită cu mare interes, iar la cerere a fost repetată în mai multe oraşe. Textul a fost solicitat spre 
a fi publicat în revista Uniunii Muzicienilor din Pekin, iar la Canton, "°nferinţa a fost înregis­
trată pe bandă de magnetofon de către radiodifuzinuea locală. 

s.c.s. 

Orchestra populară «Barbu 
Lăutaru» în R.D. Germană 

şi in R. Cehoslovacă 

* 
Între 21 august şi 15 septembrie 1956 orchestra populară« Barbu 
Lăutaru» şi grupul de dansatori din Ansamblul de cîntece şi 
dansuri al SPC-ului au efectuat un turneu în R.D. Germană şi în 
Republica Cehoslov~că. 

La sosirea sa la Berlin delegaţia artistică romînă a fost întimpinată la aeroport, de repre­
zentanţi ai societăţii pentru legăturile culturale cu străinătatea, în frunte cu secretarul general 
Dr. Karl Friedrich Weise, de reprezentanţi ai Ministerului Culturii, de conducerea Ansamblului 
« Grenzpolizei » şi diferite alte grupuri. 

Formaţia a dat concerte la Berlin, Weimar, Dresda, Leipzig, Iena, Erfurt şi în alte centre 
industriale, iar la întoarcere, - oprindu-se în Cehoslovacia - la Praga, Brno şi Bratislava. 

La Kamentz, Weisswasser, Erfurt şi Iena spectacolele au fost primite cu entuziasm deosebit. 
La sfîrşitul spectacolului dat la Iena, a avut loc o caldă manifestare de simpatie a publicului 

pentru artiştii romîni. 
Au repurtat un mare succes soliştii instrumentişti Ion Luţă laviţă, Damian Luca, Nicu 

Stănescu şi Ionel Budişteanu. Cel din urmă pentru interpretarea « Ciocîrliei» la vioară. 
Temperamentul şi virtuozitatea instrumentiştilor, bogăţia costumelor, măestria dansatori­

lor au deşteptat profunda admiraţie a publicului german. 
Această admiraţie a fost exprimată din plin şi în presă. Titlurile articolelor apărute în « Neues 

Deutschland », « Berliner Zeitung » şi alte ziare germane: « Triumful artei populare romîneşti » 
«Artă populară în cea mai desăvîrşită formă», «Artiştii populari romîni ne-au vrăjit», etc. arată 
viul interes şi preţuirea de care se bucură arta noastră populară peste hotare. 

Interesul faţă de arta populară romînească s-a manifestat şi în alte chipuri. 
Radiodifuziunea din Berlin a imprimat 20 de piese muzicale în interpretarea orchestrei 

«Barbu Lăutaru», piese care au început să fie date în emisiune încă în timp ce delegaţia se afla 
în R.D. Germană, iar Radiodifuziunea din Cottbus a imprimat întreg concertul dat de ansamblu] 
romîn şi a luat un interview în limba germană conducătorului delegaţiei tov. C. Cîrjan. Deasemenea, 
în cadrul jurnalului de actualităţi la televiziune şi cinematografie s-au prezentat scene din programul 
formaţiei. 

La Praga concertul orchestrei a fost televizat chiar din sala de spectacol. 
Ansamblurile germane de cîntece şi dansuri au manifestat o deosebită simpatie faţă de solii 

folclorului romînesc. La Weimar s-a organizat un schimb de experienţă între conducerea ansamblu­
lui romîn şi conducătorii ansamblului de dansuri al Uniunii Sindicatelor libere germane. 

Ansamblul «Ciocirlia» în 
R.P.Chineză, R.P. Mongolă 

Coreea şi Vietnam 

E. C. 

* 
La invitaţia R.P. Chineze, ansamblul de cîntece şi dansuri «Cio­
cîrlia» a făcut un turneu în R. P. Chineză. în după amiaza 
zilei de 1 iunie 1956 ansamblul a sosit în Pekin. La gară a 
fost întimpinat de funcţionari superiori ai Ministerului Culturii, 

oameni de artă, studenţi şi ansambluri de cîntece şi dansuri din Pekin. 
Spectacolele s-au bucurat peste tot de mare succes, iar primirea care li s-a făcut a fost 

entuziastă. 
Presa a publicat nenumărate articole elogioase la adresa ansamblului. Printre acestea cităm 

articolul apărut în « Jen Min Jibao »din 8 iunie sub semnătura lui Li Juan Cin, director adjunct 
al secţiei de muzică populară a Conservatorului din Pekin, intituJat «Moştenitor şi răspînditor 
al artei populare». 

Autorul apreciază munca folcloriştilor romîni şi răspîndirea artei populare, precum şi inter­
pretarea artistică foarte vie şi expresivă, recomandînd valorificarea largă a folclorului în R.P. Chineză, 
după exemplul ansamblului romîn. 

Un grup de artişti c'.1inezi au însoţit ansamblul atît în turneu cit şi în timpul şederii sale în 
Pekin pentru a face schimb de experienţă. Ca rezultat al acestor schimburi, la spectacolul dat la 
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Pekin în 13 iunie, o dansatoare chineză din «Ansamblul central popular» a dansat partea solistei 
din dansul maramelor, iar Ia reîntoarcerea la Pekin, Ansamblul « Ciocîrlia » a prezentat 
un dans din Mongolia Interioară, învătat în timpul ~urneului. 

întrerupînd turneul său în R.P. Chineză ansamblul a plecat în R.P.D. Coreeană unde a 
dat o serie de specatacole în oraşele Phenian, Keson, Sarîvon, Ibegiu, Nampo şi Singiu. Şi aci 
ansamblul s.-a bucurat de un mare succes. în oraşele Keson şi Ibegiu, situate în raioanele eliberate 
după război, spectacolele Ansamblului «Ciocîrlia» au fost primite exceptional de călduros, fiind 
prima formaţie artistică dintr-o ţară de democraţie populară, care a vizitat aceste raioane. 

După reîntoarcerea în R.P. Chineză, Ansamblul şi-a continuat turneul vizitînd oraşele 
Kiumin, Ciciucin, Nanchin, Şanhai, Ibancior Kanton şi Nanin. în continuare ansamblul a întreprins 
un turneu în R.D. Vietnam şi R.P. Mongolă. 

E. C. 

* 
Ansambluri populare străine 

în fara noastră 
în cadrul «D;:cadei Artei U:rainiene» (augu>t-septem!)rie 1956) 
ne-a vizitat ţara Ansamblul ucrainian de cîntece şi dansuri 
« Veriovka». 

Ansamblul, sub conducerea lui Grigorii Veriovka, a dat spectacole în Bucureşti şi în 
mai multe oraşe din ţară, fiind primiţi cu multă căldură. 

Publicul a.fost captivat îndeosebi de vocea generoasă şi caldă a lui Nicolae Gubri, de vioi· 
ciunea şi humorul Tamarei Zalevşkaia, de vocea de calitate şi interpretarea plină de sensibilitate 
a Eleonorei Iaroţcaia. 

De un deosebit succes s-a bucurat grupul de dansatori, laureat al Festivalului Mondial 
al tineretului de la Berlin. 

* 
În luna septembrie 1956 publicul nostru a avut ocazia să admire arta cîntăreţilor şi dansa­

torilor indieni, care au fost oaspeţii ţării noastre. 
Arta indiană, făurită în decursul a peste douăzeci de veacuri, ne-a dezvăluit o lume puţin 

cunoscută nouă. Publicul a putut vedea cele mai vechi dansuri indiene, dansurile Bharatanatyam, 
dansurile Kathakali, inspirate din mitologia indiană şi dansurile moderne în stilul Shantiketan. 

S-a relevat măestria artiştilor Sitara Devi, A. Sarada, Krishan Kutti şi Ramam Kutti, 
Manjula Datt, Mitra Datt, Ushan Aryanakam şi Kiran Mangiam. S-au evidenţiat de asemenea 
compozitorul Valact Khan, care a executat la instrumentul popular «sitar» compoziţii proprii, 
cintăreţu\ popular Nirmalendu Chondari, laureat al Festivalului Mondial al Tineretului de la 
Varşovia şi cîntăreaţa populară Zelita Ubhayakar prin marea lor virtuozitate. 

O contribuţie insemnată au adus instrumentiştii, care au acompaniat dansurile la instrumen­
tele populare: tabii, sitar, dutar şi suridangam. 

* 
Opera din Pekin, cum am pµtut vedea nu de mult pe scenele noastre, constituie o îmbinare 

ciudată dar plină de măestrie a elementelor populare cu cele clasice. 
La baza multor subiecte se află vechi poveşti populare, la baza altora se găsesc realităţi 

istorice, iar altele sînt plăsmuite de autori de multe ori anonimi. 
Neobişnuit pentru publicul nostru este însuşi genul de operă chineză în care sînt integrate 

cele mai variate ramuri ale artelor scenice: declamaţia, dansul, muzica, mimica şi acrobaţia. Artis­
tu\ chinez de operă clasică le posedă pe toate acestea în egală măsură. 

* 
La 24 iulie 1956 a sosit în ţară, Ansamblul de cîntece şi dansuri al armatei populare mongole. 

Ansamblul a dat o serie de specatacole în Bucureşti şi provincie. 
Au prezentat interes tablourile .coregrafice cu ca~acter. alegoric «Nadom» •. «Aksol>~, 

«Tinerii călăreţi». Publicul a fost impresionat deasemenea ş1 de pitorescul costumelor ş1 de sonori-
tatea neobişnuită a instrumentelor pop_ular~. . 

Corul, sub conducerea lui ŢerendorJ, artist ement al R.P. Mongole, a prezentat un program 
variat şi interesant. • . . 

în semn de prietenie au fost executate cmtece\e populare rommeşh «Pe Mureş şi pe Tîr-
nave», «A plecat Gheorghiţă militar» şi «Mărăcinele». 

E. C. 
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Cîteva lucrări importante ale în anii din urmă literatura folcloristică sovietică s-a îmbogăţit cu 
folcloristicii Sovietice cîteva lucrări capitale, care încearcă fie să cuprindă în întregul lor 

unele domenii ale creaţiei populare ruse şi ale celorlalte popoare 
din URSS, fie să lămurească unele dintre problemele de bază ale folcloristicii sovietice. 

Revista noastră va căuta să le prezinte în numerele ei viitoare în ample dări de seamă.Deocam­
uată ne mărginim să semnalăm cititorilor noştri patru dintre aceste lucrări: trei din domeniul lite­
raturii şi una din domeniul muzicii populare. 

I) « Russkoe Narodnoe Poeticescoe Tvorcest vo » tom. I. Ocerki po istorii russkogo narodnogo 
poeticeskogo tvorcestva X - nacea/a XVIII vekov; tom li. Ocerki po istorii russkogo poeticeskogo 
tl'orcestva seredinî XVIII-pervoi polovinî XIX vekov. («Creaţia poetică populară rusă» voi. I. 
Studii de istoria creaţiei poetice populare ruse din sec. X - începutul celui de al XVIII; 
voi. IJ. Studii de istoria creaţiei poetice populare ruse din mijlucul sec. al XVIII - prima jumătate 
a secolului al XIX). Moscova I, 1953; 11-1955. 

Lucrarea a fost publicată de Institutul de Literatură Rusă « Casa Puşkin » de pe lingă Aca­
demia de ştiinţe a URSS şi redactată de V. P. Adrianova - Peretz, membru corespondent al 
A. S. a URSS; A.M. Astahova, doctor în filologie şi de l.P. Dmitrakov, candidat în ştiinţe 
filologice. Aceste volume, care prezintă folclorul rus în evoluţia lui istorică au următorul cuprins: 

Voi. II Introducere. de I. M. Kolesniţkaia 2) A.L. Dîmşiţ şi Şoimanov 3) Dmitrakov şi A. M. 
Astahova, 4) A. P. Evghenieva. 

Cap. I. Creaţia poeticei populare din epoca înfloririi vechiului stat rus dela începutul 
fr:udalismului (sec. X-XI) de D. S. Lihacev. 

Cap. II. Creaţia poetică populară din anii desmembrării feudale pînă la invazia tătaro-mon­
golă (sec. al XH - începutul celui de al XIII) de D.S Lihacev. 

Cap. III. Creaţia poetică populară din perioada desmembrării feudale şi a făuririi statului 
rus centralizat (sec. XIII-XV) de M.O. Skripil. 

Cap. IV. Creaţia poetică populară din perioada consolidării statului rus centralizat (sec.XV -
XVÎ). M.O. Skripil şi B.N. Putilov « Cîntecele istorice». 

Cap. V. Creaţia poetică populară din epoca răscoalelor ţărăneşti şi orăşeneşti sec. al XVII 
ue Adrianova-Peretz şi B.N. Putilov « Cîntecele istorice». 

Cap. VJ. Cîntecele şi legendele istorice ale începutului sec. al XVII I de M.I. Parijskaia. 
Cap. VII. Concluzie - de Adrianova Peretz. 
Voi. li. Introducere de A.N. Lozanova 
Cap. I. Robia iobagistă şi lupta împotriva acesteia în creaţia populară orală de B.N. Puti-

lnv. A.N. Lozanova şi V.A. Kravcinskaia. 
Cap. II. Creaţia poetică a muncitorilor din epoca iob;igiei de A.N. Lozanova. 
Cap. III. Poezia epică (bîline şi cîntecele istorice) de A.M. Astahova şi E. S. Litvin. 
Cap. IV. Mişcarea de eliberare din primul sfert al sec. al XIX în creaţia populară de L.V. 

Domanovski. 
Cap. V. Basmul, legenda, drama de E. A. Tudorovskaia, l.P. Lupanova, A.M. Astahova, 

E.F. Tarasenkova, V.I. Propp, V.D. Kuzmina şi L.S. Şeptaev. 
Cap. VI. Lirica din viaţa de toate zilele (cîntecul liric, bocete, poezia calendaristică, cîntece 

de nuntă, de leagăn) V.A. Cravcinscaia, K.E. Cistov, V.I. Cicerov, N.P. Koaplcova. 
Cap. VII. Creaţia aforistică G.G. Săpovalova şi I. M. Colesniţki. 
Concluzia de A.M. Astahova. 
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2) « Ust11~e po~tic~s_koe tvorcestvo russkogo naroda» (Creaţia poetică orală a poporului rus) 
~te o cr~stomaţ1e. alcat~1ta de S.I. Vasilenok şi V. M. Sidelnikov sub redacţia lui A.V. Kokorev 
ŞI N.I. L1banov ş1 pubhcată de Editura Universităţii din Moscova 1954. 

. Şi această lucrare este alcătuită după principiul istoric, materialul fiind aranjat în trei mar~ 
qip1tole. 

- Creaţia poetică orală în epoca feudalismului. 
- Creaţia poetică orală în epoca capitalismului. 
- Creaţia poetică orală în epoca socialismului. 
Lucrarea este prevăzută în anexă cu o largă bibliografie. 
~) « Russkoe Na~odnoe Poeticeskoe Tvorcestvo » (Creaţia poetică populară rusă), sub redacţia 

generala a profesorului P.G. Bogatîrev este un manual pentru şcolile superioare editat în 1954 de 
Editura de Stat didactică-pedagogică a Ministerului învăţămîntului din RSFSR. 

Lucrarea este împărţită în trei capitole mari : 
1. Din istoria de dezvoltare a folcloristicii ruse. 
2. Creaţia poetică populară înainte de Marea Revoluţie Socialistă din Octombrie. 
3. Creaţia poetică populară sovietică. 
La alcătuirea acestui manual au colaborat cu P.G. Bogatîrev, cei mai distinşi folclorişti din 

U.R.S.S.: M.K. Azadovski, V.I. Cicerov, A.L. Dîmşiţ, I.M. Kolesniţkaia, V.I. Krupianskaia, 
S. I. Minţ, A. M. Novikova, E. V. Pomeranţeva, M. O. Şahnovici, V.C. Sokolova, l.N. Sidorova, 
P. D. Uhov. 

în prezent se pregăteşte o a doua ediţie revizuită a acestei lucrări. Profesorul P.G. Bogatîrev 
lucrează acum la un manual de folclor slav. 

4) « Russkoe Narodnoe Muzikalnoe Tvorcestvo>) (Creaţia populară muzicală rusă) de T.V. 
Popova. Această lucrare este editată de Editura Muzicală de Stat în 1955. Ea reprezintă un tip de 
manual amănunţit pentru studenţii din conservatoare şi profesorii şcolilor muzicale şi cuprinde urmă­
toarele capitole: 

Introducere, în care se dă o analiză multilaterală a creaţiei muzicale populare. 
Cap. I. Cele mai vechi cintece ale ciclului agricol anual. 
Cap. li. Cîntecele de iarnă, primăvară, vară. 
Cap. III. Cele mai vechi cintece de familie şi de viaţă de toate zilele. Bocete. 
Cap. IV. Cîntece de nuntă. 
Cyp. V. Cîntece şi legende epice. 
Cap. VI. Mijloacele de expresie ·muzicală şi particularităţile stilistice ale cintecelor vechi. 

Folclorul la cel de al IV -lea 
Congres Internaţional al Sla­

viştilor de la Moscova, 
din 1958 

E. J. 

* 
în toamna anului 1958 va avea loc la Moscova cel de al IV-iea 
Congres Internaţional al Slaviştilor. Pentru organizarea lui a luat 
fiinţă un Comitet Internaţional de Slavişti, care a ţinut la Mos­
cova, în zilde de 17 -22 mai 1956, prima şedinţă cu caracter 
organizatoric. Acest comitet e alcătuit din prof. V. Vinogradov 

(URSS), prof. A. Belic (Iugoslavia), prof. B. Havranek (Cehoslovacia), prof. V. Gheorghiev 
(Bulgaria), prof. T. Lehr-Splawinski (Polonia), prof. A. Mazon (Franţa), prof. E. Petrovici 
(Rornînia,) prof. A. Stender - Petersen (Danemarca), prof. M. Vasmer (R.F.G.), prof. E. Hill 
(Anglia) prof. R. Jakobson (USA), prof. G. Gunarson (Suedia), prof. I. Kniezsa (Ungaria), 
prof. E. 'Lo Gatto (ltjllia), prof. R. Jagodic (Austria). În acelaşi timp, in fiecare ţară, care 
şi-a anunţat participarea la Congres, s-a înfiinţat cite un aşa zis Comitet Naţional, care să 
organizeze lucrul ştiinţific, în vederea unei cit mai largi participări a specialiştilor la acest conclav 

ştiinţific. . b 'b „ . d'" I . 1· ·1 • d . I 
Ţara noastră va participa cu cele mat une contn uţu ş1 stu 11 a c specia 1ş11 or m omcmu 

filologiei slave. Pentru aceasta s-a alcătuit şi la noi un comitet naţional, format din următoarele per­
soane: Acad. E. Petrovici, preşedinte, Acad. A. Rosetti, P.P. Panaitescu, Damian Bogdan, Mihai 
Pop, I. Pătruţu, P. Olteanu membri şi :rr. Iones~u _Nişc~v, secretarul Comitet.ului. . . „ 

La şedinţa Comitetului Intemaţ1onal, am~~t1t n:ia1 sus_, s-a. aprob~t p~01ec.tul _tema~1ce1 _vuto­
rului congres. Tematica e împărţită în două secţu man: I) hngv1st1ca ş1 2) 1stona hterara. Fiecare 
din aceste secţii cuprinde cite patru, cinci grupe de probleme, formulate, în general, după criterii 
istorice. în total, sînt 81 de probleme, care redau structura esenţială a limbilor şi literaturilor slave, 
sub raportul dezvoltării istorice şi ale influenţelor reciproce. 
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în comparaţie cu celelalte discipline ştiinţifice, folclorul se bucurft de o deosebită atenţie la 
acest congres. Fără să constituie o secţie aparte,de altfel ca şi la alte congrese de acest fel, creaţia 
popular{t face parte din secţia de istorie literară şi a fost formulată în următoarele probleme: 

l) Trăsături naţionale şi altele asemănătoare în folclorul popoarelor slave. (Fond comun şi 
i01fluenţe reciproce). 

2) Limba poetică a folclorului aparţinînd popoarelor slave. 
3) Procedee plastice în folclorul slav. 
4) Oglindirea mitului şi istoriei în folclorul slav. 
5) Etapele principale de dezvoltare ale poeziei istorice şi eroice la popoarele slave. 
6) Problema legăturilor genetice şi tipologice ale eposului la popoarele slave şi neslave. 
7) Corelaţia dintre bocete şi tradiţia epică şi lirică la popoarele slave. 
8) Problema legăturilor literaturii orale cu muzica, coregrafia şi riturile. 
9) Problema influenţelor dintre tradiţia orală şi cărturărească la popoarele slave. 
în afară de aceste probleme, înglobate în grupa « creaţiei populare slave», Comitetul Inter­

naţional al Slaviştilor a mai fixat şi altele, legate de existenţa versului slav şi anume: 
l) Problema restaurării versului slav comun şi evoluţia acestui vers în folclorul popoa-

relor slave. 
2) Corelaţii şi influenţe între poezia orală şi cărturărească la popoarele slave. 
3) Tipuri de versuri slave în legătură cu deosebirile prozodice ale limbilor slave. 
4) Influenţe interslave în domeniul formelor versificate. 
5) Problema elementelor tonice în succesiunea ritmică a silabelor din poezia diferitelor 

popoare slave. 
6) Inovaţii versificate, caracteristice pentru literaturile slave din sec. al XVIII-iea şi al XIX-iea. 
7) Versul liber în literaturile slave şi versul fabulativ în poezia populară. 
8) Probleme de analiză comparativă şi cercetări istorice în legătură cu ritmul slav. 
9) Problematica ritmului sonor în versificaţia popoarelor slave. 
IO) Prelucrarea melodiei versului slav: realizări şi probleme curente. 
Se înţelege că participarea la congres nu e condiţionată numaidecît de preocupările noastre 

ştiinţifice. Oricine are o problemă de folclor, al cărei conţinut intră în sfera problemelor, enunţate 
mai sus, şi mai ales dacă studiul său se situează pe linia legăturilor slavo-romîne, el poate spori con­
tribuţia noastră la cel de-al IV-iea Congres Internaţional al Slaviştilor. 

Recomandările Congresului 
Internaţional de Folclor în 
materie de terminologie, co­
lecţii şi învăţămîot folcloric. 

Tr. I. N. 

* 
Între 20-24 septembrie 1955 a avut loc la Arnhem - Olanda, 
Congresul lnterna(ional de Folclor, organizat de Muzeul Naţional 
de Folclor din Olanda cu sprijinul guvernului olandez şi cu con­
cursul CIAP-ului. Congresul a avut patronajul Academiei Regale 
Olandeze de Ştiinţe din Amsterdam. El a fost urmat de Reuniunea 

ltzterna(ională a Experţilor, care s-a ţinut între 26-27 septembrie 1955 la Amsterdam. 
Reuniunea Internaţională a Experţilor formată din 13 membri aleşi de Congresul de la 

Arnhem (B. Bratanic - Zagreb; R. Christiansen - 05\o; Jorge Dias - Coimbra; Helmut D)lker­
Stuttgart; Maartje Draak - Amsterdam; Sigurd Erixon - Stockholm; O.>kar Loorits - U psala; 
P. J. Meertens - Amsterdam; Georges Henri Riviere - Paris; Win. Rovkens - Arnhem; Leopold 
Schmidt - Wien; Stidt Thompson - Bloomington; Niilo Valonen - Helsinki) a formulat o serie 
de recomandări în materie de terminologie, colecţii de folclor şi învăţămînt folcloric. 

în materie de terminologie, Reuniunea Internaţională a Experţilor a făcut următoarea 
recomandare: ' 

l) Constatînd confuzia ce rezultă în general din întrebuinţarea terminologiei naţionale, 
strîns legate de tradiţia ştiinţifică a fi~cărei ţări sau şcoli, de pildă; eth11ologie, Volkskunde, folclor, 
folkrime etc . . . . experţii au căzut de acord asupra necesităţii de a uniformiza terminologia inter­
naţională care priveşte diversele aspecte ale ştiinţei ce are ca obiect studiul diferitelor societăţi 
omeneşti şi a culturilor lor. 

• Ei au convenit în unanimitate să denumească această ştiinţă în terminologia internaţională 
ethnologie, completînd termenul cu atributele regional sau naţional, de fiecare dată cînd este vorba 
de studiul popoarelor fără istorie scrisă. 

Profesorii D5lker şi Schmidt, fiind în imposibilitate de a vorbi în numele compatrioţilor 
lor din Germania sau din Austria, cei doi experţi s-au oferit să-i consulte la prima ocazie şi să comu­
nice CIAP-ului rezultatele consultării. 
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2) Constatînd că aplicarea termenului de folclor tuturor manifestărilor de cultură ale unui 
popor, crează confuziile cele mai supărătoare şi împiedică astfel dezvoltarea armonioasă a 
ethnologiei (zisă şi Volkskunde etc.) experţii au căzut de acord să recomande CIAP-ului să-şi dea 
contribuţi~ ~a pentru a restringe în terminologia internaţiolnală termenul de folclor, numai Ia 
cultura spmtuală aşa cum o fac numeroşi ethnologi şi anume cea mai mare parte a specialiştilor în 
literatura orală. 

3) Expertii au căzut de acord să recomande ca ethnologia (zisă şi Volkskunde etc) să nu se 
mărginea~că să studieze numai faptele trecute sau supravieţuirile ci să îmbrăţişeze şi problemele 
actuale ş1 anume aspectele lor psihologice şi sociale. 

În materie de învăţămint experţii sînt de acord să recomande CIAP-ului ca în ţările unde nu 
există catedre de folclor, universităţile să studieze problema creării cit mai neîntîrziate a acestor 
catedre, la care folclorul ţărilor respective să fie studiat în strînsă legătură cu folcloristica generală 
şi cu istoria culturii. Expertii recomandă catedrelor de folclor să lucreze în strinsă legătură cu insti­
tutele de cercetări la care studentii să se poată forma pentru cercetările de teren şi munca ştiintifică. 

M.P. 

* 
Antologii internaţionale de Editarea de antologii de muzică populară pe discuri şi recent pe 

muzică populară. benzi de m1gnetofon, a preocupat mult, în ultima vreme, pe 
muzicologi, folclorişti şi etnografi, care Ie-au menit atît cercetă­

torilor de specialitate cit şi marelui public ce manifestă interes crescind pentru muzica populară. 
Începutu\ l-a făcut E. von Hornbostel cu« Musik des Orients » (Lindstroem în 1931, Par­

lophone în 1934.) 
O preocupare deosebită pentru editarea muzicii populare pe discuri a avut CIAP-ul care 

intre cele două războaie mondiale a publicat importante materiale antologice. 
După 1948, CIAP-ul a continuat publicarea antologiilor pe discuri în colaborare cu Arhivele 

internaţionale de muzică populară dela Geneva şi cu Fonoteca naţională din Paris. 
De curînd« Musee de l 'homme »din Paris a publicat 34 discuri cu cîntece populare ale negrilor. 
Printre colecţiile antologice de muzică populară trebuie amintită şi colecţia de 70 discuri 

editată de« Folkways Record şi Service Corporation din New York». 
Societatea« Decca » Londra a publicat şi ea o serie de discuri cu muzică populară. 
U.N.E.S.C.O. - împreună cu Cons1liul Internaţional de Muzică Populară a luat initiativa 

editării unei Antologii universale de folclor, Constantin Brăiloiu, însărcinat cu publicarea acestei 
serii promiţătoare a înregistrat începînd cu 1950, 10 discuri. În această serie, întocmită cu multă 
grijă, este reprezentat şi folclorul romînesc. 

în 1955 Societatea« Columbia» a luat iniţiativa editării unei serii de 14 discuri micro-sillon, 
format mare, din folclorul muzical al popoarelor, fiecare disc cuprinzînd o antologie din muzica unui 
singur popor sau regiuni. 

Alan Lomax editorul seriei de discuri Columbia, şi-a asigurat colaborarea a 14 ţări şi regiuni. 
Printre ţările care iau parte la această acţiune, se găseşte şi ţara noastră, reprezentată prin Institutul 
de Folclor. Specialişti de prestigiu garantează autenticitatea muzicii înregistrate şi întocmesc notiţele 
şi explicaţiile care întovărăşesc discurile. Aceste notiţe şi explicaţii nu apar într-o broşură separată 
ci sînt trecute chiar pe coperta discului. 

Textul este însoţit de hărţi şi reproduceri. Apărute în bune condiţii tehnice şi însoţite de 
notiţe instructive, discurile aduc mari servicii specialiştilor şi contribuie la cunoaşterea tradiţiilor 
muzicale a diferitelor popoare. 

Pînă acum au apărut în această colecţie: 
I. Ireland-lrish · Folklore Commission; BBC; Radio Eirean; Seamus; Ennis; Brian 

George; Robin Roberts. 
(Irlanda, comisia irlandeză de folclor; radiodifuziunea britanică; Radio-ul irlandez; 
Seamus Ennis; Brian George; Robin Roberts), 

11. French Africa-Andre Schaeffner, Gilbert Rouget, Musee de l'Homme. 
(Africa franceză. Andre Schaeffner, Gilbert Rouget, Musee de l'Homme.) 

UL England - BBC; Peter Kennedy; The English Folk Dance and Song Society; Phil 
Tanner, Columbia Graphophone Co„ Ltd. 
(Anglia-radiodifuziunea britanică; Peter Kennedy; Societatea engleză de cintec şi 
dans popular; Phil Tanner, Societatea Columbia Graphophone. 

IV. France - Claudie Marcel Dubois and Maguy Andra!; Musee National des Arts 
et Traditions Populaires - (Franţa-Claude Marcel-Dubois şi Maguy Andra!; 
Muzeul Naţional de Arte şi Tradiţii Populare) 
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V Australia and New Guinea - A.P. Elkin, University of Sydney; A. Dupeyrat, Austra­
lian Broadcasting Commission. (Australia şi Noua Guinee A.P. Elkin, Universi­
tatea din Sydney; A. Dupeyrat, Comisia australiană de radio). 

V 1. Scotland - The Mac Leans of Raasay; Hamish Henderson; William Montgomerie; 
BBC. (Scotia - The Mac Leans of Raasay; Hamish Henderson; William Mont­
gomerie; Radiodifuziunea britanică). 

VIL Indonezia (New Guinea, the Moluccas, Borneo, Bali and Java) - J. Hobbel; Andre 
Dupeyrat; Musee Guimet; Radio lndonesia; Bernard ljzerdraat; Jaap Kunst. 
(Indonezia Noua Guinee, insulele Moluce, Borneo, Bali şi Java) J. Hobbel; Andre 
Dupeyrat; Museul Guimet; Radio-ul Indonezian; Bernard ljzerdraat; Jaap Kunst. 

VIU. Canada - Marius Barbeau, National Museum of Canada; National Film Board 
of Canada; Jean Gabu~, Museum of Neuchatel; Ida Halpern. (Canada-Marius 
Barbeau, Museul Naţional din Canada; Direcţia Naţională a Filmului din Ca-­
nada; Jean Gabus. Muzeul din -Neuchatel; Ida Halpern.) 

IX. Venezuela - Juan Liscano; Pierre Gaisseau; C.E. Mufioz Oraa; Abel Vallmitjana; 
Francisco Carrefio; Miguel Cardona; Venezuelan Folklore Research Service. (Vene­
zuela - Juan Liscano; Pierre Gaisseau; C.E. Mufioz Oraa; Abel Vallmitjana ;) 
Fancisco Cam:fio; Miguel Cardona; Serviciul de Cercetări de Folclor din Vene­
zuela). 

X. Bantu Music from British East Africa - Hugh Tracey, African Music Society.(Muzică 
Bantu din Africa Britanică de Est - Hugh Tracey, Societatea de Muzică Afri­
cană). 

XL Japan, the Ryukyus, Formosa and Koreea - Genjiro Masu, Japan Music Institute;. 
Otome Daniels; R.P.Dore; C.J.Dunn; F.J.Daniels; Zong in Sob. (Japonia Ryukyus, 
Formosa şi Koreea - Genjiro Masu, Institutul de Muzică Japoneză; Otome 
Daniels; R.P. Dore C.J. Dunn; F.J. Daniels Zong in Sob.) 

XII. India - Alain Danielou, University of Benares. (India-Alain Danielou, Universitatea 
din Benares.) 

XIII. Spain - Eduardo Torner - (Spania - Eduardo Torner). 
XIV. Yugoslavia - Peter Kennedy; Yugoslav Concil of Science and Culture; Albert Lord 

(Jugoslavia-Peter Kennedy; Consiliul Jugoslav de Ştiinţă şi Cultură; Albert Lord. 

M. R. 

* 
Definirea muzicii populare. Consiliul Internaţional de Muzică Populară a pus în discuţia con-

ferinţei anuale ţinută în 1952 la Londra definirea noţiunii de 
muzică populară. Doi ani mai tîrziu, la conferinţa anuală ţinută în 1954 la San Paulo - Brazilia. 
D-na Maud Karpeles secretara generală a consiliului a repus în discuţie această problemă pre­
zentînd o comunicare menită să servească drept bază de desbatere. 

În urma hotărîrii consiliului, o comisie formată din D-nii A.E. Cherbuliez (preşedinte) 
Oneyda Alvarenga, Maud Karpeles, Douglas Kennedy, Egon Kraus, Jaap Kunst şi Kurt Lange 
a prezentat în sesiunea plenară tinută la 21 iulie 1955 la Q5lo următoarea definiţie a muzicii 
populare: 

« Muzica populară este produsul tradiţiei muzicale care s-a dezvoltat prin procesul de tran­
smitere orală. Factorii care formează traditia sînt: 1) continuitatea care leagă prezentul de trecut; 
2) variaţia care provine din imboldul creator al individului sau al grupului; 3) selecţionarea de 
d1tre comunitate, selecţionare ce determină forma sau formele în care supravieţuieşte muzica. 

Termenul de muzică populară poate fi aplicat muzicii ce s-a dezvoltat din începuturile 
rudimentare ale unei comunităţi care nu a fost influenţată de muzica cultă sau de mare popularitate, 
dar poate fi aplicat şi unei melodii create de un compozitor, melodie ce a fost ulterior absorbită 
în traditia vie, nescrisă a comunităţii». 

«Termenul nu include, din muzica de largă popularitate creată de compozitori, acele melodii. 
care au fost preluate de comunitate în formă neschimbată şi au rămas neschimbate; deoarece 
ceea ce dă muzicii caracterul ei popular este cizelarea, recrearea ei de către comunitate ». 

După discutii, congresul a acceptat definiţia cu 11 voturi pentru, I contra şi 3 abţineri. 
Prof. C.Brăiloiu aduce şi el o preţioasă contribuţie la această discuţie prin lucrarea sa «Le 

folklore musical Ztirich 1948. 
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_ Ar fi bine ca folcl~riştii noştri muzicali să studieze acest material care le stă la dispoziţie 
1n« Jour":al ofthe In~ernat1onal Folk Music Council »şi cu experienţa lor recunoscută să contribuie 
la lămurirea acestei probleme fundamentale a folcloristicii. 

Bibliografia interna ţi o na lă 
de folclor 

* 
M. P. 

Internationale Volkskundliche Bibliographie, Intemational Folk­
lore Bibliography. Bibliographie Internationale des Arts et Tra­
ditions Populaires .. Annees 1950 et 1951 avec supplement d'an­

nees anterieures. Redig~e avec l'assistance des collaborateurs par Robert Wildhaber, Bâle 
1955. (Bibliografia internaţională de folclor. Anii 1950 şi 1951 cu supliment pentru anii anteriori. 
Redactată cu ajutorul colaboratorilor de Robert Wildhaber - Base! 1955). 

Bibliografia internaţională de folclor, începută în anul 1919 de G. Hoffman Krayer şi conti­
nuată după moartea acestuia de Paul Geiger, apare acum sub „redacţia lui Robert Wildhaber. 

Ea apare dela război încoace sub auspiciile Consiliului Internaţional de Filosofie şi Ştiinţe 
Umaniste, cu concursul UNESCO-ului, fiind publicată de Comisia Internaţională de Arte şi 
Tradiţii Populare - (CIAP). 

Datorită stăruinţei neobosite a redactorului au fost cuprinse culegerile de folclor şi lucrările 
folcloristice din aproape toate ţările Europei. Nu mai lipseşte decît Romînia şi Albania. 

Bibliografia va căuta să includă încă lucrările de folclor ale coloniilor albe de peste mări. 
at pentru celelalte popoare, bibliografia nu le poate cuprinde deocamdată din lipsă de mijloace 
financiare. Pe de altă parte după cum se vede din introducere, bibliografia caută să se restrîngă 
la lucrările de folclor propriu-zis lăsînd în sarcina altora cele de etnografie. Chiar pentru lucrările 
de folclor, bibliografia cuprinde numai pe cele importante lăsînd la o parte articolele de ziare, 
reviste de popularizare, almanahuri şi cele din publicaţiile greu accesibile, puţin cunoscute. 

Rămîne şi pe mai departe sarcina bibliografiilor regionale sau a bibliografiilor pe ţări să 
înregistreze absolut toate lucrările de folclor şi folcloristică publicate. 

Tot din motive financiare se renunţă deocamdată la indicele de localităţi, publicindu-se 
numai indicele de nume şi un indice pe materii în limba germană. 

Au fost restrînse deasemeni unele rubrici pentru materialul cărora existau bibliografii speciale, 
de pildă onomastica şi antichitatea clasică. Şi din a:este domenii se vor publica numai lucrările 
de folclor propriu-zis. 

în ce priveşte clasificarea materialului în urma hotărîrii comisiei bibli6grafice s-au făcut 
citeva modificări care însă nu aduc schimbări esenţiale clasificării urmate în volumele anterioare. 

Cea mai importantă modificare este despărţirea în trei grupe (I D 11 - 13; XD 11 - 13 ;­
XVI li - 13) a materialului în limbi slave. 

Aceasti modificare a fost necesară din cauza creşterii considerabile a numărului lucrărilor 
în limbi slave ce au fost cuprinse în bibliografie. 

Este deosebit de regretabil că nici pînă acum mate·ialul romînesc nu a ajuns să fie pus la 
dispoziţia Dl R. Wildhaber pentru a-l publica. Ştim că dl. R. Wildhaber a fost în ţara noastră 
în 1955 anume pentru a discuta cu forurile în drept această problemă şi că Academia R. P. R. 
şi-a luat sarcina să pregătească materialul. Mai ştim că la Arhiva de Folclor din Cluj a Academiei 
R.P.R., I. Muşlea, care a colaborat şi înainte la bibliografia internaţională de folclor, are adunat 
pe fişe la zi întreg materialul romînesc. 

Sperăm deci că în numărul viitor al Bibliografiei internaţionale de folclor· nu va mai lipsi 
materialul romînesc. 

M. P. 

* 
Un volum în memoria lui în primul pătrar al anului a apărut monumentala lucrare omagială 

BHa Bartok STUDIA MEMORIAE BELAE BARTOK SACRA, scoasă sub 
îngrijirea Societăţii Etnografice Ungare în editura Academiei de 

Ştiinţe din Budapesta. Menţionăm locul de mare ~}nste pe c~r~ folclori~tica. no.astr~ îl ocu~ă 
în această inportantă lucrare. Di.n cel~ ~6 _stud11 d~ spec1_'.lhtate, sc~1si:_ m limbile, engleza, 
franceză, germană şi rusă, de oameni de ştiinţa dm lumea mtreaga, ca de pilda Samuel Bau~-Bovy 
(Geneva). Victor Beliaev (Moscova). Werner Danckert (Krefeld). J.ozef Kre~anek _(Bratislava), 
Laurence Picken (Cambridge). Bozidar girola (Zagreb)~ Wal!er Wtora <i:'re1burg _1. ~r.) ş .. a„ 
patru studii ne revin. Acestea sint, în ordinea sumarului. urmatoarele: Sabm V. Drago1, M11s1cal 
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folk/ore research in Rwnania and Bela Bartok's contribution to it (p. 9 - 25), Emilia Comişel, 
La ballade populaire roumaine (p.27 - 50), Tiberiu Alexandru, Tilinca, Ein uraltes run:iinisches 
Vo/ksinstrumel11 (p.107 - 121), Janos Jagamăs, Beitriige zur Dialektfrage der Ungarischen Volks-
111usik in Rumiinien (p.469 - 501). Adăugîr.d la acestea i;tudiul Pentatonismes chez Debussy de 
Constantin Brăiloiu (p.385 - 426) se poate desluşi însemnătatea cu totul deosebită acordată şcolii 
noastre folcloristice în economia acestei lucrări de mare circulaţie internaţională: 131 pagini din 
totalul de 544 ale volumului. 

O nouă ediţie a «Indicelui 
literaturii populare» (motiv­

index of folk-literature) 

T. A. 

* 
S t i d t T h o m s o n, unul din cei mai de seamă cercetători 
contemporani ai prozei şi poeziei epice populare a început să-şi 
republice monumentala operă şi indicele motivelor care a apărut 
între 1932-.1936, în şase volume, în FFC (nr. 106-109, 116, 117). 

Amplificată şi îmbunătăţită, lucrarea apare tot sub titlul: 
Motiv-Index of Folk-Literature. A clasification of narrative elements in Folkta/es, Ba/lads, 

Myths, Fables, Mediaeval Romances, Exempta, Fab/iaux, Lest-Books and local Legends la editura 
Rossenkild and Bagger din Copenhaga. Republicarea acestei lucrări capitale pentru cercetările de 
folclor, într-o formă nouă care să cuprindă toate rezultatele importantelor studii făcute în ultimele 
două decenii de Stidt Thomson asupra epicii populare este un eveniment deosebit de important 
pentru folcloristică. 

Continuînd lucrările lui A.Aarne pentru stabilirea unei tipologii a motivelor basmelor populare 
şi pentru clasificarea prozei populare pe baza acestei tipologii, Stidt Thomson a extins cercetările 
şi clasificarea asupra tuturor genurilor epicei populare în proză şi în versuri. El a adîncit însă în 
chip deosebit cercetările asupra basmelor populare. Lucrarea sa Tize Folkta/e apărută la New York 
în 1946 este şi ea socotită una din cărţile de bază ale folcloristicei contemporane. 

Indicele motivelor publicate de data aceasta într-o editie de largă a;cesibilitate va ajunge sft 
fie folosit şi de folcloriştii noştri în cercetările lor de folclor comparat. 

o antologie a folclorului 
rominesc în limba rusă 

M. P. 

* 
La Moscova în editura de stat pentru literatura beletristică (« Gosu} 
darstvenno izdatelstvo hudojestvennoi literatura- Moscva 1953 » 
a apărut o colecţie de cîntece şi basme populare romîneşt în tradu· 

cere rusă ( « R umînschie narodnaie pesni i scazchi » ). 
Volumul cuprinde balade, doine, hore şi basme, distribuite pe genuri în capitole diferite. 

Majoritatea versurilor publicate sînt luate din colecţia lui V. Alexandri. Celelalte - din colecţiile 
de versuri populare ale lui Anton Pann, M. Friedwagner, Iarnic, Bîrseanu şi Costache Negri. 
Basmele sînt luate din colecţiile lui P. Ispirescu şi I. Slavici. Colecţia este pre ce fată de o scurtă intro­
ducere din partea redacţiei. Introducerea începe cu o succintă expunere a istoriei cnezatelorromîneşti, 
iar mai tirziu a statului romîn şi a relaţiilor lor cu popoarele slave din răsărit. Urmează o trecere în 
revistă a publicatiilor de folcl0r literar, cu deosebire a acelora din care au fost luate materialele pentru 
alcătuirea colecţiei. Mai departe sînt schiţate pe rînd cîteva din trăsăturile caracteristice ale genu­
rilor de baladă, doină şi basm şi a tematicei acestora. 

în adnotaţiile aflate la sfîrşitul volumului găsim în afară de glosar şi de indicele bibliografic 
o serie de explicaţii referitoare la legătura conţinutului doinelor şi în special a baladelor cu eveni­
mentele sau condiţiile istorice pe care acestea le reflectă. 

Versurile au fost traduse de VI. Neichstadt, iar basmele de M. Friedman şi E. Pocramovici. 

E. C. 

* 
Folclor moldovenesc Sub titlul « Folclor Moldovenesc» Editura de Stat a Moldovei 

Chişinău a publicat anul acesta o antologie de poezii populare 
moldoveneşti alcătuită de l.D. Ciobanu şi M.G. Savina. Antologia este prima de acest fel din 
Republica Sovietică Socialistă Moldovenească. Ea cuprinde piesele cele mai izbutite culese de 
expediţii folcloristice organizate de o parte şi de alta a Nistrului, de către Institutul de istorie, 
limbă şi literatură a Academiei de Ştiinţă a U.R.S.S„ din 1946 pînă în 1955. Culegerile au fost 
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făcute de către cercetători ai Institutului învăţători scriitori şi studenti dela Institutul Pedagogic 
din Chişinău. ' ' 

Introducerea scrisă de I.D. Ciobanu prezintă cititorilor folclorul în general si folclorul mol-
dovenesc în special. ' · 

<;e!e 350 de cîntece, cuprinse în antologie, sînt grupate în categorii stabilite de alcătuitorii 
antolog1e1: 

a)« La staniştea haiducilor» - doine şi cîntece d.! haiduci (IO piese), b) «Frunză de pelin» 
- cîntece de jale ( 48 piese), c) « Recruţ ie», cîntece ostăşeşti (30 piese), d) « Cîntece de dragoste» 
(123 piese), e) « Dor şi jele» (35 piese), f) «Ţara-n lupte am apărat» cîntecele marelui 
război pentru apărarea patriei (13 piese), g) « Cintece colhoznice» (23 piese), Iz) «Haz de necaz» 
- cîntece satirice - (44 piese), i) «Balade» (13 piese), j) « Conocării», oraţii de nuntă (8 
piese), 1) « Hăituri şi colinde» (11 piese). La sfîrşitu\ volumului găsim un capitol cu ghicitori. 

Lucrarea este deosebit de importantă pentru cunoaşterea culturii populare din Republica 
Sovietică Socialistă Moldovenească. Regretăm doar că acest material nu a fost completat cu 
melodiile pe care se cîntă poeziile publicate. -

G. C. 

* 
Publicaţii de folclor romi- Semnalăm cu 'bucurie, publicarea în R.P. F. Jugoslavia a unor 
nesc in R. P. F. Iugoslavia materiale, cuprinzînd folclor muzical şi coregrafic romînesc, des­

tinat echipelor artistice de amatori ale minorităţii romincşti. 
Acest fapt demonstrează existenţa unui viu interes a conducerii şi oamenilor de cultur:i pentru 

menţinerea tradiţiei în creaţia artistică populară rominească şi dezvoltarea mişcării de amatori 
din satele romîne sau mixte din Banatul sîrbesc. 

Cele patru caiete de melodii populare romîneşti - armonizate de Milan Vlaiu pentru cor 
mixt şi bărbătesc, au fost publicate începind din anul 1953 sub îngrijirea «Consiliului Cultural romîn » 
din Vîrşeţ. -

Materialul cuprinde 40 de melodii şi este rodul culegerilor făcute de către Milan Vlaiu în 
diferite sate ca: Uzdin (caiet III) - Rîtişor, Deliblata şi Vladimirovăţ (caiet IV). 

Trebuie să semnalăm în primul rînd că autorul a căutat să prezinte într-o formă cît mai 
complexă creaţia muzicală bogată a satelor bănăţene, adunînd în colecţie nu numai cîntece propriu­
zise, ci şi alte genuri legate de diforite prilejuri (bocete, rit nuntă). 

Majoritatel melodiilor sînt reprezentative pentru repertoriu\ local, reeşind din concen­
trarea materialului o mare asemănare cu repertoriul bănăţean romînesc. 

Unele cîntece cuprinse în cele 4.caiete sînt însă de o mai largă circulaţie - cîntîndu-se 
azi şi la noi în toată ţara. Ele prezintă însă deosebiri interesante, faţă de formele cunoscute de 
noi, deosebiri care atestă o viaţă folclorică muzicală vie ca şi unele transformări provenite fie 
prin asimilarea acestor cîntece stilului local, fie datorită influenţei cîntecului sîrbesc. 

Dintre acestea arr:intim frumoasele şi vechile melodii «Mărie, Mărie (caiet II) şi« Cîmpie, 
C!ffipie » (caiet III), care fac parte din tipul hexasi\abic, dovedind prin aceasta că în satele romî­
neşti din Banatul sîrbesc se păstrează încă bine repertoriul tradiţional. 

Avem totuşi anumite reţineri, în legătură cu unele cîntece care datorită execuţiei libere 
(rubato) sau a cîntecului melodic mai ornamentat, au fost considerate de autor, doine. (Ex.: 
Doina 4 caet II şi Doina 5 caiet ll). 

Ceea ce trebuie să subliniem însă în mod deosebit este importanţa armonizării pentru 
cor a melodiilor culese, în ,.această formă ele aducînd un sprijin real desvoltării vieţii muzicale 
şi continuării tradiţiei corale atît de puternică în satele bănăţene. 

Publicaţia de folclor coregrafic: « Manual de dansuri naţionale romîneşti » a apărut tot 
la Vîrşeţ, în anul 1951, (Edit.« Frăţie şi Unitate») întocmită fiind de Andrei Popin. Manualul, 
după cum însuşi autorul semnalează în nota bibliografică dela sfîrşit, nu cuprinde un material 
original, ci este o publicare într-o formă nouă a cărţii lui Alex. Dobrescu «Jocuri romîneşti ». 

în privinţa conţinutului, lucrarea prezintă diferenţe nesemnificative faţă de publicaţia ante­
rioară; cîteva numiri schimbate de jocuri şi 6 jocuri lipsă, faţă de cele 40 publicate de Alex 
Dobrescu. 

Importanţa manualului lui Andrei Popin constă însă în felul nou de prezentare şi tratare 
a acestui material. -

Descrierea fiecărui joc urmează un plan precis, cuprinzînd o scurtă introducere, schema 
rezumativă a jocului, analiza lui, indicaţii metodice şi melodia pe care el se execută. 

Atît această sistematizare a materialului, cît în special notaţia mişcărilor şi descrierea lor 
în cadrul măsurilor muzicale pe care se desfăşoară, constituie un pas înainte faţă de publicaţia 
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lui Alex. Dobrescu, a cărei descriere narativă combinată cu metoda prezentării grafice a paşilor 
îngreuna mult învăţarea jocurilor. 

Regretăm însă că această practică metodă de descriere a dansurilor, nu a fost folosită 
pt..ntru a valorifica jocurile locale, ajutînd astfel la menţinerea şi dezvoltarea folclorului core­
grafic din satele Banatului sîrbesc. 

Robert Wildhaber despre 
cercetările de folclor şi 
etnografie din ţara noastră 

A. G. 

* 
Robert Wildhaber, « Oberblick liber die volkskundliche Tătigkeit 
in Rumănien » (Privire asupra activităţii folcloristice în Romînia), 
în « Schweizerisches Archiv fiir Volkskunde », revisă trimestrială 
editată de « Schweizerische Gesellschaft fiir Volkskunde », anul 

LIJ, Nr. 2/3, Bâte 1956, pag. 174-177. 
Numărul amintit al revistei, "Schweizerische Archiv fiir Volkskunde" curpinde, alături de 

cîteva studii scurte monografice interesante, două articole, care relatează despre studiul folclorului, 
institutele şi muzeele de artă populară şi publicaţiile periodice. de specialitate din Romînia şi 
Ungaria. Articolele semnate de dr.Robert Wildhaber, director la « Schw.;:izerisches Institut fiir 
Volkskunde » din Bâte Elveţia şi redactor şef al revistei, se datoresc informaţiilor luate de acesta 
cu ocazia vizitei sale în toamna anului trecut în R.P.R. şi R.P.U. -

în articolul său despre activitatea în domeniul folcloristicei din Romînia, Robert Wildhaber 
nu face numai o trecere în revistă a institutelor şi muzeelor de artă populară din ţara noastră (dintre 
care numeşte: Institutul d.;: istorie literară şi folclor, Institutul de istoria artei, Institutul de istoria 
culturii materiale ale Academiei R.P.R. Institutul de Folclor al Ministerului Culturii, Muzeul de 
artă populară, Muzeul satului, Muzeul etnografic al Transilvaniei din Cluj, Muzeul etnografic 
al Moldovei din laşi, Muzeul Banatului din Timişoara, Muzeul Bruckenthal din Sibiu şi Muzeul 
regional din SFîntu Gheorghe, Muzeul de artă naţională dr. Nicolae Minovici şi Colecţia Slătineanu), 
ci descrie, cu interes şi din punct de vedere al cercetătorului, activitatea şi metoda de lucru din 
aceste instituţii. Astfel articolul arată cuprinderea şi organizarea instituţiilor, dar explică totodată 
rostul lor, subliniind importanţa pe care o au în viaţa noastră culturală. Din sumare relatări 
asupra istoricului unora dintre institute şi muzee, cititorul poate afla cîteva date despre studiul 
artei populare la noi în trecut şi despre meritul care revine unor cercetători, oameni de ştiinţă şi de 
artă de seamă, în studierea folclorului şi în organizarea şi conducerea institutelor respective. 

Cu vădit interes sînt prezentate în articol activitatea şi rostul Institutului de Folclor, condus 
de compozitoru\ Sabin V. Drăgoi şi Mihai Pop. Amănuntele date despre bogata colecţie de piese 
folclorice a Institutului şi organizarea lor în arhivă, despre lucrul pe teren şi problemele studiate 
despre planul de plublicaţii în curs de realizare şi despre colaborarea şi legătura permanentă a 
Institutului cu alte institutii de cultură şi artă arată că Robert Wildhaber a preţuit în mod deosebit 
real:zările şi concepţia de lucru ale Institutului de Folclor şi a socotit neapărat necesar să atragă 
atenţia asupra acestuia. 

Oportunitatea unui astfel de articol se dovedeşte pe deplin astăzi, cînd folcloriştii caută, 
fie pe calea scrisului, prin schimb de publicaţii, fie prin discuţii în congrese internaţionale şi vizite 
reciproce. să cunoască activitatea ştiinţifică de pretutindeni şi să cultive legăturile neapărat nece­
sare propăşirii cercetărilor lor. 

A. S. 
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DEUTSCHES JAHRBUCH FOR VO LKSKUN DE, Berlin 
Heft 1/2, Jahrgang 1955, 

vom Institut filr deutsche 
Akademie der Wissenschaften zu 
Dr. W. Fraenger). 

Akademie Verlag, 1955. Erster Band, 
499 p. + 10 planşe. (Herausgegeben 
Volt<skunde an der Deutschen 

Berlin, durch 

Anuarul Institutului de Etnografie şi Folclor al Academiei Germane de Ştiinţe este rodul 
unor ample dezbateri teoretice asupra celor mai acute probleme ale folcloristicii germane de după 
război. Fiind cea dintîi manifestare publică a Institutului, anuarul are un pronunţat caracter 
programatic, ilustrînd cotitura realizată în gîndirea, etnografică şi folclorică germană de după 
război. 

Disciplina fusese compromisă de nazism şi se cerea reabilitarea ei teoretică atît faţă de 
poporul german cit şi faţă de străinătate, se cerea cu insistenţă regăsirea firului întrerupt al 
tradiţiilor democratice şi progresiste ale folcloristicii germane, se cerea stabilirea unor noi obiec­
tive de cercetare care să corespundă sensului autentic al psihologiei poporului german şi perspec­
tivelor de dezvoltare a întregului popor german. 

Lupta pentru o nouă orientare ştiinţifică a folcloristicii germane a culminat în lucrările 
congresului ţinut la Berlin între 4 şi 6 septembrie 1953 şi se oglindeşte în cuprinsul acestui anuar, 
conferindu-i o ţinută de înalt nivel teoretic, de înaltă principialitate ştiinţifică. Şi pentrucă semnifi­
caţia culturală a anuarului este de a concretiza aceste rezultate, este necesar să abordăm, înainte de 
a trece Ia analiza amănunţită a materialului, acele probleme fundamentale care au constituit obiec­
tul congresului mai sus-amintit. Pentru aceasta sînt edificatoare darea de seamă asupra lucră­
rilor congresului, făcută de Horst Kunze (p. 260-269) şi mai ales comunicarea prof. acad. Wolf­
gang Steinitz (p. 269-275), 1 asupra obiectului folcloristicii şi etnografiei. Vechilor definiţii reac­
ţionare ale obiectului folcloristicii emise de Hoffmann-Krayer şi Hans Naumann, prof. acad. W. 
Steinitz le opune definiţia marxistă care fixează obiectivele muncii etnografice şi folclorice la 
cercetarea poporului muncitor german în domeniul culturii sale materiale şi spirituale precum şi 
a aportului său la cultura germană. 2 Vechii terminologii ( Vo/kskunde, Vo/kerkunde, Ethnographie, 
Ethnologie), despre care încă John Meier spunea că « asc1mde în mod stîngaci permanenta iden-

1 De oarece comunicarea prof. acad. W. Steinitz nu este reprodusă decît parţial în anuarul de care ne ocupăm. 
pentru deplina noastră orientare ne-am servit de textul integral al ei ( Die vo/kskundliche Arbeit in cler Deuts~hen 
Demokratlschen Republik, ed. li, Leipzig, 1955), publicat în colec1ia • Kleine Deitrăge zur Volkskunst Forschung • 
Casei Centrale de Artă Populară din Leipzig. Trimiterile noastre se referă la această publicaţie. 

• Hoffmann-Krayer împărţea poporul în două straturi: popu/us, denumire pentru toţi cei ce aparlin aceleeaş­
comunităţi etnice şi vu/gus. termen pentu a desemna păturile inferioare şi primitive ale acestei comunităţi: • das niei 
dere, primitiv denkende, von wenig lndividua/ităten durc/uir_ung~n~ Volk •. (J>• 40). Obiectivele mu~cii folclc;>rice se defineau 
prin relaţia v11/gus in popu/o. Hans Naumann ducea d1scrimmarea mai depan.e. Stratul social superior ( Die soziale 
Oberschicht) era considerat singurul creator, în vreme ce stratul inferior (die soziale Unterschicht) era considerat 
incapabil de creaţie: • nur aufnehmende und dos Aufgenommene vergrobernde und entstellende Menschen • (p. 40). 
Dar arbitrarul acestor împărţiri este evident, deoarece i'toria omenirii nu cunoaşte decit societăţi cu clase(antagoniste) 
şi societăţi fără clase. In cadrul societăţilor impăqite în clase, o clasă este conducătoare ( Herschende J şi alta munci­
toare (Werktătige). 1 Termenii • Werktiilige •şi• lrerrschende Klassen •au o valoare obiectivă, termenii • Unterschicht o 
şi 1 Oberschicht , o, valoare subie~tivă. • (p. 41). Folcloristica marxistă îşi fixează ca obiectiv de cercetare viaţa clase­
lor muncitoare, adici ţărănimea şi muncitorimea, conştientă şi luptătoare pentru drepturi şi libertate. . 
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titate a scopurilor» (p. 39), îi opune o singură noţiune, Volkskunde, perfect definită, clară, capa­
bilă să exprime în întregime obiectul studiului, scopul şi metodele de cercetare. 3 • 

într-o amplă comunicare asupra istoriei folcloristicii germane prof. acad. W. Steinitz stabi­
leşte o nouă periodizare în procesul de evoluţie a gîndirii folclorice, din perioada umanismului 
pînă în zilele noastre, accentuînd asupra caracterului progresist şi democratic în cadrul fiecărei peri­
oade. Se constată că ceea ce conferă o unitate durabilă efortului ştiinţific de-a lungul veacurilor 
este tocmai acest fir roşu conducător al tiadiţiei democratice, ilustrat în perioada umanismului de 
Johannes Bohemus (Bohm) 4 , de Herder, Goethe, Arnim 6 şi Brentano,6 fraţii Grimm în perioada 
romantică din prima jumătate a veacului trecut şi de un A. Spamer şi un John Meier în vremea mai 
nouă, ca exponenţi principali ai rezistenţei folcloristicii germane în faţa nazismului. Preluînd în mod 
critic moştenirea cultu1ală a trecutului, prin cercetarea şi evidenţierea tradiţiilor democratice şi de 
libertate exprimate în creaţia populară, se poate ttece la sarcina de căpetenie a muncii folclorice în 
R.D.G., şi anume la o cit mai stinsă legătură cu viaţa cclturală a clasei muncitoare, dîndu-se priori­
tate acelor lucrări ştiinţifice a căror soluţie e o urgenţă pentru miile de echipe de amatori, pentru noua 
viaţă culturală din şcoli şi universităţi, pentru gospodăriile săteşti, pentru asociaţiile muncitoreşti 
(p. 261). Munca aceasta încadrată în planul general de reconstrucţie culturală a ţării se deosebeşte 
fundamental de tendinţele exprimate de oficiosul unor cercuri de etnografi ş-i folclorişti din R.F.G., 
« Zeitschrift fur Volkskunde», care, pus în slujba unor scopuri politice, îndeamnă la revizionism şi la 
ură între popoare (p. 262). Munca de viitor a Institutului se concretizează într-un plan grandios 
care cuprinde 6 mari obiective: 

I. Terminarea marelui Corpus deutscher Segens und Beschworungsformeln, preconizat de 
John Meier încă din 1907. 

2. Cercetarea tradiţiei democratice în cîntecul popular, în basme, legende, snoave şi proverbe­
ca şi în plastica şi muzica populară germană. 

3. O sistematică cercetare a culturii materiale a poporului, cu deosebită atenţie faţă de agro-
e ntografie, concretizată în marele Atlas Etnografic German. 

4. Cercetarea folclorului muncitoresc. • 
5. întocmirea unei istorii ştiinţifice a •disciplinei. 
6. Continuarea cercetărilor iniţiate de Wossidlo în centrul de cercetări etnografice 

din Rostock. 
La aceasta se mai adaugă munca de informare ştiinţifică la care au fost asigurate colaborări 

internaţionale (Uniunea Sovietică, R.P. Polonă, R.P. Ungară, R.P. Cehoslovacă, Elveţia, Scandi­
navia). Am socotit că numai cunoscînd în linii mari atmofera ştiinţifică în care a fost elaborat prezen­
tul anuar, putem înţelege varietatea cuprinsului său şi putem aprecia masiva sa informaţie, densa sa 
erudiţie, valoroasa sa problematică şi de aceea am acordat acestei părţi a anuarului o atenţie 
deosebită. 

Cuprinsul anuarului este variat şi bogat. La cele 12 studii din prima parte se adaugă 
13 comunicări, 32 de recenzii şi dări de seamă, 4 bibliografii, I indice temat;c şi de persoane pre­
cum şi IO planşe. Din tot acest material numai un număr limitat de articole are un interes pur 
folcloric în sensul de cultură spirituală, cele mai multe avînd ca obiect etnografia şi arta populară 
(cultura materială) sau probleme de ordin adiacent. Ca problemă de principiu şi metodă, două stu­
dii ne-au atras în mod deosebit atenţia (Giinther Kraft, Die băuer/ich-handwerklichen Grund/agen der 
thuringischen M11sik K11/1ur, de care ne vom ocupa mai jos, şi Karl Baumgarten, Probleme mecklem­
burgischer Niedersachsenhausforschung), de oarece numai aceste două sudii sînt rezultatul unorcer­
cetări directe de teren, toate celelalte 60 de articole refetindu-se la probleme de arhivă şi bibliotecă. 
Şi pentru că am atins problema cercetării directe a realităţii folclorice prin munca de teren, să ne 
oprim un moment la chestionarul etnografic asupra uneltelor de pescuit dela p. 302-319. Fără 

1 Pentru a arăta cit de necesară era o clarificare în acest domeniu, vom aminti doar citeva din poziţiile 
diverselor şcoli folclorice in această problemă: unii cercetători au susţinut că Volkskunde trebue si!. fie studiul 
propriului popor iar Vii/kerkunde, studiul celorlalte popoare; alt ii că Volkskunde ar fi studiul popoarelor evo­
luate (Kulturnationen) în timp ce Volkerkunde ar fi studiul popoarelor primitive (ein • oberschischt/oses Primillv­
vulgus •) în fine alţii, că Volkskunde s-ar numi studiul unui singur popor, iar Volkerkunde, studiul mai multor popoare. 
Din toate acestea se vede clar cit de uşor s-a putut aluneca spre rasism, opunind popoarele de cultură celor pri-
mitive şi propriul popor (cel german) tuturor celorlalte. · 

' Johannes Bohemus, Ober die Sillen a/Ier Volker, 1520, unde dovedeşte ţinută democratică şi patriotică precum 
şi lipsa oricărui şovinism. 

' Interesul lui Goethe pentru creaţia populară (cintece, basme 5i obiceiuri) s-a manifestat de-a lungnl 
întregii sale vieţi.La indemnul lui Herder, culege cintece alsaciene, iar mai tirziu publică diverse studii asupra colec­
ţiei •Des Knaben Wunderhom •, asupra unor colecţii de cintece populare spaniole, neo-greceşti şi sirbeşti. 

• Arnim şi Brentano publică intre 1806 şi 1808, în perioada celei mai putenice orpimAri napoleoniene colec­
tia-arhivă a cintecului popular german •Des Knaben Wunderhorn •, despre care s-a spus că a aprins o mare parte din 
vilvătaia care mai tirziu a dus la zdrobirea lui Napoleon. 
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a nega unele rezultate pozitive obţinute în trecut cu ajutorul chfstionarelor, sîntem înclinaţi să cre­
dem că metoda nu mai corespunde cerinţelor ştiinţifice ale vremurilor noastre. De altfel nu numai la 
noi ci şi într-alte ţări, metoda chestionarelor (adică a muncii prin intermediHi, uneori nepregăţiti, 
alteori neconştiincioşi), a fost înlocuită cu munca de teren a specialiştilor. Este adevărat că acest fel 
de muncă nu poate îmbrăţişa fenomenul folcloric şi etnografic în suprafaţă, are însă avantajul de a-1 
lămuri în adîncime. Convingerea noastră este că cel de al doilea fel de a lucra, cu toate 
limitele sale, oferă mai multe posibilităţi de cunoaştere şi studiere a problemelor de etnografie şi 
folclor. După această scurtă digresiune teoretică, trecem la analizarea cîtorva din cele mai 
reprezentative articole din anuar. 

Sînt interesante pentru istoria folcloristicii germane descoperirile făcute de Amo Schmidt în 
arhivele din Stralsund, în legătură cu celebra arhivă a cîntecului popular german dela începutul vea­
cului trecut,« Des Knaben Wunderhorn», 1806-1808, la care au lucrat Arnim, Brentano şi mai nou 
Rudolf Baier. în manuscrisele cercetate au fost descoperite 275 de cîntece populare culese între 
1843-1846, în perioada cînd au început culegerile directe din gura poporului, deci în vremea cînd 
şi în ţara noastră un Russo şi un Alecsandri iniţiau munca de culegere folclorică. 

De mare interes este studiul mai sus amintit al lui Giinther Kraft despre cultura muzicală a 
Thuringiei şi a substratului ei ţărănesc-meşteşugăresc. în cîteva anchete pe teren, iniţiate de Insti­
tutul din Weimar, s-a putut constata că în această regiune, cîntecul popular şi balada trăiesc încă viu 
şi puternic la populaţiile de cărbunari; s-a constatat că la lucrătorii din fabricile de sticlă a rămas 
încă vie arta improviwţiei în cîntec, pol'zie şi dans; că peste tot s-a păstrat tradiţia construcţiei 
rurale de instrumente muzicale (viori, clavecine, ţambale), confirmîndu-se afirmaţia cronicarului Bin­
hard (1613) şi a compozitorului Mich. Altenburg (1620) că în această regiune «jeder Bauer Musik 
weis». Totodată prin aceste anchete s-a putut urmări genealogia familiei Bach şi identifica unele din 
motivele de inspiraţie ale lucrărilor muzicale ale lui ·Iohann Sebastian Bach, cel mai de seamă repre­
zentant .al acestei zone folclorice. 

Iarăşi valoros este şi studiul de coregrafie al lui Felix Hoerburger, Schwert und Trommel 
al! Tantzgerăte (p. 240-245), în care autorul cercetează pe o arie extrem de întinsă originile magice 
ale dansurilor cu a::este două obiecte. 

Dar cel mai important studiu este cel al lui Erich Kunze, Die drei finnischen Runen in der 
Vo/ks/iedersammlu11g des jungen Marx, de oarece aduce informaţii inedite cu privire la activitatea 
folclorică din tinereţe a lui Karl Marx. Faptu\nu e lipsit de semnificaţie: una din căile prin care Marx 
a ajuns la cunoaşterea atît de profundă a vieţii poporului a fost şi creaţia folclorică. În anul 1839, 
în perioada studiilor sale berlineze, Marx dăruieşte logodnicii sale Jenny von Westphalen, o culegere 
de 80 de cîntece populare. Este de fapt o antologie, cuprinzînd în partea întîia 50 de cîntece din 
toate părţile Germaniei (alemanice, tiroleze, renane, nordgermane, austriace, saxone, şvăbeşti, elve­
ţiene etc.) şi în partea a doua alte 30 de cîntece spaniole, greceşti, letone, lapone, estoniene, albaneze. 
finlandeze etc. Din punctul de vedere al conţinutului lor, 77 din aceste cîntece au o singură tematică: 
dragostea. Şi lucrul este explicabil: Marx era îndrăgostit şi prin plecarea sa la Berlin, departe de 
obiectul dragostei sale. Cele trei cîntece finlandeze sînt însă cîntece cu caracter magic (descîntece) 
şi autorul încearcă să explice prezenţa lor insolită într-o culegere de cîntece de dragoste prin influ­
enţa pe care ar fi avut-o asupra tînărului învăţat cercul tinerilor hegelieni« Doktork/ub » din Berlin. 
Este cunoscută prietenia care s-a legat în această perioadă între Marx şi Koeppen, un harnic cercetă­
tor în domeniu\ istoriei şi mitologiei nordice, membru, împreună cu Bruno Bauer şi Peter Feddersen 
Stuhr, al clubului amintit. Ori prin intermediul mitologului Koeppen, care nutrea o manifestă admira­
ţie pentru cîntecele cu caracter magic ale popoarelor nordice, crede autorul studiului, că ar fi ajuns 
Marx la cunoaşterea şi preţuirea celor 3 descîntece din caetul trimis logodnicii sale. Studiul ne aduce 
deci o sumă de informaţii extrem de preţioase pentru întregirea imaginii din anii de formaţie a lui Marx. 
cînd printre celelalte preocupări ale sale, un Ioc deosebit de important l-a avut studiul folclorului. 

Din cele 13 comunicări, una ne-a atras atenţia în mod special. Este vorba de lucrarea; Cer­
cetări în domeniul basmului din 1945 pînă azi, scrisă de Liitz Rohrich. (p. 279-296). Articolul cuprinde 
două părţi, prima de ordin general şi teoretic, iar cea de a doua de analiză a celor mai reprezentative 
colecţii de basme apărute în acest răstimp. În prima parte a sudiului său, autoarea porneşte dela con­
statarea că basmul fiind obiect de studiu pentru mai multe discipline ştiinţifice (folclor, literatură, 
filologie, orientalistică, etnologie, psihologie infantilă, etnopsihologie, istoria culturii, etică, sociolo­
logie, ştiinţa dreptului, istoria religiilor etc.), noţiunile centrale: motiv, tip, arhetip şi variantă au căpă­
tat în decursul vremii sensuri deosebite, că s-au creat nenumărate şcoli cu tendinţe tot atît de nenu­
mărate, că pînă in momentul de faţă nu există o metodă de lucru unanim recunoscută, un principiu 
comun de orientare ştiinţifică şi mai ales, nu există, o teorie valabilă a basmului. Pînă acum, progre­
sele cele mai însemnate în studierea basmului s-au înregistrat în domeniul tipologiei (Aame-Thomp­
son), dar cercetările esenţiale, care constau în cercetarea biologiei basmului, sînt abia Ia început. 
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Autorul recunoaste că problema sensului şi originii basmului a devenit cu totul infructuoasă şi că 
stabilirea motiveior tipologice şi circulaţiei lor internaţionale nu împinge cunoaşterea intimă a pro­
hlematicii basmului prea mult înainte. Ceea ce, după părerea autoarei, este cu mult mai important 
pentru explicarea faptului ~a fen?men so~ial, e _de ~ e~plica intima yred_ispoz_iţi~ ~entru povestirea 
fantastică a tuturor oamenilor, dm toate t1mpunle ş1 dm toate locurile. Ş1 daca pma acum, autoarea 
se menţinea încă în zona teoretizărilor generale, din acest moment concepţia sa asupra studierii 
basmului începe să devină valoroasă şi interesantă: vine să confirme, pe bază de experienţă străină, 
justeţea liniei pe care merg cercetările de acest fel în ţara noastră, la Institutul de Folclor. Această 
confirmare demonstrează că orientarea teoretică a Jntitutului de Folclor din Bucureşti, reprezintă 
de sigur cea mai înaintată formulă ştiinţifică. Autorul preconizează analiza tematică a basmului nu 
după aspectul său exterior, ci după predispoziţiile sufleteşti ale povestitorilor sau ale auditoriului. 
Pentru aceasta trebuie inaugurată metoda studierii tehnicii psiholohice a contaminărilor, problemei 
stabilităţii sau instabilităţii motivelor, forţele interne ale repetiţiilor. În concluzie, autoarea arată că 
în studiile asupra basmului, accentul de interes principal trebuie să cadă asupra povestitorului, obiec­
tul de studiu trebuie să fie omul, de oarece în perspectiva cea mai justă, folclorul este o parte a antro­
pologiei culturii. În continuarea studiului, autoarea analizează cîteva culegeri de basme apărute după 
1945, oprindu-se mai cu seamă asupra colecţiei lui Heinrich Dittmaier, Sagen, Mărchen und Schwănke 
von der untem Sieg, Bono, 1950 şi asupra colecţiei lui Leza Uffer, Riitoromanische Mărchen und ihre 
Erzăhler, Base!, 1945. Dacă primul culegător este preocupat de biologia basmului făcîndcaractui­
zarea fiecărui povestitor la sfîrşitul cărtii, cel de al doilea face un adevărat studiu asupra basmului 
si de aceea ne oprim şi noi asupra lui. Culegătorul, în aranjarea materialului, face trimiteri tematice 
ia Aarne-Thompson, Bohe-Polivka şi la Handwărterbuch des Mărchens, face comentarii ample 
asupra datelor culegerii (data, durata povestirii, particularităţile lingvistice ale fiecărui povestitor). 
Clasarea materialului cules o face după povestitori, definind trei tipuri: tipul pasiv, care trebuie să 
se inspire dela cunoscuţi, rude sau din cărţi, tipul ocazional care poate reproduce textul totdeauna 
în aceeaşi formă şi tipul conştient, care intervine creator cu toată originalitatea sa specifică în 
construirea povestirii. în ceea ce priveşte genurile de povestiri populare, culegătorul deosebeşte 
de asemenea trei tipuri de povestitori, specializaţi în povestirea diferitelor genuri: povestitori de 
snoave, de legende şi de basme. Fiecare din aceste trei tipuri din urmă corespunde tipologiei 
principale: Tipul pasiv = tipul snoavei, tipul ocazional = tipul legendei, tipul conştient = tipul 
basmului propriu zis. în continuare, culegătorul studiaă biografia fiecărui povestitor, mediul social 
în care trăieşte, dispoziţia sa sufletească; dă informam preţioase asupra muncii cu informatorul, 
asupra tehnicii culegerii, asupra limbii întrebuinţate de fiecare informator. Ceea ce e iarăşi intere­
sant este observaţia că în regiunea cercetată nu se aftă decît povestitori izolaţi, indivizi povestitori, 
comunitatea sătească de povestitori ne mai existînd azi. Spre părerea noastră de rău, comunicarea 
lui Ltitz Rohrich se opreşte aci. făgăduindu-ne continuarea abia în anuarul viitor. 

Recenzia lui Reinhard Peesch ne pr.:zintă o carte de asemenea interesantă: Sprichwort und 
Volkssprache de Hain Mathilde. Autoarea studiază raportul dintre comunitatea sătească şi limbă, 
pornind dela analiza proverbului şi a funcţiei sale în viaţa sătească şi terminînd cu cercetareaimagi­
nilor şi formulelor artistice de expresie. Autoarea constată că proverbul este o formă tradiţională 
fixă în limbă, pe care individul o întrebuinţează stereotip, dar cu intenţia de a-şi exprima propriile 
sale sentimente şi idei, poziţia sa faţă de lume şi faţă de oameni. Ceea ce permite adaptarea unor ase­
menea formule tradiţionale şi supraindividuale la condiţiile mereu schimbătoare ale vieţii şi concep­
ţiei despre viaţă a individului. este împrejurarea socială sau psihologică în care se găseşte subiectul 
vorbitor. Autoarea c1ede să fi aflat calea justă pentru înţelege1ea acestui fenomen, studiind poziţia 
proverbelor în discuţie, în diverse circumstanţe ca: sărbătorile, claca, cuptorul, strada, insistînd 
asupra non-gratuităţii imaginii artistice în limba poporului. Mergînd pe aceeaşi linie, autoarea 
constată că uzul acestor formule e diferit, în funcţie de diferitele situaţii psiholohice ale vorbito­
rului: minie, ceartă, enervare, calm, e în funcţie de generaţie, de grupucile de familii, de sex şi de 
individ. O altă stratificare a imaginilor la ca1e ajunge este cea în funcţie de concepţia socială, 
religioasă sau magică a indivizilor vorbitori (în ultima categorie ar intra toate formulele 
eufemistice). în general, autoarea crede că via\a imaginilor artistice şi formulelor fixe de expresie 
este în funcţie de situaţii, obiceiuri şi credinţe. 

Credem de asemenea că este util să atragem atenţia celor interesa ti şi asupra celor 4 bibliografii 
publicate in prezentul anuar: bibliografia sovietică 1945-1953 (774 titluri), bibliografia selectivă a 
Austriei 1945-1954 (161 titluri), bibliografia sorbică 1945-1955 (335 titluri) şi bibliografia ger­
mană generală (R.D.G + R.F.G.) din 1945 pînă la jumătatea anului 1954 (580 titluri) care între­
gesc în mod armonios conţinutul ştiinţific şi informativ al anuarului. 

ADRIAN FOCHI 
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ANTON PANN ClNTECE DE LVM E Transcrise din psaltică în 
notaţia modernă cu un studiu întroductiv de Gh. Ciobanu, cercetător 

ştiinţific la Institutul de Folclor. Bucureşti, 1955. Editura de Stat 
pentru Literatură şi Artă, 366 p. 

Publicarea cîntecelor de lume ale lui Anton Pann, transcrise din notaţia psaltică în cea 
modernă, este de o deosebită însemnătate, atît pentru cercetătorii folclorului nostru muzical şi 
literar cit şi pentru compozitorii şi iubitorii de muzică. 

Bun cunoscător al muzicii psaltice şi al folclorului, Gh. Ciobanu şi-a luat sarcina de a valori­
fica moştenirea artistică muzicală a lui Anton Pann, aducînd astfel o preţioasă contribuţie. Sfera 
unei mai bune cunoaşteri a operei literare şi muzicale, capătă astfel proporţii ce duc la o mai deplină 
înţelegere a scriitorului, cîntăreţului şi folcloristului Anton Pann. 

Cele 217 « cîntece de lume», din publicaţia mai sus amintită, reprezintă un fond muzical de 
mare importanţă, dacă ne gindim la prima jumătate a secolului al XIX-iea. In plină epocă de adînci 
frămîntări politice, sociale şi culturale, figura lui Anton Pann se reliefează puternic, impunîndu-se 
în istoria muzicii romîneşti. Desigur că opera sa muzicală este mult mai vastă, cuprinzînd şi muzica 
religioasă, care nu face obiectul studiului de faţă. 

Aşa cum se prezintă, lucrarea cuprinde un număr de 366 pagini, avînd două părţi distincte: 
a) studiul introductiv şi b) materialul muzical. 

Cele 6 capitole ale studiului introductiv, cuprind o serie de relatări necesare unei mai bune 
cunoaşteri a lui Anton Pann şi operei sale. Un merit deosebit al autorului este acela de a fi căutat 
să arate care era pe atunci situaţia social-economică şi culturală a Ţărilor Romîne - în special a 
Munteniei - căutind astfel să plaseze omul în epoca în care a trăit (cap. I). 

Capitolul al II-iea al studiului, accentuînd asupra laturei muzicale, ni-l prezintă pe Anton 
Pann, folclorist. Alături de străinii care erau numai în trecere prin ţările romîneşti, aşa cum a 
fost Bemhard Romberg şi mulţi alţii, găsim unii care s-au stabilit la noi. Aceştia, în afară de preo­
cupările lor artistice, au cules şi publicat melodii populare. Printre ei s-au evidenţiat: Rujitzki, I.A. 
Wachmann şi H. Ehrlich, care pe lingă melodii de cîntece populare au publicat şi unele melodii 
de cîntece culte, ce erau la modă în acea vreme. Dar cel care culege şi publică cel mai mare număr 
de cîntece este Anton Pann. După cum remarcă prea bine autorul studiului: « Spre deosebire, 
totuşi, de toţi ceilalţi culegători contemporani lui, care şi-au luat cîntecele de la lăutarii orăşeni, 
Anton Pann şi-a luat o bună parte din cîntecele sale populare direct de la lăutarii de ţară, dacă nu 
chiar de la ţărani». 

în felul acesta, pentru prima jumătate a secolului al XIX-iea poate fi socotit ca un deschizător 
de drumuri noi, fiind întiiul nostru folclorist muzical. 

Pe timpul acela nu se făcea deosebire intre cîntecul «popular» rezultat direct din popor şi 
« cintecul cult». Aşa se şi explică de ce le găsim publicate laolaltă de către Anton Pann. 

Trebuie să recunoaştem totuşi meritul de -a fi publicat, la un loc muzica şi versurile cin­
tecelor, neseparindu-le, aşa cum n-au făcut nici Ehrlich şi nici Miculi şi Rujitzki, care au publicat 
numai melodiile, fără texte. In felul acesta valoarea documentară a colecţiei sale este de o netăgă­
duită superioritate faţă de a celor cari publică fie numai versuri, fie numai melodii. 
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In capitolul al III-iea al studiului, Gh. Ciobanu arată cind a început Anton Pann să-şi publice 
cintecele sale şi unde se găsesc. Desigur că cel mai mare număr îl formează cele publicate în« Spi­
talul amorului» (174 melodii) apoi cele din « Cîntece de stea şi Cînturii morale» (29 melodii), 
completînd pînă la 217 melodii cu cele publicate în « O şezătoare la ţară» (7 melodii) în « Calen­
darul pe anul 1854» (6 melodii) şi una în« Poezii populare» tipărite în 1846. 

In felul acesta, cu investigaţiile făcute şi posibilităţile de informare pe care le-a avut la dispo­
ziţie Gh. Ciobanu strînge într-un mănunchi cintecele de lume ale lui Anton Pann. 

In capitolul IV al studiului, Gh. Ciobanu îşi pune întrebarea: «Dacă Anton Pann cunoştea 
notaţia apuseană, pentru ce a tipărit, totuşi, cintecele sale în notaţia psaltică?» 

Trebuie să acceptăm că, cel puţin spre ultima perioadă a vietii sale, Anton Pann cunoştea 
bine notaţia apuseană, gîndindu-ne că începînd din anul 1810, cind a cintat în corul armoniei 
cclesiastice la Chişini"tu, a fost pus în contact direct cu această notaţie. Gh. Ciobanu recunoaşte că 
dovezi sînt destule, care pot întări această afirmaţie, totuşi, pune accentul cu mai multă greutate 
pe muzica psaltică, poate datorită faptului că a fost preferată de Anton Pann. Explicaţia o găseşte 
în posibilitatea mai mare de cunoaştere şi folosire a muzicei psaltice de către marile mase, în timp 
ce notaţia apuseană nu era decit la îndemîna unui număr restrîns de cunoscători. 

Credem că dup~t 1~30 se poate vorbi, fără teama de a greşi, că notaţia apµseană a început a 
deveni din ce în ce mai cunoscută şi apreciată, fapt care determină ca majoritatea publicaţiilor 
muzicale, printre care şi cele reamintite mai înainte, să fie bine primite. Dacă Anton Pann a rămas 
totuşi la notaţia psaltică, credem noi că la mijloc au fost şi alte cauze, privind cele legate de 
posibilităţile tehnice de tipărire. 

Dacă pentru tipărirea cu semnele notaţiei psaltice erau mai multe posibilităţi, dar trebuie să 
recunoaştem şi mai mulţi cunoscători, pentru tipăriturile ce foloseau notaţia apuseană, acestea 
erau mai reduse la început. Interesul pentru tipăriturile în notaţie apuseană cresc din ce 
în ce mai. mult, după 1850, incit şi Anton Pann publică în Calendarul pe anul 1854, romanţa lui 
T. Georgescu: « In zad;;.r apune, în zadar răsare», în această notaţie. 

Din acel timp, criteriul accesibilităţii notaţiei psaltice devine relativ. Dacă ne gîndim că 
Anton Pann a fost direct interesat să-şi tipărească multe lucrări privind cintările bisericeşti, 
unde notaţia psaltică se impunea; dacă a făcut toate eforturile pentru a avea tipografia sa proprie, 
desigur că pentru început s-a mulţumit să publice şi cintecele religioase şi cele lumeşti în notarea 
psaltică. De altfel, dacă ar mai fi trăit după 1854, cind avea la dispoziţie o tiparniţă cu semnele nota­
ţiei lineare, credem că ar fi folosit pe o scară întinsă această notare în cintecele de lume. In cuvîntul 
« către domnii autori ai poeziilor» el declară că publică aceste melodii «deocamdată pe note 
bisericeşti». 

Unul dintre capitolele cele mai mari şi de o importanţă deosebită (al V-lea) se referă la 
ce fel de cîntece de lume a publicat Anton Pann. Pornind de la accepţia că «popular» este 
tot ceea ce cintă poporul, Pann a publicat alături de cintece populare, atît creaţii lăutăreşti a căror 
autori rămîn anonimi, cit şi cintece orăşeneşti, culte, pe versuri de poeţi consacraţi. Gh. 
Ciobanu împarte cele 217 cîntece, după conţinut şi provenienţă, în: cintece populare (Nr. 1-43), 
dntcce create sub influenţa muzicii greco-orientale (Nr. 44-106), cintece create sub influenţa 
muzicii apusene (Nr. 107-188), Cîntece de stea· şi Cînturi morale (Nr. 189-127). Acest crite­
riu, îl socotim judicios ales, tocmai pentru a scoate mai mult în evidenţă diversitatea tematică a 
cîntecelor, cit şi influenţele puternic afirmate, atît în ceea ce privesc versurile cit şi melodiile. 

Intervenţia directă de a « modifica», « drege», «corecta» sau «prelucra» se face îndeajuns 
simţită la Anton Pann, care nu-şi pune problema redării fidele în culegerea creaţiilor populare, aşa 
cum nu şi-o pun nici alţi folclorişti ai epocii sale. Din cele afirmate de G. Ucenescu, elevul lui Anton 
Pann şi din analizele melodiilor făcute de Gh. Ciobanu se vede clar acest lucru. 

La răspîntie de veac, în perioada de puternice frămîntări politice şi sociale, cind lupta dintre 
cultura greco-orientală pe de o parte şi cea apuseană de altă parte, se face tot mai mult simţită, Pann 
se dovedeşte omul, care preţuieşte deopotrivă şi pe cea veche, care se impusese puternic în via\a ţări­
lor noastre de pînă atunci şi pe cea nouă care asigura calea spre progres. 

Ecourile acestor lupte dintre vechiul şi noul acelor vremuri îşi găsesc expresia vie în cîntecele 
lui Anton Pann, fie valorficînd cultura greco-orientală şi influenţele ei, fie pe cea apuseană, expri­
mată printr-o melodică în ale cărei rezonanţe lăuntrice întîlnim inflexiuni proprii muzicii de operă, 
operetă sau vodevil ; aşa cum bine sezisează autorul studiului, la pag. 48, unde scrie: «Această între­
pătrundere s-a produs, desigur, într-o epocă în care cele două culturi muzicale, erau la fel de influ­
ente la noi». 

Ar fi fost bine dacă autorul ar fi urmărit identificarea surselor unora dintre melodiile cele mai 
caracteristice, mărind astfel valoarea documentară în ceea ce priveşte analizele melodice ale unor 
cîntece (Nr. 125, 131, 133, 134, 137, 138, 146, 157, 164, 179, 180 şi 184). 
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Susţinem lucrul acesta întrucît Gh. Ciobanu a dovedit interes pentru unele cintece vechi, cum 
este« Mugur, mugurel» cit şi mai recent, cu prilejul comunicării făcute la Academia R.P.R., Secţia 
de Artă, avînd ca subiect« Un cintec al lui Dimitrie Cantemir, în colecţia lui Anton Pano». 

Acest cîntec nu este altul decit acel pe care-l găsim la nr. 106 (pag. 215) cu titlul «Vai ce 
ceas, ce zi, ce jale! » după cel grecesc « Timigali simfora ». 

Din cercetările muzicologului şi folcloristului T. T. Bmada, făcute asupra scrierilor muzicale 
ale lui Dimitrie Cantemir, Domnitorul Moldovei, cit şi din melodiile culese de la lăutarii turci 
din Vilaietele Khodavendikiar şi Kodgialî din Asia, păstrate acolo sub denumirea de Cantemir-Oglu, 
publicate de acesta se pot verifica cele susţinute mai sus. 

Precum vedem, printr-o mai susţinută informare şi adîncire, care nu-i lipseşte autorului, s-ar 
6 adus contribuţii noi, preţioase pentru economia generală a studiului. 

Credem, de asemeni, că ar fi fost necesar ca să se oprească mai mult asupra romanţei, care înflo­
reşte în Ţările romîneşti în timpul Regulamentului Organic, venită mai ales pe cale de influenţă 
din Rusia. In afară de romanţele specificate la nr. 117. 121, 128, 135, 142, 143, 144, 156, 158, 
159, 160, 161, 162, 167, 168 şi 170, mai pot fi socotite (chiar sînt) şi Nr. 169 (specificat în tempo 
de marş) cit şi 118, 119, 120, 141, 187, precum şi majoritatea celor ce aparţin amestecului de stiluri; 
psaltic şi occidental. Atît caracteristicele melodice cit şi versurile ne ajută într-o largă măsură a 
le socoti astfel. 

Susţinem acest lucru, datorită faptului că atît în Moldova cit şi în Muntenia, romanţa s-a 
impus puternic, începînd din prima jumătate a secolului al XIX-lea şi încă se mai păstrează şi 
astăzi într-o largă măsură, mai mult în Moldova. 

Capitolul V se încheie cu Cintecele de stea şi Cînturile morale, publicate în 1830. Poziţia 
critică pe care o ia autorul studiului, privind atît textele cit şi melodiile cintecelor de stea, este 
merituoasă, bazîndu-se pe o serie de ipoteze şi comparaţii judicios susţinute. 

Ultimul capitol (VI) se referă la circulaţia cintecelor lui Anton Pano. Trebuie să recunoaştem, 
împreună cu autorul studiului, că problema circulaţiei cintecelor nu este deloc uşoară. Fiind făcută 
pe mai multe căi: orală, prin manuscrise, tipărituri, imprimări pe discuri şi radio, fără a fi epuizat 
toate sursele, lucru de altfel greu de realizat, are marele merit de a aduce o preţioasă contribuţie 
pentru cercetările viitoare. 

În concluzia studiului introductiv, Gh. Ciobanu arată rolul pe care l-a jucat Anton Pano 
şi sensul progresist al activităţii sale, fiind socotit ca primul nostru folclorist muzical. 

în afară de cele 62-pagini ale studiului introductiv, autorul prezintă o serie de anexe, care 
prin felul cum sînt alcătuite, măresc posibilităţile de informare, cunoaştere şi înţelegere a materialului 
muzical, după cum urmează: Probleme de transcriere (pag. 63-77) cuprind noţiunile elementare 
de cunoaştere a semnelor notaţiei psaltice, cu exemple practice de transcriere, apoi modurile folo­
site în cintarea psaltică, precum şi unele indicaţii legate de specificul notaţiei, care nu poate găsi un 
corespondent perfect în notaţia occidentală bazată pe sistemul temperat. 

Ca exemple ilustrative de valoare documentară, ne dă (la pag. 79-81) un număr de 10 
facsimile, lua.te din:« O şezătoare la ţară»;« Spitalul Amorului» şi« Cîntece de stea». 

La pag. 83-88, ne prezintă notele explicative referitoare la bibliografie şi unele probleme 
care apar în studiul introductiv, notate cu indiciile numerice începînd dela, 1-89. 

La pag. 89-92, un indice alfabetic cu două subdiviziuni: a) probleme şi b) nume proprii, 
urmate la pag. 93-96 de bibliografie. în felul acesta, toată aparatura tehnică, auxiliară studiului 
introductiv, apare bine organizată. 

De la pag. 99-355, urmează cele 217 « Cîntece de lume», transcrise din notaţia psaltică în 
cea lineară. 

Este cazul să ne oprim puţin asupra notării cintecelor. 
Ştim că pînă în prezent doar un numlr restrîns de muzicologi şi compozitori s-au ocupat 

<k transpunerea cintecelor lui Anton Pann din notaţia psaltică în cea lineară. Printre aceştia, 
se remarcă în mod deosebit Ion Chirescu şi Ion Croitoru, care au transpus din« Spitalul Amorului» 
un număr redus de cîntece pe care le-au prelucrat, dindu-Ic circulaţiei, mai ales pe calea radio-ului. 

Gh. Ciobanu are meritul de a prezenta în transpunere lineară cele 217 cintece de lume, 
redindu-le circulaţiei pentru a fi folosite atît pentru studii muzicale cit şi de compozitorii noştri, care 
în marea lor majoritate nu cunosc notaţia psaltică. A prezenta un tezaur atît de bogat de cîntece 
<lintr-o epocă, dacă nu prea îndepărtată, totuşi puţin cunoscută în ceea ce priveşte fondul de 
cîntece, scrise într-o notare care nu mai stătea decît la îndemîna unui număr restrîns de cunoscă­
tori, este o atitudine nouă, ne mai întîlnită în analele istoriografiei noastre muzicale. 

Ne este cunoscut faptul că în notarea lineară modernă nu pot fi exprimate exact din punct 
de vedere grafic, unele inflexiuni intervalice mici, cum sint sferturile de ton, atît de des întîlnite 
in muzica orientală. De altfel, pentru a le exprima grafic, totuşi s-ar fi putut folosi pe lingă note, 
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unele semne de alteraţie consacrate în notaţia modernă, fie jumătăţile de dieji pentru a marca o 
inflexiune uşoară în urcarea sunetului, fie jumătăţile de bemol pentru inflexiunile coborîtoare sau 
în locul acestora, săgeţi, în sens suitor sau coborîtor. Trebuie să recunoaştem că acest fel de tran­
scriere ar fi complicat mai mult notarea, fără a putea asigura o mai corectă execuţie intonaţională. 

Ritmica în notarea cîntecului psaltic pune probleme destul de bogate şi variate, necunoscînd 
totuşi organizarea în măsuri, aşa cum întîlnim în notarea modernă. Autorul, folosind un valoros 
bagaj de cunoştinţe tehnice ale notării muzicale, izbuteşte totuşi să ne prezinte cele 217 cîntece de 
lume ale lui Anton Pann, într-o sinceră, apropiată şi corectă transcriere, punînd în măsură aproape 
toate cîntecele. 

· Dacă mai ţinem seama de faptul că în execuţia muzicei psaltice, interpreţii cîntă unii mai 
mult, iar alţii mai puţin ornamentat, potrivit cu posibilităţile lor vocale, precum şi felul cum 
înţeleg să intoneze mai mult sau mai puţin corect semnele consonate, ne dăm seama că de multe 
ori sîntem puşi în faţa unui arbitrariu. Execuţia diferă de la interpret la interpret. Despre semnele 
consonate autorul citează la pag. 68 părerea fostului profesor de psaltichie I. Popescu Pasărea, 
care a fost unul dintre cei mai buni cunoscători ai acestei muzici. In una din scrierile sale, el recu­
noaşte deschis că: «Nu se poate reprezenta identic modul executării consonatelor; de aceia 
pentru învăţarea lucrării lor, se va insista mai mult în intonaţie». Gh. Ciobanu subliniază aceste 
constatări, afirmînd « Rar se vor găsi doi care să interpreteze aceleaşi semne, în acelaşi timp, abolut 
identic. Ceva mai mult, se întîmplă adesea, ca nici chiar acelaşi interpret să nu poată da întot­
deauna aceluiaşi semn, aceiaşi interpretare». Din cele relatate mai sus, ne dăm seama de greutăţile 
de transcriere pe care autorul le-a învins cu multă rigurozitate şi probitate ştiinţifică. 

în ceea ce priveşte textele cîntecelor din colecţie, aşa cum au fost prezentate, critic, pot 
fi de un real folos şi cercetătorilor literari. în felul acesta, importanţa colecţiei creşte, putînd fi 
folosită şi pentru studiile literare, mai ales că o serie de fragmente poetice din publicaţiile lui 
Anton Pann au căpătat o circulaţie generală. 

Pentru studiile de folclor, lucrarea pune la dispoziţia cercetătorilor un mare 'număr de cîntece 
populare, ce au avut o puternică circulaţie de la începutul primei jumătăţi a secolului al XIX-iea 
şi chiar mai tîrziu, făcînd astfel posibilă cunoaşterea evoluţiei repertoriului şi a stilurilor cînte-
cului popular. . 

În ceea ce priveşte istoria muzicii romîneşti, publicaţia ne arată situaţia în care se găsea atît 
cîntecul cult şi cel popular, în prima jumătate a secolului al XIX-iea, precum şi lupta dintre culturile 
muzicale, orientală şi occidentală. 

Lucrarea lui Gh. Ciobanu aduce deci o preţioasă contribuţie la cunoaşterea operei muzicale 
a lui Anton Pann, fiind de un real folos, tuturor celor care se interesează mai îndeaproape de 
izvoarele vii ale culturii poporului nostru. 

CONSTANTIN PRICHICI 
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BALADE POPULARE Buc. 1954 E.S.P.L.A. 
(Biblioteca pentru toţi), 398 p. 

De cîtăva vreme, E.S.P.L.A. a început publicarea unor antologii folclorice cu scopul de a 
pune Ia îndemîna unui public cit mai larg cele mai izbutite opere folclorice create de poporul nostru 
în decursul istoriei sale zbuciumate. Printre acestea, se numără şi volumul «Balade populare», 
(responsabil de carte: A. Rusu). 

O publicaţie antologică a repertoriului nostru clasic de cintece bătrîneşti nu poate decit 
să bucure pe orice dornic în a cunoaşte grandoarea epică a acestui gen care a entuziasmat încă 
de la început pe cărturarii patrioţi ai secolului trecut. 

Antologia cuprinde 36 de balade în 40 de variante, cu strădania vizibilă de a oferi citi­
torilor variante dintre cele mai reprezentative ale subiectelor alese. Într-adevăr, o serie de variante 
- Mioriţa, Meşterul Manole, Oleac, Gheorghiţă Zătreanu, Badiul, Corbea, Toma Alimoş, Miu 
Zglobiu, Ştefan Vodă (Miu haiducu), etc. - se numără printre variantele noastre clasice şi nu 
pot lipsi dintr-o bună antologie a baladelor populare. 

Din păcate însă, antologia nu a fost făcută cu destulă grijă. S-a lucrat, pare-se, în grabă 
şi acest lucru se vădeşte atît în ceea ce priveşte forma pieselor, cit şi valoarea poetică a unora 
dintre variantele alese. 

În transcrierea fonetică a textelor, nu s-a ţinut seamă de un criteriu unitar. Folosind noua 
ortografie, se vede că alcătuitorul - sau alcătuitorii - antologiei s-a străduit să respecte formele 
dialectale ale unor cuvinte, consemnate de culegători. Transcrierea nu comporta mari complicaţii, 
întrucit culegerile utilizate pentru antologie nu întrebuinţează semne diacritice speciale, ci orto­
grafia literară a epocii respective, cu oarecari libertăţi. 

Mai multă greutate prezintă doar acele forme unde e greu de stabilit dacă e vorba de 
o greşeală de tipar sau de rostire locală. La aceasta se adaogă faptul că alcătuitorii antologiei 
nu au ştiut deosebi întotdeauna scrierea etimologizantă de rostirile dialectale. De aci, o lipsă 
de consecvenţă ce a dus la respectarea inconsecventă a rostirilor dialectale a o seamă de cuvinte. 
Dacă antologia respectă în genere formele moldoveneşti din colecţia Alecsandri (gios, agiunge, 
giudeca, vrancean, rădica, etc.) ori cele munteneşti din cea a lui G. Dem. Teodorescu - cu unele 
exagerări chiar, cum se va vedea mai jos - în schimb celelalte colectii sînt reproduse în chip 
mult mai arbitrar. Semnalăm o serie de astfel de abateri de Ia original. 

Mai puţine Ia Alecsandri. Antologia transcrie: 
Paseri, lăutari Păserele mii (p. 5) 

în loc de: Pasări, lăutari Păsărele, mii (Alecsandri scrie de obicei se = să, remîn = rămîn, mesura = 

măsură, vezduh = văzduh etc. şi credem că aici forma corectă e pasări, nu paseri, deşi şi această 
formă e atestată Ia noi; în ceea ce priveşte păserele, e neîndoelnic că nu poate fi decît păsărele). 

Mai jos: 
Măicuţă bătrină (p. 5) în Ioc de Mîicuţă batrînă (mîicuţă e - credem - o eroare de tipar, 

dar batrină e o rostire moldovenească frecventă şi azi). 
în « M. Argeşului»: 
Deci dacă vroiţi (p. 38) pentru: Deci daca vroiţi; Intîi s-a M (ibid.) în loc de Intăi s-a fri. 
(Alecsandri scrie: întci şi nu încape îndoialfl că reproduce rostirea cunoscută întăi). 
Mai jos: Apoi poruncea (p. 44) în loc de: Apoi poroncea - formă reprodusă corect şi de 

antologie mai jos: Astfel domnul poroncea (p. 235) Şi se veselea (p. 43) în Ioc de: Şi se-nveselea. 
E discutabil dacă în versurile Cîinii cum îl văd La el se răpăd, nu trebuie citit totuşi în rostirea 

uzuală: La el se răpcd, cum scrie poetul, ştiut fiind că în versul popular - mai ales în cel cintat -
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rima nu urmează constrîngerile frecvente în poezia cultă. De altfel, acest verb se întîlneşte în 
.această formă chiar în antologie, transclis şi de data aceasta greşit: Zborul iute-şi. repezea (p. 225) 
în Ioc de: Zborul iute-şi răpezia ( « Doncilă ») sau: Şi Doica se repezea (p. 363) în loc d~: Şi Doica 

st! răpeîzea. d V. · · / · · t I ( 227) • I d V. . . I . . tin I n « Serb Sărac» se repro uce amice ş1 spnn ene p. m oe e: 01mce ş1 sprm e • 
Negrul tău să-l primeneşti (p. 228) în loc de: Negrul tău să-l primîneşti; Şi dîrlog lingă dîrlog 
(p. 231) în Ioc de: Şi dărlog Lingă dărlog (Alecs. scrie derlog); De pe cal îl ridica (p. 232) în 
Joc de: De pe cal ii rădica (Alecs. scrie redica aşa cum transcrie dealtfel şi antologia, corect, în alte 
părţi; Ca să-mi rădicaţi (p. 36), zidul rădica (p. 37); Paloşile rădica (p. 366). în « Oprişanul »: Să-şi 
dea socotelile (p. 235) în Ioc de: Să-şi dea socotelele; Tras de şase telegari (p. 228) credem că trebuie 
citit în rostirea moldovenească: Tras de şese telegari (Alecs. scrie şese, formă moldovenească 
(şşsş) alături de şăsă); Şi-nderept l-au napoit (p. 239) ce reproduce ortografia etimologizantă a poetu­
lui trebuie citit: şi-ndărăpt /-au napoit. 

De asemenea în « Const. Brancovanul »: Şi capul îi repunea (p. 242) scris ca să oglindească 
etimologia reponere, trebuie citit: Şi capul îi răpunea. În «Doica»: Odată cu ziorile (p. 360) 
{Alecsandri scrie fjiorile) şi !Jiori), dar reprodus corect în altă parte: Pin-a nu răsări zori (p. 236) 
Şi tu-n loc de mulţem.ită (p. 363) credem că trebuie citit « mulţămită». 

în « Bogatul şi Săracul»: 
Beau săracul şi bogatul Beau stăpinul şi argatul (p. 368) în loc de: Beau saracul şi bogatul 

Beau sta pinul şi argatul; măi crîşmar (p. 368, de 2 ori) în loc de: măi crişmar; Ai coşer cu păpuşoi 
(p. 369) în Ioc de: Ai coşear cu păpuşoi (Alecs. scrie: coşer). Unele grafii ni se par discutabile: 
pirlit (p. 232), mohorîte (p. 238), se-ngina (p. 242) pe care poetul le scrie: părlit, mohorite, se-ngăna. 

Din colecţia G. Dem. Teodorescu cităm reproducerile greşite: în «Meşterul Manole»: 
Turma de-am păscut (p. 48) în loc de: turma d-am păscut. Loc de monăstire (p. 51) în loc de: loc 
de mînăstire. Dealtfel, antologia transcrie consecvent monăstire (p .51, 64, 65, 66, 67 ,68, 70, 198 etc.) 
Dacă forma « monăstire » din colecţia Alecsandri se pare că reproduce o pronunţare existentă în 
secolul trecut (poetul scrie monastire) la G. Dem. Teodorescu nu mai e îndoială că trebuie citit 
« minăstire », căci el scrie « monăstire », ca şi « fOntână = fîntînă, smocea = smicea, unde o = î, 
aşa cum e transcris corect şi de către antologie: 

La fîntina bradului (p. 372). Versul: De sus de pe schele (p. 59) în loc de: de sus de pe şchele; 
Să rîdă-ncepea (p. 61) în loc de : să riză-ncepea; în « Kira»: aici lingă mine (p. 102) în loc de: 
aci lingă mine. 

în « Badiul »: mărăcine cu gherghine (p. 148) în loc de: mărăcine cu gheorghine; Nu v-ar 
face sfintuparte (p. 151) în loc de: nu v-ar face sfintulparte; a băut vin harmăsiu (p. 153) în loc 
de: a băut vin hermîsiu; Cinstiţi caimacanilor (p. 166) în loc de: Cinstiţi caimacamilor - formă 
pe care antologia o reproduce greşit pretutindeni (p. 169, 171). Ca să-l ieu cu mine-n sat (p. 170) 
în loc de: ca să-/ iau cu mine-nsat (G.D.T. scrie: ieu, ca pretutindeni dift. ea = e). Ca boierii 
de p-aici (p. 178) în loc de: Ca boierii dă p-aici (G.D.T. scrie: dli). 1 

în« Vulcan»: mpletită-n coadă (p. 184) în loc de: pletită-n coadă; Cind de planuri se apucă 
(p. 185) Plan bogat de plănuit (p. 186), în loc de: Cînd de pleanuri se apucă . . . Plean bogat de 
plenuit, căci nu e vorba de plan = intenţie, proiect, ci de plean = pradă, lucru ce rezultă cit se 
poate de clar şi din context (G.D.T. scrie plen, plenuri, iar part. trecut plenuit). La cotul Scripetelui 
(p. 187, 188) în loc de: La cotul Scripetului. Adă-ncoace paloşul (p. 196) în Ioc de: Ado-ncoace 
paloşul; Şi cu viaţă-I dăruia (p. 196) în loc de: şi cu viaţa-I dăruia; Negricioară la cosiţă (p. 197) 
în Ioc de: negriioară la cosi[ă; şi dacă-i vei deştepta (p. 198) în Ioc de; şi dacă i-ăi deştepta (G.D.T. 
scrie: i-ii). Mînecile-şi sumetea în Ioc de: mînicile-şi sumetea. 

În « Corbea »: Să-ncalece pe roşul (p. 264) în loc de: Să-ncalice pe roşul; ca şi mai jos: 
Că nimeni n-o-ncăleca ... El singur 1-o-ncăleca (p. 265) în loc de: « ncălica », formă reprodusă 
corect de altfel de antologie în aceiaşi piesă: Să-ncalic, măria ta (p. 267) De-neatic pe roşul meu 
(p". 268). Să v-arăte umbletul (p. 271) în loc de: Să v-arate umbletul (G.D.T. scrie: v-arete). 

în« Miu Zglobiu» : Şi ei se smîncea (p. 292) în Ioc de: şi ei se smicea (G.D.T. scrie: smocea). 
în « Ştefan Vodă»: Să-mi păzeasc-aici turma (p. 302) în loc de: să-mi păzeasc-aci turma; 

Una bună că-i dădea (p. 304) în Ioc de: una bună că-i dedea. 
Din colecţiile mai puţin reprezentate în antologie semnalăm o parte din erorile de tran­

scriere: Cu vreo cins'spre'ce oca (p. 358) în loc de: cu vr-o cinspre-ce nea-cum scrie A. Pano 
în ed. I-a. Notăm că A. Pano scrie: Ghiţa cu mindruţa lui ... - dar şi Ghiţă. La Cătănuţa ieşa . .. 
C-asta vara am muncit. . . evidente erori de tipar, ca şi «vers femeiesc» întîlnit şi în forma 
corectă « viersul» = glas, melodie. 

în « Iovan Iorgovan» din colecţia Cătană : Ea că-mi d-adormea (p. 17) în Ioc de: Ea că-mi 
d-adurmea; şi mai jos : Si ea tot dormea (ibid.) în loc de: şi ea tot durmea; Şi pe Cerna-n sus, 
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Cam pe sub ascuns (p. 20) Pe Domnul măreau (p. 26) în Ioc de: Şi pre Cerna-n sus, Cam pre sub 
.ascuns •.. Pre D'!mnul măreau formă frecventă în graiul bănătean, pe care antologia o respectă 
1n col. Alecsandri: De-au fost mare pre pămînt (p. 241) Să vă ştergeţi pre pămînt (p. 243) C-o furcă 
argintită (p. 20) în loc de: Cu-o furcă argintită. Vii tu azi la mine? (p. 22) în loc de: Vini tu azi 
.la mine - aşa cum se rosteşte dialectal. Cu lacrimi fierbinţi (p. 25) în Ioc de: cu lacrămifierbinţi, 
scriere respectată atunci cind se reproduce din G.T.D. Cu Jacrămi sărate (p. 71). în« Meşterul 
Manole» (ed. Pamfile). 

Planuri tă scotea (p. 76) - aşa reproduce şi O. Densusianu: Flori Alese. p. 116 în loc de: 
Planuri că socotea, după cum rezultă şi din context, deşi din punct de vedere al ritmului s-ar părea 
·că forma scotea e corectă, dar după cum se ştie - şi exemplele sint numeroase - abaterile ritmice 
ce ni se par ca atare la lectură, sint estompate în cadrul melodiei cintate. 

Pin la ţiţişoare De la ţitişoare (p. 83, ca şi Ia O. Densusianu, p. 126) în loc de: Pin la ţiţişoare 
De fa ţiţlşoare; Mai jos: ţîţişoara-mi stringe în loc de: ţitişoara-mi stringe - cum reprod. şi O. Dens. 
- ibid. , 

ş-aşa răspundeau (p. 85 - ca şi Ia O. Dens. p. 129) în loc de: şi-aşa răspundeau; Foamea să-i 
.mănince (p. 86, ca şi la O. Dens. p. 130) în loc de: Foamea să-i mînînce. 

în« Gheorghiţă Zătreanu »: Pui de moldovan (p. 116) în loc de: P11i de moldovean; La trintă 
dreapta, C-aşa Domn11I vra (p. 126) în loc de: La trînta dreapta C-aşa Domnul vrea. 

În « Radu lu Anghel»: ia lapădă-ţi armele silea/ cu pistoalele, Să-ţi mai l11ngim zilele Să nu-ţi 
Ju4m păcatele (p. 350) armele jos le lăsaţi (p. 352) Radule, sîngele tău (p. 354) în loc de: ia lapădă-ţi 
annili, silea/ cu pistoalili, să-ţi mai lungim zilili Să nu-ţi luăm păcatili . . . armili jos le lăsaţi ... 
Radule, singili tă11. 

Transcrierea greşită surprinde cu atît mai mult, cu cit antologia respectă şi formele dialec­
tale în aceiaşi bucată: 

pistoalili Radului (p. 340) Toate sini suror'Ii mele (p. 353) Sus prin crăci mi le-atirna 
(p. 341) în locde: Sus pin crăci mi le-atîrna - ceea ce pare mai mult o eroare de tipar, fiindcă 
.în celelalte versuri se redă - corect - forma pin. 

Dup-un anine se da (p. 351) în loc de: dup-1111 ainine se da. Mai frecvente sint greşelile de tran­
scriere în textele luate din arhiva Institutului de Folclor, unde alcătuitorii antologiei au intervenit 
.în chip mult mai arbitrar. Astfel în« Vidrosul»: 

La casele lui Vioară (p. 27) în loc de; La casili /Iii Vioară; E vătaf de pescărie (ibid.) în Ioc de: 
E vătaf dă pescărie; Caimacanii tirgului (ibid.) în Ioc de: Căimăcanii tlrgului; Vasele, năvoadele 

{p. 28 - ca şi la p. 30, 32) în Ioc de; Vasele, nevoadele; 
Tot feciori de boieri mari (ibid.) în loc de: Tot ficiori de boieri mari; Case ce să-mi 

martucesc (p. 29) în loc de: Case ca să-mi martacesc - de la subst. martaci, ce se dă şi în nota 
antologiei. 

Cu solzii s-o şindrilesc în loc de: Cu solzii s-o şindrilesc; Apă bună şi blajină La urmă cade 
'haină (ibid.) în Ioc de: La 11rmă cade aină; De le-atirnă burţile (ibid.) în loc de: De le-atirnă hurtele; 

Morunii ca bivolii (ibid.) în loc de: Morunii ca biolii. 
Şi prinse puii vidrenii (p. 30) în loc de : Şi prinse puiul vidrienii; Da 'vidra ce mi-şi făcea? (p.31) 

in loc de : Dar vidra ce mi-şi făcea? 
Vin talaze ca şira (p. 32) în loc de: Vin tilaje ca şira; Că tălajii cind venea; (p. 33) în loc 

de : Cli tălajii cÎlld venea ; 
Vre-o trei zile că-nota (ibid.) în loc de: F-o trei zile că-nota; Ca nimenea pe pămînt (p. 33) 

m loc de: Ca niminea pe pămînt; 
De bate umbra prin apă (ibid.) în loc de: De bate umbra pin apă; 
Purcăraş să odihnească (ibid.) în Ioc de: Purcăraş să odinească ; 
Năvodari mi-ai înecat (p. 34) în loc de: Nevodari mi-ai înecat. 
Multe greşeli se datoresc faptului că manuscrisu~ e greu de ~escifrat.. ~cris neglijent. 
Şi trimiterea e fantezistă:« fgr. 17 » (p. 34). în realitate, balada e mventanata la fgr. 4484 

(i. 11.321), iar la « fgr. 17 », se află un cîntec de nuntă şi un joc din altă localitate decît Plopii­
Slăviteşti. 

În « Ilincuta Şandru lui» : 
Era cincizeci de ieniceri Care poartă-n bri11 hangeri (p. 89) în loc de: Era cincizeci de 

benicberi Care poartă-n brîu hangheri; Doniţa jos mi-o dădea (ibid.) Şi cu sare le dădea (p. 90) 
în loc de: Doniţa jos mi-o didea ... Şi cu sare le didea; Haide să v-arăt mormintul ! (p. 90) în loc de: 
Aidi să 11-arăt mormîntul; 

Şi fiţele i le crăpa (ibid.) în loc de: Şi fitilii le crăpa; llincuţa că-mi ieşea (p. 91) în loc 
de: llincuţa că-mi işea. 
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în « O leac»: Ibomnicu meu (p. 108) în loc de: lbomnicul meu; Pătru d-auzea (p. 109) 
în loc de: Pătru de-auza; P-ăl O leac să-l sece (p. 110) în loc de: P-el O leac să-l sece. 

De să odihnea (p. 110) în loc de: De să odinea: Suriora mea (p. 113) în loc de: Siri­
oara mea; De la Oleac sînt (p. 114) în loc de: Di la Oleac sînt. 

în « Copilaşul lui Roman»: Lacrimile-I podidea (p. 203) în Ioc de: Lăcrămile-1 podidea; 
De fa prî11z pin' la namiaz (p. 205) în loc de: Dela prînz pîn'la nămiaz; Copilaşu/termina(ibid). 
în Ioc de: Copilaşul termena; Cu vizirii Iaşului (i bid.) în loc de: Cu vizii Iaşului. 

în« Jon ăl Mare»: Trăgea iataganele (p. 387) în loc de: Trăgea ieteganele; Ţi i-oi spune 
şi pe nume (p. 388) în loc de: Ţi i-oi spu11e şi pe lume; Cu cizmele letineşti (p. 388, 391) în loc 
de: Cu cizmele lectineşti: C-oi încăpea-n vre-o belea (p. 389, 390) în loc de: C-oi încăpea-n f-o 
belea; Multămimu-ţi, porc de cîine (p. 389, 390, 392) în loc de: Mulţămincu-ţi, porc de cîine; 
D-aoleo, sărdar Căline (p. 389, 391) în loc de: D-aleleo, sărdar Căline; Bani da{i degeaba, 
domnică (p. 392) în loc de: Bani da(i degeaba, domnită; Da-ţi dau pe Dobric-ăl mic (p. 393) în 
loc de: Da-fi dau pe Dobriş-ă/ mic; Şi-n pungă mi-l scherbăleşte (ibid.) în loc de: Şi-n pungă 
mi-l scherbeleşte; La11cea pe sub ie pingea (p. 394) în loc de: Lancea pe subt iepingea; Tocma la 
masă era (p. 395) în loc de: Tomnai la masă era; Ion ăl Mare d-auzea (p. 394) în loc de: Ion ăl 
Mare de-auzea; li plimba şi prin Craiova (p. 396) în loc de: L-împlimba şi prin Craiova; 

Nu se respectă întotdeauna nici metrica originalului. Se pare că alcătuitorii antologiei au 
vrut să corecteze pe alocuri versurile pentru a corespunde necesităţilor de ritm şi rimă, fără să se 
ţină seamă că, baladele cîntîndu-se, aceste erori-aparente de cele mai multe ori- convin rîndurilor 
melodice, unde intervin pe deasupra anacruzele şi silabele de completare. Cînd culegătorul scrie după 
dictatul cîntărcţului, aşa cum s-a procedat în majoritatea covîrşitoare a cazurilor, versul scapă 
de cele mai multe ori din strînsoarea regulatorie a scheletului melodic şi atunci apar atari neregulari­
tăţi metrice. A le corecta, e o mare greşeală: ele trebuiesc păstrate ca atare, deoarece constituie 
un fenomen caracteristic recitării de către cîntăreţii populari - la cererea culegătorilor - a 
versurilor ce sînt în realitate însoţite de melodie. lată cîteva din aceste modificări metrice: 

Lu111rile în jos le da (p. 30) în loc de: Luntrile-11 jos le da; In fa fa apei se ivea (p. 31) 
în loc de: 'N fata apei se frea; Care-mi l'ă î11trece (p. 65) în loc de: Care-mi vă-ntrece; Cine 
re-o mai mătura (p. 88) în loc de: Cin' te-o mai mătura Pe Şăndrăleasă o~ntreba (p. 89) în 
loc de: Pe Şăndrăleasă-o întreba; Arapu ce-mi făcea (p. 94) în loc de: Arap ce-mi făcea (G.D.T. 
scrie Arapu); Că eu nu sint turc (p. 112) în loc de: Că eu nu-s turc; Cară vin cu vedriţa (p. 169) 
în loc de: Cară vin c11 vederiţa ; De-or fi, taică, şapte mie (p. 204) în loc de: De-or fi, taică, 
şapte mii; Piară intii Oprişanul (p. 238) în loc de: Piară-ntăi Oprişanul; fiindcă Corbea e călare 
(p. 269) în loc de: findcă Corbea e călare; Şi pină-n mănunchi intra (p. 366) în loc de: Şi pină în 
mănunchi intra; Cu slugile îl impăr{ea (p. 387) în loc de: Cu slugile I-împărţea; Lancea-n burtă 
i-o arunca (p. 395) în loc de: Lancea-n burtă i-o-arunca; 

Mult mai grave sînt erorile de natură morfologică precum şi omisiunea sau adăugarea 
unor cuvinte, ori înlocuirea acestora cu altele, uncie destul de îndepărtate ca sens, încît denaturează 
conţinutul versurilor. Aceste abateri sînt mai puţin numeroase dccît în antologia de poezie populară 
alcătuită de Institutul de istorie literară şi folclor al Academiei R.P.R., dar mai regretabile într-o 
ediţie de mare tiraj, destinată maselor largi de cititori care nu au posibilitatea să verifice atari 
greşeli. Din exemplele pe care le semnalăm, se vede cum autorii antologiei nu au respectat declina­
rea din original, conjugarea verbelor, cum au intervenit arbitrar înlocuind cuvintele prin altele,. 
sau chiar omiţîndu-le, iar alteori au adăogat cuvinte inexistente în ediţia originală. 

Astfel: A căzut o stea (p. 5) în loc de: Au căzut o stea; La capul mesei din şură (p. 27) în 
loc de: La capul mesii din sus; Ai cincizeci de năvodari (p. 28) în loc de: Şi cincizeci de năvo­
dari; Bucuros, taică, iţi dau (p. 29) în loc de: Bucuros, taică, să-ţi dau; Dalbe palme la obraze 
(p. 30) în loc de: Dalbe palme la obraz; Vîslele-n miini că-şi lua (ibid.) în loc de: Vîslele-11 
mină că-şi lua; Jncepeau toane-a trăgea (ibid.) în Joc de: Incepeau toane de-a frigea; Focul mare că-l 
făcea (ibid) în loc de: Focul mare că făcea; Da' ce-mi baţi puiul şi-/ căzneşti (p. 31) în loc de: Dă ce-mi 
ba{i puiul şi-l căzneşti; Niscai comori, avuţii (ibid.) în loc de: Niscai comori, niscai avuţi; Că ştia de 
înota (p. 33) în loc de: Cti ştia d-a-şi înota; Las'să fie rău aşa (p. ~-1-) în loc de; Las' să fie ro-nu-aşa· 
(=rău, nu aşa); Ce face pîraie Şi îmflă şiroaie (p. 39) în loc de: Ce făcea pîraie Şi îmfla şiroaie; Tîţi­
şoara-mi frîngc Copilaşu-mi plînge (p. 42, 44 -45) în loc de: Ţîţişoara-mi plinge Copilaşu-mi frînge; Lu­
poaica-i ieşea (p. 59) în loc de: lupoaică-i ieşea; Şi dacă-mi şedea Şi, dacă-mi vedea ... Mi se sfătuia, Şi 
tot întreba (p. 69) în loc de: Şi. dacă-mi şedeau Şi, dacei-mi vedeau ... Mi se sfătuiau Şi tot întrebau; 
In drum purcedea (p. 82) în loc de: La drum purcedea; Şi măcelărea (ibid.) în loc de: Şi-l măcelărea; 
Din guriţă ce-mi zicea (p. 88) în Ioc de: Din guri fă că-mi zicea; Doni{a-n mină c-o lua (ibid.) în loc 
de: Doni{a-11 mină lua; Că vin t11rcii să mă ia (p. 89) în loc de: Că vin turcii şi mă ia; Foc 
la ghete că-i băga (p. 90) în loc de: Foc în ghete că-i băga; In podul casei urca (p. 91) în loc 
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·de: ln podul casei să urca; Sărmana de mine (p. 108) în loc de: Sărmanul de mine; Petre, nu 
.s-a văzut (p. 109) în loc de: Ce, Petre, nu s-a văzut; Iar el dă-mi şădea (p. 110) în loc de: Iar el 
că-mi şădea; Un vis că-mi visa (ibid.) în loc de: Un vis că visa; Şi ea că spunea (p. 112) în loc de: 
Şi ea că-n spunea; Şi scoase o pită (p. 118) în loc de: Şi scoase de-o pită; Jn pivniţă mititică 
(p. 162) în loc de: în pivniţa mititică; El cunoaşte (p. 184) în loc de: îl rnnoaşte; (G.D.T. scrie 
eli1); Din briu furca arunca (p. 195) în loc de: din brîu furcă [arunca; Şi cu viaţă-I dăruia (p. 196) 
în loc de: şi cu viata-I dăruia; Simbrioară (i-am plătit (p. 200) în loc de: simbrioara ti-am 
plătit; De-acolo că fluiera (p. 203) în loc de: De-acolo că şuiera; Şi pe el încăleca în loc & : Şi 
pe el că-ncăleca; Care fuge cu anul şi răsuflă cu ceasul (p. 203 şi 205) în loc de: care fugea cu 
anul şi răsufla cu ceasul; El bine că se-narma (p. 203) în loc de: Bine că s-arma . - Drumul spre 
Cerkez că-şi lua (ibid.) în loc de: Drumul spre Cerkez că lua: Şi din gură că-i zicea (ibid) în loc 
de: Si din gură că zicea; La vizir el comanda (ibid.) în loc de: La vizii că comanda; La-ntre­
cere se lua (ibid.) în loc de: La-ntrecere că se lua; Pe copilaş mi-l cinstea (p. 204) în loc de: 
Pe copilaş mi-ş cinstea; la ascultă taică-neoa (p. 204) în loc de: Ia ascultă tu taică-neoa; Ori 
turcii ne-au cotropit ... Dar turci ne-au cotropit (ibid.) în loc de: Ori turcii ne-a, cotropit ... Dar 
turcii ne-a cotropit; Dimineaţă pînă-n prinz (p. 205) în loc de: De dimineaţă pin la prinz; Numai 
unul n-a venit (p. 238) în Ioc de: Numai unul n-au l'enit; Soarele n-a răsărit, Dar în locu-i a sosit . .. 
De zebrea a aninat .. . Dumnezeu mi-a agiutat (p. 237) în loc de: Soarele n-au răsărit, Dar în 
locu-i au sosit ... De zebrea au aninat . . . D11mneze11 mi-au agiutat; 

De altfel, antologia respectă chiar în aceiaşi pagină această formă frecventă şi azi - se poate 
spune că e o caracteristică a stilului solemn, ceremonios - : 

El mie s-au lăudat Că al'ere-au adunai ... ; Că sultanu-I aducea (p. 241) în loc de: Că 
sultanu-i aducea; numele-fi am auzit (p. 301) în loc de: numele-ţi I-am auzit; Jn Cîmpulung mi-l 
ducea (p. 354) în Ioc de: fli Cimp11/11ng mi-i ducea; să vadă brînză de-i bună (p. 372) în loc de: 
să vadă brînza de-i bună; numa-n gind el suduia (p. 378) în loc de: numa-n gîtul ii suduia; 
D-alei, moş cu barba sură (p. 383) în loc de: D-alei, moş cu barbă sură; Şi vărsa vinurile 
(p. 387) în loc de: Şi-mi vărsa vinurile; Poiana c-am socotit, Trei calici că n-au plătit (p. 388) 
in loc de: Poiana c-am socotit-o, Trei calici că 11-a11 plătil·O; Ca să-i fac de mascara (ibid.) în loc de: 
C-am să-fac de mascara; Să ridă mahalaua (ibid.) în loc de: Ca să·i afle malaoa; La Băldăran, 
că pleca (ibid.) în loc de: La Băldăran că-m pleca; Că, nu ştiţi, anul trecut ... Nici nu m-aţi mai 
socotit (p. 389) în loc de: Că, nu şti, anul trecut ... Nici 1111 m-ai mai socotit; Mi-aţi luat vaca din 
gir/ici (ibid.) în loc de: Mi-ai luat 11aca din gir/ici; D-aoleo, sărdar Căline (p. 391) în loc de: Măi, 
Căline, dumneata; Catastifele-mi lua Şi-n spinare că-l lovea, N pragul uşii-/ dobora (ibid.) în loc de: 
Catastivele lua Şi-n spinare mi-/ lovea N pragul căşii-/ dobora; Nouă galbeni I-ajungea (p. 392) 
în loc de: Nouă galbeni mi-l găsea; Ghiţă Chiriş răspundea (p. 393) în loc de: Ghiţă Chiriş i răs­
pundea; U dezbracă de zăbun (ibid.) în Joc de: Ş·îl dezbracă din zăbun; Lua drumul la Tunari 
(p. 394) în Ioc de: Luau drumul la Tunari; Ei la Ghidici se afla (ibid.) în loc de: La Ghidici că se afla;· 
Cînd o zice-o viorea (ibid.) în loc de: Cind o zice viorea; Ion ăl Mare ce-mi grăia (ibid.) în loc de: 
Ion ăl Mare ce grăia; Jon ăl Mare ce făcea (p. 395) în loc de: Jon ăl Mare, ce-mi făcea; Jon ăl 
Mare ce făcea (ibid.) în loc de: Jon ăl Mare ce grăia; Bună ziua că mi-i da (ibid.) în loc de: . 
Bună seara că mi-i da; O să le vezi pîngărite (ibid). în loc de: Oi să le văz pîngăoite; Nici vorba 
nu isprăvea (ibid.) în loc de: Nici vorba n-o isprăvea; Cînd oi zice trei dudăi (p. 396) în loc de: 
Cînd o zice trei văpăi; Făr'de nici o supărare (ibid.) în loc de: Fără nici o supărare. 

E greu de ghicit de ce alcătuitorii antologiei au omis versuri întregi. În ipoteza că procedeul 
ar fi a~misibil, versurile omise nu par de prisos nici într-un fel, dimpotrivă, înţelesul pasajului 
respectiv e neclar, incomplet din această cauză. 

După versul: ln salcie agăţat (p. 34) a fost omis versul: Parcă-i dracu-mpeliţat. 
După versurile: Şi mai da(i cu băutura Să-şi ude şi Petre gura (p. 205) mai urmează: Daţi-mi 

un pahar de vin Să vă spui altul mai bun -ce fac parte din formula de încheiere a baladelor şi sînt 
continuarea firească a primelor două versuri. 

La p. 388, după: Altul e Ghi(ă Chiriş-au fost omise două versuri: De an n-a mai dat pe-aici 
Ţine bănişorii-nchişi. 

între versurile: Că sini 1•oinic ca şi iine -şi Pe catastife-I cătă (p. 391) a fost omis versul intro-
ductiv: Lele, verde viorea. ' 

O serie de cuvinte - arhaisme, regionalisme - au fost explicate în josul paginilor. Credem 
că ar fi fost mai nimerit să se fi întocmit un mic glosar la sfîrşitul volumului care să cuprindă şi 
atîtea alte cuvinte neexplicate al căror înţelese necunoscut cititorilor cărora se adresează antologia. 
Cîţi ştiu ce înseamnă: dorojani (p. 7), a trage toane. (p. 32), noiaş (p. 47), hăţiş (p. 57), ciohodar 
(p. 77), paşmandei (p. 90), sandale (p. 93), galbeni venetici (96), mertig (p. 109) leneşisc (p. 109), 
başmangbiol (p. 11 I), cal bugean şi degiughean (p. 115). turci buzbuzuci (p. 122), spatiu (148), 
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răvac (p. 153), mahmudele, rubiele, groşe, grivoe (p. 156), coroftie (p. 159), creiţa (p. 160). 
selineoce (p. 162), ius-başa (p. 184), nărînmt (p. 202), ciorcă, opinci inhîrzobate (p. 227), frîncuîa 
(p. 270), levintei, levinţi (p. 288-290), iminele (p. 345), ulei, (p. 383), lectineşti (p. 388,), etc._ 

Şi din punct de vedere folcloric se observă uşor că antologia s-a lucrat în pripă, fără o cunoa­
ştere mai temeinică a repertoriului baladelor populare. Astfel, ordinea în care au fost orînduite piesele 
în antologie e cu totul arbitrară: piesele par a fi aşezate la întîmplare, fără să se respecte vre-un 
criteriu oarecare (cel mai nimerit pentru o astfel de antologie ar fi fost cel tematic). Nedumerirea 
creşte cu atît mai mult, cu cit nu ni se dă nici un fel de explicaţie - volumul e lipsit de prefaţă 
şi de o notă explicativă. 

Alcătuitorii au avut în faţă un drum destul de bătătorit de alte antologii anterioare, ceea ce 
se şi vede din faptul că din cele 40 de piese, numai 17 sînt noi, celelalte se întîlnesc în antologiile 
recente - spre a nu ne mai referi la cele vechi. Astfel, 19 variante au fost publicate şi în « Antolo­
gie de lit. populară» voi. I Poezia, Buc. 1953 întocmită de Inst. de ist. literară şi folclor [Mioriţa 
- var. Alecsandri şi var. Densusianu - Doica, Iovan Iorgovan, Mînăstirea Argeşului, Gheorghiţă 
Zătreanu, Gruia-n Ţarigrad, Badiu, Golea, Oprişanul, Visul lui T. Vladimirescu, Corbea, Toma Ali­
moş, Miu Zglobiu, Bujor, Stanciu al Bratului, Radu Anghel, Bogatul şi Săracul, Gheorghilaş. Din­
tre acestea, 3 variante (Mioriţa, Meşterul Manole, Gruia-n Ţarigrad) sînt incluse şi în« Flori alese» 
ale lui O. Densusianu]. Alte 4 variante (Meşterul Manole, Novac şi Corbul, Ilincuţa Şandrului, Ion 
ăl Mare) au fost pub_licate în« Din Folclorul nostru» Buc. 1953 (col. Bibi. pt. toţi) antologie ce 
cuprinde încă alte 3 piese (Mioriţa - var. Ale;sandri, T. Alimoş, Corbea) prezente atît în antologia 
Academiei R.P.R., cit şi în cea de faţă. 

Experienţa antologiilor anterioare ne îndreptăţeşte să ne fi aşteptat la o antologie mult mai valo­
roasă, mai închegată care într-adevăr să conţină variantele cele mai realizate. Din păcate, antologia 
nu răspunde acestei exigenţe, căci o serie de variante- Doica, Ghiţă Cătănuţă, Mogoş Vomicul, etc_ 
- rămîn mult în urma altora cunoscute din vechiile colecţii. Mai rău stau lucrurile cu unele balade 
haiduceşti: au fost alese acele variante care nu spun nimic despre ajutorarea săracilor şi lasă cititorilor 
impresia că haiducii ar fi fost doar nişte simpli spoliatori în folosul lor personal. Dacă alcătuitorii 
ar fi citit mai cu grijă materialele publicate, ar fi intîlnit, de pildă, într-o variantă a baladei« Iancu Jia­
nu» versuri ca acestea: Jar de cădea în mina lor Copii de-ai săracilor Cu galbeni ii încărcau ..• Că 
Jianul cel vestii Mul(i boieri a prăpădit Şi săraci a-mbogă(it; sau într-o variantă a lui« Radu Anghel»: 
Cit pe lume mi-am trăit Nici u11 rău nu am Jacul Bani dela bogaţi am luat Pe săraci i-am ajutat 
Le-am luat plug şi le-am luat vaci; versuri ce exprimă tocmai chintesenţa haiduciei şi explică neţăr­
murita dragoste a maselor asuprite pentru aceşti eroi de codru. 

Antologia a înmănunchiat de-a valma piesele autentice, reproduse cu fidelitate din gura rapso­
zilor, cu cele prelucrate - mai sporadic sau mai substanţial - de citre culegătorii A. Pann şi 
V. Alecsandri, făcîndu-se chiar abuz, fără să se atragă undeva atenţia cititorului neavizat asupra 
acestei stări de lucruri. N-am dori să reluăm o discuţie oţioasă, dar trebuie să insistăm asupra 
acestui aspect, pentru a nu lăsa impresia că sîntem nişte detractori, în deosebi ai lui V. Alecsandri­
fiindcă cele mai multe balade sînt reproduse din culegerea lui. Colecţia marelui nostru poet a stîrnit 
şi laude entuziaste, dar şi critici acerbe, mai cu seamă cea a lui M. Schwarzfeld din coloanele rev. 
«Contemporanul». Neînţelegerea mai dăinuie încă. Mulţi cărturari de seamă interpretează poziţia 
critică, precaută, faţă de colecţia Alecsandri drept încercare de defăimare a marelui poet şi a rolului 
pe care l-a avut acesta în cultura noastră. în realitate, trebuie făcută o distincţie între rolul de 
« propagandist» al folclorului nostru al lui V. Alecsandri şi între autenticitatea materialului cules 
şi publicat de poet. 

Fără indoială, V. Alecsandri are merite uriaşe, nepieritoare, în deşteptarea interesului pen­
tru folclorul nostru. El a atras atenţia asupra valorii lui, îndemnînd la culegerea lui şi culegînd 
el însuşi, l-a utilizat pe scară largă şi cu o rară măiestrie în creaţiile sale poetice, îndrurnînd prin 
exemplul său literatura noastră pe calea cea sănătoasă. Chiar dacă poetul n-ar fi cules material 
folcloric, meritul lui în valorificarea creaţiei populare n-ar fi rămas mai prejos, după cum, de ex., 
Gh. Bariţ, fără să culeagă folclor, are merite netăgăduite în orientarea cărturarilor spre patri­
moniul popular. Şi dacă au fost alţii care au atras atenţia asupra folclorului înaintea lui V. Alecsan­
dri, se poate totuşi spune că deabia el e acela care l-a impus în viaţa noastră culturală prin presti­
giul său covîrşitor. 

Dar aceste considerente nu ne îndreptăţesc cu nimic să nu ţinem seamă de faptul că Alecsan­
dri a intervenit cu pana lui în stihurile populare, « îndreptînd » unde a găsit de cuviinţă, după 
cum a mărturisit de altfel el însuşi şi după cum se poate vedea şi din confruntarea manuscriselor 
şi a pieselor publicate în 1849, 1852-53, 1855 şi 1866. (O ediţie critică - deşi incomplectă -
în acest sens a colecţiei Alecsandri a întocmit-o E. Gîrleanu.) După cum se ştie, aşa se proceda 
atunci în majoritatea covîrşitoare a cazurilor - şi aiurea, nu numai la noi - şi poetul a făcut-o 
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cu conştiinţa împăcată, fiind convins că aşa sluje~te patria pe care a iubit-o cu sufletul unui poet 
entuziast; cei ce îl învinuiesc de« falsificări, mistificări», judecă faptele neistoric. Dar cercetătoru I 
nu poate trece cu vederea faptul că atari colecţii «îndreptate»« corese » nu sînt documente auten­
tice în care să se oglindească fidel ideile şi sentimentele creatorilor populari. Cine uită acest 
lucru, atribuie poporului idei, sentimente, imagini poetice care nu-i aparţin. 

Nu rezultă de aici că nu mai trebuie folosită colecţia Alecsandri şi colecţiile celorlalţi care n-au 
respectat întocmai autenticul popular, dar se impune o anumită precauţie ştiinţifică, cercetarea mate­
rialului cu un ochi mai critic, recurgînd mereu la variantele autentice din celelalte colecţii, mai ales 
în ceea ce priveşte stilistica şi versificaţia, ceea ce nu stă în putinţa maselor largi de cititm i cărora 
li se adresează antologia. 

Din păcate, mulţi trec cu vederea atari neajunsuri şi ni se pare mai mult decît ciudat faptul 
că în timp ce în literatura cultă, cercetătorii filologi sînt plini de scrupule şi de precauţiuni, condamnă 
ediţiile suspecte şi nu-şi precupeţesc forţele şi priceperea în a reconstitui cea mai autentică ver­
siune, recurgînd la un bogat aparat de trimiteri şi de semne grafice pentru a indica variantele şi 
interpolările, etc., în materie de folclor sînt destui care uită de această exigenţă şi studiază de-a 
valma fără un discernămînt judicios - materialul prelucrat cu cel autentic, arătîndu-şi nu rareori 
preferinţele pentru cel dintîi ! 

Antologia mai are şi alte lipsuri: variantele ce provin din arhiva Institutului de Folclor - în 
bună parte nepublicate pînă acum - nu au consemnate data culegerii lor, numele informatorilor 
şi al culegătorilor. Mai gravă ni se pare lipsa unei prefeţe în care să se schiţeze în linii mari tematica 
şi stilistica baladelor noastre, rostul lor în viaţa poporului muncitor, apoi o privire critică asupra 
culegerilor de balade, îndeosebi asupra celor reprezentate în antologie, şi însfîrşit, o privire generală 
asupra baladei din zilele noastre (zonă de răspîndire, ocaziile de cîntat, atitudinea colectivităţii, 
procesele iminente ce se desfăşoară în repertoriul epic cîntat, etc.), insistîndu-se asupra faptului că 
baladele se cîntă - pe alocuri cu unele pasaje recitate - fiind vremea de a înlătura unele confuzii 
şi păreri greşite care mai dăinuie chiar în sîntul profesorilor de limba romînă, (oare cîţi ştiu că bala­
dele se cîntă, şi mai ales, cîţi au avut prilejul să le asculte din gura unui lăutar?) 

A sosit poate timpul ca să se întcmească o antologie exhausivă a baladelor noastre populare 
care să cuprindă toate subiectele clasice alături de cele mai realizate dintre cele cu o circulaţie locală 
- numărul total s-ar ridica lavre-o 200 piese-alegîndu-se cele mai bune variante din punct de ve­
dere literar şi muzical, pentru a pune la îndemîna cercetătorilor şi a publicului mai larg o icoană 
fidelă a acestui gen care a ajuns de mult la maturitate artistică. Un studiu introductiv, precum şi 
indicarea variantelor fiecărei piese ar întregi cunoaşterea problematicei epicei populare cîntate şi a 
zonei de răspîndire, sintetizînd efortul celor ce mai bine de o sută de ani au cules şi şi-au spus păre­
rile despre încîntătoarele noastre balade populare. Departe de a suplini această lacună, antologia 
recenzată, făcută în pripă, cu greşeli în reeditarea textelor şi cu insuficientă pricepere, nu şi-a atins 
scopul propus de editori şi a pus în mina cititorilor o carte plină de erori. Se impune mai multă exi­
genţă din partea Editurii pt. Lit. şi Artă şi un nivel filologic mai ridicat din partea celor care 
pornesc la editarea de texte folclorice. 

O. BÎRLEA 
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200 CÎNTECE ŞI DOINE Bucureşti, 1955, ESPLA culegere 
alcătuită sub îngrijirea Institutului de Folclor, de Gh. Ciobanu, 

V. Niculescu şi A. Amzulescu. {prefaţa): 194 pagini 1 

In ultimii ani Institutul de Folclor a realizat progrese însemnate în domeniul popularizării 
bogatei sale colecţii de folclor muzical, coregrafic şi literar. Totuşi ritmul publicaţiilor trebuie inten­
sificat în toate domeniile - culegeri de material, monografii şi studii teoretice-pentru a nu rămîne 
în urma cerinţelor actuale din ce în ce mai numeroase. Dealtfel, ca o preocupare permanentă a Insti­
tutului de Folclor, menţionăm pregătirea unei serii de antologii din diferite regiuni care constituie 
numai un preludiu la publicarea, în decurs de 20 de ani, a Marei Colecţii de Folclor, cuprinzînd 
Monografii ale ţinuturilor reprezentative din toată ţara. 

In aprilie anul trecut, literatura folclorică, îndeosebi cea muzicală, s-a înbogăţit cu o nouă 
colecţie: 200 cintece şi doine. Apariţia acestui volum cu caracter antologic, publicat de ESPLA, 
sub îngrijirea unui colectiv din cadrul Institutului de Folclor, format din Gh. Ciobanu, V. Niculescu 
şi A. Amzulescu (prefaţa), a fost salutată cu viu interes de marele public. Este prima colecţie de fol­
clor muzical de mai mari proporţii, deoarece în volumul« Din folclorul nostru», apărut cu 2 ani mai 
înainte, cu toate străduinţele Institutului de a convinge Editura de importanţa publicării materialului 
folcloric ca un întreg- text şi melodie- au fost« admise» numai 37 din cele 100 melodii pregătite. 
şi acestea alese după criterii arbitrare, diferite de ale colectivului cu care s-a colaborat (A. Sache­
larie, E. Comişel, M. Kahane, T. Brii!, O. Bîrlea). 

Volumul umple un gol îndelung simţit în viaţa noastră muzicală, contribuind din plin la 
cunoa5terea şi valorifi::area creaţiei artistice a poporului şi implicit la înţelegerea vieţii sale. Prin 
această colcctie Institutul de Folclor oferă oamenilor de artă, compozitori, interpreţi şi echipe de 
amatori, scriitorilor, studenţilor, elevilor şi marelui public, o infimă parte din «bogăţia nesecată a 
liricei noastre populare» (prefaţă). Compozitorii găsesc aici noi mijloace de expresie muzicală şi 
posibilitatea de adîncire a structurii modale şi metrico-ritmice specifică folclorului nostru. 

Credem că e bine să arătăm felul cum s-a redactat această colecţie, întrucît povestea ei înfă­
ţişează greutăţile pe care le-a întimpinat Institutul de Folclor în străduinţele sale de a pune la înde­
mîna publicului cit m1i mult material folcloric. locă din 1949 Institutul de Folclor a iniţiat publicarea 
unui volum de 500 melodii, aparţinînd tuturor genurilor. luate din Fondul Auxiliar al colecţiilor 
sale (notaţii sumare, după auz, direct de la interpret care sînt utilizate în studii numai ca material 
auxiliar). Colectivul format în acest scop din regretatul folclorist I. Cocişiu, Gh. Ciobanu, Z. Su­
liţeanu şi M. Kahane îşi întrerupe după un timp, din motive obiective, munca. Ea este reluată în 
1951 de alt colectiv (C. Zamfir, V. Dosios, R. Weiss, C. Bărbulescu şi A. Vicol). Se întocmeşte o 
colecţie de 200 piese care, dupăce îşi face stagiul de peste jumătate de an la Comitetul pentru 
Arte, este înaintată Editurei. Aceasta o refuză dintr-o concepţie greşită asupra unor genuri ale folclo­
rului nostru şi în 1953, materialul este încredinţat de data aceasta unui singur cercetător (L. Stăn­
culeanu) pentru a fi verificate în sensul ca noua colecţie să conţină numai cîntece lirice. După cîteva 
luni se formează un nou colectiv (E. Comişel, L. Stănculeanu, O. Bîrlea) care înserează în colecţie 
şi o parte din materialul pregătit pentru antologia « Din folclorul nostru». Culegerea este trimisă 
Editurii care propune o nouă revizuire, făcută, bine înţeles, de un alt colectiv, cel care în sfîrşit, are 
bucuria să o vadă tipărită. 

1 Volumul a fo•t recenzat ln revista •Muzica• nr. 1-2, 1956 de A. Vicol. 
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Volumul cuprinde material cules în decurs de aproape jumătate de secol (1904-1953). Cuprinde 
in parte transcrieri după documente sonore (înregistrate pe cilindri de fonograf, benzi de magneto­
fon şi discuri de patefon, în ultimii 23 de ani, în cadrulArhivei Societăţii Compozitorilor Romîni şi a 
Institutului de Folclor), în parte notaţii după auz din Fondul Auxiliar şi manuscrise. 

Prefaţa (A. Amuzulescu) aduce o contribuţie serioasă la înţelegerea materialului. Autorul 
menţionează cîteva probleme în legătură cu creaţia artistică populară, creaţie care îşi are « legi 
proprii de dezvoltare şi promovare a valorilor sale» El accentuează importanţa cunoaşterii mediului 
in care se naşte şi se dezvoltă arta populară. In continuare găsim unele consideraţiuni asupra genuri­
lor. După cum reiese şi din material, genurile nu sînt egale ca frecvenţă şi circulaţie. Astfel, cînte­
cul propriu zis, prin legătura puternică cu viaţa zilnică, prin marea varietate tematică şi larga răspîn­
dire în spaţiu, prin libertatea execuţiei individuale, uneori colective, « constitue partea cea mai vie 
şi mai originală a folclorului noastru », spre deosebire de doină şi cîntecul de leagăn care au azi o 
vitalitate mai redusă. Afirmaţia autorului referitoare la doină (ca gen muzical), gen «încă puternic 
şi larg răspîndit pe întreg cuprinsul ţării» nu e cu totul conformă cu realitatea contemporană. Io 
ultimele decenii doina răsună din ce în ce mai rar, tinzînd spre simplificare în forme apropiate de 
clntec; aria ei de răspîndire este redusă. Doina instrumentală, sub forma povestirii muzicale a«Cio­
banului care şi-a pierdut oile», sau de « Şireag», - cunoscută în aproape toată ţara şi îndeosebi în 
ţinuturile cu o puternică tradiţie de viaţă păstorească, - se cîntă din ce în ce mai puţin, iar doina 
vocală are o arie de circulaţie limitată la Oltenia, Muntenia, Moldova, Dobrogea şi Nordul 
Transilvaniei, numărul celor cire o înţeleg şi mai cu seamă a celor ce o pot interpreta scăzînd pe zi 
ce trece. După aceste consideraţii introductive, autorul face o succintă caracterizare a materia­
lului din punct de vedere literar, reliefînd valoarea lui artistică şi socială ca şi continua sa actualitate 
« tendinţa firească de continuă înnoire a vechiului repertor tradiţional». 

Ca un fapt pozitiv remarcabil, menţionăm constatarea autorului: doina« de un lirism intim 
şi social ... departe de a fi un simplu cîntec depresiv de dor şi jale ... cuprinde adesea avînturi 
de un robust optimism fiind, odinioară mai ales, cîntec mobilizator la lupta pentru viaţă şi pentru 
nimicirea exploatării». 

Cîntecele sînt grupate, după conţinutul literar, în « cîntece de dragoste, păstoreşti, de jale 
şi urît, despre armată şi război, cu caracter satiric şi cîntece care oglindesc realitatea nouă, revoluţio­
nară din patria noastră». Ni se atrage atenţia asupra cîntecelor create după 23 august 1944, în care 
se reflectă ideile progresiste ale contemporaneităţii şi care, deşi« lipsite încă de şlefuirea unei circu­
laţii îndelungate» deschid« o perspectivă nouă către viitoarea cultură a maselor: naţională în formă, 
socialistă în conţinut». 

ln legătură cu problema deoseqirilor regionale credem că e necesar să se facă o precizare. 
ln cadrul graiurilor muzicale regionale (numite de Bela Bart6k «dialecte muzicale») apar cîntece 
de stil nou care păstrează o parte din caracteristicile dialectale şi nu «dialecte folclorice» care 
« apar şi azi». 

Considerăm că antologia, de o deosebită valoare artistică şi documentară, are nevoie de unele 
completări. In vederea unei noi ediţii pe care o propunem în mod insistent şi în acelaş timp pentru 
a ajuta pe cititori la o bună execuţie a cîntecelor, vom încerca în cele ce urmează, să aducem o serie 
de lămuriri şi să remarcăm cîteva omisiuni. 

Intrucît antologia a apărut sub îngrijirea unui folclorist muzical competent şi cu experienţă 
(Gh. Ciobanu), credem că ar fi fost bine să se facă nu numai« precizări de ordin tehnic» ci şi o 
caracterizare a materialului din punct de vedere muzial, în special a genurilor. Nu ne gîndim la un 
studiu muzicologic ci numai la îndepărtarea unor confuzii existente chiar între muzicieni, în ccP,,a ce 
priveşte, de exemplu, deosebirea între doină şi cîntec, etc. 

Desigur, alegerea celor 200 piese din numărul considerabil de cîntece existente în arhiva Insti­
tutului de Folclor (peste 60.000) nu a fost uşoară, ceea ce explică unele lipsuri şi inconsecvenţe. Intr-o 
antologie trebuie alese exemplarele cele mai caracteristice, realizate în forme perfecte. Alături de aces­
tea s-au strecurat şi piese mai puţin interesante, nereprezentative pentru gen sau regiune. Prin faptul 
că s-au publicat melodii transcrise (unele foarte conştiincios) alături de notaţii sumare (unele foarte 
schematic) volumul are un aspect neunitar. Dealtfel considerăm că procentul melodiilor notate după 
auz (peste 50 %) este prea mare. Aceasta ne sugerază o întrebare. N-ar fi mai indicat ca pe viitor 
să se publice separat materialul valoros din Fondul Auxiliar, alegînd natural, cîntecele cele mai 
reprezentative pentru toate genurile? 

Una din laturile negative ale publicaţiilor de folclor din secolul trecut, - rezultînd din lipsa 
unei concepţii şi metode de lucru ştiinţifice, - este ruperea fenomenului folcloric de mediul în care 
trăieşte. De aici, culegerea textului fără melodie (publicaţiile de« Poezii populare» abundă),« corec­
tarea» acestora după criterii estetice personale, lipsa unor date minime, indispensabile înţelegerii 
documentului folcloric: numele cîntăreţului (numit de noi « informator»), vîrsta şi profesia, data şi 

https://biblioteca-digitala.ro



338 EMILIA COl\IIŞEL 

locul culegerii, numele culegătorului, etc. Aceasta face ca o parte din vechile culegeri să aibă o valoare 
ştiinţifică redusă şi deci să fie utilizate în studii cu rezervă. La începutul secolului nostru, s-a impus 
în folcloristica romînească cercetarea ştiinţifică şi metode de lucru proprii ce au rezultat din cunoaş­
terea complexităţii creaţiei populare. Mergînd pe linia trasată de marii noştri folclorişti, trebuie 
să luptăm pentru menţinerea unei metode riguros ştiinţifice. De aceea, oricare ar fi scopul unei 
publicaţii de folclor, trebuie să folosească un material autentic, cules după o metodă ştiinţifică. Jn 
consecinţă, făcînd abstracţie de cîntecele la care lipsa localităţii de unde s-a cules (numărul 71,125 
etc.) a numelui interpretului (5, 32, 45, 70 etc.) sau datei culegerii (32, 101, 108 etc.) se datoreşte 
unei metode defectuoase de culegere, menţionăm unele scăpări (43, 188) şi în deosebi absenţa generală 
a virstei cîntăreţului şi profesiei, cînd e lăutar (într-un singur caz a fost consemnată, nr. 84), a nume­
lui culegătorului şi a transcriitorului. 

Publicarea variantelor melodice (10, 13, 14 şi 15; 19, 186; 117, 119, etc.) unele foarte apro­
piate, altele mai depărtate, dar interesante în ceea ce priveşte transformările suferite - deşi autorii 
au căutat să le evite- contribuie la urmărirea procesului de creaţie specific artei orale. Indicarea lor 
în notă însă era absolut necesară, ca şi la variantele de text; de altfel unele variante de text (46, 
66; 20,82; 107, 113; 79, 154; etc.) deşi incomplete, au fost publicate numai pentrucă se cîntă pe melo­
dii diferite, interesante - dovadă grăitoare a mobilităţii textului care poate fi adaptat la melodii 
diferite, în cadrul aceluiaş gen. Explicarea acestui fenomen ca şi a contaminării de text (30, 39, 
41, 62, 63 etc.) ar fi fost binevenită. 

Materialul este grupat pe genuri: cîntece de leagăn, doine şi cîntece propriu zise. Caracteri­
zarea trăsăturilor specifice fiecărui gen ar fi adus un aport real în problema clasificării melodiilor. In 
cadrul cîntecelor de leagăn s-a înserat, luîndu-se în considerare numai textul, şi n. 8 (melodie de 
cîntec propriu zis la care s-a adaptat un text de leagăn). Pentru a fi consecvenţi va trebui adus aici 
şi nr. 179 deşi textul de leagăn e contaminat cu versuri de cîntec propriu zis). 

Analizînd doinele, observăm că pe lingă exemplarele reprezentative pentru gen, apar şi 
cîntece (11) - probabil de origină sau cu influenţă luătărească - cu formă liberă. în prefaţă se 
precizează că în această «categorie » sînt cuprinse şi cîntece de dragoste, fără s? se explice dacă e 
vorba de un tip melodic sau de conţinutul literar. Cunoscînd marea libertate de interpretare 
a cîntăreţului popular, ajungînd unrn1i chiar la schimbarea formei, se impune o întrebare: aceste 
cîntece cu formă liberă pot fi clasate în genul doină, gen cu trăsături stilistice proprii, deosebite 
de ale cîntecului propriu-zis? Cu privire la doina Mîndră floare-i norocu (15), sîntem de părere 
că melodia trebuie completată cu cel puţin încă două« fragmente» (după cum s-a procedat de­
altfel, în exerr:plarele anterioare) pentru a se ajunge la punctul culminant de expresie şi a se putea 
preciza scara reală. 

O problemă dificilă care suscită încă multe controverse este clasificarea muzicii populare. 
Bela Bart6k, după experimentarea diferitelor sisteme de clasificare în« Cîntece populare romîneşti 
din Comitatul Bihor», în «Volksmusik der Rumănen von Maramureş», în« Melodien der rumănischen 
Colinde »şi în« Das ungarische Volkslied », ajunge la următoarea constatare, de o mare valoare folc­
loristică:« fiecare material cu însuşiri deosebite cere un sistem de clasare deosebit şi ticluit anume». 

în Antologie, melodiile sînt aranjate în cadrul fiecărui gen după criteriul geografic: regiuni, 
raioane, comune, apoi după informatori. Singurul avantaj al acestui sistem este prezentarea laolaltă 
a repertoriului dintr-o anumită regiune. Considerăm că acest mod de clasare ar fi recomandabil cînd 
deosebirile între regiuni s-ar păstra încă foarte bine, deci repertoriul fiecărei regiuni ar fi unitar, 
iar autorii ar fi ales numai piesele reprezentative şi caracteristice fiecărei regiuni. în situaţia actuală 
a « dialect~lor muzicale» se observă însă că într-o regiune coc;-xistă cîntece locale şi din regiunile 
vecine sau depărtate. De exemplu, în regiunea Bucureşti circulă azi, în afară de cîntecde munteneşti, 
cîntece olteneşti, bănăţene, ardeleneşti, de origine rurală şi urbană, cîntece lăutăreşti şi de prove­
nienţă cultă. Aşa dar, în aceiaşi regiune se cîntă nu numai piese aparţinînd unor straturi de evoluţie 
deosebite (vechi şi noi) ci şi mai multor« dialecte» muzicale. Acest mod de ordonare a melodiilor 
îngreunează utilizarea lor de către oamenii de ştiinţă, prin faptul că îndepărtează variantele şi 
grupează deavalma un material neunitar. Indicarea unor tabele morfologice (de ambitus, scări, 
finale, structură a1 hitectonică, formule ritmico-melodice, etc.) ar suplini în oarecare măsură aceste 
inconvenic;-nte. 

S-au observat unele neglijenţe în orînduirea materialului pe regiuni şi raioane. De exemplu, 
după regiunea Craiova (75) urmează regiunea Piteşti (76), apoi din nou Craiova (77); regiunea Bacău 
(100), Bîrlad(101 ), Bacău (102); iaionul Vîrtoape (33), Drăgăneşti (34), Vîrtoape (35); Caracal (80), 
Cărbuneşti (81), Caracal (82); Muscel (51-60), Topoloveni (61-64), Curtea de Argeş (65-68), Cos­
teşti (69) şi apoi din nou Muscel (iO) etc. 

Regiunile nu sînt reprezentate printr-un număr egal de cîntece (Piteşti, Timişoara, 27 cîntece; 
Craiova 22; Sibiu, 20; Constanţa, l ; Bîrlad, Oradea,3 etc.) în acelaş timp, dintr-o regiune s-au 
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dat cintece d":t mai multe raioane decit din alta (Bucureşti, Piteşti, 8 raioane; Timişoara, Hunedoara, 
Suceava, _Craiova! 5 . . .. ; Orade.a, Constanţa, Regiunea Autonomă Maghiară, 1 ; Bîrlad, 2 etc.). 
Dar numarul de cmtece dmtr-o regiune nu este în raport direct, în toate cazurile, cu viaţa folclorică 
actuală. De exemplu, numărul mic de melodii din regiunea Constanţa (I) nu vrea să arate lipsa 
unei vieţi foJclorice în această parte a ţării. 

Unele greşeli de cuvinte sau omisiuni de versuri care întregesc sensul textului se datoresc, 
în parte, tiparului (foiţă, în loc de fotiţă - 56; lasă în loc de iasă - 178; Mamă, mamă şi iar mamă. 
în loc de Mamă, mamă, mamă şi iar mamă; lipsa versurilor - Care să rămîie-n codru - 20, după 
versul 3; Nici el nu e străior, după versul 4 şi Dar mierla mi-este bolnavă. 

- Vine cucu şi mi-o-ntreabă - 66) . 
Este de aom ca intr-o antologie să se aleagă piesele cele mai realizate şi din punct de vedere 

literar. În aces'. scop credem că ar fi fost bine ca textele incomplete să fie întregite cu o variantă 
completă, menţionînd aceasta în notă. 

Titlul fiecărei piese este fixat de autori şi reprf'zintă primul vers al textului sau, cind cinte­
cul începe cu « Frunză verde . . . », al doi1ea vers. Indicarea acestui procedeu în prefaţă ar fi 
lămurit atît publicul cit' şi, în special, Radio-Difuziunea care persistă în greşala intitulării - unui 
t:întec popular cu« Frunză verde . . . » deşi aşa poate începe un număr foarte mare de cintece, 
diferite ca melodie şi text. De exemplu: 

După versul: Foaie verde flori mărunte 
poate urma: Tulesc oile la munte 
sau: Dă-mi, Doamne, zile mai multe (altă melodie) 
sau: De-aşi trăi ca bradu-n munte (altă melodie etc.) 
Dup2 versul : Foaie verde mărăcine 
poate urma: Cine-i mai străin ca mine - 46 
sau: Zice lumea către mine - 95 - pe altă melodie 
sau: Mult mi-i drag, mîndro, de tine - 128 - pe altă melodie 
sau: Dorul meu unde rămîn~ - 200 - pe altă melodie etc. 
Autorii arată în prefaţă care sînt elementele ce apar în cîntare. Dintre acestea numai refrenul 

va fi scris şi în text. Faptul că acesta nu este inclus în text în toate cazurile sau este incomplet (30, 
53, 155, 189, 197), că uneori apar şi interjecţii, deasemeni parţial (17, 24, 45, 32, 53, 177 etc.), 
sau că unele silabe de completare apar neregulat, numai Ia refren ori numai Ia cîteva versuri 
(7, 139, 145, 148, 163, 153) poate ducr Ia confuzii. 

In ceea ce priveşte notarea inilţimii melodiilor, dup[ lămuririle din prefaţă, se constată adop­
tarea sistemului celor două finale (sol-mi). Remarcăm totl'Şi unele abatni inexplicabile (fa în Joc 
de sol - 12; re în loc de mi - 14, I 04, 107); sol în loc de mi (I 5, 37, 193 ). Se pare că unele scăpări 
rezultă dintr-o analiză superificială a structurii melodice. Astfel, în doina nr. 13; oprirea pe treapta 
a doua, în mijlocul melodiei şi în nr. 15, alunecarea în pariato - foarte expresivă - pe treapta cincia 
sub finală, au fost considerate, în mod greşit, cadenţe finale pe treapta intîia. Din această cauză 
acelaş tip melodic (JO, 13, 14 şi 15) apare notat Ia difedte înălţimi. Acest mod de notare a înălţi­
mii ridică unell' probleme. Credem că utilizarea finalei unice - preconizată de Ilmari Krohn -
adoptată de Bela Bart6k şi de unii folclorişti şi compozitori romîni, contribuie în măsură considerabilă 
la posibilitatea clasificării melodiilor - deşi structura modală a cîntecului nostru popular se carac­
terizează printr-o mare varietate, în ceea ce priveşte bogăţia de moduri cit şi relaţia între finală şi 
fundamentala scării. De altfel problema clasificării materialului muzical folcloric, deşi de maximă 
importanţă astăzi, cînd se simte imperios nfcesitatea studiilor teoretice, preocupă încă prea puţin pe 
folcloriştii muzicali din Institutul de Folclor. 

Restricţia cu privire la armură - folosirea la cheie numai a lui fa diez; « orice altă alterare a 
altei trepte», chiar dacă este «constantă», trebuie scrisă în decursul melodiei - este discutabilă. 
Noi credem că toate alteraţiile constante, chiar atunci cind formează armuri diferite de cele cunoscute 
(care nu se înlănţuie prin cuvinte, de exemplu: fa diez, la diez; si bemol, do diez; fa diez, si bemol 
etc.) trebuie să fie consemnate Ia cheie. Prin urmare o melodie în dorian, scrisă la îniilţimea mi, va 
avea armura formată din/a şi do diez, după cum alteraţiile care nu apar în melodie nu trebuie să fie 
scrise la cheie (77). 

O altă problemă dificilă, rezolvată parţial în antologie. este notarea structurii metrico-rit­
mice. Considerăm că încadrarea în măsuri alternative, neregulate, a melodiilor rubato, departe de a 
uşura citirea, o face mai dificilă. (27, 41, 66, 94, 95, 123 etc.) Dăinuie încă la noi concepţia greşit<\ 
a notării melodiilor rubato în măsuri, notare străină de esenţa unei însemnate categorii de melodii 
din folclorul nostru, al căror sistem ritmic diferă de cel apusean, clasic. Cu atît mai mult cu cit colec­
ţia se adresează marelui public care avînd cunoştinţtl teoretice sumare poate interpreta în mod mecanic 
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măsura accentuînd după fiecare bară. Este neîndoios că aceste melodii pot şi trebuie să fie scrise în 
măsuri în cazul cînd sînt prelucrate. Dar în publicaţiile de folclor este recomandabil să se găsească 

o grafie adecuată (bare punctate, ac;ente, jumătăţi de bară). 

De ex.:- 142 în loc de 

nn I n .i J', : 
I 

(:\ r.'I 

J> J. J n J. J> ,j J . 

n I J. Ji n 

J> J. n ~ J . .ti Ji J. 

sau 

nn 
(:'\ > 

ii J.:_) n > > r.\ 

J.~·) J 

Jl r. h > > 

> > t:'\ 

JI J. n J.Ji JiJ. 
Neajunsurile încadrării rmelodiilor rubato în 

măsuri sînt numeroase: notarea aceluiaşi desen 
ritmic sau ritmico-melodic în diferite chipuri (148, 
167, 169 etc.), alternarea neregulată, uneori nelogică 
a măsurilor binare şi ternare (32,45, 50, 98, 101 etc.) 

2 4 
sau a măsurilor de - si - (53, 76, 69, 78, 79 

4 . 4 

............ 

~ 

J> ~-

J'i J. 

etc.), inconsecventa notării cezurei principale -
element important în cîntecul popular - prin respira- n Ji J 
tie - 19, 20, 32, 56 etc. - prin pauză aşezată pe 
portativ-17, 39, 58 etc. - prin semn de suspensiune 

n J. J> rJ 
t:'I 

n J. J> J' J. 
66 

în loc de 

(>) (>l (>) t:'I t:'I 

J'iJ JiJ i J> .l I. 

(>) l>) l':"I f':I 

ţ etc. 

- 112, 145, 146 - cu coroană pe bară, - 27, 35, 48 etc. -- sau chiar evitarea completă a ei, 
pentru a nu strica simetria - 49, 57, 64, 68 etc.), folosirea arbitrară a barei punctate (148, 151, 
prelungirea unui timp slab pe timpul tare următor (33, 61, 124,) not_area aceluiaşi ritm prin unităţi 
diferite de timp, etc. Scrierea în măsuri este cu atît mai arbitrară cu cît, de cele mai multe ori, ele 
diferă dela o strofă Ia alta. 

Lipsa unor accidenţi (fa diez, în ultimul rînd melodic al doinei nr. 15), aşezarea greşită a 
harelor de măsură (în măsura patra, nr. 33) măsuri greşite (nr. 65, nr. 142) le considerăm dease­
menea omisiuni, ca şi consemnarea aceleiaşi viteze metronomice cu termeni diferiţi de mişcare: 
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pătrimea-83, de exemplu, în unele melodii este indicată plin Andante, (165, 162,) în altele Modera­
to (59) sau Andantino (53) pătrimea cu punct = 80 - Andante (199), Moderato (198) sau Ale­
gretto (197) etc. 

Notarea ritmului sîrbei a stîrnit discuţii aprinse între specialiştii Institutului de Folclor. în 
2 

Antologie, sîrba este scrisă în - Deoarece pulsaţiile alternează din două în două valori, credem . 4 

mai nimerit să le grupăm în măsuri corespunzătoare, adică tot în~ dar ţinînd seama de aceste 
4 

pulsaţii în loc de 

.,. > 

~. /. _ h I J J I J J I J J ~ 
> > > 

t7nn1nn1 
Melodiile notate după auz (din Fondul Auxiliar 

sau i „ F=I I n.,. I r, I .,.r-i I şi manuscrise) au rost culese după criterii diferite de 
• .I fi• tJ tJ către folclorişti sau amatori. Pentru unificarea siste-

mului de notaţie şi pentru îndreptarea unor greşeli 
evidente, îngrijitorii volumului au făcut modificări parţiale. Ne întrebăm pînă unde poate merge 
intervenţia noastră şi cum trebuie procedat ? Este de dorit ca modificările să se facă cu o deosebită 
grijă şi corectittdine, consemnîdu-se totdeauna în notă sau în prefaţă. 

În această privinţă semnalăm cîteva scăpări, unele de mai mare importanţă: indicarea unor 
te1meni de mişcare inexistenţi în original (87, 127, 150, 185 etc.), încadrarea melodiilor lente în mă­
suri, chiar cînd culegătorul a considerat că nu este necesar (125, 140 etc), schimbarea măsurilor din 
original uneori nejustificată (101, 167, 189). 

În cîteva melodii, bara de măsură a fost utilizată numai la sfîrşitul rîndurilor melodice. Consi­
derăm că, pentru a înlesni o bună 1:-xecuţie, este necesar, îndeosebi cînd alternează celule binare şi 
ternare, să se drn indicaţii de grupare a acestora (prin accente sau alte mijloace grafice). De ex.: 

sau 

poate fi grupat în 
mod greşit 

în loc de 

„'"i Ji J I 
c» 

n J ~ 
I I .., .., .., V 

Ol-tu - le, Ol = 

J'iJiJiJ Ji „ 
(>) ~> ) l 'r) 

n J ) "1 
I I 

V V V ... 
te-tu-Io, măi 

Insistenţa asupra unor amănunte credem că este în avantajul cititorilor, pentru a înlătura o 
interpretare greşită a cîntecelor.Deşi autorii dau cîteva lămuriri, în prefaţă, ne permitem totuşi să 
venim cu unele completări. Astfel, specificarea lipsei strofei în poezia noastră populară nu este sufi­
cientă; este necesar să se completeze cu cîteva «legi» după care se grupează versurile în cîntare, men­
ţionîndu-se, în notă, cazurile dificile. Cu toată aparenta lib~rtate a execuţiei, s-a constatat că în 
principiu se ţine seamă de rimă (asonanţă) şi de idee. De ex., la nr. 154, prima strofă melodică 
e formată din trei fraze, cărora Ie corespund trei versuri diferite. În strofele următoare versurile 
se unesc cite două, după rimă şi idee, repetîndu-se, - pentru a corespunde tiparului arhitectonic 
al melodiei, - primul sau al doilea vers; fac excepţie strofele 6, 14, 18 şi 20, în care se unesc cite 
trei versuri. În nici un caz nu se pot alătura, în aceiaşi strofă, versurile 4- 5 şi 6, avînd rime diferite. 
De ex., strofa II-a va fi: 

şi nu: 

Ci(' drumaşi pe drum or trece 
Tăţ să beie apă răce . , . 

Ciţ' drumaşi pe drum or trece 
Tăţ să beie apă răce 
Pă'piatră să hodinească 

Deoarece în cintecul popular melodia este aceia care grupează versurile în strofe melodice, 
înfăţişarea tiparului arhitectonic al acesteia ar fi de un ajutor indiscutabil - procedeu utilizat de pro-
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fesorul C. Brăiloiu, în volumul« Colinde şi cîntece de stea» (1931). (Bine înţeles că această schemă 
nu trebuie privită mecanic, gruparea şi repetarea versurilor putînd fi făcute în diferite chipuri. 
în cadrul unor legi anumite) 

De ex: 
Foaie verde trei spanace 
Lino, Leano, 
Dela Gala{i mai încoace 
Este - o apă, val îşi face 
Leano. 

Acest« tipar», format din trei versuri diferite, după primul şi al doilea urmînd refrenele subli­
niate, se păstrează dealungul întregului cîntec. Versurile următoare se grupează după acelaş calapod, 
cite trei sau două-după idee şi rimă - rămînînd neschimbat locul şi textul refrenelor. In acest cîn­
tec aranjarea în « strofe» este mai dificilă, avînd un caz de înlănţuire neregulată, în lanţ. Cu alte 
cuvinte, în strofa următoare se repetă versul anterior. Insemnînd versurile cu cifre, schema unei în­
lănţuiri în lanţ, neregulată, este următoarea: 

Strofa I - versurile 1 - 2 - 3 
Strofa II - versurile 3-4-5 (3-4-4) 
Strofa III - versurile 6- 7 - 7 - (5 - 6- 7) 
Strofa IV - versurile 7-8-8 (7-8-9) etc. 
La versurile de 7 silabe (heptasilabice) se adaogă, înainte de refrem: interjecţia măi 

De ştia şi maica mea, măi 
Lino, Leano 
Să duşea şi ea dă bea, măi 
Leano 

în nr. 56 - strofa I - versurile 1-2 
strofa Il - versurile 2-3 
strofa III versurile 4-5 
strofa IV versurile 5-6 

in cîntecul liric, înălţuirile regulate, în lanţ, sînt mai rare: 
strofa I - versurile I - 2 
strofa II versurile 2-3 
strofa III versurile 3-4 etc. 

în nr. 148, schema strofei melodice este următoarea: 
I :Frumos bade trandafiru:/ 
I : Lasă-mă să rup 1111 firu : 
a Lasă-mă să rup un firu 

Acest« tipar» cu cîteva lămuriri referitoare la legile de completare a versurilor catalectice 
(de 5 sau 7 silabe), constituie un îndreptar preţios pentru uşurarea grupării celorlalte versuri. Fără 
consemnarea anacruzelor (a) care se cîntă în afara frazei muzicale şi a completărilor (u), execu­
·tantul ar putea fi. derutat. 

Înainte de a menţiona legile de completare a versurilor, în cîntare, considerăm necesară cunoaş­
terea trăsăturilor caracteristice versului nostru popular. In acest scop enumărăm pe cele mai impor­
tante: - izometria (număr egal de silabe în acelaş cîntec, 6 sau 8. în cazurile de contaminare a 
unui tipar hexa cu octosilabic trebue explicate transformările ritmico-melodice - (146); 

- omogenitatea (număr egal de accente, aşezate din 2 în 2 silabe, deci pe silaba 1,3,5,7 a 
fiecărui vers). Cunoaşterea acestei trăsături ajută la gruparea corectă a celulelor ritmice; 

- neobligativitatea concordanţei accentului tonic (al cuvîntului) cu accentul metric (al versu­
lui), cu excepţia ultimei perechi de silabe: 

Cine m-aude cîntînd accente tonice (ci, u, tind) 
accente metrice (ci, m-a, de, tînd) 

Aşa dar, în doina nr. 14, versul Să spele pe obraz, nu este posibil în poezia populară; tran­
scriitorul nu a auzit corect: Să se spele pe obraz. 

Legile de completare a versului catalectic pot fi enunţate în cîteva fraze: 
- cînd versul sfîrşeşte cu consoană, se adaugă o vocală, u.1~i sau interjecţia măi, of (19, 28, 

39, 148, etc.) . ; 
- cînd versul sfîrşeşte cu diftongul în creştere (mea sau vocală. se adaogă silaba re, le, lu 

sau interjecţia măi, of (14, 139, 148 etc.); 
- cînd ultima silabă a versului este un diftong în descreştere (voi) acesta se disociază (lă­

mii - lămî-i) ori se daugă interjecţia măi, o}. 
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Dar completările nu sînt fixe, ci depind de regiune, ca şi de gustul şi dispoziţia cîntăreţului. 
Cazurile de eliziune (pierderea ultimei silabe a versului) trebuie deasemenea explicate, avînd 

repercursiuni asupra melodiei (scrie, seri'- nr. 1; creşte, creşt'- 93; mătas', d-âcas' - 10, 11, 
192 etc.). 

În poezia cîntată este frecventă 
alternarea versurilor de 7 şi 8 (5 şi 
6) silabe. Cînd fraza muzicală a fost 
creată pentru un tipar octosilabic, iar 
în text există şi versuri de 7 silabe, 
melodia trebuie notată aşa fel încît să 
redea grafic posibilitatea execuţiei am­
belor cazuri. De ex. : 

n J ;in ~ii 
I ' , ' 
VVUVVV V V 

~ ~ ~~1 ~---)I 
Deci valorile corespunzătoare ultimei perechi de silabe vor fi unite cu legato punctat. 
În cazul contrar, cînd melodia e construită pe un tipar heptasilabic, va fi scrisă în aşa fel încît 

să se prevadă şi posibilitatea cîntării unui vers octosilabic: 

ultimul sunet va fi notat astfel. 

t:'t t:'I ~ 

r····", ~ ~--·f li ,;..--r ~ 
' .... V 

sau 

Se întîlnesc şi versuri defective cu mai puţin de 7, sau mai mult de 8 silabe, asupra cărora 
e bine să se atragă atenţia explicîndu-se modul de cîntare. Astfel, în majoritatea cazurilor, prima silabă 
a versului (conjuncţie, adverb, prepoziţie, pronume, etc.) devine anacruză, alteori se el ide o vocală ori 
se unesc două vocale în diftong, De ex. : 

~ 

(159) Da o nevastă i-a-întrebat (silaba subliniată devine anacruză) 
(112) Căci toată vara m-am rugat 
(112) Să-mi văd nevasta şi copii 
(114) Dar ne-a făcut maica pe noi 
(124) A mea parte s-a veştejit 
(138) Pe din luntru faguri şi miere 
(156) Şi m-am rugat în miez de noapte „ 
(159) In Crimea sau în Caucaz (anacruză şi diftong: Ca-u-caz: Cal}-caz) 
(140) Pină nainte ţi-oi vesti (elidarea lui ă - Pin') 
(156) M-am rugat pin'/a prînz (înlăturarea eliziunii pîn' - pînă) 
In nr. 159, utimele două rînduri melodice devin: 

ffl 
3~ ..:. 

UI1J=MI ~ I j r G f I 1; a t n I:'\ 

J J 
ln Cri.me - ia SilU ;, f:dl,1-CiJZ În Cr1.me. 1,:, sau in Cdu-caz,!!!ăJ 

I 

Din cercetarea materialului putem desprinde cîteva trăsături generale ale cîntecului nostru 
popular. în ceea ce priveşte conţinutul literar se remarcă existenţa aceloraşi teme pe întreg cuprinsul 
ţării. Fonna de exprimare este limitată la două tipare metrice, hexa - şi octosilabic, primul marcînd 
o frecvenţă mult scăzută, iar al doilea, tendinţa de amplificare - prin diferite procedee: interjecţii 
iniţiale de 2 silabe, sau finale,de 2-4silabe, etc.- datorită evoluţiei mai rapide a melodiei care 
încearcă să spargă vechiul tipar, devenit insuficient (36, 48, 53, 56, 51 etc.). Materialul sonor este 
foarte variat, dela melodii de 3-5 sunete pînă la melodii al căror ambitus depăşeşte octava (23, 24, 
26, 48, 55 etc.). Se observă răspîndirea aproape generală a melodiilor cu ambitus între VII - 6 
(7,8)-peste 50 %-şi a finalelor, îndeosebi înainte de cezura principală, pe VII. în timp ce melodi­
ile vechi au în general un contur descendent, se desfăşoară în registrul mediu şi sînt foarte ornamen-
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tate melodiile de stil« modern» au un contur mai variat, mai sinuos, tind spre o folosire mai mare a 
regi;trului acut şi spre simplificarea ornamentelor. 

Incercînd o caracterizare a structurii modale a melodiilor, constatăm că peste jumătate din 
ele aparţin modului diatonic. Nu se poate vorbi însă de un diatonism pur, inflexiunile modulatorii 
- în alte moduri sau în cromatic, pe aceeaşi fundamentală - fiind frecvente. In afară de eolic, cu 
răspîndire aproape generală, doricul (îndeosebi în doine), frigicul şi mixolidicul sînt mai rare. Găsim 
încă melodii în scara pentatonică pură (4, 149, 189) sau cu pien (19, 41, 94, 97, 145, 152, 192 etc.) 

Deşi influenţa stilului «modern» subcarpatic se face simţită aproape în toate regiunile, 
se poate vorbi încă de vitalitatea unor «dialecte muzicale» şi a unui «stil modem dialectal», 
dovadă a puterii de creaţie neştirbită a poporului nostru. 

în ceea ce priveşte arhitectonica melodiilor, structura de 3 rînduri melodice este încă 
răspîndită (cca. 60 melodii) sub forme variate: ABA, AAB, ABB; AAA şi ABC sînt mai rare. 
Melodiile de 4 rînduri (care conţin 2 sau 3 fraze diferite, repetate) sînt mult mai numeroase: 
AABA, AABB, AABC, ABCB etc; în schimb melodiile cu 4 rînduri melodice diferite (ABCD). 
sau cu 5. şi 6 rînduri sînt rare. Dar, prin adăogarea refrenului de diferite tipuri (în ultimul timp 
s-a observat şi forma cuplet-refren, în două mişcări contrastante) şi de diferite dimensiuni, se 
obţine o extraordinară varietate de forme. 

Nu putem trece cu vederea un fapt extrem de important: antologia a fost scoasă într-un 
tiraj foarte redus. De aceea propunem publicarea unei noi ediţii cu unele completări şi cu tabele de 
titluri, tematică literară, formă, finale, cezuri, scări, etc. 

Din cele 200 cîntece şi doine se desprinde cu uşurinţă un adevăr: unitatea muzicii populare 
romîneşti, existenţa unor trăsături comune care constituie specificul naţional, cu toate deosebirile dia­
lectale, caracteristice cîntecului propriu-zis. în acelaşi timp îţi creezi o imagine vie a diversităţii şi 
originalităţii genului liric popular, a marii bogăţii tematice care reflectă complexitatea vieţii 
poporului, precum şi a deosebitei sale măestrii artistice. 

Din cele expuse pînă acum reese clar valoarea incontestabilă, artistică şi ideologică a vo­
lumului 200 cintece şi doine care contribuie la lărgirea posibilităţilor de cunoaştere şi valorificare a 
creaţiei artistice populare. 

EMILIA COMIŞEL 
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BIBLIOGRAFIA FOLCLORULUI ROMÎNESC * 
PE ANII 1944-1950 

ION MUŞLEA 

Oricînd ar apărea, o bibliografie e bine venită, mai ales o bibliografie de specialitate. Căci. 
fără ajutorul ei, oricît ar vrea un cercetător să se ţină la curent cu tot ceea ce s-a publicat referitor 
la disciplina în care lucrează sau în care s-a specializat, sînt o mulţime de articole care îi scapă 
şi de publicaţii care nu-i sînt accesibile. Nu e însă tot una, pentru cei interesaţi, dacă bibliografia 
e ~proaspătă», adică dacă aduce, pentru cercetările începute sau pentru anumite planuri de lucrări, 
informaţii recente - sau dacă întîrzie cu 10-20 de ani faţă de arariţia publicaţiilor pe care uneori 
nu le găseşti nici în bibliotecile mari ale ţării. 

Iată" pentru ce, avînd în vedere aceste consideraţii - şi prevăzînd, oarecum, greutăţile 
apariţiei unei apropiate contribuţii noi la bibliografia folclorului romînesc - , am hotărît, acum 
IO ani, să «încărcăm» volumul VII al Anuarului Arhivei de Folclor (Sibiu, 1945), cu o biblio­
grafie care cuprindea nu mai puţin de 1134 poziţii şi ocupa, ca număr de pagini, mai bine de 
un sfert din întreaga publicaţie. Totuşi, sîntem convinşi că am făcut un lucru bun. Credem şi astăzi 
aşa cum explicam acolo, că ... « a amina publicarea bibliografiei ... ar însemna aproape sigur 
o amînare « sine die »(cum s-a întîmplat, de pildă, cu importanta bibliografie istorică din Anuarul 
Institutului de Istorie Naţională al Universităţii din Cluj, care, oprită în anul 1926, n-a mai 
reapărut nici pînă astăzi)». 

Mai aduceam, .tot acolo. şi un alt argument: «Pe cînd pentru alte discipline avem 2-3 
bibliografii curente, pentru folclorul romînesc există una singură, a noastră &. Uitam însă că pe 
vremea aceea ţara noastră era reprezentată şi în bibliografia folclorică internaţională. Dar din 
cauza războiului şi a greutăţilor ivite pe urma lui, colaborarea romînească regulată - începută 
cu materialul pentru anul 1928 (publicat în 1933) - s-a oprit cu volumul apărut în 1941 (materialul 
pentru anii 1935/36). Subsemnatul a mai colaborat doar cu materialul romînesc pentru anii 1939/41 
(apărut în 1951). Din volumele următoare 1, cele pe anii1942/47, 1948/49 şi 1950/52 (apărute în 
anii 1950, 1954 şi 1956), folclorul ţării noastre e cu desăvîrşire absent, pe cînd celelalte ţări din 
sud-estul Europei sînt atît de bine reprezentate I Cu toate că bibliografia aceasta - publicată de 
CIAP (« Comission intemationale des Arts et Traditions Populaires »), cu ajutorul organizaţiei 
UNESCO - apărea cu o întîrziere de 3-4-5 ani şi nu cuprindea, cel puţin în ce ne priveşte pe 
noi romînii, şi materialele «mărunte& 2 , ea făcea un real serviciu documentar, în primul rînd cer­
cetătorilor străini, şi, nu mai puţin, celor din ţară. Ce bine ne-ar fi prins, în anii aceştia lipsiţi 
de bibliografii, să fi avut măcar una, fie şi în formă redusă, care să cuprindă şi folclorul romînesc 
din anii 1944-1952! 

Aceasta fiind situaţia, după un sfert de veac de cînd am dat la iveală întîia bibliografie 
serioasă a folclorului romînesc - şi neştiind cînd va mai apare un nou volum al Anuarului Arhivei 
de Folclor, am considerat o datorie să primim invitaţia « Institutului de Folclor» de a întocmi 

*Publicăm •Bibliografia folclorului romînesc pe anii 1944-1950• ln forma şi eu clasificarea folosit! pentru 
bibliografia publicată în Anuarul Arclrivei de Folcklor. Ea formează un tot cu aceastl bibliografie şi marchează o perioa­
dll insemnatll în dezvoltarea folcloristicii noastre. Vom publica în continuare bibliografia anilor următori în lumina 
activitlţii şi experienţei dobindite de}nstitutul de Folclor. (N. ~.). . . . „ . . 

• Materialul rominesc pe anu 1937/38 urmează să apară m cursul anului 1956, la Berhn, prm gn1a Inst1tutulu1 
• fiir Deutsche Volkskunde • de pe lingă • Akademie der Wissenscharten zu Berlin •. ' 

1 Adică nn mergea pinii la înregistrarea unui desclntec sau al unei strigături. 
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şi publica, în revista lµi, continuarea bibliografiei întrerupte în anul 1943. Materialul pentru 
această epocă fiind desfi.II de bogat, deocamdată se dă numai cel referitor la anid 1944-1950 (693 
titluri). 

* 
în ce priveşte întocmirea bibliografiei, avem de dat unele lămuriri. Întrucît am putut 

lucra din rrou Ia Cluj, am încercat să completăm şi materialul din anii 1939-1943, ba chiar 
şi pe cel anterior acestor ani. Aşa e, de pildă, cazul ziarului «Tribuna Ardealului» (Cluj, 1940-
1944) bogat în material folcloric preţios 3 şi al unora din revistele maghiare apărute în Transilvania 
sau Ungaria în aceeaşi epocă, cuprinzînd de asemenea material interesant. 

Dar, ca şi la bibliografia anilor 1939-1943, condiţiile de lucru n-au fost prea favorabile, 
din cauza considerabilelor lacune ale bibliotecilor pentru epoca 1944-1948. Dificultăţi asemănă­
toare am avut şi Ia completarea materialului din anii 1939/43. Dăm numai două exemple: marile 
biblioteci ale ţării nu dispuneau, pînă în anul 1955, decît de 3 -4 din cele 50 broşuri publicate 
de Vasile Sala în« Biblioteca Vaşcăului », între anii 1937 -1940, iar unele reviste maghiare, apărute 
in anii 1943-1947 în Transilvania («Szekelyseg », « Szekely Nep »etc.), nu pot fi găsite nici la Biblio­
teca Universităţii Cluj. 

* 
La întocmirea bibliografiei a lucrat şi vechiul nostru colaborator Ion Mărcuş (actualmente 

director al Arhivei Statului Cluj), precum şi geograful Teodor Onişor (actualmente director al Muze­
ului Etnografic Cluj). Un ajutor preţios ne-a dat şi prof. Farago J6zsef, cercetător la Institutul 
<le Folclor Cluj. Le mulţumim la toţi trei şi pe această cale. 

Se ştie că o bibliografie nu e niciodată completă. Dar printr-un mic efort al singuraticilor 
-cercetători, s-ar putea ajunge măcar la completarea ei parţială. De aceea apelăm şi pe această 
cale la folcloriştii şi etnografii care constată lipsuri în citarea lucrărilor proprii sau ale altora 
(cărţi, articole sau recenzii), să ni le semnaleze cu cit mai multe indica\ii bibliografice, pentru a 
le intercala în viitoarele noastre contribuţii. 

* 
Partea tehnică a bibliografiei a fost, în parte, modificată. Ţinînd seama şi de o utilă critică 

a lui Mircea Tomescu 4, am schimbat unele clasificări. Astfel, bocetele au fost trecute la «Obiceiuri 
de înmormîntare », iar mitologia am repartizat-o la« Folclorul religios». Am renunţat la« Folclo­
rul popoarelor conlocuitoare, Folclor comparat», înglobînd fişele la capitolele respective. Procedeul 
acesta ni s-a părut mai practic. O inovaţie o constituie şi suplimentul de la sfîrşitul fiecărui 
capitol, unde facem trimiteri la cărţile sau articolele ce conţin şi material privind capitolul respec­
tiv. Nevoia acestor modificări am simţit-o mai ales de cînd titlurile bibliografiei publicate în ace­
laşi volum au crescut considerabil, depăşind cifra de 5-600. 

Tot aici trebuie să amintim şi modernizarea şi uniformizarea ortografiei. Am crezut că e 
bine să scriem pretutindeni folclor, chiar cînd în titlu cuvîntul e scris cu k. De asemenea, am 
adoptat şi celelalte reguli ale noii ortografii. 

Asteriscul arată că publicaţia respectivă n-a putut fi văzută şi e citată după alte bibliografii, 
-cataloage, lucrări sau menţiuni. S-a renunţat la indicarea formatului cărţilor. 

Completările sau observaţiile date, ici-colo, de către redactorul bibliografiei au fost 
imprimate cu caractere corp 6. 

Abrevieri ale titlurilor lungi de periodice au fost făcute numai cînd ele apar mai mult de 
zece ori şi anume în următoarele cazuri : 

An. A.F. = Anuarul Arhivei de Folclor a Academiei Romîne 
Rev. F.R. = Revista Fundaţiilor Regale 
Rev. I.S.B.-C. = Revista Institutului Social Banat-Crişana 
Trib. Ard. = Tribuna Ardealului 
Alte abrevieri: 
Cf. = Conferă, vezi 
F.i. = Fără indicarea locului culegerii. 
ii. = ilustraţii 
j. =judeţul 

• Motiv pentru care am despoiat pentru întîia oară un ziar, făclnd o eitcep!ie la regula ·obişnuită. 
• Bibliografia folclorului rominesc. Cercetări Folclorice I (1947), p. 126-127. 
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p. =pagini 
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La sfîrşitul bibliografiei am dat şi o listă a revistelor despoiate, în care au fost trecute însă 
numai periodicele cuprinzînd material mai bogat. 

I. FOLCLORIŞTI 

1 *. S i m i o n e s c u, I o n, Scrisori către învăţători. Bucureşti, Cartea Romînească, 1943. 
Despre învăţătorii folclorişti în general. 
2. S i m i o n e s c u, I o n. Şcrisori către un preot. Bucureşti Cartea Romînească, 1943, 77 p. 
In capitolul« Preotul-cercetător» (p. 56-63), şi despre preoţii folclorişti: Gh. Dumitrescu-

Bistriţa şi revista sa« Izvoraşul»; Sim. FI. Marian; Teodor Bălăşel; Vasile Sala; Ion Bîrlea etc. -
-Cf. şi Nr. 128, 592. 

3. Moartea lui Bela Bart6k. Rev. F.R. 12 (1945), p. 921. 
Notă după« Time» din 24 IX. 1945. 
4. Nagy Geza, I f j., Bart6k Belajelentosege (=Însemnătatea lui Bela Bart6k). Erdelyi 

Muzeum 51 ·(1946), p. 100-102. 
5. Szabo Ic s i, Ben ce. Bart6k Bela + (1881 - 1945). Et/111ographia 56 (1945) 

p. 116-117. 
6. S z e k e 1 y, Andrei. Un mare compozitor şi cetăţean: Bela Bart6k. Flacăra 1950, 

Nr. 39 (143), p. 4. 
Informaţii nouă despre culegerile sale de folclor romînesc. - Cf. şi Nr. 263. 
7. B[r ea z u], I [o n]. Dr. Vasile Bologa. Transilvania 75 (1944), p. 737-738. 
A publicat două culegeri: una de colinde şi alta, mai bogată, de doine şi hore; 
8. Bui a, Al., Ghişa, E. Profesorul Dr. Al Borza. Date bibliografice şi biografice. 

Publicate la împlinirea unui sfert de veac în funcţia de director al Institutului, Muzeului şi al Gră­
dinii Botanice de la Universitatea «Regele Ferdinand I» din Cluj ... Buletinul Grădinii Botanice 
.şi al Muzeului Botanic 24 (1945), Apendix I., 36 p. 

Bibliografie a lucrărilor despre etnobotanică, plante medicinale etc. 
9. Raica, I., Ioan Bota, un dascăl de demult. Apulum 2 (1943-1945), p. 411-415. 
Culegător de poveşti ardelene. A trăit între anii 1855 -1935. 
10. Breazu I [ = G. Georgescu - Breazu I]. Tiberiu Brediceanu septuagenar. Cer­

cetări Folclorice (1947), p. 193. 
11. Fi 1 ip a ş cu, AL, + Vicarul Ştefan Buzilă. Transilvania 75 (l 944), p. 375-378. 
O scurtă biografie a autorului monografiei satului Poiana-Sin-Iosif din j. Năsăud, scrisă 

in anul 1910. 
12. Corneanu, Corn e 1, George Cătană (1865-1944). În voi. George Cătană. 

Cele mai frumoase poveşti din Banat. Bucureşti, Fundaţia Regele Mihai I, 1947. p. 128-139. 
13. L o 1 u, I o n, Gheorghe Cătană (1865 - 1944). Căminul Cultural 11 (1945), 

p. 554-555. 
14. Mor ari u, Le ca. + Gheorghe Cătană (1865 - 1944). Făt-Frumos 19 (1944), 

p. 92-93. 
15. B/r ea z u/, I/o n/. N[icolae] Cartojan. Transilvania 76 (1945), p. 99. 
16. Con de e s cu, N. încă un cuvînt despre N. Cartojan. Universul Literar 54 (1945), 

Nr. 6, p. 10-11; Nr. 7, p. 6-7; Nr. 8, p. 6-7. 
17. Di ac o nes cu-Tismana, [. N. Cartojan. Un mare iubitor al poporului. Căminul 

Cultural 11 (1945), p. 299-302. 
18. Man olac he, Te odor N., +Nicolae Cartojan, Biserica Ortodoxă Romi11ă 

63 (1945), p. 91-92. . 
19. Simon e s cu, Dan. N. Cartojan (1883-1944). Bucureşti, Mon. Of., lmpr. 

Natională, 1945. p. 195-215. (Extras din Revista Istorică Romină 15 ( 1945), p. 195- 215). 
I. Cîteva date biografice. II. Bibliografie. 
20. Bugariu Aurel. Bibliografia Banatului. 1918-1944 III. Rev. I. B.-Cl3 (1944), 

p. 662-672. 
La p. 664: Dr. Dimitrie Cioloca. 
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La p. 667; Dimitrie C o m ş a. 
21. Dă ian u, 11 ie. Maria P. Cosma, născ. Roman. Luceafărul 4 (1944), p. 340-342. 
22. Laţi cu, zori ca. + Maria Partenie Cosma, născ. Roman (1854-1944). Transil­

vania 75 (1944), p. 888-889. 
23. L i c ă -O 1 t, G h e o r g h e. Note bibliografice asupra activităţii literare a scriitorului 

Lucian Costin. Caransebeş. 1943, 40 p. 
Citată de I. D. Suciu, Revista Istorică Romînă 14 (1944), p. 239. 
24. Rusu, G h. Lucian Costin. Primăvara Banatului 5 (1944) Nr. 4, p. 14. 
25. Nic o Ies cu, G. C. Eminescu şi Creangă. Viaţa Romînească 3 (1950), Nr. 1, p. 234-245 
P. 241 - 244: Creangă folclorist. 
26. D u mitre s cu, G. T. Învăţătorul Apostol D. Culea (Note biografice). în voi. Oma­

giu fui Apostol Cu/ea. Bucureşti, Jmpr. «Şcoala Poporului», 1940, p. 209-224. 
27. D [iac o nu] [l o n]. Ovid Densusianu - comemorat ... Ethnos 2 (1942-1943), p_ 

396-399. 
28. V as i I iu, A 1 ., Ovid Densusianu. Bucureşti, 1939. 
Citat de I o n Di a c o n u , cf. Nr. 28. 
29. V as i Ii u, Aur el. Două studii literare: I. Eminescu şi folclorul. II. Adnotări la lite­

ratura romînă veche. Cernăuţi. Tip. Mitropolitul Silvestru, 1944, 30 p. (Colecţia Societăţii Scriitorilor 
Bucovineni). (Extras din Anu.arul Muzeului Bucovinei, Ser. II, An. I - II (1943 -1944), p. 237-255)_ 

30.Paul, Ion. Eminescu.Mihai Eminescu 12 (1942), p. 7-14; 13 (1943),p. 12-14; 14 
(1944 ), p. 11 -14 Eminescu şi folclorul. 
31. Bai cules cu, George. Activitatea folcloristică a lui Nicolae Filimon. Studiu ş;. 

texte. Bucureşti, Tip. « Bucovina», 1941. 71 p. 
Rec. crit. I o n Di ac o nu, Ethnos 2 (1942-1943), p. 341-343. 
32. Morariu, Victor, Traducătorul L. V. Fischer. Ethnos 12, 2 (1941-1942), P-

192-194. 
Traduce pentru« Romiinische Revue» multe poezii populare. 
33. Opresc u, G [he org he]. Un grand historien de l'art, ami des Roumains: Henri 

Focillon. Revue de Transi/vanie JO (1944), p. 3 -13. 
34. Opresc u, G h [e org he]. Un grand historien de !'art, ami des Roumains (Henri 

Focillon). Academie Roumaine. Bulletin de la Section Historique 25 (l 944), p. 231-232. 
35. Puşca r i u, S [ex t i 1 ], Matthias Friedwagner (1860-1940). Dacoromania IO 

(1941) ,p. 225-227. 
36. G or ovei, Artur, M[oses] Gaster şi folclorul romînesc. An A.F. 7 (1945), 

p. 1-11. 
Rezumat francez (p. 199). 
37. Marcu, Gri g orie T. Enea Hodoş. Revista Teologică 34 (1944), p. 358-360 .. 
Date biografice. 
38. M a r c u , G r i g o r i e T., [ + Profesorul Enea Hodoş ]. Revista Teologică 35-

(1945), p. 422. 
39. Hodoş, Ene a. «Din activitatea mea de folclorist».« Notes sur mon activite de­

folkloriste ». An. A.F. 7 (1945), p. 123-125. 
Rezumat fracez (p. 200). 
40. Cantemir, Traian. Reflexe folclorice în poezia lui St. O. I os i f. Cerniiuţi~ 

Tip. «Mitropolitul Silvestru», 1943, 35 p. (Institutul «Cernăuţi» 6 (1943), Nr. 25). 
Rec. Augustin Z. N. Pop, Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 7, p. 239-240. 
41. Bai cu 1 e s cu, George. Din amintirile inedite ale lui P. Ispirescu. Rev. F.R-

14 (1947), Nr. l, p. 178-182, 194-202. 
42. Far a g 6 J 6 z se f, Ismeretlen K.riza-eletrajzok ( = Biografii necunoscute ale lui 

Kriza Janos). Ethnographia 54 (1943), p. 235-247. 
A publicat culegerea « Vadr6zsăk » (Cluj, 1863). 
43. P ă t ă ş a n u - B e r d a c, I o n. Luţă Ioviţă - Barbu Lăutaru Banatului. Timişoara, 

Edit. « Poporul Romîn » (Tip. Romînească), 1944, 62 p. 
Şi «poezii culese şi compuse de Luţă Ioviţă». 
44. S u c i u, I o n D i m i t r i e . Evoluţia literaturii bănăţene pînă la Unire. ln voL 

Banatul. Contribuţii la ~unoaşterea unei provincii. Bucureşti. Ed. Dacia Traiană. 
La p. 19-21: despre Simion Mangiuca şi Iosif Popovici. 
45. V a r t o I o m e i, V a s i I e. Mărturii culturale bihorene. Cluj, Edit. ziarului« Tribuna:. 

Ardealului» (Tip. Naţională), 1944, 496 p. 
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Despre« lepturiştii » orădani, între care şi folclorişti ca Atanasie Marienescu şi alţii; despre 
'revista« Familia» şi colaboratorii şi ei folclorişti ca Miron Pompiliu etc. (p. 206-223). 

Rec. I. B [re a z u ], Transilvania 15 (1944), p. 489-490. 
46.B o I ca, V as i le. « Lepturiştii» din Oradea. Un capitol din viata culturală romî­

nească din Bihor 1851-1875. Transilvania 15 (1944) p. 134-162. 
Din atmosfera Societăţii de lectură orădene a pornit activitatea publicistică a folcloriştilor 

Atanasie Marienescu (P. 140), Ionită Bădescu (p. 145), Miron Pompiliu (p. 146). etc. 
47. R [ie g le r] - D[i nu], E [mi l]. La centenarul lui Gavril Muzicescu. Cercetări 

Folclorice I (1947), p. 197-198. 
48. Fa r a g o J 6 z se f, Orbân Balâzs nyomâban (Hârom kozlemeny) ( = Pe urmele lui 

Orbăn Balâzs. Trei comunicări). Szekely Nep (1944), jul.30-aug. 13. 
Cunoscut etnograf săcui. 
49. Capi da n T h [ e odor], Pericle Papahagi. Langue et Litterature 2 (1943), 

p. 294-295. 
Necrolog. 
50. Potoranu, Eug. Dr. Constantin Pavel. 1876-1934. Schiţe pentru monografie. 

Cultura Creştină 24 (1944), p. 258-268; p. 372-379; p. 482-490. 
51. Bod o g a e. Te odor. -t- Profesorul Coriolan Petranu. Revista Teologică 35 (1945), 

p. 490-492. 
52. Lu p ş a , Ş te fa n, Istoria parohiei Ştei. Beiuş, Tip. Diecezană, 1942, 112 p. 
Şi despre Miron Pompiliu. Cf. şi Nr. 45, 46. 
53. I o s i f Popovici 
Cf. Nr. 44. 
54. Ş o i ma , G h e o r g he, Părintele Timotei Popovici. Din prilejul unei aniversări. 

Re,ista Teologică 35 (1945), p. 318-322. 
55. Şoim a, Geo r g he. Părintele Timotei Popovici Ia 75 de ani. Sibiu, Tip. «Dacia 

Traiană», 1945, 7. p. (Reproducere din Gazeta Sibiului 1945, Nr. 24). 
56. Ne te a , V a s i l e, De Ia Petru Maior la Octavian Goga. Studii şi evocări istorice. 

Bucureşti, « Cugetarea», 1944, 343 p. 
Despre Ion Pop-Reteganul (p. 143-165). Textule aproape identic cu cel din broşura ace­

luiaşi, (Ion Pop-Reteganul. Bio-bibliografie), apărută în colecţia «Cunoştinţe Folositoare», Seria b 
116. Bucureşti, 1941 şi 1943. 

Rec. N; N. Munteanu, Luceafăru/ 4 (1944), p. 214-215. 
57. Nete a, V as i Ie. Figuri ardelene. Cu chipuri desenate de Aurel Jiquidi. Bucureşti, 

'Fundaţia Culturală« Regele Mihai I» (Tip.« Dacia Traiană»), (1944). 184 p., ii. 
La p. 85 -89 : V n scriitor poporal : Ion Pop- Reteganul. • 
58. Tor ouţ i u, I. E. însemnări documentare: I. Ion Pop-Reteganul. 10 iunie 1853 

+ april 1905, Reteag. II. Ion Pop-Reteganul către Convorbiri Literare. Convorbiri Literare 77 
(1944), p. 223-228. 

Note bibliografice şi o scrisoare către redacţia revistei, în care arată că are multe culegeri 
.folclorice în manuscris şi se interesează dacă i le-ar publica cineva. 

59.[Lazăr Şăineanu]. Lazare Sainean legrand philologue (1859-1934). Sa vie 
et son oeuvre. Avec 5 annexes. Par son frere Constantin. Craiova, Scrisul Romînesc, 1946. 67 p. 

A apărut şi în romîneşte, în 1935, cu un text aproape identic. 
60. Petra nu, Cor iola n. Emil Sigerus şi arta transilvană. Luceafăru/ 4 (1944), p. 

169-171. 
61. O 1 te anu, I o ani c hi e. Despre un tînăr folclorist şi despre noua noastră poezie 

populară. Co11tempora11u/ 1950, Nr. 181, p. 4. 
Prezentarea culegătorului Ion Socol, cu extrase din poeziile culese în Ardeal şi Banat. 
62. Bănuţ, A. P. Compozitorul G. Şorban, Crîmpeie. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 582, 

·p. 2-3. 
Bio-bibliografie. Şi cîntece şi jocuri populare. 
63. Pap ad im a, O vid i u, G. Dem. Teodorescu Bucureşti, Mon. Of., lmpr. Naţională, 

1944, p. 309-341. Extras din Rev. F. R. li (1944), Nr. 5, p. 309-341. 
64. S u ci u , I . D . Nicolae Tincu Vei ia ( 1816-1867). Viata şi opera lui. Bucureşti, Mon. 

Of„ Jmpr. Naţională, 1945, 538 p. (Institutul de Istorie Naţională din Bucureşti). 
La p. 123 -133: c) Preocupări folclorice: interesul lui pentru poeziile populare; baladele 

'<< Ginerariul Vitoran » şi « Lăudan Viteazul». 
Rec. p. Coma r nes cu, Rev. F.R. 12 (1945), Nr. 8, p. 460; Revista Teologică 35 

{1945), p. 417-418. 
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65. B u c u ţ ă , E m a n o i 1 . George Vîlsan după zece ani. Comunicare făcută în şedinţa 
publică la Academia Romînă la 23 mai 1945. Bucureşti, mon. Of, Imprimeria Naţională, 
1945

• 
24 

p. d · · · M ··t S · ·· L" S . III 'T XIV (Extras din Analele Aca em1e1 Romme, emani e ecţwnu lferare, ena , ~om. • 
mem. 2.).Cf. Nr. 70. 

66. Mor ari u, Tiberiu, Vintil ă T Mi hăi le s cu. Bio-bibliografia :1ui George 
Vîlsan. 1885-1935. Cu o caracterizare a vieţii şi operii lui Bio-bibliographie de Georges Vîlsan, 
ancien professeur a l'Universite Cluj et membre de !'Academie Roumaine, 1885-1935, texte rou­
main et franc;:ais. Cluj, Tip. Cartea Romînească, 1937, 55 p. (Biblioteca Bibliologica, 14). 

Rec. l o n M u ş 1 ea, Transilvania 15 (1944), p. 267-268. . 
67. V as i Ii u, A I. Un mare învăţător şi folclorist: Al. Vasiliu Tătăruşi în lumina 

amintirilor sale despre pedagogul şi junistul C. Meissner. Piatra-Neamţ, Tip. Asachi, 1943. 15 p. 
(Extras din Aposto/1119 (1943), Nr. 10-12). 

68. G u n d a B e 1 a. Viski Karoly 1883-1945. Erde/y Muzeum 51 (1946), p. 105-107. 
S-a ocupat şi cu arta populară romînească (xilogravurile). 
69. pa lot a y Gert r ud. Viski Kâroly+ (1882-1945) Ethnographia (1946), p. 113-116. 
70. Bucu ţ ă , Eman oi I. G. Vîlsan şi muzeele ţărăneşti. Căminul Cultural 11 (1945). 

p. 553-554. 
Despre Muzeul Etnografic din Cluj şi întemeietorul lui: Prof. R. Vuia. 
71. Bugariu, Aurel. Bibliografia Banatului, 1918-1943. II. Rev. J.S. B.-C. 13 

(1944), p. 209-237. 
La p. 234 - 23 7: Etnograful Romulus Vuia. 

li. DESPRE CULEGEREA FOLCLORULUI. CHESTIONARE. 

72. C h i ţ i m i a , I o n C o n s t . Din activitatea folclorică şi etnografică în Polonia. 
Cercetări Folclorice 1 (1947), p. 153-159. 

73. D a n u , Tu d or. Un corpus al folclorului romînesc. Cercetări Folclorice 1 (1947), 
p. 194-195. 

Alcătuit de Tache Papahagi pentru lirica şi epica noastră. 
74. Din activitatea Cercului de Studii Folclorice [Bucureşti]. Cercetări Folciorice 1 (1947). 

p. 201-203. 
Titlurile comunicărilor ţinute în anul 1945-1946. 
75. Din activitatea Institutului de Folclor [din Bucureşti]. Flacăra 1950, Nr. 30 (134), p. 4. 
Despre cercetări în Gorj şi« expediţia folclorică fulger» în Ilfov. 
76. G o l o pe n ţi a , A n to n. D. D. G e o r g e s c u. 60 de sate romîneşti cercetate 

de echipele studenţeşti în vara 1938. Anchetă sociologică condusă de -. Voi. 1-11, IV-V. 
Bucureşti, Mon. Of., Impr. Naţională, 1941-1943. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică, 
condusă de D. Gusti. Sociologia Romîniei}. 

Rec. P e t r u C o m a r n e s c u, Tipăriturile Şcoalei de Sociologie de la Bucureşti, Rev. 
F.R. 11 (1944) Nr. 9, p. 649-652. 

77. M u ş 1 ea, 1 o n. Le mouvement folklorique roumain de 1940 â 1946. (Extrait de 
Schweiz[erisches] Arclziv fiir Volksk11nde, Band 44 (1947). Base!, Imprimerie G. Krebs). 1 f. 
p. 159-163. 

78. M u ş le a I o n. Prefaţă. An. A. F. 7 (1945), p. V- VIII. 
Ţine loc şi de« Raport pe anii 1942 - 1944 » despre activitatea Arhivei de Folclor a Acade -

miei Romîne. 
79. Pap ad op ol, D. Campania monografică din anul 1943 în satul Fîntîna Domnească 

(Mehedinţi}. Sociologie Romînească 5 (1943), p. 270-275. ' 
Expune pregătirile şi realizările echipei monografice conduse de autor. 
80. R ă d u 1 e s cu, A n d r e i. Norme privitoare la adunarea materialului pentru cunoaş­

terea vechiului drept romînesc nescris. Academia R. P.R., Buletin Ştiin{ific. C. Ştiin{e istorice . . . 
1 (1948-1949), p. 127-138. 

81. Valorificarea folclorului în folosul poporului muncitor. Flacăra, 1950, Nr. 3(107), p.5. 
Despre culegerile Institutului de Folclor din Bucureşti în Covăsinţ, j. Arad. Cu cîteva 

fragmente din cîntecele culese. 
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III. DOMENIU. PRINCIPII. METODĂ. 

82. Arbore, Al. P. Oteva păreri asupra« culturalizării» satelor. în voi. Omagiu lui 
Ion Lupaş. Bucureşti, Mon. Of. , lmpr. Naţională, 1943. 443, p. 14-32. 

Rec. crit. I. D [iaconu], Ethnos 2 (1942-1943), p. 365-372. 
83. B a e r T o m o ş o i u, S ev i l l a. Metoda folclorică a şcoalei finlandeze. Cercetări 

Folclorice 1 (1947), p. 139-152. 
84. Bal o tă, A n ton. Satul izvor de viaţă romînească. Bucureşti, Cugetarea, 1941, 

128 p. 
Rec. crit. Aur e I I or dă nes cu, Ethnos 2 (1942-1943), p. 355-365. 
85. B e r n ea , E r n e s t. Civilizaţia romînească sătească. Ipoteze şi precizări. Bucureşti, 

Tip.« Scrisul Romînesc» - Craiova, 1944. 126 p., pi. (Colecţia« Neam şi Ţară»). 
Satul arhaic; satul realitate umană; datina şi obiceiul; religia şi magia; cîntecul; arta şi 

meşteşugul. 
Rec. Nic hifo r Crainic, Gîndirea 23 (1944), p. 304. 
86. Boit o ş, Olimpiu. Le progres culturel en Transylvanie de 1918 â 1940. Bucarest, 

Mon. Of. Imprimerie Nationale, 1944, 106 p. ii. (Extrait de la Revue de Transy/vanie 7-9 
(1914-1943), p. 113-209). 

La p. 57 -58: Clujul are singura catedră de etnografie şi folclor din ţară şi unicul muzeu 
etnografic. Tot aici se află: Arhiva de Folclor a Academiei Romîne, Institutul de Istoria Medicinei 
- cu vii preocupări de medicină populară - şi o «Societate Etnografică Romînă», înfiinţat.'i 
în 1923. 

87. B o i t o ş, Ol i m p i u, Progresul cultural al Transilvaniei după Unire. Sibiu, Tip. 
4< Cartea Romînească din Cluj», 1942. 100 p. 

La p. 57 -58: Etnografia şi folclorul. 
88. Cantacuzino, G. M. Despre o estetică a reconstrucţiei. Via(a Romînească 37 (1945) 

Viaţa Romînească, 37 (1955), Nr. 7-8-9, p. 135-136. 
Problema muzeelor. 
89. Co s t i n, L u c i a n, Metoda de investigaţie în folclor. Cîntec, strigături. Zorile 

Romana(ilor 18 (1944), Nr. 5 -8, p. 1 -4. 
90. Cu Ie a, A p[o st o I] D. Probleme culturale din satul romînesc. Cîteva realizări. Bucu­

reşti. Impr. « Şcoala Poporului», 1942, 27 p., 3 pi. (Extras din Şcoala şi Via(a 1942, ianuarie­
februarie). 

Problema reînvierii satului roir.înesc prin preţuirea folclorului şi etnografiei în şcoli şi cămine 
culturale. 

91. Don a t, I o n, Regiuni sociale şi arii de cultură II. Ramuri 42 (1947), p. 164-172. 
La Romîni. Despre« cadrul cosmologic, condiţiile biologice, psihologice, factorul istoric». 
92. F o c ş a Gh. Aspecte spirituale ale civilizaţiei ţărăneşti. Sociologie Romînească 5 

(1943), p. 44-62, 17 ii. 
I. «Ţările» ca unităţi de viaţă locală în civilizaţia ţărănească. II. Urmele materiale ale spi­

ritualităţii ţărăneşti. III. Gospodăria ca expresie a civilizaţiei ţărăneşti (Moişeni, j. Satu-Mare). 
IV. Gospodăria în viaţa psihică sătească. V. însuşirile generale ale civilizaţiei ţărăneşti. 

93. G un d a B e I a. A funkcionalizmus kerdese a neprajzban. La question du fonction­
nalisme dans l'ethnologie (=Problema funcţionalismului în etnologie). Kolozsvăr, A Magyar 
Tudomănyegyetem Neprajzi Intezete. Tip Minerva, 1945, 18 p. (Erdelyi Neprajzi Tanulmănyok 4). 
(Extras din Erdelyi Muzeum 50 (1945), p. 181-194). 

Rec. T[ancred] B[ănăţeanu], Cercetări Folc/orice1(1947),p.187-189; Szendrey 
Âkos, Ethnographia 48 (1947), p. 314-315. 

94. Livadă, M e I ani a. Probleme de filosofie a culturii folclorice. Rev. F.R. 11(1944), 
Nr. 2, p. 445-449. 

în legătură cu «Comentariile Ia legenda Meşterului Manole» ale lui Mircea Eliade şi cu 
articolul « Despre permanenţa istoriei» de Lucian Blaga. 

95. Marica, George E m. Satul ardelean. Premizele cercetării lui sociologice. Sibiu, 
Tip.<( Dacia Traiană», 1944, 16 p. (Extras din Saeculum 2 (1944), Nr. 2, p. 36-51). 

96. Mesaroş i u, I o n V., Problema mentalităţii primitive. Timişoara, Tip. G. Matheiu. 
1945,29 p. (Extras din Rev. l.S.B.-C. 13 (1944), p. 390-417). 

Partea III: «Mentalitatea folclorică» (p. 20-29). 
97. Onişor, Te odor. Societatea Etnografică Romînă. Douăzeci de ani de la înfiin­

ţarea ei (1923). Tra11silva11ia 75 (19.:!4), p. 81 - 89. 
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<;'8. pavele s cu, Gh [e org he], Necesitatea unui institut pentru studiul poporului 
romîn. Transilvania 75 (1944), p. 92-95. 

99. p e t re s c u, N i c o I a e. Primitivii. Organizare - instituţii - mentalitate. Bucu­
reşti, Casa Şcoalelor, 1944. XIV, 482 p. 

Rec. G h. Pa v e 1 e s cu, Saeculum 2 (1944), Nr. 2, p. 70. 
l 00. R ă d u I e s c u-M o t r u, C. îndrumări noi în etnopsihologie. Ethnos 12

, (l 941 -1942), 
p. 135-153. 

101. ş an d r u_ D[ u m i t r u]. Între filologie şi folclor în concepţia şcoalei Densusianu. 
Cercetări Folclorice l (1947), p. 77-89. 

Rezumat francez. 
102. S im ion e s cu, I[ o n ], Tinere, cunoaşte-ţi neamul. Bucureşti, Cartea Romînească 

(1941), 117 p., ii., pl. 
Din cuprins: . . .Stîna. Satul. Cultura poporului. însuşirile poporului. Îndeletnicirile 

practice. Calităţi spirituale . . . Femeia romînă, . . .. 
103. St ah 1, H. H. Ipoteza sociologică greşită a «eroului eponim, fundator de sate». 

Sociologie Rominească 5 (l 943), p. 23 -43. 
I 04. V a j k a y A u r e l , A nephagyomănyok romlâsânak kerdesehez (La question des 

traditions populaires) ( = D:!spre problema decăderii tradiţiilor populare). Miscel/anea Ethno­
graphica 1 (1947), p. 44-48. 

Rezumat francez (p. 48). 
105 Vrabie, Gh. Ce este folclorul? Ethnos 4 (1947), p. 66-88. 
106. V r a b i e, G h. Conceptul de folclor la Romîni. (Extras din volumul « Folclor romi­

nesc »). Craiova, 1947, 78 p. 
107. Vrabie, G h. Conformism şi spontaneitate în folclor. Ramuri 42 (1947), p. 413-

428. 
I 08. V r a b i e , G h [ e o r g h e], Die Auffassung der Volksdichtung bei den Rumiinen . 

. Ein Beitrag zur Romantik. ( = Conceptul de poezie populară la romîni. O contribuţie la romantism.) 
F. I., 1943. 170 p. Berlin, Philosophische Fakultăt. Teză din 2 VII. 1943. 

Dactilografiat. 
I 09*. V r a b i e, G h . Folclorul. Obiect-principii-metodă. Bucureşti, Tip. Cărţilor Biseri­

ceşti, 1947. IV p., 2 f., 174 p., 2 f. (Cercul de studii Folclorice 1). 
110. V r a b i e, G h. Perspective metodologice în cercetările folclorice din U.R.S.S. Cerce-

tări Folclorice 1 (1947), p. 160-165. f; 

111. V u 1 c ă n e s c u, R o m u 1 u s. Este folclorul o disciplină autonomă ? Ramuri 42 
(1947), p. 181-183. 

În jurul comunicărilor cu acest subiect, făcute de Gh. Vrabie şi AL Dima la «Cercul de 
studii folclorice» din Bucureşti. 

112. V u I c ă n e s c u, R o m u 1 u s, Fenomenul hora!. Studiu de filozofia culturii popu­
lare romîne. Craiova, Ramuri, 1944. 208 p. 

Rec. D u mit r u Sal ad e, Transilvania 76 (1945), Nr. 3-4, p. 103-104. 
113. F a r a g 6 I 6 z s e f, Uj celok, uj ered~nyek neprajztudomanyunkban ( = Sco­

puri şi rezultate noi în folclorul nostru). Utunk 4 (1949), Nr. 20 (84), p. 13. 
Despre cercct<irile colectivelor etnografice şi folclorice maghiare din Cluj. 

IV. BIBLIOGRAFIE 

114. A p o 1 za n, L u ci a. Sate, oraşe şi regiuni cercetate de Institutul Social Romin 
1925-1945, Bucureşti, 1945, 151 p. 

115. 8 ai cu 1 e s cu, George. Cronica bibliografică. Rev. F. R. 11 (l 944), p. 450-460; 
p. 681-691; p. 461-471. 

Cuprinde şi bibliografie folclorică. 
116. B i a n u, I o a n, D a n S i m o ne s cu. Bibliografia romînească veche, 1508 -

1830. Tom. IV. Adăogiri şi îndrept<iri. Bucureşti. Edit. Academiei Romîne (Tip Socec), 1944. 
XIII. 375 p. 

În cap. I« Adăogiri», aflăm: la Nr. 142: Ci'ntece cimpeneşti cu glasuri romtneşti (Cluj), 
1768, 16 f., la Nr. 201: Pentru (in:!rea sărbătorilor, Blaj, 1786, 6 p.; la Nr. 222: Dimitrie Cante­
mir, Descrierea Moldovei, Traducere de Vasile Levsin, Moscova, 1789, ruseşte, XLIV, 388p.; 
la Nr. 239: Rinduie/i romineşti vechi privind oieritul, Cluj, 17&2, 5 p.; la Nr . 264: Ct"ntecul celui 
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ce boleaşte de dragoste, Buda, 1800, 16 p.; la Nr. 371: Circulară în privinţa oierilor, 1813, 4 p. datată 
Cluj, 24 martie 1813); la Nr. 405: Dr Samuil Pataki, Despre ciumă, Cluj, 1815, 4 p. 

117. Bibliografia folclorului rornînesc pe anii 1939-1943. An. A.F. 7 (1947), p. 140-198. 
118. Bib/iographie internationa/e des arts et traditions populaires. lnternational Folklore 

Bibliography. Volkskundliche Bibliographie. Bibliographie fondee en 1917 par John Meier et E. 
Hoffmann-Krayer. Volume publie avec le concours de !'UNESCO. Annees 1939-1941. Redacteur: 
Dr. Paul Geiger. Paris, CIAP, 1949. (lmpr. G.Krebs, Hâ1e). XXVI, 273 p. 

Pentru folclorul rominesc- redactor Ion Muştea - vezi în special Nr. 2384-2408 (p. 168-
170) şi Nr. 2638-2648 (p. 189-199). 

119. 8 re a z u I o n. Folclorul revistelor« Familia» şi« Sezătoarea ». Bibliografie. Cu un 
studiu introductiv. Sibiu, Tip. «Cartea Rominească din Cluj», 1945. XLIV, 52 p., 2 f. 
(Universitatea Regele Ferdinand din Cluj-Sibiu. Biblioteca «Studii Literare» 2). 

Rec. Mircea Tom e s cu, Cercetări Folclorice 1 (19H), p. 192. 
120. Bugariu Aurel, Bibliografia O.matului 1918-1943. I. Rev. I.S.B.-C. 11 

(1943), p. 66-127. 
Rec. I. D. Suciu, Revista Istorică Romîn!'i 13 (1943), Fasc. IV, p. 148-150. 
121. Coma r nes cu, Petru. Tipăriturile Ş:::oalei sociologice de la Bucureşti, Rev. 

F.R. ll (1944), Nr. 7, p. 155-165; Nr. 8, p. 402-425; Nr. 9, p. 644-657. 
Bibliografie critică. 
122. D [iac o nu], 1 [o n]. Cursul periodic;:lor romineşti. 1. Bibiografie folclorică perio­

dice. (Partea I). Ethnos 12, (1941-1942), p. 353-354; (Partea II) Ethnos 12
, (1941-1942), p. 267; 

(Partea III) Ethnos 2 (1942-1943), p. 407. 
123. Herse ni Pa u I a, P.i)lic1tiile Ş;:nlei s:>:::iologice de la B:i:::ureşti, Bibliografie. 

Bucureşti, Marvan, 1940, 36 p. (Extras din voi. lndrumări pentru monografiile sociologice). 
124. Institutul de Ştiinţe Sociale al R:Jmîniei. 25 ani d~ publicaţii. 1919-1944. Bibliografia 

publicaţiilor. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică). Bucureşti, 1944. 139 p. 
Rec. G h. Pa v e Ies cu. Transilvania 76 (1945), p. 104-105. 
125. J i g a, Cai u s, Contribuţiuni la bibliografia satului romînesc. Făgăraş, Tip. Haţie­

gan, 1946 [pe copertă 1945]. 1 f., 94 p. 
Cuprinde capitolele: « Cadrul cosmJlogic; biologic, istoric; manifostări spirituale. Manifes­

tări etice şi juridice; politico-administrative. Unităţi so;;iale. Relaţii şi procese». Titlurile sînt 
însoţite de scurte notiţe asupra cuprinsului. 

126. Munteanu, N. N., Bibliografia literară romînă în streinătate. Luceafărul 4 (1944), 
p. 249-251. 

Semnalează lipsurile din Bibliografia lui Georg Stadtmiiller, întitulată« Rum"inische Dichtung 
in deutscher Obertragung», apărută în L::ipziger Vierteljahrsschrift fur Siifosteuropa 5 (1941), 
p. 270-290, unde îndeosebi, bibliografia folclorului rominesc este slab reprezentată. 

127. Ne cu I au, Eugen D., Bibliografi.i satului rominesc. Iaşi, Tip. Ath. D. Gheor­
ghiu, 1942, 167 p. 

Rec. G. I. I o nes cu, Revista Istorică Romînă 14 (1944), p. 416-417; T h. Ludu, Scrip­
tum 1 (1943), p. 234-235. 

128. Nicu 1 e s cu - V ar o ne, G. T„ Cei m1i de seami folclorişti romîni. (Bibliografie). 
Cu o introducere despre specificul nostru naţional. Bucureşti, Tip. «Universul» 1938, 48 p. 

Rec. crit. I. Di ac o nu, Ethnos 2 (1942-1943), p. 322-341. 
129. Păduraru, Octav, Anglo-rum1nian anJ rum1nian-english Bibliography. Bucarest, 

Mon. Of. lmpr. Naţională, 1946, 2 f., 244 p. 
La p. 58-60: « Folk-lore», 73 titluri. 
130. Te o d ore s cu, 8 ar b u, Istoria bibliografi"!i romîne. Bucureşti, M.Of. Impr. 

Naţională, 1945, 272 (Fundaţia« Regele M1h1i I». Biblioteca D.JCum;:ntară). 
La p. 134-136 şi 183-185: bibliografii folclorice. 
131. Tom e s cu, Mircea, Bibliografii folclorului rominesc. Note critice şi îndrumări 

tehnice. Cercetări Folclorice 1 (194 7), p. 119- 129. 
Rec. Farago J6zsef, EthnographiaSS (19H), p. 321-322. 
132. To me s cu Mircea, R.!vista p!ntru istorie, archeologie şi filologie I-XVI (1882-

1922). Repertoriu bibli~grafic. Bucureşti, Cartea RJmln.!ască, 1945, 60. p. (Lucrările Şcoalei de 
Arhivistică 3). 

Folclor, p. 13-15: a) Texte orale (Nr. 39-5t); b) Texte manuscrise (Nr. 55-64); c) 
Studii (Nr. 65- 72); d) Dări de seaml (Nr. 7 J-77); 4. Artă populară, p. 16 (Nr. 78- 79); 11. Muzee, 
p. 21 (Nr. 139). 
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133. T u f e s c u, V i c t o r şi A n a T o ş a. Bibliografia geografică sumară a Romîniei. 
Bucureşti, Mon. Of. lmpr. Statului, 1947. 209 p. (Biblioteca Institutului de Cercetări Geografice al 
Romîniei 3). 

în capitolele de etnografie şi anthropogeografie se găsesc şi chestiuni interesante despre păs­
torit, artă populară etc. 

134.* Zaharia, E. Ar. Essai de bibliographie du« dor» roumain. Cernăuţi, 1943, 15 p. 
(Nr. 26 din publicaţiile Institutului «Cernăuţi»). 

După o notă de Nes tor Cam ari an o, Revista Istorică Romină 14 (1944), p. 24(1~ 
cuprinde un fragment din bibliografia unui studiu despre «dorul» romînesc. 

V. MONOGRAFII SĂTEŞTI SAU REGIONALE CUPRINZÎND ŞI FOLCLOR 

135. Bărbat. A I. Drăguş. Un sat din Ţara Oltului (Făgăraş). Manifestări economice. 
Structura economică a satului. Bucureşti. Instit. de Ştiinţe Sociale al Romîniei, Tip. Mon. Of. lmpr. 
Naţională, 1944. IX, 188 p„ XXV pl. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică, condusă de D. Gusti. 
Sociologia Romîniei 2). 

Din cuprins: Cap. II. Gospodăria ţărănească. III. Alte unităţi şi manifestări economice. I. 
Industriile ţărăneşti. 2. Meşteşugurile săteşti etc. 

Rec. Petru Coma r nes cu, Rev. F. R. 9, Nr. 9 (1944), p. 644-645. 
136. Bar na , O I i m p i u I. Veselie, dor şi jale. Folclor cules din (comuna) grănicerească 

Ma ieru, j. Năsăud. Sighişoara, Editura « Robu», 1944, I 63 p„ 2 f. 
în special cîntece, strigături (81 texte), colinde, cîntecul cununii. nunta şi moartea. 
137. B c r ne a, E r n est. Maramureşul ţară romînească. Bucureşti. Tip.« Dacia Traiană», 

1944, 85 p. Cu 21 figuri şi I hartă. (Colecţia« Gînd şi Faptă»). 
138. Co ns t a n te, C„ A. G ol op e n ţi a, Romînii din Timoc. Culegere. de izvoare 

îngrijită de-. (Voi. li). Romînii dintre Vidin şi Timoc. Bucureşti, Impr. Institut. Statistic, 1944. 201 
p. (Cu 8 schiţe în text, 31 pi„ I tabl. statistică şi 2 hărţi în culori). 

Rec. N. Bănescu, Rn·ista Istorică, 30 (1944), p. 137. 
139. Fi r u , N ic o l a e. Monografia comunei Chişoda (j. Timiş urmar[e]). Re1'. J.S.B.-C. 

13 (1944), p. 127-144; 309-324. 
Portul (p. 127-129); obiceiuri la naştere, nuntă şi înmormîntare (p. 135-144); obiceiuri la 

sărbători (p. 310-315). 
140. G r u e s c u , Pa r ten ie. Descrierea ethnografică şi topografică a comunităţii şi 

cercumstărilor ei din Sînteştiu (jud. Severin). După mai înaltă poruncă a Escelenţei Sale Domnului 
Guvernator al nostru Graf Ioan Coronini de Cromberg prin circulariul Măriei Sale Domnului 
nostru Episcop Samuil Maşirevici din 4 Februarie 1859 no. 113, nouă comunicată şi pusă în lucrare 
şi prin Partenie Gruescu parohul Sînteştiului, prelucrată, culeasă şi alcătuită. Aranjată sub tipar de 
Preot Ion B. Mureşianu. Rev. J.S.B.-C. 13 (1944), p. 115-126; 293-308. «Va urma». 

141. He r se ni , Traian. Drăguş. Un sat din Ţara Oltului (Făgăraş). Unităţi sociale. 
Bucureşti. Mon. Of„ Impr. Naţională, 1944. Vlll, 158 p. IO pl. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi 
Politică condusă de D. Gusti, Sociologia Romîniei 2). 

Din cuprins; I. Cete şi jocuri de copii: II. Ceata feciorilor: Organizaţia feciorilor din 
Drăguş; Ceata de Crăciun„.; IIJ. Clubul husarilor; IV. Cîrciuma lui N. Jurcovan; V. Stîna. 

Rec. Pe t r u Co m a r n e s c u, Tipăriturile Şcoalei Scciologice de la Bucureşti. 
Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 9, p. 647-548. 

142. J i n g a , Victor. Săcelele (j. Braşov). Enciclopedia Turistică Rominească 11 (1944). 
p. 36-40, il. 

143. I o n ic ă, I o n. Drăguş. U11 sat di11 Ţara Oltului (Făgăraş). Manifestări spirituale. 
Reprezentarea cerului. Bucureşti, Mon. Of. Impr. Naţională, 1944, Vil, 83 p. (Biblioteca de Socio­
logie, Etică şi Politică. Sociologia Romîniei 2). 

144. M eh ed i n ţi, Simion. Premize şi concluzii la Terra. Amintiri şi mărturisiri. 
Bucureşti, Impr. Naţ„ Mon. Of„ 1946, 252 p„ 1 f. (Academia Romînă. Studii şi Cercetări 73). 

La p. 95-111 : Obiceiuri din Soveja, j. Putna, mai ales la sărbători, naştere, nuntă, moarte, 
păstorit; tradiţii şi superstiţii. 

145. Mor ari u, Tiberiu. Emigrări maramureşene în Transilvania. Transilvania 15 
(1944), p. 667-677. 

Raporturile etnice şi culturale dintre cele două provincii. Se subliniază asemănările Intre 
structura etnică, tradiţie, port, folclor etc. 
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146. Nicu 1 e s cu - V ar o ne, G. T. Monografia satului Şăuleşti plasa Deva, judeţul 
lilunedoara. Cu o schiţă topografică, un plan şi 9 fotografii. Bucureşti, Tip. « Dimitrie Cantemir», 
1945, 1 f„ 136 p. 
_ Folclor versificat (p. 76-82); obiceiuri periodice (p. 82-93); practice magice, descintece 

(p. 93 -100). 
Rec.V. M[ihordea], Revistalstorică30(1945),p.255; Ion Const. Chiţimia, 

Revista Istorică Romină 15 (1945), p. 263. 
147. St ah I, H. H. Nerej. Un village d'une region archaîque (Vrancea). Monographie 

sociologique di1ig6e par-. Voi. I-III. Bucarest, Institut de Sciences Sociales de Roumanie, 1939,. 
405, p„ 33 pi„ 3 tab. (I); 322 p., 45 p I. (II); 402 p„ 29 pi. (III). (Bibliotheque de Sociologie, Ethi­
que et Politique sous la direction de D. Gusti. Sociologie de la Roumanie 1). 

Rec. Pe t r u C o m a r n e s c u, Tipăriturile Şcoalei sociologice de la Bucureşti, Rev. F.R. 
11 (1944), Nr. 7, p. 160-165; Nr. 8, p. 402-417. 

148. Stănescu, F 1 ori an, Monografia corrwnei Gighera (j. Dolj). R. - Vîlcii, Tip. 
Unirea, 1946. 170 p. 

în special la cap. IV« Cadrul psihic» (p. 54-98): superstiţii, blesteme, cintece, obiceiuri 
la naştere-nuntă-moarte şi _sărbători. 

149. Tufe s cu, Victor . «Codrenii» şi « Pustenii » din Banat. Revista Geografică 1 
(1944), p. 57-64, 1 hartă. 

Despre ocupaţiile lor (în special păstoritul). 
150. V am s zer Geza, Szakadăt. Egy szebenm~gyei magyar sz6rvăny ( = Săcădate, 

Un sat izolat maghiar din j. Sibiu). Kolozsvăr, Erdelyi Enciklopedia, 1940. 26 p., 4 pi., 1 hartă. 

* 
Notll. Vezi şi Nr. 184 

VI. OBICEIURI ŞI CREDINŢE 

a) La Sărbători 

151, pop ' se V e r . Le piu importanti feste presso i Romeni. Revue des etudes indo-eu­
ropeennes I (193 8), p. 481- 512. 

152. Drăguşin, Lidia. Sărbători băbeşti în corn. Catane - Dolj. Revista Noastră 
5 (1945-1946), Nr. 1-.+, p. 48-51. 

Ignatul, Sin-Toaderul, Rusaliile, Vinerea oarbă etc. 
153. Bă n ă te anu, Tanc re d . Le «pluguşor» une coutume agraire roumaine. Estratto 

di Rivista di Etnografia 2 (1948), Nr. 2-3, p. 16-26. Napoli, Industria Tipografica Meridionale, 
1948, 14 p. 

154. L ă zărea nu, Barbu. Vechiul întîi mai muncitoresc şi armindenul. Flaclira 
1948 Nr. 18, p. 5, 15. 

Armindenul în poezia noastră cultă. 
155. I o ni ţ a Popii (Ioniţă Andron). Paştele în Oaş (j. Satu-Mare). Trib. Ard. 2 (1941). 

Nr. 172, p. 16; cu 4 ii. 
156. Radu, Andrei. Paştile (în Maramureş). Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 450, p. 9. 
Obiceiuri diverse. 
157. Dă ni I ă Marie t ta. Obiceiuri şi superstiţii din postul mare şi săptămîna luminată 

din comuna Trocheşti-Dolj. Revista Noastră 4 (1945), Nr. 5-8, p. 98-103. 
158. Popescu Nicu 1 a e M. Floriile şi Savalia. Biserica Ortodoxd Romină 63 (1945), 

p. 363-377. 
159. Mure ş an, FI ore a. Paştile în folclor şi literatură la romîni. Trib. Ard. 4 (1943), 

Nr. 747., p. 9. 
Bibliografie şi privire sumară asupra unor obiceiuri de Paşti, mai ales a « Mironosiţelor». 
160. T a t r a n g i P a l A n d r a s, Husvet, a Csăng6knăl ( = Paştile la Ciangăi). Utunk 

2 (1947), Nr. 7 (22) p. 5, 
161. Ar V a y J 6 z ser. Szentivănnapi nepszokăsaink legregibb emlitese (=Cea mai 

veche semnalare a obiceiurilor ungureşti de Sînziene). Erdilyi Muzeum 52 (1947), p. 99-100. 
162. Dă ni l ă, M arie t ta. Vin căluşarii. Obiceiuri străvechi olteneşti. Revista Noastrtl 

5 (1945-1946) Nr. 1-4, p. 37-41. Cf. şi Nr. 285. 
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163. Ca r t i a n u, E f t i m i e, I., Datini şi obiceiuri de Crăciun. Ion Maiorescu 9 (1945), 
Nr. l, p. 15-23. „ 

164. M u re ş a n, F I o re a. File din istoria necunoscutii a satelor. Trib. Ard. 4 (1943), p. 3. 
în satul Ciobanca, j. Someş, nu se mai obişnuiau în 1942 colindele vechi cu« Lerui Ler», 

« Rumioară » şi« Florile dalbe», ci altele, luate din cărţi şi calendare recente sau întocmite de învă· 
ţători şi influenţate de război. 

165. Anta I Arpa d, A tărsadalmi szervezet befolyăsa egy szekely falu betlehemes jate. 
kăra (The lnfluence of Social Organisation on the B~tlehem-Play of a Szekely Village ( = Influenţa 
organizaţiei sociale asupra vifleimului unui sat săcuiesc). Miscellanea Ethnographica 1 (1947), p. 
58-68. . 

Rezumat englez. 
166. B e n e d e k A n d r a s, Vargyas Lajos, Az istenesi szekelyek betlehemes jateka (=Vi­

cleimul la Săcuii din comuna lstenes, comitatul Băcsbodrog). Ethnographia 54 (1943). p. 155. Er­
delyi Neprajzi Tanulmănyok 1. 

E vorba de Săcui emigraţi« acum aproape două veacuri» din comuna lstensegit1i (Bucovina). 
167. Far a g 6 J 6 z se f, Alkalmi kăntăl6k Sepsiszentgy1irgy1in 1946 Karacsonykor (=Co­

lindători de ocazie în oraşul Sf. Gheorghe, la Crăciunul din anul 1946). Ethnographia 59 (1948), p.123. 
168. Fa r a g 6 J 6 z s e f, Betlehemezes Csikcsobotfalvan l 946-ban ( = Vifleimul în Cio­

boteni, j. Ciuc, în anul 1946). Ethnographia 60 (1949), p. 222-236. 
169. Far a g 6 J 6 z se f. Betlehemezes es tarsadalmi ellentet ( = Umblatul cu vifleimul şi 

contradicţiile sociale). Utunk 2 (1947), Nr. 25 (40), p. 9. 
La Săcui. 
170. F a r a g 6 J 6 z s e f, Betleheme;:1ik es kăntă16k Pusztakamarăson. Jeu et chant de 

Noel ă Pusztakamarăs ( = Vifleim şi cîntece de Crăciun în Cămăraşul-deşert, j. Cluj). Kolozsvar, 
kiad.ia a Kolozsvari Bolyai Tudomanyegyetem Erdelyi Tudomănyos lntezete (Nagy nyomda), 
1947, 72 p., I f. (Erdelyi Neprajzi Tanulmănyok 8. Szerkeszti Gunda Bela). 

Rezumat francez. 
Rec. Degh Linda, Ethnographia 58 (1947), p. 316-318. 
171. Far a g 6 J 6 z se f, Kiskapusi kosz1int1i, Szilăgycsehi k1i,z1i:tt1i ( = Urări la Crăciun, 

din Căpuşul-mic, j. Cluj şi din Cehul-Silvaniei, j. Sălaj). Fa/vak Nepe 1947, p. 363. 
172. S za b 6 T. A t t i I a, Egy XVllI. szăzadkozepi nepies betlehemes jatek ( = Un vic­

leim popular maghiar de la mijlocul sec. XVITI). Erdelyi Muzeum 51 (1946), p. 121-127. 
173. M a k k a i E n d re es Nagy O d li n, Adatok teii nephagyomanyaink ismeretehez 

Hetven neprajzi g) iij11i munkăja alapjăn osszeăllitotta. ( = Contribuţii la cunoaşterea tradiţiilor 
populare maghiare de iarnă. Întocmite pe baza lucrărilor a 70 de culegători). Cluj, «Grafica» 
kny. 1939. 202 p. (Erdelyi Tudomănyos Fiizetek 103). 

* 
Notă. Vezi şi 139, 144, 146, 239, 285, 286 

b) La naştere, nuntă şi inmormîntare 

174. Micul Atlas Lingvistic Romin, publicat de ... Muzeul Limbii Rornîne sub conducerea 
lui Sextil Puşcariu. Partea li. (ALRM li). Voi. I, de Emil Petrovici. A. Corpul omenesc, boale (şi 
termeni înrudiţi). B. Familia, naşterea, copilăria, nunta, moartea, viaţa religioasă, sărbători. C. 
Casa, acareturile, curtea, focul, mobilierul, vase, scule. Sibiu, Muzeul Limbii Romîne; Leipzig, 
Otto Harassowitz. Institutul cartografic Unirea Braşov, 1940, 42 p., 104 planşe cu 416 hărţi. 

175. [ I o n e s c u, V a s i I e]. Elemente de folclor şi viaţă de familie [în j. Buzău]. în voi. 
Monografia judefufui Buzău întocmită de Prefectura judeţului ... Buzău, Tip. Dumitru Bălănescu, 
1943. 237-244 p., ii. 

. 176. I sac, Mari o ar a. Naşterea şi botezul [în] Orăşani - Dolj. Revista Noastră 5 
(1945-19.t6), Nr. 5-8, p. 115-119. 

· 177. A n d r o n, A I e x a n d r u, Botezul la Oăşeni (Ţara Oaşului, j. Satu-Mare). Trib. 
Ard. 5 (1944), 992, p. 2. . 

178. B u I b o a c ă, I o ne I. Credinţe şi obiceiuri. La naştere, înmormîntare, Trib. Ard. 
3 (194~). Nr. 426, p. 2. 

Din Şomtelec, j. Cluj. 
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179. Cern ă i an u, G h . I., Fragm:nt din •Monografia satului, Ş uşiţa 1 (j. Mehedinţi). 
Revista Asocia(ia lnvă(ătorilor Mehedinţeni 11 (1944), Nr. 1-3, p. 49-51. 

Obiceiuri la naştere şi nuntă. 
180. Far a g 6 J 6 z se f, Legenyavatăs Magyarki~kapJson (=Proclamarea feciorilor în 

Căpuşul-mic, j. Cluj). Erdelyi Muzeum 52 (1947), p. 112-118. 
181. Bulboacă, I o ne I. Obiceiuri de la nuntă. După mireasă. Trib. Ard. 4 (1943), 

Nr. 692, p. 7. 
F. i.; probabil din j. Cluj. 
182. Cîntecul miresei. Hunedora Noastră 2 (1943-1944), Nr. 1, p. 1. 
Melodie şi text. Din Mohu, j. Sibiu. Cu arie. Şi un alt cîntec de nuntă (numai text), 
183. Des mireanu, I o n. Vechea nuntă ţărănească. Trib. Ard. 5 (1944), Nr. 953, p. 4-5. 
Cu numeroase texte. În Ciceu-Poieni, j. Someş şi Someşeni, j. Cluj. 
184. Des mireanu, I o n. Un nou Badea Cîrtan. Trib. Ard. 5 (1944), Nr. 1056, p. 2. 
Obiceiuri de nuntă în monografia manuscrisă a satului Micherechiu-Mehkerek, de pe Pusta 

Ungariei, scrisă de un ţăran. 
185. l o ani d, Luci an. Zvon de veselie în sat. Ciudate şi pitoreşti obiceiuri nupţiale 

în satul Cristian (j. Braşov). Drum Nou (Braşov), 1947, Nr. 939, (5 nov.), p. 5. 
186. Nagy Jeno, Lakodalom a kalotaszegi Magyarvalk6n (=Nunta în Vilcăul unguresc, 

j. Cluj). Kolozsvăr, Minerva, 1943, 17 p. (Erdelyi Tudomănyos Fiizetek 168). (Extras din Erdilyi 
Muzeum 48 (1943), p. 391-405). 

187. J ian u, St e I a, Cîteva obiceiuri de nuntă în comuna Gîngiova-Dolj. Revista 
Noastră 5 (1945-1946), Nr. 5 - 8, p. 119-122. 

188. Stoia, Octav, Alt cîntec. Hunedoara Noastră 2, (1943-1944), Nr. 1. p. 1. 
De nuntă. 
189. Tă s l ă u anu, Rod ic a. Iertăciune la plecarea miresei. Trib. Ard. 3 (1942), 

Nr. 357, p. 2. 
190. To dor an, Romu 1 u s. Contribuţiuni semantice şi lexicale. Sibiu, Tip.« Cartea 

Romînească din Cluj», 1945, p. 127-141. (Extras din Dacoromania li (1948). · 
1. Ospăţ «nuntă», oaspe«nuntaş»; 2. «Fod 'iw>, foc viu,« numire pentru anumite boli de piele». 
191. V u 1 cănesc u, Romu I u s. O datină nupţială paleobalcanică. Cercetări Fol­

clorice 1 (1947), p. 199. 
Despre conferinţa lui Petre Caraman (la «Institutul Balcanic») asupra datinei «căderii pe 

vatră» a fetelor seduse; cf. şi articolul aceluiaşi în revista poloneză Lud S/owianski II B, p. 27-55. 
192. Ba I as s a I v ă n, Gomba-faragăs a hăromszeki Bodoson ( = Cioplirea crucilor 

de mormînt în Bodoş. j. Treiscaune). Erdelyi Muzeum 52 (1947), p. 153-158. 
193. Bi c hi g ea n, G a v r i I ş 1 l o n Tomuţ a, Bocete şi descîntece. Timişoara, 

Tip. G. Matheiu (1947 ?). 144, p. 
Reeditarea volumului cu acelaşi titlu, apărut în 1936 la Bistriţa, în colecţia «Din Graniţa 

Năsăudeană» 3. 
194. Dă i an u, I 1 ie. M-am pornit la şcoală ... Cluj, Tip. «Ardealul», 1939. 
P. 4-5: Înmormîntarea în Cut, j. Alba. 
195. Oră guşi n, Lidia. Credinţe despre viaţa de apoi în comuna Catanele-Dolj. 

Revista Noastră 6 (1946-1947), Nr. 1-8, p. 104-110. 
196. K o d 1 ă n y i, J ă no s, I f j. Adatok Kăpolnăsfalu temetkezesi szokăsaihoz (An­

gaben zu der Begrăbnissgebrăuchen in Kă.polnăsfalu, Komitat Udvarhely) ( = Contribuţii la obice­
iurile de înmormîntare în Căpîlniţa, j. Odorhei). Ethnographia 58 (1947), p. 121. 

197. K ovă c s L ă s z l 6. A kolozsvări hostătiăk temetkezese (Bestattungssitten bei den 
H6stătern in Koloszvăr-Klausenburg) ( = Obiceiuri de înmormîntare în suburbiul Hoştat din Cluj). 
Kolozsvăr, Minerva ny., 1944. 424 p. (Erdelyi Tuclomănyos lntezet). 

kec. S z e n dr e y A k os, Ethnographia 55 (1944), p. 164-165. 
198. P a v e I e s c u, G h [ e o r g h e]. Despre« pasărea-suflet». Sur I 'oiseau-esprit. An A .F. 7 

(1945), p. 130-131. 
Rezumat francez (p. 200). 
199. Pa v e Ies cu G h [e org he]. Verşuri la morţi de Nicolae Filimon. Alba-Julia, 

Tip.« Alba», (1945), 59 p., ii. (Extras din Apulum 2 (1943-1945),. p.314-371. 
200. S a 1 a, V a s i 1 e. Bocete bihorene. Bucureşti, Editura Noastră (1940 ?) 16 p. (Biblio­

teca Vaşcăului 52). 
2-3 populare, restul « verşuri » alcătuite de Sala. 
201. Sa I a, V as i Ie. Bocete. Bucureşti, Editura Noastră, (1940), 16 p. (Biblioteca Vaş­

căului 49). 
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«Văietări după morţi» alcătuite de dieci sau chiar de Sala şi un interesant« bocet la 
morţi» din 1882. 

202. Sa 1 a, V as i 1 e. Cîntarea la nuntă. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 16 p.(Biblio-, 
teca Vaşcăului 50). 

Cîntarea din Cana Gali leii - colindă! - şi trei verşuri la morţi, alcătuite de Sala sau dieci. 
203. Sa 1 a V as i 1 e. Văietări. Bocete după morţi. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 

16 p. (Biblioteca Vaşcăului 51). 
17 verşuri la morti şi 2 « irmoase »la masa (de nuntă?), compuse, probabil, de Sala. 
204. S z ta [ Sz a b 6 T. A t t i 1 a], Kopjafâszaszl6s temetkezes a kalotaszegi Zsobokon 

( = Obiceiul de a înfige suliţe cu steguleţe la mormintele din Jebecul Călăţelelor, j. Cluj). Erdelyi 
Muzeum 51 (1946), p. 86. 

* 
Not.:J. Vezi şi Nr. 136, 139, 141, 148, 239, 28S, 286, 

c) Obiceiuri sociale şi j .iridice 

205. A g a p ie , B o g d a n . Instituţia fieriei. Contribuţiune la cunoaşterea dreptului 
cutumiar romînesc. Iaşi Tip. Alexandru A. Tcrek, l9-l2, 49 p. 

Rec. N. Bă 1 ă nes cu, Revista Istorică 30 (1944), p. 151. 
206. Car am e 1 ea, V as i 1 e V. Composesoratele de foşti iobagi din Ţara Oltului. Siste­

mul juridic consuetudinar negenealogic. Sociologie Romînească 5 (1943), p. 160-171. 
Expune sistem~le juridice bazate pe practici şi obiceiuri locale ca: fumul, heiul, familia, locu­

inta, gospodăria, numărul casei etc. 
207. C he 1 ce a, I o n. Dragomanul ca dregătorie populară. Anuarul Liceului Naţional 

laşi pe anii şcolari 1942-1945. laşi, 1946, Jl. 64-68. (Omagiu Profesorul Mihai Costăchescu). 
208. G o 1 im a ş, Aur e I. Un vechi obicei în M:>ldova: cerem:mia întronării D;>mnilor 

în cîmp. In voi. În amintirea lui Constantin Giurescu la douăzeci şi cinci de ani de la moartea lui 
(1875-1918). Bucureşti, 1944, p. 271-275. 

209. J ian u, S t e 11 a. Slobozitul fîntinilor [la] Gingiova-Dolj. Revista Noastră 6 (1946-
1947), Nr. 1-8, p. 101-103. 

210. S c r i d o n, G a v r i 1 ă. Din şezătoare: jocul cu perina. Trib. Ard. 3 (1942), p. 23. 
F. i., probabil din Feldru, j. Năsăud. 
211. S t o i a n, S t a n c i u. Procesul educativ în satul Şanţ judeţul Năsăud. Sociologie 

Romînească 5 (1943 ), p. 63 -108, ii. 
La. p. 66-80: Educaţia tradiţională a satului Şanţ. Credinţe şi obiceiuri în legătură cu naş­

terea şi îngrijirea copiilor, cu îmbrăcămintea, b;>alele şi leacurile lor; apoi observaţii asupra fazei 
educaţiei gosp:>dăre~ti injirecte (faza jocurilor copilăreşti cu descrierea lor), cetele de copii,« berea» 
feciorilor, « şezătoarea» adulţilor. 

212. Vin c z e Lajos, Folclore dellc riunioni per la lavorazione delia canapa in Tran­
silvania ( = Folclorul întrunirilor pentru prelucratul cînepei în Transilvania). Rivista di Etnografia 
(Napoli) 2 (1948), Nr. I, p. 26-31. 

La Maghiarii din regiunea Unguraş, j. Someş. 
213. Buzduganul. Hunedoara Noastră 2 (1943-1944), Nr. 2, p. 1-2 
Versuri şi melodie; se cîntă la seceriş. în Mohu, j. Sibiu. 
214. I o ni că, I o n I. Dealul Mohului. Ceremonia agrară în Ţara Oltului. Bucureşti, 

Tip.« Bucovina», I. E. Torouţiu, 1943. XIV, 352, XXX p., 11 pi. 
Rec. P. C o m a r n e s c u, Tipăriturile Şcoalei Sociologice de la Bucureşti, Rev. F.R. 11 

(1944), Nr. 9 p. 654-657. 
215. Istrate, I o an, Claca. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 922, p. 2-3. 
Claca de secerat, pe Valea Someşului-mare. 
216. Strigături. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 546, p. 7. 
Cîntecul cununii. F. I. 
217. St oi a, Octav. Buzduganul (sau obiceiul de seceriş). Hunedoara Noaslrd 2 

(1943-1944), Nr. 2, p. 3-5. 
În Mohu, j. Sibiu. 
218. B l ă găi I ă, I o n. Tirgul de fete de pe munt.!le Găina. Arad, Edit. Revistei« Ori­

zonturi Noi». 1945. Ed. II-a, 64 p., ii. 
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219. Opri ş u, Victor. Ce este şi ce nu este Tîrgul de fete dela Găina. Avint11/ (Petro­
şani), l august 19-17, Nr. 14, p. 4. 

220. P u ş c a r i u, V a I e r i u. « Tîrgul de fete» de pe muntele Găina. Enciclopedia 
Turistică Romînească 12 (1945), p. 43 -49, ii. 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 80, 12S, 136, 689. 

VII. LITERATURĂ POPULARĂ ÎN GENERAL. STUDII ŞI TEXTE. MONOGRAFII. 

221. A 1 b u, Nic o 1 a e. Rominii din Valea Mureşului de sus. Oameni, locuri, cîntece şi 
obiceiuri. Sibiu, Tip.« Cartea Rominească din Cluj», 1943, 100 p. (Biblioteca populară a Asocia­
ţiei «Astra». Nr. 286). 

222. Anuarnl Arhivei de Folclor a Acadm1iei Romîne 5 (1939). Publicat de Ion Muşlea. 
Rec. L. G â Id i, Archivum Europae Centro-Orientalis 9-10 (1943-1944), p. 576-578. 
223. Anuarul Arhivei de Folclor a Academiei Romîne 6 (1942). Publicat de Ion Muşlea. 

Rec: I. D [ 1 a c o n u), Ethnos 2 (1942-1943), p. 408; L. G a Id i, Archivum Europae Ce nr ro· 
Orientalis 9-IU (l9U-U44), p. 578-579. 

224. Atanasiu, G h. Folclor literar din Pojăjena de jos, j. Caraş. Rev. I.S.B.-C. l3 
(1944), p. 100-114; 277-292. 

O baladă («Gruia Novac»), cîntece şi strigături. 
. Nu s-a dat întreg materialul anuntat; el urma să apară într-un număr care nu s-a mai pu-
blicat. 

225. Bănăţeanu, Tanc re d. « Erlkonig» în folclorul romînesc. Rev. F.R. 11 (1944), 
Nr. 4, p. 151-168. 

226. B ă n ă ţ e a n u, Ta n c re d. Folclorul nou în lupta pentru pace şi socialism. Alma­
nahu/ Literar 1 (1950), Nr. 12, p. 33-43. 

p. 36-43; 25 texte culese de studenţii Seminarului de literatură populară a U niversitătii 
oV. Babeş• din C1uj (toate din Ardeal). Mai ales cîntece şi strigături cuprinzînd critici la 
adresa nobililor şi chiaburilor. 

227. B ă n ă ţ e a n u, T a n cred. Le mariage des morts et ses reflets dans le folklore 
indo-europeen. Bucarest, Librăria Academică; Paris, Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1947. 
38 p. (Extrait de la Revue des Etudes Indoeuropeenes 4 (1947), fasc. 1-2, pp. 170-207). 

228. B răi 1 oi u, Const. Poeziile soldatului Tomuţ din războiul 1914-1918. Bucu­
reşti, Mon. Of. lmpr. Centrală, 1944, 80 p. (Societatea Compozitorilor Romîni. Publicaţiile Arhivei 
de Folclor 13). 

Din Botoşana, j. Suceava. 
229. B re a z u, I o n. Izvorul folcloric al baladei « Crăiasa zînelor » de Coşbuc. Studii Li· 

terare 4 (1948), p. 205-211. 
230. Că Ii nes cu, G. Note despre ctoi scriitori populari (N. D. Popescu, N. Burlănescu­

Alin). Academia R. P.R. Buletin Ştiinţific. (Sec(i1111ea C. Ştiin(e istorice, ft/osoftce şi economice-juri­
dice. Ştiin(a limbii, Literatură şi artă 1 (1948/49), p. 75-83. 

Rezumat în ruseşte şi frhţuzcşte (p. 84-85). 
« N.D. Popescu apare ca un folclorist urban şi suburban» (p. 78). « N. Burlănescu-Alin 

scrie doine olteneşti, reaşezîndu-se în pur folclor, culegînd în mod savant sau parafrazînd, cum 
făcuse şi Eminescu» (p. 80). 

231 Cără b i ş, Vas i Ie. Suflet din sufletul neamului. Bucureşti, Impr. Penitenciarului 
Văcăreşti, 1944. 144 p. 

Literatură populară din Cimpul Pomii, j. Gorj. 
Rec. crit. I. M. N cd a, Revista Istorică Romină 16 (1945), p. 322-323. 
232. Ca rac ost ea, D. Caracterologie romînească. Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 4, p. 121-145. 
D '1 dom~niul folcloric: poreclele etc. 
233. Caz an, I o n. Drăguş. Un sat din Ţara Oltului (Făgăraş). Manifestări spirituale. 

Literatura populară. Bucureşti. Institutul de Ştiinţe Sociale. Mon. Of. lmpr. Naţională, 1947. IX, 
90 p. (Bi':Jlioteca d;! Sociologie, Etică şi Politică condusă de D. Gusti. Sociologia Romîniei 2). 

234. Cercetări Folclorice. (Cercul de studii folclorice Bucureşti) I (1947). I f., IV, 210 p., I f. 
Rec. Far a g 6 J 6 i se f, Ethnographia 58 (1947), p. 322-323. 
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235. C h e I ce a, I o n. Din Gorj. Note şi observaţiuni cu caracter etnografic. Bucureşti, 
Tip. «Informaţia Zilei», 1943. 22, p„ l haru:. 

1. Portul « dac» sau ungurenesc în j. Gorj; 2. O creatoare de «versuri de jale» din 
Novaci: Raveca Schiopîrlan). 

Rec. crit. I. D. [iac o nu], Ethnos 2 (1942-1943), p. 373-379. 
236. C h i ţ i m i a, I. C o n s t. Din viaţa folclorică a unor cuvinte. Cercetări Folclorice, 

1 (1947), p. 23-43. 
Rezumat francez (p. 44). 
« Poftoreală, răpotinul ţ.ăstelor; rugă; la ţanc I» 
237. Coci şi u, 11 ari o n. Folclor muzical din T'rrnava-Mare (în \Ol. Monografia jude­

ţului Tîrnava-Mare. Sighişoara (1944), p. 393-492, 4 hărţi. 
Balade, colinde, doine. 
238. C o r b e a , D„ Oglindirea h:ptei maselor în poezia populară [romînească]. Contem­

poranul 1949, Nr. 166, p. 5,10. 
239. Cu 1 ea, A p os t o I D. Datini şi muncă. 1-Il. Bucureşti, lmpr. «Şcoala Poporului» 

1944, 1030 p„ ii. (Casa Şcoalelor). 
Obiceiuri la sărbători; naştere, nuntă şi moarte; şezătoare; agricultură, păstorit, pescuit etc. 
240. C u I e a, A p o s t ol D. Tradiţiile de apă ale poporului romîn. Conferinţă. Bucureşti, 

Tip. « Marvan », 1942. 36 p. (Publicatiunea a 41-a a Ligii Navale Romîne). 
241. Dan, George. Folclorul, izvor de inspiraţie. Flacăra 1948. Nr. 16, p. 14. 
Generalităţi, cu cîteva citate din «Arhiva de Folclor Muzical». 
242. D ă n c u ş, G h e o r g h e. Dor şi jale; Doina; Dorul şi pribegia; Dorul şi codrul; 

Dorul şi libertatea. Trib. Ard. 1 (1940), Nr. 46, 52, 58, 70, 76. 
Apărute şi în volum (cf. Nr. următcr). 
243. D ă n c u ş, G h e o r g h e. Literatura populară. Crestături şi crîmpeie. Cluj, Tip. 

«Dieceniră», 1945. 30 p„ 1 f. 
« Doina. Dor şi jale. Dorul şi codrul. Dorul şi pribegia. Dorul şi libertatea. Folclorul: 

sufletul nostru. Scrieri şi versuri. Îrdfmn ». 
Publicate întîi ca articole (Cf. Nr. precedent). 
244. Di ac o nu I o n. Moldovă folclorică Ethnos 12

, (1941 -1942), p. 264-266. 
Importanţa pentru folclor a regiunilor Bacău, Neamţ, Dorohoi şi Botoşani. 
245. D i ac o n u, I o n. Poezia populară de<~ militărie» în războiul nostru din 1941. Ethnos 

13, (1941-1942), p. 111-134. 
246. D i a c o n u I o n. Reflexiuni despre cîntecul şi versul popular. Focşani, Tip. Cultura 

1946. 166 p. 
Rec. Gh. Vrabie, Cercetări Folclorice I (1947), p. 168-172. 
247. Dom ok os Să m u e I. A român irodalom magyar nyelven II. Nepkolteszet (=Li­

teratura remină în ungureşte. Poezia populară). Keleti Kapu 1 (1946/47), Nr. 2, p. 32-33. 
Indicaţii bibliografice. 
248. Far a g 6 J 6 z se f, Mikor kezdtem a tengeren utazni... Az eşzakamerikai 

kivăndorlăs a szăzadfordul6 nepkc5lteszetben ( = Emigrarea în Statele Unite ale Americii în 
poezia populară). Utunk 5 (1905), Nr. 5 (95), p. 5-6. 

La maghiarii din Transilvania. 
249. F a r a g 6 J 6 z se f. Munkăsfolklorunk gyiljteseert ( = Pentru colecţionarea folclo-

rului nostru muncitoresc). U111nk 5 (1950), Nr. 8 (9~) p, 7. ,,. 
250. Far a g 6 J 6 z se f, Nyolcvaneves a Vadr6zsăk ( = Optzeci de ani de la apariţia cule­

gerii « Vadrozsăk ») F asztortfiz 29 ( 1943) p. 532-536. 
Volum de poezii populare maghiare care a făcut multă vîlvă în cercurile romîneşti din Ardeal. 
251. Far a g 6 J 6 z se f, Sztălin a hazai nepk(}Jteszetben ( = Stalin în poezia populară 

a ţării). Utunk 5 (1950), Nr. 23 (113), p. 6. 
Mai ales în cîntecele ungureşti. 
252. F i 1 i p a ş c u, A I e x a n d r u. De la romînii din Maramureş. Oameni, locuri, cin­

tece. Sibiu, Tip. « Astra», 1943, 87 p. (Bibi ioteca pcporală a Asociaţiunii « Astra» Nr. 285). 
253. F o I c Io r u I în act u a I i t a te. Contemporanul 1950, Nr. 173, p. 5. 
Rezumă un articol-reportaj din « Flacăra Roşie» (Arad, Nr. 1705, din 6. I. 1950), înti­

tulat« Tezaurul artei naţionale din Covăsinţ (j. Arad), studiat la faţa locului de membrii Institu­
tului de Folclor». 

254. F ren k ian, Ar am M. Epopeea lui Gilgamesh şi poemele homerice. Academia 
R.P.R. lnstitutul de istorie şi filcsofie. Studii şi cercetări de istorie veche 1 (1950), p. 265-276. 
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255. F r ied w a g ne r, M a t h ia s. Rumăniscbe Volkslieder aus der Bukovina. Mit 
380 von Alex. Voievidca aufgezeichneten Melodien. Bd. I. Liebeslieder. Ontece populare romîneşti 
din Bucovina. De-ale dragostei. Wilrzburg, Konrad Triltsch Verlag, 1940. XLIII, 582 p., 6 pi. 

Rec. D . C. A roz ă r, Deutsche Literaturzeitung 1941, p. 696-701 ; Jon Di ac o 11 u, 
Ethnos 12, (1941-1942), p. 213-225. 

256. G ă I u ş că, Ta t i an a. « Mocanii». Un joc dramatic al romînilor din Dobrogea. 
An. A.F. 7 (1945), p. 12-33, 2 pi. 

Rezumat francez (p. 199). 
257. Ger o t ta, C. Oltul în cîteva poezii populare. în voi. Oltenia, Craiova, Fundaţia 

Culturală Regală «Regele Mihai I», Regionala Oltenia, 1943, p. 147-152. 
Poezii din colecţiile N.I. Dumitraşcu, G. Dero. Teodorescu şi N. Păsculescu. 
258. G i u g le a, G. Valori latine în expresie romînească. Sibiu, Tip. Cartea Romînească 

din Cluj, 1945. 27 p. (Extras din Dacoromania II (1948). 
În special în capitolul« Agricultura reflectată în dacoromînă» (p. 9-27), arată mulţimea ter­

menilor latini în « pluguşoarele» noastre. « Pluguşorul» romînesc se aseamănă mult şi cu anumite 
genuri ale folclorului spaniol. 

259. G or ovei, A[r tur]. Les peuples balkaniques dans le folklore roumain. Revue 
internationale des etudes balkaniques 32, (1938), p. 469-483. 

Rec. H. K ah an e, Byzanrinische-Neugriechische Jahrtucher 15, p. 285 
260. I o nes cu - Ni ş co v, Traian. Der Verrat als episches Motiv în der serbo-kroati­

schen, bulgarischen und rurr.ănischen Volkspoesie (=Trădarea, ca motiv epic, în poezia populară 
serbo-croată, bulgară şi romînească). Buletinul Institutului Romîn din Scfia 1 (1941), p. 373-393. 

Rec. M. P. D [an], Balcania 8 (1945), p. 333-324. 
261. I o r d an, A I. Les relations culturelles entre Ies Roumains et Ies Slaves du Sud. 

Traces des voevodes roumains dans le folklore balkanique. Bucureşti, Mon. Of. Impr. Naţională 
1941. 108 p. 

Rec. crit. I. D [iac o nu], Ethnos 2 (1942-1943), p. 352-354. 
262. L o I u, I o n. Cărţile populare. Căminul Cultural II (1945), p. 583-587. 
263. L fi k 6 G a b o r, Biharmegyei roman nepdalok ( = Ontece populare romîneşti biho­

rene). Keleti Kapu 1 (1946/47), Nr. 1, p. 3, 9, 16, 21-23. 
1 baladă ( ?) şi 3 strigături din culegerile publicate ale lui Bela Bart6k (Bucureşti, 1913); 

Ia p. 21-23, despre Bart6k şi melodia celor 4 bucăţi reproduse. 
264. * M a c o v e i, Z a h. (E. A r. Z a h a r i a), Opinii europene despre « dor». Anuarul 

Lic. «Elena Doamna», Bucureşti, 1942/1943. 
265. M o ca n u, T i t u s. Izvorul popular al inspiraţiei lui Eminescu. Almanahul Literar 

1950, Nr. 2-3, p. 30-37. 
Generalităţi. 
266. M o n o g r a fi a j u d e ţ u I u i D o 1 j. Tipărită sub îngrijirea d-lui Dr. C. D. Nico­

lăescu-Plopşor. Izvoare folclorice. Apare în Oltenia - Documente - Cercetări - Culegeri - Or­
gan al Institutului de Istorie Naţională, Regionala Craiova. Craiova, Tip.« Speranţa», 1944, Voi. 
I - II. Partea I. Balade. 192 p. ; Voi. II. 19 I p. 

Majoritatea pieselor o formează baladde, Ia care se adaugă: cîntece, ghicitori, încurcături 
de limbă, strigături şi basme. 

·267. Munteanu, Nic. Folclorul romînesc peste hotare. Cuvîntul Nostru 10 (1939), p. 
36-40. 

268. Pap ad i ro a, Ovidiu, Demonia naturii folclorice. Ramuri 42 (1947), p. 51-58. 
269. Pap ad im a, Ovidiu. Folclor şi clasicism. Ramuri 42 (1947), p. 253-257. 
270. p a pa d i m a, O v i d i u. O viziune romînească a lumii. Studiu de folclor. Bucureşti, 

«Bucovina» I. E. Torouţiu, I 941, XV, 227 p. (Colecţia «Convorbiri Literare»). 
Rec. N. Te r c hi I ă, Revista Teologicii 34 (1944), p. 145-147. 
271. Papahagi, Tache. Concordances folkloriques et ethnographiques. II-IV. Langue el Lil­

terature 3 (1946), p. 166-201; 4 (1948), p. 72-98. 
272. pa p a h a g i, Ta c h e. Din« Mic dicţionar folcloric». Spicuiri folclorice şi etnogra­

fice comparate. Bucureşti, Atelierele grafice Sccec şi Co, 1947. 1 f., 29 p. 
273. P a p a h a g i, Tac h e. Paralele folclorice (greco-romîne). Traducere din poezia 

populară greacă şi note de folclor, filologie şi etnografie. Bucureşti, Mon. Of. lmpr. Naţională, I 944. 
96 p. (Academia Romînă. Studii şi Cercetări LXVIII). 

Rec. Bănescu N. Revista Istoricii 30 (1944), p. 143-144; G h. Pa v e Ies cu, Tran­
silvania 76 (1945), Nr. I -2, p. 90-92; I o an Const. Chiţi mi a, Cercetări Folclorice 
(1947), p. 167-168; T h. Capi da n, La11gue el Litterature 3 (1946), p. 234-235. 
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274. Pap ah a g i, Tache. Poezia lirică populară. I. 1947-1948. (Universitatea din Bucu­
reşti. Facultatea de filosofie şi litere. Dialectologie şi folclor romanic). [Bucureşti], Editura 
M.N.S.R. Secţia Centrală Profesională, 307 p. 

Curs litografiat. 
275. Pa v e I e s cu, G h [ e org he]. Cercetări folclorice în sudul judeţului Bihor. Sibiu 

Tip.« Progresul», 35-122, p. 1945. I hartă, 2 pi. (Extras din An. A.F. 7 (1945). 
276. Pa v e le s cu, G h [ e org he]. Mihail Sadoveanu şi Mioriţa. Transilvania 75 (1944, 

p. 891 -892. 
Îns;:mnări pe marginea« Mioriţei» publicate de M. Sadoveanu în revista Carpaţii. 
277.*. Pa v lovi ci, Le p os ava St. Pezme zivota i smrti u rumunskoj narodnoj pesmi. 

(Les chansons de la vie et de la mort dans la poesie populaire roumaine). Srpski Knjiz.::vni Glasni.k 
Belgrad, 61 (1940). p. 106-109. 

278. Petrov ici, E mi I. Texte dialectale culese de-Suplement la Atlasul Linguistic 
Romîn H (ALRT II). Sibiu-Leipzig, lnst. Unirea Braşov, 1943. XIV, 370 p. (Muzeul Limbii 
Romîne). 

Majoritatea textelor cuprinde folclor de toate genurile. 
Rec. Romu 1 u s To dor an. Transilvania 75 (1944), p. 371-372. 
279. Plugarii cîntă Republica Populară. Stihuri de plugari de pe tot cuprinsul ţării; culegere 

şi introducere de George D.::metrescu Pan. [Bucureşti, Aşezămintele pentru cultura poporului 
U.S.C.D. (Tiparul Romînesc]. (1948), 42 p. 2 f. 

La fiecare din cele 15 cîntece se arată numele şi localitatea celor ce le-au compus. 
Rec. Petru Vin t i I ă, Contemonra11ul 1948, Nr. 92, p. 4, 11. 
280. Poezii populare. Ediţia II-a. Bucureşti, Editura« Frontul Plugarilor» (1947). 112 p. 

(Cartea Plugarului 4). 
La p. 5-17: l. «Din popor» 7 texte:« Măi ciocoi»,« Haiduceasca» - cu indicaţia:« din 

judeţul Suceava».« Un cîntec a lui Bujor» - cu indicaţia: «din judeţul Putna», II. Cărturăreşti. 
II I. Tălmăciri. 

281. Popescu-Tele g a, Al. Romancero. Bucureşti,« Fundaţia Regele Mihai I» (Tipa-
rul Romînesc), 1947. 288 p. 

Despre folclorul spaniol literar. 
282. R u s u, L i v i u. Tragicul în poezia noastră populară. Ethnos 4 (194 7), p. 21-36. 
283. Scurtu. V as i Ie. Cercetări foclorice în Ugocea romînească Uud. Satu-Mare). 

Bucureşti, Mon. Of. lmpr. Naţională, 1942, 179, p. 3 pi. (Extras din An. A.F.6 (1942), p. 123-300. 
Rec. crit. T a m ă s L a j o s, U gocsai magvar romăn kapcsolatok ( = Raporturi ungaro­

roIT'ine în Ugocea). În Erde/yi tudomcinyos imezet Evkonyve 1943, p. 1-48. 
284. St ah I, H. H. Metode şi moravuri «ştiinţifice». Rev F.R. 12 (1945), Nr. 1, 

p. 155-167. 
Cîteva cazuri de falsificări în folclor. 
285. St an cu, Zaharia. Desculţ. [Roman]. Ilustraţii de Perahim. [Bucureşti] Editura 

de Stat. Atelierek Grafice Nr. 1, 1948, 414 p., 1 f. 
D~scrierea diforitelor obiceiuri: la naştere, moarte, sărbători agrare din sudul j. Teleorman. 

Vezi în special: paparudele (p. 82-85); vrăji şi descîntece (p. 227-233); vîrcolaci (p. 277); călu­
şarii (p. 406-408). 

286. S t i n g h e. S t e r i e. Ţicuţa. Piesă tearală-muzicală în 3 acte care cuprinde: datini, 
obiceiuri, credinţe, ocupaţiuni şi melodii vechi de-ale romînilor din Şcheii-Braşovului. Scrisă în graiul 
şcheian de-. Bra;;ov, Tip.« Astra», 1945. 57 p. 

D;:spre menitul fetelor la anul nou (p. 13, 19); nunta (p. 29-32, 38); Junii (p. 47-51). 
287. Str ei nu, V I ad im ir. Versul popular şi versul liber. Rev. F.R. 14 (1947), 

Nr. 1, p. 103-105. 
288„ T i 1 ea, 11 ea na. Roumanian Peasant Literature. Introduced and arranged by-. 

London, Frederick Muller Ltd„ 1946. 34 p. 
« Mioriţa», apoi cîteva legende şi proverbe. 
289. To dor, A.P. Relatiile culturale romîno-m:ighiare. Contemporanul 1947, Nr. 30, p.4. 
Motive comune în lirica şi epica populară şi « pseudopoporană » a celor două popoare. 
290. To dor an, Romu I u s. P0ezii populare într-un manuscris ardelean din 1831. 

An. A. F. 7 (1945), p. 131-139. 
R ·zumat francez (p. 200). 
291. To 1 vad ia, Petru. Influenţa folclorului asupra literaturii culte. ContemporanNI 

1948, Nr. 91, p. 4, 8. 
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În special în epoca dintre cele două războaie mondiale. Foclorul ca «sursă de vitalizare» 
a literaturii culte de după 1944. 

292. T o m e s c u, M i r ce a. Graiul din judeţul Olt. Erhnos 2 (1942-1943), p. 31-132, 
4 pl. 

Şi literatură populară. 
293. V as i I i u, D. A. Metamorfozele în folclorul romîn nord-dunăreau. Bucureşti. Tip. 

« Bucovina» 1942. 18 p. 
Rec. crit. I. D (iac o nu), Ethnos 2 (1942-1943), p. 345-347. 
294. V a s i I i u, D. A. Sufletul romînului în credinţe, obiceiuri şi datini. Convorbiri Literare 

74 (1941), p. 790-798, 1015-1024, 1383-1392. 
Rec. crit. I. D[ iac o nu], Ethnos 2 1942-1943), p. 347-350. 
295. Vrabie, G h. Contribuţii la studiul oraţiilor populare. Cercetări Folclorice 1(1947) 

p. 45-58. 
Rezumat francez (p. 59). 
296. V r a b i e Gh. Există« Mocanii - un joc dramatic al romînilor din Dobrogea» ? Note 

pe marginea studiului d. Tatiana Găluşcă (Anuarul Arhivei de Folclor VII, 1945). Cercetări Folclo­
rice 1 (1947), p. 130-138. 

297. Vrabie, G. Vers şi melodie în poezia noastră populară. Gîndirea 23 (1944), p. 
27-34. 

298. Zis su Ies cu, St. Poezia populară la Slavii din Balcani. Gîndirea 23 (1944), p. 40-44. 

VIIJ. BALADE 

299. A nap lakadalma. Romti.·1 dpba/ladti.~. Forditotta Komjăthy Istvăn (=Nunta soarelui. 
Balade populare romîne. Tradusi: de -). D~brecen. Vilăgossag nyomda, 1947, 80 p. (Magyar­
R6man K:>nyvtăr. Szerkcszti: Liiko Gabor. 1. Ketnyelvii sorozat. A Debreceni Magyar-Romăn 
Tărsasăg kiadăsa). 

15 balade cu arii, urmate de un studiu (p. 69-79) al lui Ltiki:i Găbor. 
300. • A ne s i ea , 11 i e. Miorita. Cu un cuvînt de Ştefan Şoimescu. Ediţia I. Copertă şi 

gravuri originale de G. Ceglokoff. (Colecţia Straja Moldovei). Bucureşti, Tip. Şcoala Poporului, 
1940. 64 p. 

Pentru Rec., cf. Nr următor). 
301. An e sie a, 11 ie, Miorita. Ed. II-a. Bucureşti, Tip Remus Cioflec. 1944. 63 p. 
«Versiune originală, alcătuită după povestirea lui Moş Hălăuceanu, cioban din Vatra Dornei 

N-am găsit-o întreagă, ci împărtită în cuprinsul diferitelor descîntcce şi vrăji». 
La p. 49-63: «extrase din presă» privind ediţia I, semnate Aurel George Stino, N. Georgescu, 

R. Balteş, împreună cu trei nesemnate. 
302. A t a n a s i u, Gh [ e o rg h e ], Balada« Harapu» şi sumare comentarii. Rl'i'ista Bana­

tului· 10 (1944), Nr. 4-6 p. 76-80. 
Culeasă din Naidăş, j. Caraş. 
303. Bănăţeanu, Tanc re d. Prosper Merimee şi culegerea de balade a lui V. Alecsan­

dri. Note folclorice pe marginea unei recenzii. [Cluj, Tip. Cartea Rorninească, 1947]. 119-134 p. 
(Extras din Studii Literare 4 (1948). . 

304. Bogdan, Theodor A. Nicu şi Lina (baladă). Trib. A'd. 4 (1943), Nr. 857, p.6. 
Din Prie-Vîrful Meseşului, j. Sălaj. Autenticitate îndoielnică, probabil compusă de culegător. 
305. B răi 1 oi u, Const anti n. Sur une ballade rournaine (La Mioritza). Geneve, 

Kundig, 1946, 12 p., I f. 
Rec. P. Coma r nes cu, Pozitivizarea Mioriţei, Rev. F.R. 14 (1947), Nr. 6, p. 109, 
306. Car ac ost ea, D. Esquisse d'une typologie de Ia ballade populaire roumaine. 

Langue e1 Litte:ature 4 (1948), p. 5-11. (Şi extras). 
307. Ci oră nes cu, A Ie x an d r u. Literatura comparată. Studii şi schiţe, Bucureşti, 

Casa Şcoalelor. Tip.« Ramuri» - Craiova, 1944, 349 p. 
La p. 315 -316: Meşterul Manole. . 
308. D i a c o n e s c u - T i s rn a n a, I o n. Balada Iovan Iorgovan în literatura populară 

romînă. Slatina, Tiparul Oltului, 1946. 2 f. 39 p. 
Rec. I o n Chiţi mi a, Revisla lslorică RJmînă 16 (1946), p. 319-320. 
30~. Fa r a g 6 J 6 z s e f, A K jmives Kelernenne c. ballada egy szovegvăltozata ( = 

variantă a baladei K:imives Kelernenne). E1hnographia 54 (1943), p. 251. 
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Motivul «Meşterul Manole» în Cămăraşul de Cîmpie, j. Cluj. 
310. G r e g o r i a n M i h a i I C., Folclor din Oltenia de sud. I. Cîntece bătrîneşti. Studii 

şi texte. Ethnos 12, (1941 -1942), p. 159-191; Ethnos 2 (1942-1943), p. 218-293. 
311. Grof ş ore anu, C. Mişdrile culturale în sud-estul european. Rev. I.S.B.-C. 13 

(1944), p. 1-68, 2 hărţi. 
La p. 62-64: Circulaţia baladelor. 
3 I 2. I o n e s cu, C o n st. D. O baladă populară mehedinţeană. Ramuri 42 (1947), 

p. 130-143. 
t< Vilcan - Iorgovan - Tanislav ». 
313. I o nit a Popii [I o ni ţ ă Andro n]. Aspecte din păstoritul în Oaş G. Satu­

Mare). Trib. Ard. 2 (1941), Nr. 194, p. 3, ii. 
Colinda păcurarului; Mioriţa; Hora fetei care şi-a pierdut oile; « Mulsul la cupă.» 
314. Mioriţa a moldvai csângok tolrnâcsolâsâban ( = Mioriţa în tălmăcirea Ciangăilor 

moldoveni). Keleri Kapu 1 (1946-1947), Nr. 2, p. 36-37. 
Text notat de Veress Săndor, în 1930, în comuna Somoska ( ?), j. Bâk6 (Bacău). Redactorul 

(Uiko Gâbor) observă că această variantă e « fragmentară, lipsind chiar motivul oii năzdrăvane, 
atît de important în original». 

315. Poezii populare. Păcureii. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 611, p. 7. «Mioriţa» şi 3 cintece. 
316. Sad ove anu, Mihai I. Cintec bătrinesc. Carpa(ii 12 (1944), p. 89-91. 
Despre «Mioriţa» - Cf. şi Nr. 276. 
317. Sad ove anu, Mihai I. Mioriţa (Versiune proprie). Carpa(ii 12 (1944), p. 225. 
318. Sa 1 a, V as i 1 e. Avram Iancu şi ungurii (1848). Bucureşti. Editura Noastră. [1937). 

32 p. (Biblioteca Vaşcăului 3). 
Cîntece semipopulare, cele mai multe de autencitate îndoielnică. 
319. Sa 1 a, V as i 1 e. Balade şi legende. Bucureşti, Editura Noastră [1937]. 54 p. (Biblio­

teca Vaşcăului 4). 
320. S e g a r c e a, S t e 1 i a n. Balade populare culese de pe Valea Oltului şi însoţite de 

cite un comentariu critic de -. Bucureşti, Tip. Ştefan Ionescu-Tămădoiu, 1941, 47 p. 
I [o n] D[ iac o nu], Erhnos 12, (1941-1942), p. 225-232. 
321. Soc o 1, I o n. Cîntecul lui Mantu. Cules în corn. Maga, jud. Severin. Contemporanul 

1950, Nr. 177, p. 5. 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 64. 136, 224, 237, 441, 660. 

IX. DOINE ŞI STRIGĂTURI 

322. A 1 i c, V i o re I. Cit trăieşti şi eşti fecior ... Doină ghelăreană. Hunedoara Noastră 
2 (1943-1944). Nr. 5, p. 1. 

Din Ghelari, j. Hunedoara. Şi aria. 
323. An de r co, Grigore. Din ţara descălecătorilor. Trib. Ard. 2 (1941), Nr, 203, p. 2 
8 cintece maramureşene. F. i. 
324. A şti 1 ea n, Petre. Dorul. Trib. Ard. 2 (1943), Nr. 692, p. 7; Nr. 716, p. 7. 
18 cintece, probabil din nordul Ardealului. F.i. 
325. Bej an. Din comoara satelor. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. '394, p. 3; Nr. 398, p. 2; 

Nr. 402, p. 2. 
10 doine şi strigături. Din Buciumi, j. Sălaj. , 
326. Bi că. I o an. Doine din Mesteacăn. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 899, p. 2. F. i. 
327. B o g d a n, G h e o r g h e. Flori din Mărginime. Cîntece populare culese in anii 

1927-1944. (Cu o prefaţă de Timotei Popovici). Sibiu, Tip. «Progresul», 1945. 36 p. 
Şi ariile. 
328. Bol o g, V. Strigături Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 467, p. 2; 
6 texte din Săsarm, j. Someş. 
329. B u I boacă, I o ne I. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 422, p. 2; Nr. 461, p. 3; Nr. 465, 

p. 2; 4 (1943) Nr. 786, p. 6. 
16 cintece, probabil din j. Cluj. F. i. 
330. B u 1 boa că, I o ne I. Strigături. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 472, p. 2; Nr. 489, p. 2; 

Nr. 553, p. 2. 
34 doine şi strigături. Din Comeşti, j. Cluj. 
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331. Bulboacă, I o ne l. Strigături. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 405, p. 2; Nr. 466, p. 3. 
27 texte. Din Somtelec, j. Cluj. 
332. Bulboacă, I o ne l. Strigături din Gilău (j. Cluj). Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 556, p. 2 
3 texte. 
333. B u mb u, S îi u c a. Din comorile satelor. Ruşii-Munţi, j. Mureş. Trib. Ard. 4 (1943), 

Nr. 911, p. 5. 
5 cintece. 
334. Des mireanu, Ion. Critica în poezia poporană. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 923, p.2-3. 
Despre strigături. Cu 13 texte culese din Ciceu-Poieni şi Copalnic, j. Someş. 
335. Des m ir ea nu, Ion. Cîntece. Trib. Ard. 5 (1944), Nr. 1097, p. 5. 
5 texte. Din Ciceu-Poieni, j. Someş. 
336. Des mireanu, I o n. Doina Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 905, p. 5. 
10 cintece din Ciceu-Poieni, j. Someş. 
337. Des mireanu, I o n. Poezii poporale. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 813, p. 6. 
3 cîntece din Someşeni, j. Cluj ( ?). 
338. Des mi re a n u, I o n. Strigături din Micherechiu-Mehkerek (Pusta Ungariei). 

Trib. Ard. 5 (1944), Nr. 1056, p. 2. 
5 texte. 
339. D e s m i re anu, I o n. Strigături din Someşeni şi Desmir, jud. Cluj şi Ciceu-Poieni, 

jud. Someş. Trib. Ard. 5 (1944, Nr. 1074, p. 5. 
7 texte. 
340. Des mireanu, I o n. Urîtul şi dragostea. Trib. Ard. 5 (1944), Nr. 1080, p. 5. 
5 cintece din Ciceu-Poieni, j. Someş. 
341. Di ac o nu, I o n. Folclor din Vrancea. Ethnos 1,2 (1941-1942), p. 154-159; 

2) 1942-1943), p. 212-218. 
35 texte lirice. 
342. Din comoara satelor. Cîntece. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 538, p. 2. 
3 texte din Mischiu, j. Turda. 
343. Doine, cintece şi strigături. Hunedoara Noastră 2 (1943-1944), Nr. 6-8, p. 18-23. 
344. Doine şi strigături. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 654, p. 3; 
8 texte. F. i. 
345. Drăgan, V a 1 e n t i n. Măgheran cu trei crenguţe ... Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 512 p. 2. 

Cintece din Zagra, j. Năsăud. 
346. E m i n e s c u, M i h a i. « Frunză verde baraboi ... » Flacăra l 950, Nr. l ( 105), p. 5. 
Cîntecul popular cu cearta dintre ţăran şi ciocoi, cules de-. Nu se spune cind şi unde, 

dacă a mai fost publicat. 
347. Giurgiu ca, Octavian. Cîntece. Trib. Ard. 3 (1942) Nr. 408, p. 2. 
6 texte, din Dumbrăviţa, j. Someş, probabil compuse chiar de cel ce le publică. 
348. G u ţiu, Vi r g i I. Doine. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 909, p. 2. 
7 texte din Rebrişoara, j. Năsăud. 
349. Hore şi chiuituri. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 675, p. 7. 
10 texte. F.i. 
350. Ir o ai e, Petru. Doina - consideraţiuni literare. Ethnos 1,1 (1941-1942), p. 

53-110. 
351. Lazăr, I., I o an I o ne l V el chere a nu, Doine, cîntece şi strigături. Hune­

doara Noastră 2 (1943-1944), Nr. 2, p. 16. 
Din Ghelar şi Răzoare, j. Hunedoara. 
352. Lu p u - M o r a r i u, O c t a v i a. Frunză verde dor şi floare . . . Populare culese 

de-. Rîmnicul-Vîlcii, [Tip. «Gutenberg»], 1944,.52 p. (Biblioteca «Făt-Frumos» 8). 
353. Mare Ie, I o n. Poezii populare. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 752, p. 7. 

6 cintece, din Petreşti, j. Someş. F.i. 
354. Mare ş, Mur ad i n. Doine şi strigături. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 515, p. 2; Nr. 

518, p. 2. 
8 texte, din Pianul-de-sus, j. Alba. 
355. Moc anu, I o an. Poezii poporale din Mihăieşti - Cluj. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 

692, p. 7; Nr. 704, p. 7; Nr. 721, p. 7. 
10 cintece şi strigături. 
356. N i s t o r, V i c t o r, A u re I P i tic, I. S i m i o n e s c u- Te ac o i u. Doine, 

cintece şi strigături din corn. Tisa, Sînmihai-Timiş şi Beriu U. Hunedoara). Hunedoara Noastră 2 
(1943-1944), Nr. I, 13-15. 
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399. Lu n g i a nu, M i h a i l. Colindă. Bujor. (Mesteacănu, j. Romanaţi). Zorile Romana­
ţi/or 18 (1944), Nr. 1-2, p. 16. 

400. Mor ari u - Arte anu, I o an. La curţi dalbe a lui Crăciun. Hunedoara Noastră 2 
(1943-1944), Nr. 3-4. 

Din Sîntandrei, j. Hunedoara. 
401. Nanu, Dumitru Al. Înţelesul colindelor. Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 6, p. 719-720. 
402. Nanu, Dumitru Al. Umorul în colindele noastre. Rev. F. R. 11 (1944), Nr. 7, 

p. 236-239. 
403. Ne a g u, G h. I. Colinde din Ialomiţa. Roşiorii-de Vede, Tip. «Lumina Poporului», 

1946, 60 p. 
Rec. D. Ş a n d r u, Cercetări Folclorice 1 (1947), p. 175-176. 
404. Noels roumains. Arcades 1941, Nr. 1, p. 11-20. 
Generalităţi. 
405. Opri ş u, V. I., Folclor din colecţia -, Plaiuri Hunedorene 1943, Nr. 9-10, 

p. 31-32. 
O colindă din j. Hunedoara. 
406. Ţarină, Ştefan. Junele vînător. [Din anul] 1886. Unirea Poporului (Blaj) 29 (1947), 

Nr. 17-20. 
Din Păucineşti, j, Hunedoara. 
407. V e Ie a, Aur el. Colinde din bătrîni. Auzite în comuna lghiel-Alba. Apulum 2 (1943-

1945), p. 418-423. 
408. V I ad, Nic. Junelui-bun. Altă colindă. Hunedoara Noastră 2 (1943-1944), Nr .. 

3-4, p. 16. 

Not§. Vezi şi Nr. 136, 164-173, 237. 258, 372, 410, 411. 

XI. MITOLOGIE, FOLCLOR RELIGIOS 

409. Bor a, M e Ie n t ie. Observări asupra vieţii religioase din Almăj (plasa Bozovici 
U. Caraş). Rev. I.S.B.-C. 13 (1944), p. 69-99. 

410. Ci au ş anu, G. F. Creştinismul romînesc în graiul său. Craiova,« Ramuri», 1944. 
36. p. (Extras din Jon Maiorescu 8 (1943-1944), Nr. 1-4, p. 58-93. 

Personaje şi concepţii religioase în limbă şi în texte populare. 
411. G ă z dac, M. Versuri evlavioase. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 554, p. 2. 
Din Sîngerul-de-Cîmpie, j. Turda. 
1. Versul icoanei de la Nicula; 2. Versul crucii; 3. Versul lui Adam; 4. Versul bogatului. 
412. K ir iac, I. Mythologia. Operă completă şi definitivă. Ediţia II-a revăzută şi corec-

tată. Bucureşti, Edit. «Cartea Romînească », 1941. VIII, 672 p., 174 ii. 
Cu puţine referinţe la obiceiurile şi poezia noastră populară. 
413. K i r i 1 e a n u, S. T , Folclor bisericesc pe vremea Mitropolitului Moldovei Venia­

min Costache. În voi. Contribuţii documentare cu privire la Mitropolitul Veniamin Costache de 
S.T. Kirileanu, Gh. Ungureanu şi Constantin Turcu. laşi, 1946. Tip. «Lupta-Moldovei», p. 23-33. 

414. Oli nes cu Marce I. Mitologie romînea>că. Cu desene şi xilogravuri de autor. 
Bucureşti, « Casa Şcoalelor », 1944. 528 p. 

Cap. I. Facerea lumii; II. Oameni vechi; III. Uneltirile diavolului contra înfăptuirilor lui 
dumnezeu; IV. Crearea omului; V. Legende despre Cristos; VI. Viaţa omului; VII. Timpul; 
VIU. Duhurile nevăzute; IX. Făpturi de basm; X. A doua viaţă». 

415. R u s s u, I o n I. Religia Geto-Dacilor. Zei, credinţe, practici religioase. Cluj, Tip. 
«Cartea Romînească » 1947. 2 f., 61-137 p. (Extras din Anuarul Institutului de Studii C(asice 
al Universitarii din Cluj 5 (1947). 

416. * s z e k e l y L â s z 1 6. Ahitat a falun. Adatok Csikszentdomokos vallâsos neprajzahoz. 
=Contribuţii la folclorul religios din Sîn-Dominic, j. Ciuc). Csikszcreda 1943. 

Rec. Far a g 6 J 6 z se f, Szekely neprajz, PasztortUz 30 (1944), p. 39-41; Ace I a şi, 
Ethnographia 55 (1944), p. 104-105. 

417. S z e k el y L â s z I o. Onnep!5 szekelyek. Adatok a szekelyseg vallâsos neprajzâhoz 
( = Contribuţii la folclorul religios al Săcuilor). Csikszercda, 1943. 

Rec. Fa rag o J 6 z s e f, Fiatal magyar neprajzi gyiijtok, PasztortDz 30 (1944), p. 92-
94; Acelaşi Ethnographia 55 (1944), p. 104-105. 
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XII. MEDICINĂ POPULARĂ. DESCÎNTECE 

418. [Bi c hi g ea n, G a v r i I şi I o n Tomuţ a]. Bocete şi descîntece. Timişoara. 
Tip. G. Matheiu [1947 ?]. 144 p. 

Reeditarea volumului cu acelaşi titlu, apărut în 1936 la Bistriţa, în Colecţia « Din Graniţa 
Năsăudeană „. 3. 

419. B u I b o ac ă, I o ne I. Leacuri şi lecuiri băbeşti. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 416, 
p. 2; Nr. 428, p. 2. 

Din Şomtelec, j. Cluj. 
420. C a n d r e a, I.- A u r el. Folclorul medical romin comparat. Privire generală. Medi­

cina magică. Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1944. XXX, 478 p. 
Rec. E m. Bucu ţ ă, Cartea leacurilor, Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 8, p. 439-444; E m. B u -

cu ţ ă, Căminul Cultura/ li (1945), p. 912-917; Tache Pap ah a g i, Langue et Litterature 
3 (1946), p. 243 - 246. 

421. C zi mm e r Ann a, Orvosi vonatkozăsu neprajzi adatok a KalotaszegrlSI(= Con­
tribuţii etnografice privitoare la medicină din Călăţele, j. Cluj ). Kiilonlenyomat [extras] az EME 
Orvostudomânyi Szakosztâlya Ertesit6jenek 58. klSteteblSI. Kolozsvâr. Minerva, 1948 (1949 ?) 20 p. 

422. Drag o te s cu, Aur el. Descîntec de friguri. Hunedoara Noastră 2 (1943-
1944), Nr. 5, p. 16. 

Din Zlaşti, j. Hunedoara. 
F 423. D r a g o te s c u, A u re I. D~scîntecul pişcelelor. Hunedoara NoastriJ 2 (1943 -
1944), Nr. l, p. 15. 

Pişcele - băşicuţe care ies pe vîrfol limbii. 
424. Fa r a g 6, J 6 z se f. A h61yagos himllS nepi gyogyitâsa Erdelyben a mult szăzadban 

( = Vindecarea populară a variolei în Ardeal, în secolul trecut). Ethnographia 58 (l 94i) p. 276. 
425. G r e g o r i a n, M i h a i 1 C. Folclor din Oltenia de sud. II. Ethnos 2 (1942-1943), 

p. 218-293. 
Şi descîntece. 
426. I g na, N [ic ol a e]. Contribuţiuni la medicina populară din judeţul Alba. Apulum 

2 (1943-1945), p. 406-407. 
Descintece de abces dentar şi « crestarea de gălbenare» la oameni. 

r 427. I g n a, N ic o I a e. Cosma şi Damian. Doctorii fără arginţi (şi date despre alte 5 
perechi de sfiinţi medici anarghiri). Sibiu, Edit. H. Welther, 1945. 100 p. ii. (Biblioteca Medico­
Istorică 13). 

Rec. Te odor Bod o g a e, RPvista Teo/ogicd 35 (1945), p. 499-501. 
428. I sac, M a r i o a r a. Descîntece de leacuri din comuna Orăşani-Dolj. Revista Noas­

tră 5 (1945-1946), Nr. 1-4, p. 42-47. 
6 texte. 
429. Lut z, Francisc a. Contribuţiuni la cunoaşterea medicinei populare din co­

muna Şanţ judeţul Năsăud. Teză în medicină Cluj, Cluj, Tip. Universală. 1939, 32 p., 2 f. 
430. Petrescu Cin de a, EI e na. Manuscrisul Gîmeaţă (1890-1900) un receptorde 

medicină casnică moldovenească din sec. XVlll. Teză pentru doctorat în medicină .•. Cluj. Cluj, 
1947. 6 f„ 49 p. 

Dactilografiat. 
431. P oi e na r u, Titus [=Titus Pop). Descintec de dragoste. Din colecţia-. 

Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 507, p. 3. 
432. Sal a, V as i 1 e. «De-ale mele». Descîntece şi versuri populare. Bucureşti, Editura 

Noastră (1940). 16 p. (Biblioteca Vaşcăului 40). 
Trei descîntece: strigături şi versuri personale. 
433. Sal a, V as i 1 e. Descîntec de deochiat (potcă). Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 

6 p. (Biblioteca Vaşcăului 44). 
Şi alte 4 descîntece. 
434. Sal a V as i le. Descîntec de legat. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 16 p. (Biblio­

teca Vaşcăului 46). 
Şi alte 2 descîntece, precum şi « m1slul muieresc». 
435. Sal a V as i 1 e. D~scîntec de marin. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 16 p. (Biblio· 

teca Vaşcăului 42). 
Şi alte 8 descintece. 
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436. Sa I a, V as i le, Descîntec de mărit. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 16 p. (Bibli­
teca Vaşcăului 45). 

Şi alte 3 descîntece. 
437. Sa I a, V as i le. Descîntec de matrice cu ceas rău. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 

16 p. (Biblioteca Vaşcăului 43). 
Şi alte 3 descîntece. 
438. Sa I a. V as i Ie, Descîntec de sclintit (de bubă, de potcă). Bucureşti, Editura Noastră, 

(1940). 16 p. (Biblioteca Vaşcăului 41). 
439. Sa I a, V as i le. Descîntec de spăriat. Bucureşti, Editura Noastră, [1940], 16 p. 

(Biblioteca Vaşcăului 38). 
Şi alte 4 descîntece (din j. Bihor?). 
440. S a 1 a, V a s i I e. Descîntece bătrîneşti [din j. Bihor?]. Bucureşti, Editura Noastră, 

(1940). 16 p. (Biblioteca Vaşcăului 37). 
I I texte. 
441. Sa I a, V as i le. Descîntece bihorene. Bucureşti, Editura Noastră, (1939). 24 p. 

(Biblioteca Vaşcăului 34). 
2 descîntece (vrăji!), I poveste, 2 balade (una neautentică!) şi« hore din Bihor» (strigături). 
442. Sa 1 a, V as i 1 e. Descîntece de prin Bihor. Bucureşti, Editura Noastră, (1940). I6 p. 

(Biblioteca Vaşcăului 35). 
3 texte. 
443. Sa I a, V as i le. Descîntece (din j. Bihor). Bucureşti, Editura Noastră, (1940). 32 p. 

(Biblioteca Vaşcăului 33). 
7 texte. 
444. S a 1 a, V a s i I e. Descîntecul de la mine, leacul de la Dumnezeu. Bucureşti, Editura 

Noastră, (1940). I6 p. (Biblioteca Vaşcăului 36). 
445. S c r i d o n, G a v r i lă. Descîntec de gioc (j. Năsăud). Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 548, p. 2. 
446. V a j k ai A u re I. Nepi orvoslas a Borsavolgyeben ( = Medicina populară în Valea 

Borşei, j. Cluj). Kolozsvar, Nagy Jeno ny., 1943. I87 p., IX pl. (Erdelyi Tudomanyos lntezet. 
Borsavi:ilgyi kutatasok. Ncprajz). 

Şi material romînesc din comunele: Borşa, Badoc şi Ciumăfaia, j. Cluj. 
Rec. F c 1 Edit h, Ethnographia 55 (1944), p. I60. 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 146, 190, 285 

XIII. ETNOBOTANICĂ 

447. Borza, A I. Corelaţia dintre flora Romîniei şi poporul romîn. O sinteză etno-bota­
nică. Timişoara, Tip. Gh. Matheiu, I943. 32 p. (Extras din Rev. I.S.B.-C. II (1943). (Din Publica­
tiunile Institutului Soci< l Banat-Crişana). 

Notă. C. C. G[iurescu], Revista Istorică Romină I4 (1944), p. 248. 
448. B o r za, A I. Date etnobotanice din Naidăş (jud. Caraş). Buletinu/ Grădinii Botanice 

şi al Muzeului Botanic 24 (1944), p. IIO- I I 8. 
O enumerare şi numele populare ale plantelor. 
449. Butur ă, V a Ieri u. «Iarba codrului». Însemnări etnobotanice. Rev. F. R. 12 

(1945), Nr. 2, p. 438-447. 
în Ţara Oltului. 
4~0. Drăguşin, Lidia. Oteva buruieni de leac şi vrăji din comuna Catane-Dolj. 

Revista Noastră 4 (1945), Nr. 5-8, p. 109-II3. 
451. G u n d a, B e 1 a. Plant gathering in the economic life of Eurasia. ( = Adunarea plan­

telor în viaţa economică a Eurasiei ).Southwestern Journal of Anthropology 5 (1949), p. 369-378. 
Extras: Albuquerque, The University of New Mexico Press. 

452. G u n d a , B c I a . Wandering healers, n'edicine hawkers in Slovakia and Transyl­
vania ( = Vindecători ambulanţi şi colportori de plante medicinalr în Slovacia şi Transilvania). 
South•icstern Journal of Anthropology 5 (1949), p. l47- I50. Extras: Albuquerque, The University 
of New Mexico Press. 

P. 148-150. Plantele vîndute de colportorii romîni din Poienii-de-jos, j. Cluj. 
453. Lupe, I. Afinul, plantă medicinală şi alimentară. Natura 34 (1945), p. 281-283. 
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454. P r o d a n, I [ u I i u] , Colectarea şi valorificarea plantelor medicinale pădureţe. 
(Buruieni de leac). Cu multe figuri. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 492, 497, 517, 519, 522, 525, 534, 540. 

455. Pro da n, I u Ii u. Numiri populare de plante, adunate de -. Trib. Ard. 3 (1942), 
Nr. 543, p. 2-3. · 

456. S ă v u 1 e s c u, T r a i a n. Începuturile ştiinţei în Romînia: botanica. Bucureşti, 
Mon. Of. lmpr. Naţională, 1943. 60 p., 114 pi. (Analele Acad. Rom., Mem. Sec(. Ştiinţ., Seria III. 
Tom. XVIII. Mem. 14). 

P. 3-10: « Marele precursor al botanicei în Romînia: ţăranul». 
457. Ţ op a, E [mi Ii an], Date noi cu privire la răspîndirea speciei Calluna vulgaris 

Huli în Romînia. Revista Ştiinţifică« V. Adamachi» 30 (1945), p. 275-276. 
458. Ţ op a, E [mi Ii an]. Studiu preliminar asupra numirilor populare de plante din 

Oltenia. Preliminary study about popular names of plants from «Oltenia». Buletinul Grădi 
nii Botanice şi al M11ze11/11i Botanic de la Universitatea din Cluj 24 (1945), p. 152-159. 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 8. 

XIV. MAGIE. SUPERSTIŢII. 

459. Ar va y, J 6 z se f, Szekely kinsckeres6ink hiedellT'ei = Superstiţiile căutătorilor 
de comori săcui). Erdelyi Muzeum 52 (I 947), p. 100-103. 

460. Car am an, P [ e t re]. Les bases mystiques de l'anthroponymie. Prolegomenes a 
l'etude des noms personnels roumains. Balcania 6 (1943), p. 464-497. 

461. Cristescu - G o I open ţi a, Ştefania. Drăguş. Un sat din Ţara Oltului (Făgă 
raş). Manifestări spirituale. Credinţe şi rituri magice. Bucureşti, Mon. Of. lmpr. Naţională, 1944. 
X, 116 p., XV pi. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică condusă de D. Gusti. Sociologia Romî­
niei 2). 

Rec. P. Coma r nes cu, Tipăriturile Şcoalei Sociologice de la Bucureşti, Rev F. R. 11 
Nr. 9, p. 645-647. 

462. Cristescu - G o I open ţi a, Ştefania. Gospodăria în credinţele şi riturile 
magice ale femeilor din Drăguş (Făgăraş). Bucureşti, Tip. Luceafărul 1940. 20 p. 

Rec. Tu z so n Să n dor, Ethnographia 58 (1947), p. 324-326. 
463. G h e r ma n, T r a i a n. « Însemnări» despre strigoi într-un manuscris de fizică 

experimentală din anul 1848. Transilvania 75 (1944), p. 740-742. 
464. F a r a g 6, J 6 z se f, Aszăly es nephagyomăny [ = Seceta şi tradiţia popularii]. 

Erdely 52 {1947), p. 16-18. _ 
465. Far a g 6, J 6 z se f. Az 1946-os aszăly er6sdi rnende-mondăi [=De toate despre 

seceta de la Ariuşd (j. Treiscaune) din anul 1946]. Tarsada/omtudomany 1 (1946), octombrie, p. 
167-171. 

466. G o I e s cu, M a r i a. Cum arată inorogul şi ce ştiu Romînii despre el. Cercetări 
Folclorice 1 (1947), p. 61- 75. 

Rezumat francez (p. 75-76). 
467. Grigorcea, Radu. Supersti\ii vînătoreşti. Carpaţii 15 (1947), p. 121-122. 
Pentru a împuşca un cerb, întîiul pas pe care-l faci în acea zi trebuie să fie peste foc. 
468. He n ci u, Victor. Obiceiuri la şezătoare. De pe Valea Sălăuţei. Trib. Ard. 4 (1943), 

Nr. 927, p. 2. 
Din j. Năsăud. 
Interesante vrăji ale fetelor pentru a aduce feciorii Ia şezătoare. 
469. Ho I ban, Marie. Autour de la Salamandre. Revue du Sud-Est Euro~een 23 (1946), 

p. 196-216. 
Interesul folcloric al unor monede. 
470. I o na ş cu, P re o t. Superstiţiile în faţa raţiunii, în lumina Sfintei Scripturi şi Tradi­

ţiuni. Originea lor păgînă. Craiova, Tip. Sfintei Mitropolii a Olteniei, 1944. 147 p. (Sfînta Mitro­
polie a Olteniei, Rîmnicului şi Severin ului. Biblioteca «Viata Creştină» 3). 

471. I [ sac ], N ic o I a e M. Credinţe din popor. Pricoliciul. Hunedoara Noastră 2 
(1943-1944), Nr. 3-4. 

472. K o v a c s A g n e s. Kalotaszegi adatok a liderczrol, sărkănyr61, garabonciăsr61 stb. 
(Angaben tiber lrrlichter, Drachen, b6se Geister usw.) [ = Contribuţii despre vîrcolaci, balauri, 
şolomonari etc. la Călăţele, j. Cluj]. Ethnographia 48 (1947), p. 111-114. 
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473. K o Vă c s, L ă s z 16, K. Tejvarăzslăs a Borsa volgyeben (Milchzauber im Borsatale) 
[ = Vrăji în legătură cu laptele în Valea Borşei (j. Cluj]. Eth11ographia 56 (1945), p. 52-59. 

Rezumat german. 
Şi credinţe-descintece romîneşti. 
474. L [ e n g he 1 ] - Iz anu, P. Ruga văduvelor. Trib. Ard. 4 (1943). Nr. 933, p. 2-3. 
Din Birsana, j. Maramureş. 
475. Moşic, T. Obiceiuri şi superstiţii la ţăranii din Valea Jiului. Avfntul 20 (1947), Nr. 

4 (2 martie), p. 2. 
în special despre « spurcarea» pe nespălate şi pe nemîncate, de către cuc, pupăză, mînz, 

cal, etc. 
476. M u ş 1 e a , I o n. Practici magice şi denumirea lor în circularele episcopeşti şi protopo­

peşti de la începutul veacului trecut. An. A.F. 7 (1945), p. 128-129. 
Rezumat francez (p. 200). 
471. Pa v e 1 e s cu, G h [ e org he], Cercetări asupra magiei la Romînii din Munţii 

Apuseni. (Recherches au sujet de la magie chez Ies Roumains des Monts Apuseni. Resume). Bucureşti 
M;:,n. Of. lm;Jr. Naţională, 1945, 197 p. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică. Sociologia 
Romîniei 6). 
~ 478. Pa v e 1 e s cu, G h [ e org he], ·Mana în folclorul romînesc. Contribuţii pentru 
cunoaşterea magicului. Sibiu. Tip. K.rafft şi Drotleff, 1944. 132 p. 

Rec. G r. Pop a, Luceafărul 5 (1945), Nr. 3-4, p. 63-64. 
479. Pro da n, D. Un manuscris al lui Gheorghe Şincai împotriva superstiţiilor. Acade­

mia R.P.R .• Filiala Cluj. Studii şi Cercetări Ştiinfifice 1 (1950), Fasc. 2, p. 143-148. 
«Învăţătura firească spre surparea superstiţiei norodului», probabil traducerea « Fizicei„ 

lui Hellmuth. 
480. S i m o n K a t a 1 i n. Szekely kincskeres5k Hăromszeken [ = Căutători de comori 

în j. Treiscaune]. Erde/yi Muzeum 51 (1946), p. 73-76. 
481. Superstiţiile, rod al neştiinţei şi piedică a progresului. [Bucureşti], 1949. Editura Parti-

dului Muncitoresc Romîn. [Atelierele Grafice Nr. I]. 19 p. 
Pe coperta exterioară: în ajutorul agitatorului. 
~82. To de a, I o n V. Superstiţii vinătoreşti. Carpafii 14 (1946), p. 146-147. 
483. V u 1 cănesc u, R [omu 1 u s]. Funcţiunea magică a troiţei. Cercetări Folclorice 

(1947), p. 107-117. 
Rezumat francez (p. 117 -118). 

* 
Nota. Vezi şi Nr. 143, 14~, 146, 148, 285, 414, SOS. 

XVI. POVEŞTI. SNOAVE. LEGENDE. TRADIŢII. 

484. B ă n ă ţ ea n u, Tanc re d. Legenda ghionului. Contribuţiuni la o problemă de folc· 
lor comparat. (Cercul de Studii folclorice (Bucureşti). Seria Studii 4). Bucureşti, lost. dearte grafice 
«Talazul», 1946. 47 p. 

4e5. B e k e s y An dr ă s, A csodălatos miskapipa. Ermelleki mesek [=Poveşti populare 
din Valea leriului, reg. Oradea]. Bukarest, Ăllami konyvkiad6 - Kolozsvăr, Grafikai tlzemek ny. 
1949, 62 p. 

486. B ( i 1 ţiu)· D ( ă n cu ş), I o an. Bălăşoaia. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 770, p. 6. 
Tradiţie din vremea năvălirii Tătarilor în comuna Săpînţa, j. Maramureş. 
487. Bi Iţi u - Dă n cu ş, I o n. Legende maramureşene: Balaurii şi vircolacii. Trib. 

Ard. 4 (1943), Nr. 934, p. 10. 
488. B i I ţ i u - D ă n c u ş, I o n. Legende maramureşene: Balta iezărului (lingă Ieud). 

Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 900. p. 2. 
489. B i 1 ţiu - Dă n cu ş, I o n. Lacul fetei-pădurii. Trib. Ard. 4 (1943) Nr. 987, p. 2. 
De pe muntele Ţiganul, j. Maramureş. 
490. B i 1 ţ i u - D ă n c u ş, l o n. Legende maramureşene: « Buhaii din Ieud >> Trib. Ard. 

4 (1943), Nr. 923, p. 2. 
1Q l. B i 1 ţ i u- D ă n c u ş, I o n . Legende maramureşene. Oul de totoină. Trib. Ard. 4 

(1943), Nr. 917, p. 2. 
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Cum sînt batjocuriti locuitorii satului Cuhea. 
492. B r i n zeu, F. Vlad l'empaleur dans la litterature turque. Revista Istorică Romină 

16 (1946), p. 68-71. 
Şi superstiţii (strigoi etc.) 
493. B r o w n, C a t h e r i n e. Three folk tales from the roumanian village of Duboka in 

N. E. Serbia. Folk-Lore 58 (1947), p. 334-338, 382-386. 
494. Bucu tă, Eman oi l. Basme ruseşti. Povestite în romîneşte de -. Cu desene 

de Lena Constante. Bucureşti, Fundaţia Regele Mihai I (Tip. «Luceafărul»), 1946, 228 p„ 2 f. 
(Cartea Satului 47). 

Rec. N i c o 1 a e Pre d e s c u, Cercetări Folclorice l (1947), p. l 90- l 91. 
495. Bucu tă, Eman oi I. Basmele crivăţului, povestite de-. Cu desene de G. Loewen­

dal şi Lena Constante. Bucureşti, Casa Şcoalelor, Tip. Mon. Of. lmpr. Naţională, 1943, 85 p., 
ii., 6 pi. în culori. Începe cu« Visul lui Ion Creangă». Fără indicaţii asupra originii pieselor. Probabil 
brodate de autor pe motive populare. 

496. B u I boacă, I o ne I. Bujor-Împărat. Poveste din Şomtelec (j. CluJ). Trib. Ard. 3 
(1942), Nr. 442, p. 2-3. 

497. B L 1 boacă, I o ne l. De cînd e dracul fără suflet. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 698, p. 6. 
Din Cerneşti, j. Cluj. 
498. B [u 1 boacă], I [o ne I]. Omul fără noroc. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 704, p. 7. 
Din Comeşti, j. Cluj. 
499. Ca n d re a, I.- A u r el. Preminte Solomon. Legendele solomoniene în basirele şi 

credinţele noastre Cercetări Folclorice l (1947), p. 91-106. 
Rezumat francez 
500. Ca n te m i r, T r a i a n. Basme cirebire: Gobo şi Mago. Cernăuţi, Tip. « Glasul 

Bucovinei», 1944. 8 p. (Institutul« Cernăuţi» Vll (1944), Nr. 31). 
în dialect istro-romîn. 
501. Cantemir, Traian. Cirebire. Făt-Frumos 19 (1944), p. 15-18. 
« Trenai stichiu », p. 41 -42; « Ce n-a fost ni nu va fi» ,p. 80-82; « Doi pecler ». 
502. Cătană, Gheorghe. Cele mai frumoase poveşti din Banat. Cu o copertă colo­

rată de Mac Constantinescu şi cu numeroase figuri în text. Bucureşti, Fundaţia Regele Mihai I 
(Tip. «Luceafărul»), 1947. 139 p„ 2 f. (Cartea Satului 51). 

La p. 128-139 o bibliografie amănunţită de Cornel Corneanu. 
503. Crea o g ă, I o n. Opere alese. Studiu introductiv [de] Petru Dumitriu (Clasicii 

Romîni) (Bucureşti), Editura de Stat, 1949. 335 p. 1 f„ 1 pi. 
Şi poveştile. Cu glosar. 
504. *Dim a A Ie x an dr u. Rumănische Mărchen. 1944. 
505. Drag om ir. Cor i o I an. Scroafa cu trei picioare. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 406, p. 2. 

Din Ţara Oaşului. Poveste de vînătoare a unui ţăran, presărată cu superstiţii vînătoresti. 
506. Fa r a g 6, J 6 z s e f, D6zsa Gytirgy kincse Dâlnokon ( = Comoara lui Gheorghe Doja 

la Dalnic„ j. Treiscaune). Erdelyi Muzeum 52 (1947), p. 111 -112. 
507. * Far a g 6, J 6 z se f, lfjusâgi nepkoltesi gyiljtemeny. Erdelyi Helikon 11 (1944), 

p. 519. 
Despre culegerea de poveşti a lui Szende Aladâr. 
508. Farago, J 6 z se f, Nepmese es nepmeseâtdolgozâs (Horvâth Istvan: Jegenye). 

(=Despre poveştile populare şi prelucrarea lor (literară)). U111nk 4 (1949), Nr. 3 (67), p. 14. 
509. G aster, M os e s. Beitrăge zur vergleichenden Sagen und Mărchenkunde zu Paulis 

Schimpf und Ernst. în voi. Emlek/..onyv He/Ier Bernat professzor 10. s~u/ctesnapjdra. Budapest, 
1941. 326 p. 

510. Georgescu, An asta se. Legenda Caioviţei. Ramuri 42 (1947), p. 341 -358. 
511. Georgescu, I o n. Apa tinereţilor şi frumuseţilor. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 796, 

807, 818, 835, 840. 
Din Cheşa-Tinca, j. Bihor. 
512. G ou i 11 ard, J. La version roumaine de la «Legende d'Aphroditianos». Bucureşti, 

Mon. Of. Impr. Naţională, 1944. 24 p. (Extras din: Academie Roumaine. Bulletin de la Section 
Historique 24,1 (1944), p. 102-125. 

513. H o r V â t h, I s t Vă n. Levei a nepmeserol [ = Scrisoare despre poveştile populare]. 
Falvak Nipe 2 (1946), Nr. 1, p. 14. 

Îndemn Ia cunoaşterea şi culegerea lor. 
514.* I spire s cu, P [e t re]. Basme romine. Bucureşti, Editura Bucur Ciobanul, 1944. 
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515. I spire s cu P [e t re]. Legendele sau basmele romînilor. Cu o schiţă biografică, 
introducere şi un glosar de C. Fierăscu. Bucureşti, Cugetarea, [1943]. 294 p. (Scriitorii Clasici Romîni. 
Cugetarea). 

Şi comentarii. 
516. Judec a ta 1 u i Seme ac a, Poveste populară rusă. Traducere din limba rusă de 

R. Rottman. Bucureşti, Editura « Cartea Rusă», Tip. « Rom inia Liberă», [1949 ?]. 20 p. 
517. K 6 s K ă ro 1 y, I f j. Nepmeseink vilăga [ = Lumea poveştilor noastre populare]. 

Utunk 3 (1948), Nr. 3 (43), p. 8. 
E vorba de cele maghiare. 
518. K 6 v ă c s A g n e s. A kalotaszegi Ketesd mesekincse ( = Tezaurul de poveşti al 

comunei Teti5, j. Cluj). Kolozsvăr, Minerva, 1944. 40 p. (Erdelyi Tudomănyos Ffizetek 188). 
(Extras din Erdelyi Muzeum 49 (1944). 

Rec. B a n 6 I s t v ă n, Ethnographia 56 (1945), p. 177 - 178; F a r a g 6 J 6 z s e f, Erde/yi 
Helikon 17 (1944), p. 472. 

519. Kovăcs Agnes, Szant6 Piroska. Modvai mesek [=Poveşti moldove-
neşti]. Budapest, Anonymus, 1945, 82 p., I f. (Nepek mesei. Szerkeszti: Ortutay Gyula). 

La p. 82 se arată de unde sînt luate cele 11 poveşti : Creangă, Pamfile, Rădulescu-Codin, etc. 
Rec. Far a g 6 J 6 z se f, Moldvai mesek magyarul, Utunk 2 (1947), Nr. 16. p. 6. 
520. L ă zărea nu, Barbu. Ion Creangă. Bucureşti, Editura« Eminescu», 1947. 69 p. 

(Biblioteca Relaţiilor Romîne-Ruse). 
Despre poveşti. 
521. L ă z ă r e a n u, B a r b u~ Ion Creangă şi basmul rusesc. Comentarii [Bucureşti], 

Editura de Stat, 1949, 89 p„ l f. 
522. M o c a n u I o n . Judecata dreaptă. Poveste. Din popor, culeasă de. - Trib. Ard. 4 

(1943), Nr. 710, p. 7. 
523. M u ş I e a, I o n. între Ioan Barac şi Anton Pann. Paternitatea« Povestei poamelor». 

Studii Literare 4 (1948), p. 211-218. 
524. M u ş l e a, I o n. Material romînesc în cercetările de folclor comparat. An. A.F. 7 

(1945), p. 125 - 127. 
Rezumat francez (p. 200). 
525. «Omul prost tot de necaz a fost». Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 594, p. 7. 
Snoavă din Verendin, j. Caraş. 
526. P oi e na r u , T i t u s (Titus Pop), Poveşti năsăudene. Culese de - . Bistriţa, 

Editura gazetei « Săptămîna » (Tip. « Minerva»), 1943. 72 p. 
Rec. G h. Dă n cu ş, Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 872, p. 2. 
527. P oi e na r u, Titus (=Titus Pop), Poveşti năsăudene. Isprăvile unui fecior de 

împărat. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 532, p. 2. 
528. P oi e na r u, Titus ( = Titus Pop), Poveşti năsăudene. Pipăruş Viteazul. Trib. 

Ard. 3 (1942), Nr. 532, p. 2. 
529. Rai ca, I. Un concurs al elitelor şcolare. Alba-Iulia, Tip. Sabin Solomon. 

1941. 79 p. 
La p. 44-56; Concursul de basme pe j. Alba. 
530. Răvăşelul spinului. Trib. Ard. 3 (1942), Nr. 612, p. 2. 
Poveste. F. i. 
531. Remus, T. Povestea celor trei fraţi. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 907, p. 2-3. 
F. i„ probabil din nordul Ardealului. 
532. Sa 1 a, V as i 1 e. Cei doi grofi. Poveşti cu haz. Bucureşti, Editura Noastră, (1938). 

32 p. (Biblioteca Vaşcăului JO). 
533. Sa 1 a, V as i Ie. Comoara cu poveşti frumoase. Bucureşti, Editura Noastră, 1939. 

16 p. (Biblioteca Vaşcăului 24). 
3 snoave. F. i„ probabil din j. Bihor. 
534. Sa I a, V as i 1 e, Craiul pruncilor. Poveste. Bucureşti, Editura Noastră, [1937], 32 p. 

(Biblioteca Vaşcăului 8). 
535. S a 1 a, V as i 1 e. Pătania lui Mîndru Solomon cu Ciuma (Poveste). Bucureşti, Editura 

Noastră (1938). 12 p. (Biblioteca Vaşcăului 15). 
536. S a 1 a, V as i Ie Soacra tirană. Poveste din popor. Bucureşti, Editura Noastră, [1938], 

48 p. (Biblioteca Vaşcăului 11). 
La întîia poveste, multă contribuţie a culegătorului; poate în întregime a lui. Numai ultima 

autentică. 
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537. S im a, V ale r i u Gri g ori u. Comoara urieşilor. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 
924, p. 2. 

Tradiţie ardeleanil. F.i. 
538. S imens c h y, T h. Un element folcloristic străvechiu la Caragiale Ethnos 2 (1945), 

p. 297-301. 
Motivul povestei hoţului prins în capcană, în« O făclie de Paşti». 
539. S ip os B e 11 a. Nagyerej!i Jânos. Hetfalusi csâng6 nepmesek (=Poveşti populare 

ale Ciangăilor din Săcele, j. Braşov). Bukarest, Allami Konyvkiad6 - Kolozsvâr, Petofi Atheneum, 
1949. 63 p., ii. 

540. To dor, A. P. Legenda în legătură cu originea familiei Huniade. (în voi. În amin­
tirea lui Constantin Giurescu la douăzeci şi cinci de ani de la moartea lui (1875-1918). Bucureşti, 
1944, p. 511-521.. ii. 

5.it. Turcu, Const anti n. Danii! Sihastru. Figură istorică, legendară şi bisericească. 
Studii şi cercetări istorice 20 (1947), p. 246-259. 

Rezumat francez (p. 260). 
" 542. V i ta Z s i g m o n d. A vak kirâly. Magyar nepmesegylijtemeny. O.>szeâllitotta . 

( = Regele cel orb. Culegere de poveşti populare maghiare). Aiud, Tip, « Bethlen », 1943. 158 p., 1 f. 
Antologie. Din diferite colecţii (şi ardelene). 

* 
Nota. Vezi şi Nr. 9, 12-14, 56-59, 144, 266, 441. 

XVL ARTĂ POPULARĂ. PORT. MUZEE. 

543. Apo I za n, Luci a. Portul şi industria casnică textilă în Munţii Apuseni, cu 120 
fotografii. 23 schiţe, 6 cartograme, 2 diagrame şi I hartă. (Le costume et !'industrie menagere 
textile dans Ies Munţii Apuseni. Resume). Bucureşti, Tip.« Scrisul Romînesc» - Craiova, 1944. 
255 p., ii (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică. Sociologia Romîniei 5). 

În rezumat, şi în Sociologia Rominească 5 (1943 [1944]). 
Rec. P. Coma r nes cu, Tipăriturile Şcoalei Sociologice de la Bucureşti. Rev. F.R .li 

(1944), Nr. 9, p. 653-654; Const. D. G i b., Căminul Cultural li (1945), p. 433-436; Corina 
N i c o I e s c u, Revista Istorică Romină 15 (I 945), p. 259-260; G h. Pa v e I e s c u, Transilvania 
76 (1945), p. 100-102; Al. Bistriţeanu, Cercetări Folclorice 1 (1947), p. 187-189. 

544. Ba I o g h I I o na. Az erdclyi fatemplomok kutatasânak mai ăllâsa ( = Situatia actu­
ală a studiului biseri.ibr de lemn din Ardeal) Magyarok ~s Rom<Lok. A Magyar Tortenettudomănyi 
Intezet Evbnyve. Budapest 1944. li., p. 491-529. 9 pi. 

Rec. Pa I o ta y Gert r ud, Ethnographia 56 (1945), p. 88-89. 
545. Bar as, Jean. Originea ceramicei romineşti. Viaţa Rominească 31 (1945), Nr. 5-6, 

p. 86-89. 
5.i6. Bar ne a, I. O temă de iconografie« occidentală» în pictura bisericilor moldoveneşti 

[din sec. XVI: Sf. Treime]. Biserica Ortodoxă Romină 63 (1945), p. 106-125. 
547. 8 i r s ă ne as cu, S t. Cum e văzută arta populară romineascil în străinătate. Revista 

Ştiinţifică« V. Adamachi» 33 (1947), p. 192-193. 
Comenteazâ articolele în I. germană ale lui H. Wescher asupra portului, broderiilor şi covoa­

relor romîneşti, apărute în Ciba·Rundschau Nr. 10 (1947) - Base!. 
548. B o b u I e s c u, C. Lăutari şi hori în pictura bisericilor noastre. Bucureşti, Tip.« Mar­

van », 1940. 80 p. Cu 55 ii. în text. 
Rec. P. Car am an, Balcania 71 (1944), p. 235-243. 
549. D a j a s z ă s z n e D I e t z V i I m a. Ker~~ztolte5eS szekely himzesek. Szekler 

Kreuzstichstickereien (Auszug) ( = Cusături săcuicşti). 0 ;szegyiijtotte es rajzolta - . Bevezeto 
szii veget irta: P .llotary G !rtruj_ 32 ered.:ti rajzmintâval. (KiUi ,1lenyom1t [extras I din Kozlemenyek 
az Erdelyi N~mzeti Muzeum erem es regisegtârâb61 c. foly6irat 1943. evi III k.-biil). Kolozsvăr, 
Minerva, 1943. I f., 40 p. (Az Erdelyi Nem~ti Muzeum tortcneti tărănak kiadvănyai II). 

550. Dă ni I ă, Marie t ta, Ouă încondeiate. Revista Noastră 5 (1945-1946), Nr. 
5 - 8, p. 129 - 131. 

Din Oltenia. 
551. Dim a, A I. Drăguş. Un sat din Ţara Oltului (Făgăraş). Împodobirea porţilor, inte­

rioarelor caselor, opinii despre frumos. Bucureşti, Mon. Of. Impr. Naţională, 1945. 43 p., 
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XIV pi. (Biblioteca de Sociologie, Etică şi Politică, condusă de D. Gusti. Sociologia Romîniei 2. 
Manifestări spirituale. Arta plastică). 

Rec. Al. Bistriţianu, Cercetări Folclorice 1 (1947). p. 185-187. 
552. D u m i t re s c u, G h, T., Arta populară olteană. În voi. Oltenia. Craiova, Fundaţia 

Culturală Regală « Regele Mihai I», Regionala Oltenia, 1943, p. 405-419. 
553. F o c ş a, G h. Muzeul satului [din Bucureşti] văzut de Romîni. Sociologie Romî­

nească 5 (1943), p. 172-178. 
Reproduce cîteva însemnări făcute de vizitatorii satului de la Şosea în condica destinată« im­

presiilor pe care Muzeul le trezeşte în sufletul vizitatorilor». 
554. G a a I, K a r o 1 y. A csikmenasagi pasztorok fafaragasa ( = Crestăturile în lemn 

ale ciobanilor din Armăşeni. j. Ciuc) .. l:Lszegyiitjotte -. Budapest, Kalot kiadas, 1944. 
NotA. Farago Jozsef, Szikelosig 1944. Nr. 2, p. 10. 

555. G o Ies cu, Mari a. Alte icoane de lut. Rev. F.R. 12 (1945), Nr. 4, p. 197-207, ii. 
Rec. I. B[ a r n e a ], Biserica Ortodoxă Romînă 63 (1945), p. 396. 
556. G o I e s c u, M a r i e. Danses et danseurs dans la peinture des eglises roumaines. 

Revue hisrorique du Sud-Est europeen 23 (1946), p. 131-141. 
557. G o Ies cu, Mari a. Icoana pe sticlă a Zugravului Ioniţă ot Braşov. Buletinul 

Comisiunii Monumentelor Istorice 38 (1945), p. 7-10, 1 pi. 
Rezumat francez. 
558. G o n y e y S a n d o r. A kalotaszegi nepviselet hatasa a szilăgysăgi es ki.lrosmenti 

romansag viseletere (Einfluss der ungarischen Tracht von Kalotaszeg auf die rumanische Volkstracht_ 
der Umgebung) [ = Influenţa portului din Călăţele (j. Cluj) asupra portului Rominilor din Sălaj 
şi de pe Crişuri]. Ethmographia 56 (1945), p. 95-96. 

Rezumat german. 
559. G 5 n y e j S a n d o r. Gyapju - es kenderguzsaly a Rodnai havasok aljan( = Furci de 

tors de sub Munţii Rodnei). Ethnographia 54 (1943), p. 191-192, 2 ii. 
560. Grece anu, O I g a. Le livre du «Zugrav» Abraham. Arcade.J 1947, Nr. 2, p. 

26-36, 11 ii. 
Rezumat în limba rusă (p. VTIJ). 
561. I m re Sam u. A kolozsvâri faze1<assăg mii;z6kincse [ = Vocabularul tehnic al 

olarilor clujeni]. Az Erdelyi Tudonanyos lntezet Evkonyve, I 940-41, p. 47-75. 

Rec. B e k e O d 6 n, Ethnogrophia 58 ( 1947), p. I 7 I - 72. 
562. I o a n i d u, I. C., Trois icones sur verre representant le prophete Saint Elie. Arcades 

1947, Nr. I, p. 21-26, 3 pi. în culori. 
563. I o ani du, I. C., G. G. R ă du 1 e s cu. Icoane pe sticlă. Buletinu/ Comisiei Monu-

mente/or istorice 35 (1942), p. 151 -166, ii. · 
Rec. I. D. Ştefănescu, Revista Istorică Romînă 14 (1944), p. 264-265. 
564. K e I e m e n La j os, Erdelyi magyar templomi karzat - es mennyezetfestmenyek 

a XVII. szazadb61 ( = Picturi de strane şi tavane ale bisericilor ungureşti -ardelene din sec. XVII). 
Kolozsvăr, Minerva ny., 1945, 65 p., 5 pi. (Erdelyi Tudomănyos lntezet). 

565. K 6 s, K ă ro I y, 1 f j. Az Erdelyi N~mzeti Muzeum neprajzi tărănak faekei [ =Plu­
gurile de lemn ale secţiei etnografice din Muzeul Naţional Ardelean]. Erde/yi Muzeum 52 (1947), 
p. 81-94. 

566. K 6 s, K â ro I y, I fj. Erdely magyar tajmuz~umi mozgalom [ = Mişcarea pentru mu­
zee regionale maghiare ardelene]. Misce/lanea Ethnographica 1 (1947), p. 74-75. 

567. Mi u - Le r ca, C. Consideraţii asupra artei ţărăneşti din Banat. în voi. Banatul. 
Contribuţii la cunoaşterea unei provincii ... Bucureşti [1943), p. 61-65. 

568. Nagy, J e n 6. Ors6faragâs a kalotaszegi Magyarvalkon [ = Cioplirea fuselor de tors 
în Vîkăul unguresc, j. Ciuc]. Ethnographia 48 (1947), p. 264-266. 

569 Ne da, I. M. Ce;'ltrul d~ icon1ri din corn ma Laz. B~:ure~ti, Mon. Of. Impr. Naţio­
nală, 1944, p. 224-226, ii. (Ex.tras din Revista Istorică Romi'nă 14 (1944). 

Din j. Alba. 
570. N e t o I i c z k a, L u i se. Der Stand der Trachtenforschung in Rumănien. în voi. 

Congres international des sciences anthropologiques et ethnologiques. Compte rendu de la deuxieme 
session, Copenhague 1938. Copenhague 1939, p. 339-340. 

571. Net o Ii c z k a. Louise. Die siebenbti~gisch-să:hsische Volkskunst [ = Arta 
populară săsească]. Siebent ii "gischP Vierte/j2hrsschrift 64(1941 ), p. 104-125. 

Rec. G unda B e I a. Nep es Nyelv I (1941), p. 282-286. 
572. Onişor, To ed or. Muzeul Etnografic al Moldovei. Transilvania15 (1944), p. 98-100. 
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Înfiinţat în 1943 pe lingă Universitatea din Iaşi. 
573. Opresc u, G [he org he]. Arta ţăranului romin la Zilrich. Rev. F.R. 11 (1944), 

Nr. 1, p. 44-49. 
Aprecierile presei elveţiene. 
Rec. Nes tor Cam ari an o, Revista Istorică Romînă 14 (1944), p. 265-266. 
574. O p re s cu, G [ h e org h e ]. Pictorii din familia Szathmăry. Analecta 1 (1943), 

p. 35-96, 51 pi. • 
Şi despre desenele şi acuarelele cu ţărani în port rominesc etc. 
515. Opresc u, G [he org he]. România nepmilveszete. Arta populară în Rominia. 

Budapest 1947 Măjus. (Rominia. Ministerul Informaţiilor. Tâjekoztatăsilgyi Miniszteriurn). 
Bucureşti, [ 1947], 27 p. 2 f., IO pi. 

576. Pa I o t a y G e r t r u d, A szolnokdobokai Szek magyar himzesei [ = Broderiile 
ungureşti din Sic, j. Someş]. Kolozsvăr, Minerva, 1944. 23 p. + XXXUI pl. (Erdelyi Tudomănyos 
Filzetek 179). 

577. Pa I o ta y, Gert r ud. Magyar hatăsok a romănok ruhăzatăban Kalotaszegen 
6s videken (Les elements hongrois du costume populaire rournain dans le Kalotaszeg et ses alentours) 
[ = Influenţe maghiare în portul popular romînesc din regiunea Călăţele (j. Cluj)]. Ethnographia 
58 (1947), p. 19-40, 173-186. 

Rezumat francez. 
578. P a I o t a y, Gert r u d, Regi erdelyi hirnzesminta-rajzok [ = Vechi modele de brode­

rii ardelene]. Erdelyi Muzeum 46 (1941), p. 243-258., 12 il. 
579. Pa I o ta y, Gert r ud, S za b6 T. A t t i I a, Mez6segi magyar himzesek. Ungarische 

Stickereien aus dem Mezoseg [=Cusături maghiare de pe Gmpia Ardealului]. Kolozsvăr, Minerva 
1943, 59 p., 137 ii. pe planşe. (Erdelyi Tudomănyos Filzetek 159]. (Extras din Erde/yi Muzeum 
47 (1942), p. 398-406, 516-529; 48 (1943), p. 78-91, 428-449). 

580. Pa v e Ies cu, G h [ e org he]. Pictura pe sticlă la Romini. Rev. F. R. 12 (1945), 
Nr. 3, p. 634-647, 4 pl. 

Rec. I o n Const. Chiţi mi a, Revista Istorică Romînă 15 (1945), p. 237-238. 
581. Pa v e Ies cu G h [ e org he] Un caz de ereditate artistică în mediul rural. 

Sociologie Romînească 5 (1943), p. 206-210. 
Familia Coste din Lancrăm, j. Alba, cu patru generaţii de pictori pe sticlă. 
582. P e t r anu, Cor i o I an. Ars Transylvaniae~ Etudes d'histoire de l'Art Transyl­

vain. Studien zur Kunstgeschichte Siebenbilrgens. [Cu o prefaţă de Prof. Ioan Lupaş]. Sibiu, Tip. 
Krafft şi Drotleff, 1944. 10. 523 p. (Institutul de Istorie Naţională Reg!le Ferdinand I. Cluj-Sibiu). 

Rec. Grigore Pop a, Luceafăru/ 4 (1944), p. 344-345. 
583. P e t r a n u, C o r i o I a n, Arta din Ungaria în lumina conceptului de artă naţio­

nală. Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 5, p. 418-432. 
584. P e t r a n u, C o r i o I a n. Biserica reformată din Sighet şi bisericile de lemn din 

Maramureş. Biserica Sf. Nicolae din Braşov şi odoarele ei. Sibiu, Tip. « Cartea Rominească », 
1945. 15 p. 

Rec. Dumitru Că Iugăr, Revista Teologică 35 (1945), p. 340-341. 
585. Petra n u, Co r i o I a n. Partea celor trei popoare din Transilvania în formarea 

caracterului ei artistic. Luceafărul 4 (1944), p. 29-30. 
586. Re au, Louis. L'art populaire en Roumanie. Popular art in Rumania. Arcades 

1947, Nr. 2, p. 5-23, 14 ii. 
Text în franceză şi engleză. Rezumat în limba rusă (p. VII). 
587. Re au, Louis. L'art roumain. Paris, 1947. (Collection Larousse: « Arts, styles et 

techniques»). 
Notiţă crit. nesemnată, în Contemporanul 1947, Nr. 54, p. 5: «Ce este arta romînă ?». 
588. R o m a n e s c u, M a r c e I. Introducere la istoria costumului rominesc. Bucureşti, 

Mon. Of. lmpr. Naţională, 1945, 16 p. (Extras din Revista Istorică Romină 14 (1945), p.467-482). 
589. S a I m o n o v i c i , M. Narodnaia odejda rumînna vîstavke rumînskogo iskusstva 

[=Portul popular romînesc la expoziţia artei romineşti]. Sovetskaia Etnografija 1950, Nr. 2, 
p. 210-211. 

Din Moscova, în ianuarie 1950. 
590. se b est yen, K ă r o I y. Krass6-szoreny vărmegye paraszthăza [=Casa ţără­

nească din j. Caraş]. Kolozsvăr, Nagy Jeno ny., 1944. 115 p., 1 f, 4 pi. 
Rec. V a j k a i A u r 6 I, Ethnographia 56 (1945), p. 89. 
591. se b est yen, K ă ro ly. Cs. A szekelyek borttisz6je (Der Ledergilrtel der Szekler 

[ = Chimirul la Săcui]. Ethnographia 56 (1945), p. 95. 
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592. S i m i o n e s c u, I [ o a n ]. Scrisori către un profesor secundar. Bucureşti, Edit. 
«Cartea Romînească », (1944). 144 p. 

La p. 117 -121. Profesorii întemeietori de muzee. V. Ciurea la Fălticeni, M. Demetrescu la 
Craiova, M. Stamatiu la Piatra Neamţ. 

593. S î r b u, I o ne I. Muzeul judeţului Severin. Primăvara Banatului 5 (1943), Nr. 2-3, 
p. 24-26. 

594. S o b o 1 ev s k i j, N .• o rumunskom narodnom iskusstve (Po materialam vîstavok) 
[ = Despre arta populară romînească. După m:iterialele expoziţiilor (din Moscova, ianuarie 1950)]. 
Sovetskaja Etnografija 1950, Nr. 2, p. 211-217, 5 ii. 

595. S za b 6 A t t i 1 a, Erdelyi nepi mesterek es tisztsegviselok a XVI-XX. szăzadb61 [ = 
Meseriaşi şi mici funcţionari ardeleni în secolele XVI-XX]. Erde!yi Muzeum 52 (1947), p. 158-183. 

596. S z ta [ = S za b 6 T. A t t i I a]. Kalotaszeg regi nepi fazekassăganak tortenet.!hez 
[ = Contribuţii la istoria olăriei populare din Călăţele,j. Cluj]. Erdelyi Muzeum 50 (1945), p. 122-124. 

597. T i ho mir o v, A. Arta Republicii Populare Romîne. Flacăra 1950, Nr. 28-29 
(132-133). 

Traducere din« Isscustvo», martie-aprilie 1950. Şi despre arta ţărănească (Nr. 29, p. 2). 
598. T z i gara - S am u r ca ş, A I. Evoluarea scoarţelor olteneşti. Bucureşti, Edit. 

«Scrisul Romînesc», Craiova, 1942. 42 p. ii., 12 pi. în culori .(Din publicaţiile Ligii Naţionale a 
femeilor din Gorj). 

Rec. crit. D. B o di n, Revista Istorică Romină 13 (1943), p. 138-139. 
599. T z i gara - S amu r ca ş, Al. Supravieţuiri artistice din vremea Dacilor. Bucureşti, 

Mon. Of. Impr. Naţională, 19+4, p. 394-405, 5 pi. (Extras din Rev. F.R. 11 (1944), Nr. 11). 
600. T zi gara - Samur ca ş, A I. Un original cauc dac? Rev. F.R. 12 (1945), Nr.I, 

p. 142-147, ii., 3 pi. . 
601. T z i gara - Sam urc a ş, A I. Vechimea portului [nostru] ţărănesc. Bucure1ti, Mon. 

Of. lmpr. Naţională, 1945. 9 p. ii, 4 pi. (Extras din Rev. F.R. 12 (1945), Nr, 2, p. 371-377). 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 20-22, 51, 60, 68, 70, 71, 145, 235. 

XVII. MUZICĂ ŞI COREGRAFIE POPULARĂ 

602. A I e x a n d r u, T i b e r i u. Muzica populară bănăţeană. Bucureşti, Tip. « Lupta» 
N. Stroilă, [ 1942]. 81 p. 

Rec. crit. l. D [ i a c o n u ], Ethnos 2 ( 1942-1943 ), p. 344-345. 
603. A r a n y os s z e k i kemenycsărdăs Torda m~gyebjJ. Miive/odesi Utmutat6 2 (1949), 

Nr. 4, p. 39-43. 
Ceardaş din Valea Arieşului, j. Turda, cu arii şi graficul mişcărilor. 
604. Bă I an, George. Un excursionist obiectivist, sau cum nu trebuie folosit folclorul 

în creaţia muzicală. Flacăra 1950, Nr. 17 (121), p. 6. 
Critica suitei simfonice de cîntece şi jocuri romineşti de C. Bobescu. 
605. B răi 1 oi u, Const anti n. A roman nepzene. Die ruminische Musik [= Muzica 

populară romînească]. În voi.« Emlekko:iyv K')dăly Zoltăn hatvanadik sztiletes napjara. Szerkesz­
tette Gunda Bela. - Melanges offerts a .loltan Kodaly a l'occasion de son soixanti;:me anniver­
saire. Rediges par Bela Gunda. Budapest, Edition de la Societe Ethnographique Hongroise, 1943, 
p. 300-307. 

WS. B re a z u I, G. [ = G. Geo r g c s c u - B re a z u I]. Patrium carmen. Contribuţie 
la studiul muzicii romîneşti. Craiova, Tip. Marvan, 1941, XX, 747, Vil p. (Melos 1). 

Rec. G. Ciobanu, Cercetări Folclorice l (1947), p. 179-181. 
607. Breaz ul, G. [ = G. Georgescu-Breaz ul]. Studii de folclor muzical. Cer­

cetări Folclorice l (1947), p. l -20. 
Rezumat francez (p. 21-22). 
603. B re d i ce an u, T i b ( e r i u ]. Muzica populară din B1nat. Cercetătorii şi cultiva-

torii ei. (în voi. Banatul. Contribuţii la cunoaşterea u.1ci provincii ... Bucureşti [1943], p. 43-49. 
EQ). B r u că r, Mircea. Cintecul popular ceh. Contemporanul 1947, Nr. 50, p. 5. 
Despre culegerea şi originalitatea lui. 
610. Bui c Ii u, N. Da, există o «armonie» în muzica populară romînească. Flacăra 

1948; Nr. 47, p. 4. 
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Discuţii în jarul problemelor de creaţie muzicală. 
611. Carp, Pa u I a. Su::cesul Orchestrei populare a Institutului de Folclor [din Bucureşti} 

la Praga. Flacăra 1950, Nr. 22 (126), p. 3. 
Voci din presa cehoslovacă. 
612. C h i r i a c , M i r c e a. O nouă manifestare a muzicii populare: orchestra populară. 

Muzica 1950, Nr. I, p. 40-45. 
În sp:cial despre aceea a Institutului de Folclor din Bucureşti. 
613. Ci ort ea, Tudor. Folclorul sursă permanentă de inspiraţie. Contemporanul 1949, 

Nr. 157, p. 8. 
Progresele folclorului muzical romînesc în ultimii ani. 
614. Coci şi u, 11 ari o n. Despre armonia tonală şi armonia modală în cîntecul popular. 

Flacăra 1948, Nr. 49, p. 4. 
Discuţii în jurul problemelor creaţiei muzicale. 
615. Coci şi u, 11 ari o n. Folclor muzical din Tîrnava-Mare. (În voi. Monografia 

judeţului Tîrnava-Mare, Sighişoara [1944], p. 393-492 şi 4 hărti). 
616. * C z i 11 i n g, A n t a I es S z a b 6 G e z a . Daloljunk. Magyar nepdalgyiljtemeny 

[=Să cintâm. Culegere de cîntece populare maghiare]. Timişoara,« Victoria», 1944. 
Antologie, cu arii. 
617. De Ie anu, G a brie I a. Pe marginea discuţiilor primei conferinţe a compozitorilor, 

criticilor muzicali şi muzicologilor din R.P. R. Co111emporan11l 1949, Nr. 160, p. l, 4. 
Şi de'>ore importanţa folclorului muzical. 
618. De I u, I [o an], RumJ.nien Kunsthistorische Skizzen. A. Musik [=Romînia. Schiţe 

de istoria artei, A. Muzica]. Bucureşti [1942 ?]. 22 p. 
Mult despre muzica populară şi culegătorii ei. 
619. Dobre s cu, A I. Jocuri populare. [Bucureşti], Editura Tineretului, [Tip. Flamura 

Roşie], 1949. 61 p. l f. · 
Descrierea, însoţită de« graficul mişcărilor» a zece dansuri populare. 
620. D o b re s c u, A I. Manual de dansuri naţionale. Craiova, Edit. Scrisul Romînesc 

(1942 ?]. 175 p. 
Rec. St. Stă n cu 1 e s cu, Căminul Cultural 11 (1945), p. 251-253. 
621. Do ş no - Brezoi anu, N. Dansul popular în Uniunea Sovietică. Flacăra 1948, 

Nr. 45, o. 22. 
622. E Ie k e s, D e nes. Ket nepi tănc. Magyar negyes (Szek, Szamos megye), csiirdongolo. „ 

Jagamas Jănos gyfijtese. Osszeăllitotta- Miivdode'.1i Utmutato 2 (1949), Nr. 5, p. 59- 68. 
Două dan~uri populare maghiare din Ardeal, cu arii şi graficul mişcărilor. 
623. E Ie k e s, D e nes. Ket szekely tanc. Lepetos (Udvarhely megyebol). Hetleptii (Csik 

es Hăromszck megyebiil). MiJ,•elode;i Utmutato 2 (1949), Nr. 3, p. 49-52. 
D'1uă dansuri săcuieşti cu arii şi grafi ;ul mişcărilor. 
624. E 1 e k e s, De nes. Szekely bemenos es bucsuzkod6. Muve/odesi Utmutato 1948, 

dec., p. 33-37. 
Dansuri săcuieşti, cu arii, graficul mişcărilor şi fotografii. 
625. EI e k e s, De nes, Szekely nepi tanc (Kădar Păi tanca). Muvelodesi Utmutato 

1949, Nr. I, p. 58-61. 
Danţ săcuiesc (din Porumbenii mari, j. Odorhei) cu aria şi graficul mişcărilor. „ 
626. EI e k e s, De nes. Tiiztănc. Osszeăllitotta - . Mlivelodesi Utmutatd 2 (1949), 

Nr. 6, p. 44-47. 
Danţ săcuiesc, cu aria şi graficul mişcărilor. 
627. F a r a g 6, J 6 z s e f. A nepdal es tărsai [ = Cîntecul popular şi tovarăşii lui]. Utunk 

3 (1948), Nr. 1, p. 2-3. 
D :spre cîntecele populare maghiare vechi şi nouă (şi. despre cele muncitoreşti). 
628. Fa rag 6, J 6 z se f. A tanc a meziiscgi Pusztakamarason. Der Volkstanz im Dorfe 

Pusztakam:Iras. Kom. Kolozs, Siebentfirgen [ = Dansul în satul Cămăraşul- deşert, j. Cluj]. Kolozs­
var, kiadja a Bolyai Tudomanyegyetem Neprajzi Tanszeke (Tip. Minerva), 1946. 18 p. (Erdelyi 
Neprajzi Tanulmanyok 7. Szerkeszti: Gunda Bela). (Kii!iinlenyomat [extras] az Erdelyi Muzeum 
1946 cvi k6teletol). 

Rr1umat german. 
62D. Fa rag 6 I 6 z se f Iobăgyok tanca. nemesek tanca [ = Dansul iobagilor, dansul 

nobililor] Utunk 4 (1949), Nr. 13 (77), p. 14-15. 
Mai ales în săcuime. 
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630. Far a g 6, J 6 z se f. Magyarkiskapusi gyennekhangszerek [ = Instrumente muzica1e 
ale copiilor maghiari din Căpuşul-mic, j. Cluj]. Erdelyi Muzeum 51 (1946), p. 59-63, ii. 

631. F a r a g 6, J 6 z s e f. Tâncoljunk, daloljunk [ = Să jucăm, să dansăm]. Szeke1y nep­
tăncok, Bukarest Petofi Athenaeum knyomda, Allami ko:iyvkiad6, 1949. 52 p. 

Dansuri populare din Săcuime, cu arii şi graficul mişcărilor. 
632. F a r a g 6, J 6 z s e f. Tâncok - tâncosok [ = Dansuri - dansatori]. Utunk 3 

(1948), Nr. 19 (59), p. 12. 
Despre dansul popular maghiar. 
633. G y ornai Im re. Despre cîntecul popular romînesc: Contemporanul 1946, Nr. 

2, p. 4. 
Notiţă rezumativă după «Tribune des Nations », 1946. 
634. Jar, A 1 ex an dr u. Introducere la opera muzicală« Meşterul Manole». Contem­

poranul 1950, Nr. 174, p. 4. 
Consideraţii asupra interpretării motivului baladei. 
635. J â r d â n y i, P â I. A kidei magyarsâg vilăgi zeneje [ = Muzica laică a ungurilor din 

comuna Chidea, j. Cluj]. Kolozsvâr, Minerva, 1943, 107 p. (Erdelyi Tud. lntezet). 
Rec. V arg y as Lajos, Vin c z e Lajos, Erhnographia 56 (1945), p. 100-101. 
636. Ket szekely tânc. I. Korondi. 2. S6videki. MOvdodesi Urmutato 1948, nov., p. 49-54. 
Două dansuri săcuieşti, cu arii şi graficul mişcărilor. 
637. O tete 1 e ş anu, Ruxandra. Les danses populaires rournaines. Arcades 1947, 

Nr. 2, p. 65-72, 8 ii. 
Rezumat englez (p. II); rezumat rus (p. X-XI). 
638. Pădure, L. B. Jocurile noastre ca manifestări artistice. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 

844, p. 2. 
Dansuri şi obiceiuri de joc ale Romînilor ardeleni. 
639. Pan de 1 e s cu, J. V. Pe urmele cîntecului popular. Universul 1949, Nr. 99 

(30 _ aprilie). 
Orchestra populară din satul Daici (lingă Caransebeş) a fost adusă de către Institutul de Folc­

lor Muzical să cînte Ia Bucureşti, pentru ca «muzicanţii noştri populari să ia contact cu arta 
sănătoasă». 

640."' R ie g 1 e r - Dinu, E mi I. Das rumănische Volkslied [ = C'mtecul popularromî­
nesc]. Berlin, Walter de Gruyter, 1942. 168 p. + 2 tabele de tonalităţi. 

Rec. G. Breazu I, Cercetări Folclorice I (1947), p. 182-184. 
După « Bibliographie intemationale des arts et traditions populaires » (Base!, 1950), 

volumul ar fi apărut în anul 1943 şi ar avea 167 p. 
641. V a n c e a, Z e n o. Nu se poate vorbi încă de « armonie» în muzica populară romî­

nească. Flacăra 1948, Nr. 48, p. 4, I I. 
Discuţii în jurul porblemelor creaţiei muzicle. 
642. V a n c e a, Z e n o. Să legăm strîns creaţia noastră muzicală de cîntecul popular. 

Flacăra 1950, Nr. 37 (141), p. 4. 
643. V a r g y a s L [ a j o s ]. Romăn-magyar kapcsolatok a nepzeneben [ = Raporturi 

romîno-maghiare în n:uzica populară]. Magy:irok es Roma11ok. A Magyar Tortcnettudomănyi 
Intezet Evkonyve. Budapest 1944, li., p. 530-584. 

La o. 571-73 şi o bibliografie a cîntecelor romîneşti publicate în secolul XX. 
644"'. Zi eh m, EI sa. Volksmusik in Rum:inien [=Muzica populară în Romînia]. Viil­

kische Musikerziehung 1942, p. 135-139. 

* 
Not!. Vezi şi Nr. 3-6, 10, 43, 47, 54, 55, 62, 286, 387, 389, 395, 396. 

XVIII. GHICITORI 

645. Sad ove anu, Mihai I. Poezia cimiliturilor. Bucureşti, Editura pentru literatură 
şi artă a Uniunii Scriitorilor din R.P.R., [1949]. 16 p. (Cartea Poporului 62). 

119 ghicitori, cele mai multe compuse de scriitor. 
Rec. Far a g 6 J 6 z se f, Talâlos kerdesek kolteszete, Utunk 4 (1949), Nr. 26 (90), 

p. 2; Ace 1 a ş i, Echnographia 61 ( 1950), p. 293- 295. 
· 646. G h ici tor i. (Bucureşti). Editura de Stat. Tip. «Universul» 1949. 46 p. I f. 
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Din « Culegerile pentru ţărănimea muncitoare, tipărite de Editura de Stat. Împărţite pe 
capitole: Casa; cartea, îmbrăcămintea şi încălţămintea; cunoaşterea trupului; unelte; agricultura 
etc. Fără nici o indicaţie a locului unde s-a făcut culegerea sau a informatorilor. 

* 
Notll. Vezi ti Nr. 266. 

XIX. JOCURI COPILĂREŞTI 

647. Far a g 6, J 6 z se f. Fiird6z6 gyermek mond6kaja Aranyosrăkoson ( = Formu· 
tete ale copiilor care se scaldă în Răchiş, j. Turda). Erdifyi Muzeum 50 (1945), p. 99-100. 

648. Far a g 6, J 6 z se f. Nepi gyermekjătek es tărsadalomt6rtenet [ = Jocuri copilăreşti 
populare şi istorie socială). Utunk 3 (1948), Nr. 11 (51), p. 8. 

649. K re s Z, Mări a. A gyermekkor es az ifjukor neprajza egy kalotaszegi faluban [ = 
Folclorul copilăriei şi adolescenţei într-un sat din ţinutul Călăţele, Nearşova-Nyărszo, j. Cluj]. 
Etluwgraphia 55 (1944), p. 143-147. 

Rezumat englez. 

* 
Nota. Vozl tl Nr. 141, 211, 630. 

XX. PĂSTORIT ŞI ALTE OCUPAŢII. ETNOGRAFIE 

650. Ba 1 as sa Iv ă n, Adatok a regi erdelyi meheszethez [=Contribuţii la vechea api· 
cultură ardeleană]. Erdilyi Muzeum 51 (1946), p. 127-129. 

Dintr-un manuscris din anul 1684. 
651. B a I a s s a, I V ă n. Adatok a szekely nepi italok ismeretehez (Volkliche Getrănke der 

Szekler) [=Despre băuturile populare ale Săcuilor]. Ethnographia 55 (1944), p. 88-93. 
652. Banc i u, Ax [ e n te]. Dispreţuiţii« ciobani valahi». Transilvania 75 (1944), p. 

706-718. 
Evocă figurile ciobanilor mai cunoscuţi din trecutul comunei Sălişte, j. Sibiu. 
653. Ba n c i u, A x [ e n te]. Roiri săliştene. Stînd de vorbă cu bătrinii ... Transilvania 15 

(1944), p. 316-328; 76 (1945), Nr. 1-2, p. 68-75; Nr. 3-4, p. 59-68. 
Povestea drumeţiilor transhumante ale ciobanului Ion Cojocariu din Sălişte, j. Sibiu. 
654. Bi Iţi u - Dă n cu ş, I o n. De nunta oilor. Trib. Ard. 4 (1943), Nr. 910, p. 2-3. 
Obiceiuri la împreunarea oilor în Maramureş. 
655. C h e I c e a, l o n. Ein ethnographisches « Ratsel »: die Stangerunacher [ = O « enig­

mă» etnografică: Rudarii]. [Bucureşti, Tip. « C. E. », 1944]. 15 p. 
656. C h e I c e a, l o n. Les « Rudari» de Muscel. Etude ethnographique. Bucureşti, Tip. 

t Cartea Rommească • [1943]. 52 p., il. (Extras din Archives pour la science et la reforme sociales 
14 (1943), p. 81-130). 

ln Archives ... are ca subtitlu: Contribution â l'etude des Tziganes. 
657. Chel ce a, I o n. Rudarii. Contribuţie la o« enigmă» etnografică. Bucureşti, Casa 

Şcoalelor, 1944, 216 p. 
La p. 133-215, tex:te şi obiceiuri: la naştere, nuntă, înmormintare, colinzi, basme şi poveşti. 
Rec. P. Caraman. Balcania, 71, (1944), p. 219-234. 
658. C he I ce a, I o n . Ţiganii din Rominia. Monografie etnografică. Bucureşti, lmpr. 

Instit. Statistic, 1944. 314, IV p. Cu 6 hărţi+ VI p. cu 8 grafice+ XL pi. cu il. +III p. cu 4 
planuri de localităţi. (Institutul Central de Statistică. Bibliotca statistică 8). 

rec. I an a Martini u c, Revista Ştiinţi/ied« V.A. Adamachi» 30 (1944), p. 280. 
659. Con ea, l o n. Plaiul şi muntele în istoria Olteniei (În voi. Oltenia, Craiova, Fund. 

Culturală Regală« Regele Mihai I», Regionala Olteniei, 1943, p. 75-87). 
660. De n s u s i a n u, O v i d. Viaţa păstorească ln poezia noastră populară. (Ed. II-a). 

Bucureşti, Tip. «Curierul Judiciar», 1943, 253 p. 16 pi. (Casa Şcoalelor). 
661. Drăguşin, Lidia. Alimentaţia locuitorilor în corn. Cantemir-Dolj. Revista Noas­

tră S (1945-1946) Nr. 5-8, p. 132-136. 

https://biblioteca-digitala.ro



382 ION l\IUŞLEA 

662. G h e l a s s e , I o n. I. Mocanii. Importanţa şi evoluţia lor social-economică în Romi­
nia. Expansiunea lor în Cîmpia Tisei, în Caucaz şi Crimeea. Cu o prefaţă de Nicolae Iorga şi o recen­
zie a Domnului Prof. Univ. N. Bănescu. Ej. Ill-a revăzută şi completată. Bucureşti, Tiparul Romî­
nesc, l 944, 186 p. 

Rec. apărută şi în Revista Istorică 30 (1944), p. 150-151. 
643. G o n y e i, S ă n d o r. Adatok az erdelyi juhăszathoz (Angaben zur Schafzucht in 

Siebenburgen [~~contribuţii la păstoritul în Transilvania]. Ethnographia 48 (1947), p. 125. 
Rezumat german. 
664. G o n y e y . Să n d or. A pakulărfogadăs iinnepsege a kolozsmegyei Magyarvistan 

[ = Serbarea angajării ciobanilor în Viştea-ungurească, j. Cluj]. Ethnographia 54 (1943), p. 85. 
665. G unda, B e 1 a. A roman păsztorkodăs magyar kapcsolata (Die ungarischen Ver­

bindungen des rumiii1ischen Hirtenwesen) [ = Legăturile maghiare ale păstoritului romînesc]. 
Nep ei Nye/v 1 (1941). p. 313-320. 

666. G u n d a B e 1 a. A romănsăg erdelyi ilshonossăga roman neprajzi bizonyitekok meg 
vilăgităsăban [ = Indigenatul romînilor ~in Ardeal în lumina documentelor etnografice romîneşti]. 
Erdelyi Muzeum 47 (1942), p. 357-362. ln limba germană, sub titlul: Die Uransăssigkeit des Rumâ­
nentums in Siebenbiirgen im Lichte rumjnischer volkskundlicher Beweise, în Archivum Europae 
Ce/lfro-orienta/is 8 (1942), p. 504-512, ii. 

667. G unda, B e 1 a. Az erdelyi es moldvai kettos udvarok (DoppelhOfe in Siebenbiirgen 
und Moldau) [ = Curtile «duble» în Ardeal şi Moldova]. Nep es Nyelv (Kolozsvăr) 1 (1941), 
p. 153-156, 218-222. 

668. G unda, B [ e 1 a]. Balkanische Zusammenhăngeder riirr.â 1ischen Volkskultur der 
Stidkarpathen [ = Raporturi ale culturii populare romîneşti din Carpaţii meridionali cu Balcanii]. 
Archil'um Europae Centro-Orienta/is 8 (1942). p. 262-270, 2 pl. 

Mai ales despre păstorit, colibele ciobanilor, caucuri etc. 
669. G un d a B e I a . Magyar hatăs ar erdelyi romăn nepi mil.veltsegre (Hungarian influ­

ence in the making of roumanian folk civilisation) [ = Influenţe maghiare în civilizaţia romînilor 
ardeleni]. în: Magyarok eJ Ron.a!lak. A Magyar Tortenettudomănyi lntezet Evkonyve. Budapest, 
1944, II. kotet, p. 458-490 + 13 clişee. 

Se ocupă numai cu civilizaţia materială, în special cu plugurile, furcile de tors şi torsul. 
Rec. Pa 1 o ta y Gert r ud, Etlmographia 56 (1945), p. 88. 
670. G u n d a , B el a. Munka cs kultusz a magyar parasztsăgnăl. Travail et culte chez Ies 

paysans hongrois. [ = Muncă şi cult la ţăranii unguri]. Kolozsvăr, A Bolyai Tudomănyegyetem 
Neprajzi Tanszeke, 1946. (Jordaky nyomda). (Erdelvi N~prajzi Tanulmănyok 6. Szerkeszti: Gunda 
Bela). 1 f.. 20 p„ 1 f. Kli:unlenyomat [extras] a Tarsada/0111t11doma:1yb0! (1946 okt6ber). 

Rezumat francez (p. 21-22). 
671. G unda B c 1 a. Telekformăk, teleptilesek es a gazdălkodăs kapcsolata a Lăpos felso 

volgycben [ = Tipurile de aşezări şi de gospodării în Valea superioară a Lăpuşului (j. Someş)]. 
Fiildrajzi Kii:/en e yi!k (Budapest) 69 (1941), p. 230-246, 1 pi., şi 3 desene. ' 

La Romini şi Unguri. 
672. H e r m ă n, J ă n o s. Magt<[r hatăs a nagysărmăsi romănsăg eleteben (Hungarian 

influencc in the life of the Roumanians in Nagysărmăs [ = Influenţa maghiară în viaţa romînilor 
din Sărmaş (j. Cluj)]. Ethnographia 55 (1944), p. 34-38. 

673. I o n i ţ a P o pi i [ = I o n iţă A n dr o n]. Aspecte din păstoritul în Oaş. Trib. Ard. 
2 (1941), Nr. 194, p. 3. 

în j. Satu-Mare. « Mulsul Ia cupă» etc. 
674. K 6 s, K ă ro I y, I f j. A kalotaszegi kosaraz6juhăszat (Das Schafhalten in der Gegen 

von Kalotaszeg, Kom. Kolozs) [ = Păstoritul în regiunea Călăţele, j. Cluj]. Misce/lanea Erhnogra­
phica 1 (1947), p. 3-26. 

Rezumat german (p. 27-28). 
675. K 6 s, K ă ro I y, I f j. Meheszkedes a Mezosegen [ = Albinăritul pe Cîmpia Ardea­

lului[. Ethnograplria 60 (1949 ), p. 158 - 164, ii. 
Rezumat englez. 
676. K os v e n, M . O. « Matriarhatul». Institutul de etnografie al Academiei de ştiinţe 

U.R.S.S„ 19-18, 239 p. 
Rec. T. G„ Academia R. P.R. Institutul de istorie şi filon fie. Studii şi cercetări istorice 1 (1950), 

p. 284-285. 
677. K o Vă c h ' G e za. AdatOk a szilăgysăgi nepi iirmertekek kerdesehez [=Contribuţii 

la problema măsurilor de capacitate ale poporului din Sălaj]. Ethnographia 60 (1949), p. 267-271, ii. 
Rezumat francez. 
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678. M o l n ă r, I s t V ă n. Adatok a Hargita nyugati reszenek gfiyjtl>getl> gazdălkodăsăhoz 
(Beitrăge zur Sammelwirtschaft am westlichen Teile des Hargita-Gebirges) [=Aspecte ale economiei 
în partea apuseană a Munţilor Harghita (Săcuime)]. Miscel/anea Ethnographica 1 (1947), p. 49-57. 

Rezumat german. 
679. M o I n ă r, I st va n. Sarlokeszites a marostordai Szentgericen [Fabricarea sece­

rilor în Gălăţeni, j. Turda). Erde!yi Muzeum 52 (1947) p. 125-128 
680. N a g y b o r o s n y a i K. A cigănyok szerepe az olăh nepiseg es nemzet kialakulă­

săban (Anteil der Zigeuner an der Entwicklung des Volkstums und der Nation der Rumanen) ( ~ Ro­
lul ţiganilor în formarea populaţiei şi naţiunii romîne). Nep es Nylv (Kolozsvăr) 2 (1942), p. 19-31. 

Rezumat german. 
681. O n i ş o r, Te o d o r. Vînătoarea de albine sau « bărcuitul » în regiunea Năsăudului. 

Cluj,« Cartea Romînească», 1945. 7 p., ii (Extras din Carpaţii 13 (1945), p. 98-102). 
682. P a n a i te s c u, P. N., Satul bătrînesc. Ce-au găsit ungurii la venirea lor în Tran­

silvania? Transilvania 15 (1944), p. 26-47, ii. 
Mai ales despre răboj. 

683. P e t re s c u - B u r l o i u, I. Plutăritul pe Bistriţa. Prezentare geografică. Bucureşti, 
Tip. Penitenciarului Văcăreşti, 1948. 55 p., 3 f. 

La p. 21-31; descrierea plutei, te1minologie etc. 
684. P u ş c a r i u, V a 1 e r i u. Mărginenii. Enciclopedia Turistică Rominească 11 (1944). 

p. 117-124; 6 ii., 1 hartă. 
« Emigrările. Sărbătorile în legătură cu transhumanţa. Viaţa la stînă. Nedeile. Decadenţa 

oieritului», 
685. Să n dor. G ă bor. A hostătiak szenavontatăsa [=Transportarea fîm~lui în subur­

bia Hoştat, din oraşul Cluj). Kolozsvăr, Az Erdelyi Tudomănyos Intezet kiadăsa, 1944, 46 p. 
Rec. Ba I as sa I vă n, Ethnographia 56 (1945), p. 100-101. 
686. Ş a n d r u, D u m i t r u. Mocanii în Dobrogea. Bucureşti, Mon Of. lmpr. Statului, 

1946. 240 p., 2 hărti. (Institutul de Istorie Naţională din Bucureşti). 
Rec. G h. Vrabie, Cercetări Folclorice 1 (1947), p. 189-190. 
687. Şot ro pa, V a Ieri u. Viaţa romînilor în evul mediu (pe baza limbii romînc). 2. 

Păstoritul (creşterea animalelor). Rev. I. S.B.-C. 13 (1944), p. 481-525. 
Şi în voi. Banatul de altădată. Studii istorice. Timişoara, 1944, voi. I, p. 481-525. 
Rec. Aur e Ii an Sac e r do ţ ea nu, Rev. F.R. 12 (1945). Nr. 7, p. 191-197. 
688. S t a h I, H e n r i . H. Definiţia şi tipologia satelor devălmaşe. Rev. F.R. 11 (1944), 

Nr. 8, p. 319-337. 
689. T ă r k a n y - S z fi c s, E r n o. A juhtartăs nepi jogszabălyai Bălvănyos văraljăn 

[ = Obiceiuri juridice populare cu privire la creşterea oilor în satul Unguraş, j. Someş]. Kolozsvăr, 
Minerva. 1944. 1.:1 p. (Erdelyi Tudomănyos Ffizetek 189). (Extras din Erdelyi Muzeum 49 (1944). 

690. Tu z so n, S ă n d or. Olajilttetes Felsl>hăromszeken (Das b1prcssen im r.ordlichen 
Teile des Komitats Harcmszek) [=Extragerea uleiului în nordul judeţului Treiscaune]. Miscel­
/anea Erlmographica I (1947), p. 69-73. 

Rezumat german. 
691. V as i Ii u, D. A., Focul viu în datinile poporului romîn în legătură cu ale altor 

popoare. Studii de folclor. Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1943, 151 p„ ii 
Rec. Romu I u s V u Ic ă nes cu, Ramuri 40 (1944), p, 54-56. 
692. V u i a, Rom u I u s. Ethnographische Beweise flir das Alter und die Kontinuitet 

des rum inischen Volkes in Sicbenbfirgen. [ = Dovezi etnografice pentru vechimea şi continuitatea 
poporului romîn în Transilvania]. Bukarest, Mon. Of. lmpr. Natională, 1943. 35-56 p„ 11 tab. 
(Sondcrabruck aus « SiebentO.rgen » I). 

Rec. B e I a G u n da, Archfrum Europae Centro-Orientalis 9-10 (1943-1944), p. 456-465. 
693. V u ia, Romu I u s. Vînătoarca şi curse tărăneşti din Ţara Haţegului şi regiunea Pă-· 

durenilor. Cu 16 figuri în text şi un rezumat german. Sibiu, Tip. Cartea Romînească din Cluj, 1943„ 
14 p. (Extras din Carpaţii 11 (1943), Nr. 12). 

Rec. Te o d or O ni ş o r, Transilvania 76 (1945), p. 105 -107. 

* 
Notă. Vezi şi Nr. 144, 149, 174, 239, 313. 
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Rind: 

6 de sus 
trimiterea 70 
rind 5 
12 de sus 
rezum. englez 
rîndul 7 
subsol 6 rînd 3 
trimit. 27 
rind 4 de jos 
rezum. engl. ul. 
rînrl 6 de jos 
rînd 14 de sus 
rînd 8 de jos 
între punctul 11 
trimiterea rîndul 
la trim. 30 
la trim. 31 
exemp. 54 

rînd 

şi 12 
2 

rîndul 2 de sus 
rezum. engl. rînd 5 
de jos 
nota 6 rînd 
nota 22 
punctul d) 
punctul e) 

, rînd 6 de jos 
rînd 6 de sus 

nota subsol 20 
nota subsol 21 
rînd IO de sus 
rînd 15 de jos 
titlul I 
rîndul 8 - 17 şi 20 de sus 
rîndul 22 de sus 
rîndul 20 de jos 

2 coperta 

ERAT.l 

În loc de: 

« corpusu-I » 

« avesc >> 
« Daconnania » 

<<O. G. Kiriac" 
« magnam>> 
« Garagea» 
« stlbcaraptic.."t „ 
« ongs >> 
« schama » 
«ul» 
« corcordanţa » 
se va intercala 
«Înscrierea scărilor» 
reprezentate prin semnul: .. ,, ,, 

« inf. Scorobete Burei 
« sinducatului >> 

« corpus-ul 

« avec» 
« Dacoromania » 

« D. G. Kiriac» 
« makam>> 
« Caragea » 
«subcarpatică» 
« songs >> 
«schema» 
«u1, u2» 
« concordan~a" 
«sau>> 
« în scrierea scărilor» 
repreze,tate prin semnul: n 
reprez. prin semn. U 
« inf. Scorobete Aurel>> 
« sindicatului» 

« fwo >> « two >> 
« a lui Budai Deleanu » «al lui Budai Deleanu „ 
« ii>> « se?» 
după « Paşti» s-a omis trimiterea 42 
după « Filipilor ,. trimiterea 43 
« Lucrările» «Lucrurile>> 
pasajul: sau, mai degrabil, Damaschin Bojinca, din « Anticele „ 
căruia calendarele sibiene pentru anii 1848- 1849 reproduse­
seră o serie de paralele între obiceiurile romane şi cele romî­
neşti de la nuntă şi inmormîntare -- se va citi după trimiterea 47 
în loc de « Eiidem" « Ibidem>> 
în loc de « lbne » « Eine >> 
« corpu-sul» « corpus-ul» 
« Stidt » « Stith >> 
~motiv index» « Motiv index» 
« Stidt Th·.1mson" « Stith Thompson» 
« Vlaiu» · « Vlain» · 
« I 89 - I 27 « 189 - 217 » 
« Niokos» « Niko~» 

La pag. 109 la articolul « Cercetar.:a proz<!i populare epice» s-a omis numck autorul.11: 
Ovidiu Bîrlea. 

La pag. 347 rî.id 6. Lista p:!riodicelor de$poiat.: va fi publicată într-unul cti i num.:rel.: 
viitoare ale revistei. 

c. 1402 - Revistă de Folclo' 
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